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ಬೀರಠಿಕೆ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ಮದಿಂದ ೮೦ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗಿರುವ ಈ ಮೂರು ಆಧ್ಯಾಯೆಗಳ್ಲ್ನಿ 
(೫ನೇ ಅಷ್ಟೆಕದ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಐದನೇ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೆ) ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಈ ಭುಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೈರಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆ ತತ್ತ್ವತ್ರಯದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರ ಸ್ತುತಿ, ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಭ್ಯಕನಾದ ರುದ್ರದೇವನ ಸ್ತುತಿ ಇವೆಬ್ಲವೂ ಇ. 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲುಗುತ್ತದೆ 


೧) ರುದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರ್ಯೈಂಬಕರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ತ 


ತ್ರ್ಯಂಬಕನ ವಿಶೇಷಸ್ವರೂಪ 


ಸ್ರ 
2 


ನರಮೇಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರುಣನ ಶ್ವಾನ 

೩) ಡಧಿಕ್ರಾಜೀವತೆಯ ಸ್ವರೂಸ 

೪) ನಿರ್ಯತಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕರೂಪ 

೫) ವಸಿಷ್ಟಪುತ್ರರ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


೬) ಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ಮತ್ತು ಅಜಏಕಪಾದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಜರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


೧) ತ್ರ್ಯಂಬಕೆಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರುದ್ರದೇವತೆಯ ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪ 


ಈ ಭುಗದಲ್ಲ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ಕನೇ ಸೂಕ್ಕದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವು ರುದ್ರವೇವತಿನ 
ಭ ಇ ಲಿಲ್ಲ ಹ್‌ ಹೆ ಜ್‌ 


ಕ 


ವೆಂದು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ತ್ರ್ಯಂಬಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ ಶಂಸಿಸು 


ನ್‌ 
ಮೂರ್ತಿಯ. ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವನ 
ಹಿತಕರವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ರವಗಿದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳ್ಲ್ನಯೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವು ಜನೇ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವ್ಸತವುಗಿದ ಖಜುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸ್ನರೂಪವು ಆನೇಕಕಡೆಗಿಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನನಗಿದೆ. ಉದನಹರಣಗೆ 
ಇ 9) ಜು ನ ವ ವ 


ನ 


ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಮುಪಹತ್ನುಮುಗ್ರಂ | 
ಮೃಳಾ ಜರಿತ್ರೇರುದ್ರ ಸ್ತನಾನೋ$ನ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ನಿ ವಸಂತು ಸೇನಾಃ | 


(ಖು ಸಂ ೨೩೩೧) 
ಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ ಎಂದು ರುದ್ರನ ಭಯಂಕರರೂಪವು ವರ್ಣಿ 
ಪಿ 4 » ಬಳ ಮು ನ್‌ 
ಇ 


ಮುಗಿವ. ಈ ಉಗ್ರರೂಪನಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ 


ನೀರುತ್ತವೆ 


ನನ ಸ್ನರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದ ಮಾನವನರ್ಗವು ಇವನ ರಕಸಯನ್ನೆ, 
ವ Ke) ಳು ಖು 
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ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ಮಾನ ಆಯೆ? ಮಾ ನೋ ಗೋಷು ಮಾನೊಂಅಶ್ವೇಷುರೀರಿಷಃ। 
ವೀರಾನ್‌ ಮಾ ನೋ ರುದ್ರ ಭಾನಿತೋ ವಧೀರ್ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸದಮಿತ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ! 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೯೧೪-೮) 


ಎಲ್ಛೆ ಉಗ್ರೆರೂಪನಾದ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರುದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಜೀವವನ್ನಾಗ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ನಮ್ಮ ವೀರಪುರುಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತ ನಿನಗೆ 


ನಿನ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಗಲಿ ಅಧವಾ 


ಭಯನನ್ನಾಗಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಭಯಂಕರನಾದ ರುದ್ರನು ಪ್ರುರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ- 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತೆನಾಗಿರುವ ಲೋಕನಾಶಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ ನುಗಿರುವ ರುದ್ರನು ೩-೫೯-”೨ರಲ್ಲಿ 
ತೋಕಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಬಾಖುಕನೆಂದೂ ಮಂಗಳಕರನೆಂದೂ ಪ್ರರಂಸಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ ಮತ್ತು ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದುನೆ ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದರೆ ಮೂರುಕಣ್ಣುಳ್ಳನೆನೆಂದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ರವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ ಎರಡು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಅಲೌಕಿಕವುದ ದಿನ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಬು ಆದರೆ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕ 
ಆಧ್ಯುತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿನರಿಸುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. 


ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಸುರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಕಂ ಪಿತರಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಪಿತೃವುದುದರಿಂದ ತ್ರ್ಯಂಬಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧಮಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ. ಆದುದರಿಂದತೇ, ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಪಿತಿಲಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ಈ ಸ್ರಧಾನತತ್ತೃವೇ ಮೂಲವಂಬುದೂ 
ಶ್ರರಂಸಿತನಾಗಿದೆ 


ಏಕೋಹಿ ರುನ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಸುರ್ಯು ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ 
ಪ್ರತ್ಯಚರ ಜನಾಸ್ತಿಸ್ಕತಿ ಸಂಚುಕೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಸಾಃ 

(ಕ್ರೀ ೩-೨) 

ಯಾವ ರುದ್ರನು ಈ ರೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಉತ್ಸನ್ನವೂಡಿ ರಕ್ಷಿರುನನೋ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿರಡನೆಯ ಮಹಾತತ್ತ 

ಮವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವು.  ಸಕಲಭೂತಗಳ ಪೃದಯದಲ್ಲಯೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ 

ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಅವುಗಳ ಲಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನನೊಬ್ಬನೇ 

ಕುರಣನಾಗುತ2 ನೆ ಎಂದು ಅವನ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದನಂತರ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾವ 

ಶಕ್ತಿಯು ಅವಶ್ಯವುಗಿರುವುಡೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ ಸ್ರಕೃತಭಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಬ್ಬ- 


ವರ್ಧನಂ ಎಂಬ ವಿಶೆ;ಪಣಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಲೋಕಪುಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೇ, ರುದ್ರನ ಈ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ತ್ರ್ಯಂಬಕ ಯಾಗವನ್ನು ಚರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 


ಲ 
ಸುಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತ:ನ್ವ್ಯವೃಹಂತ | ಯತ್ರ್ರೃಂಬಕ್ಕೆರಯಜಂತ | ಅದ ಪುನರೇತ್ಯ ಜಪಂತಿ | ಆವ 
ರುವ್ರಮದೀಮಹ್ಯವ ದೇನಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ! ಯೆಥಾ ನೋ ವಸ್ಕಸಸ್ಯರದ್ಯಧಾ ನಃ ಶ್ರೇಯ- 


11( 


ಸಸ್ಕರದ್ಯಥಾ ನೋ ವ್ಯವಸೂಯಯಾತ್‌ | ಭೇಷಜಮಸಿ ಭೇಷಜಂಗವೇ$ಶ್ವಾಯ ಪುರು 
ಷಾಯ ಭೇಷಜಗಳಂಸುಖಂ॥ 


ದಿವ್ಯರೂಪನೂ, ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ನ ಕನೂ ಆದೆ ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಹನಿತ್ಸನ್ನಪಿ ರ್ಪಿಸಿರಿ ಅವನಿಗತ ಶೈ ಪ್ರಿಯನ ಂಬುಮಾಡ. 
ಎ 


ವುದರಿಂದ ನನುಗೆಲ್ಲ ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳ ಪುನ್ಚಿಯು ೮ ಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ರುದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಭನಿಸುವ ಸಕಲ ರೋಗಗಳಿಗೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ವೈ 


ತ್ರಂಬಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಸ್ರಸಿದ ವಾಯಿ.ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇನಿದುದತ್ತಿಂತಲಇಣ ಬೇಕೆ ನಿಧನನದ 
೨ಕಿ Ye 3 ಸ 


ಈ 
ನ ನಿಧನದ ಕ್ರೇಮವೂ ಲಫಿಸುವುದು. ಸಸ, 


ದೈನು ಎಂದು ಪ್ರರಂಒಸಿ ಈ ರುದ್ರಸಿಗ 


ಚನನನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 


ನಿರ್ವ 
ಸ ಜುಹೋತಿ | ಏಷ ತೇ ರುದ್ರ ಭಾಗಃ ಸಹ ಸ್ವಸ್ರಾಂಬಿಕಯಾ ತಂ ಜುಷಸ್ವ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಂಬಿಕಾ 
ಹ ವೈ ನಾಮಾಸ್ಯ ಸ್ವಸು: ತಯಾಸ್ಕೈಷ ಸಹ ಭಾಗಸೃದ್ಯದಸ್ಯೈಷ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಭಾಗಸ್ತಸ್ಕಾ- 


ತೈ ಂಬಕಾ ನಾಮ (| 


ತ್ರಂಬಕಾಸಂಭ್ಯ ಕವನದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ರುದ್ರಸಿಗೆ ಈ ಹಸರು ರುದ್ರನ ತುಗಿಯು ಅಂಬಕಾ 
ಸ 


ಎಂಬುವಳು, ಸ್ತೀರಣಪ:ಎದ CE 66 ರುದ್ರನು ಈ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರ್ಯಂಬಿಕಾ ಎಂಬ 
ಮ್ರ; ಗ ಅಲಿ 

ಹಸರು ಎಂಬ ಫಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರುದ್ರಥಿಗ ಈ ಹೆನಿಶ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಲೋಕಪ್ಪಸ್ಥಿಯೆಂದು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಯಾನ ತ್ರ 4೦ಬಕಸಂಬ್ದ 5 ಕನಾದ ರುದ್ರನು ಸ್ಪಸ್ಟಿ ಗೂ ಸಿತಿಗೂ ಲಯಕ್ಕೂ ಕುರಣನೋ ಅನನೇ ಮೋಸ್ಟ 


ಮಾರ್ಗಕ್ಕ BS ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಚು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲ ಎಂದೂ ವಾ 


ವಿನಾಸೇಯಂ ರುದ ಪ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ನಂ (ಖು ಸಂ ೨.೩% ೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಪಿತನ ನಾಕೈಗಳು ರು ದ್ರನ ಈ ಮಹತ ಎನನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಹೀಗೆ ಯಾವ ರುದ್ರನು ಭಯೆಂಕರನಂದು ಬೆಗೇಕಸ್ರ ಸಿದ್ದ ನಂಗಿರುವನೋ, ಆದೇ ರುದ್ರನು ತ್ರ್ಯಂಒಕ 
ಸೂಬ ಕನುಗಿ ಲೋಕರಕ್ಷಕನಂದೂ, ಪುಕ್ತಿದಂುಯಕನೆಂದ ಈ ವಂಗದ 1.2. 

೨) ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ವಕವಾದ ನರುಣನ ಶ್ವಾನ 


ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯು ವರುಣ ಇನಗೃ ಹಕ್ಕ ಹೋದಾಗ ಅವನನ್ನು ಸಂರಮೇಯನಂಬ ಶ್ರಾನವು ಅಟ್ಟ ಒಕ೧ಂಡು 

ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಈ ಭಾಗದ್ದ ನಿವೃ ತಮಾಗಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ವಸಿಸ್ರ ನು ವರುಣನ ಮನೆಗ 

ಹೋದ ಹಿಮಿತ್ತ ನೀನು? ಈ ಸಾರಮೇಯವು ಅನನ ವಿತಕ್ಟ ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೆ೧ಂಡುಬಂದಿತು ' ಆಗ ವಸಿಪ ನು ಮಾಡಿದ 
ನ್‌ 


ಉಪುಯವೇನು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷೃಷ್ಠವಂದ ಸ್ಥಿತಿಯು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮನವಾಗಿಡೆ. ಈ ಕಥಯ, 
ನೆ [7 


ಕ್‌ ಈ 
ಸಂದರ್ಭವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ವಸಿಷನ. ವರುಣನ ಮನಗ ವ.ಲುಗುವುದಕ್ಕು/ 
ಸ್ವ ೧) ಟು \ 
ಹೋಡನೆಂದು ಒಂದು ಕದಯೊ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಒಳಲಿದ ವರುಣನು ವರುಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆನ್ರವನ್ನು ಕದಿಯಲು 
೪ > ಛಿ ಸ್ಸ 
ಹೋದನಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಡೆಯಗ ತಿಳಿಸಿದ. ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣನು ಅಪ್ಟ ಅನಶ್ಯನ್ನ ಇದನನು 
ಸ ವ ಿ 


ಕುಡ, ಟ್ಟ ಸಿಕೂಂಡು ಬಂದ ನಂಯಿ.ಗೆ ಸಾರಮೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು. ಈ ನ`ಯಿಯ 
ತದ 


ಸ್ವರೊನನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದ ಕ್ರಕ್ಸ 


IV 
ವಸಿಷನು ಈ ಸಾರಮೇಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಭುಷಣನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ 
ಸುರಮೇಯಕ್ಕೂ ಸಹ ವಿವೇಚನಸುಮರ್ಧ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ತಾನು 


ತಸ್ವ ರನೂ ಅಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚಜೋರನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ೨೦೫ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಿದ್ದುನೆ ಇಸು ಭಕ್ತನಾದ ತನ್ನನ ನ್ನು 
ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಆ ಸ ಸಾರಮೇಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ 


ಈ ಸುರಮೇಯವು ಸರಮೆಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುಡೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮುಂದೆ ೧೦-೧೪-೧೦, ೧೯ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವೇ ಸರನೆಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಂರನೇಯಗಳು ಯಮನ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ನಾಯಿಗಳೆಂದೂ ಅವು ವಿಕಾರ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನನಿದೆ ಒಂದೇ ಸಾರನೇಯನವೆ.ದರ್ಧ ಈ 
ಸಾರಮೇಯವು ಮಂಜಿ ಹ ಮಗುವ ಸಾರಮೇಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೇ ಅಧವಾ ಅನೆರಡರಲ್ಲೊಂದೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ರಕೃತವಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯ ಸ್ವರಣಪನೇ 


ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆನಂತರ ಸಾರಮೇಯಗಳ ರೂಸನನ್ನ ರಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬುವಳ ವಿಷಯವು 
ಯಾವ ಯಾವ ಕಡೆ ಹೇಗ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ 


ದೇವಶುನಿಯೆಂದು ಸರಮೆಯ ನಿವರಣೆಯದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸರಮೆಂಶ» ಕೇವಲ ನುಯಿ.ಯೆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇಂದ 


RE ಕ್ಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವುಗ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗ್ಲಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ) 
ಮಾತ್ರ ಇವ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು 


PIR 


Thu imdicatas, though it does not conclusively prove, that Sarama, 
who figures as the messenger of Iudra, im the mvth of the Pans, was cated 
as a dog and ths taditon, which 1s not expressly set out m the Rig-Veda, 


19 the account of the later texts and of Yasha, who calls her the huh of 
the dogs 
(Religion and Philosophs of the Vedas, Kewh |. 192) 


ಇಂದ್ರನು ಪಡೆಗಳಿಂದ ಆಸ ಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಹೂರಬಾಗ ಸರಮೆಯು ಇ:ವ್ರನ 


ವ pa) 


ವಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾಯಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಯಾಸ್ವರ೧ ಮತ್ತು ಉಳಿದ 
ನಿರ್ವಚನಕಾರರೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದಕ್ಕ ಸಂಹಿತ:ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಅಧಾರನಿಲ್ಲ ಎಂದು A B Keith 


ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ. 


ದೂತಣಗಿದ್ಪಳು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯನ್ನು ಶ್ವಾನಜಾಶಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಎಲ್ಲಣ ಹತ್ತಂಯಿತಾಭುುಗ 


There 15 nothing im Rig-Veda directly showing that Sarama was 
tliere conceived as a bitch, though im the later Vedic literature she 1s 
regarded as such etc 

(Wedic Mythology by Macdonncl P 151). 


ಎಂದು ಮಾಕ್‌ಡದೊನೆ೨” ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರೂ ಸಹ ಮೋಲೆ ಕೀತ್‌ ಹೇಳಿ 


ರುವ ೬ 
ಖು ಸು ೧೦ ೧೦೨.೨ ರಪ್ತು ಅವಳನ್ನು ಇಂದ್ರಸೈ ದೆಂತಿ ಎಂದು ನೂತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಅವಶ ಬ್ರದನ 
- 


ಗೌರಿ 
ದ 


ಗ್‌ 


ಹೇಳಿರುವ ಕಥಿ 


೨೨ 


ಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ 


3 


ಹೆ ವಂ 


ಕ್ರ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಕ 


ಕರು 


ನ್ಮ 


2 


| ಸರನೆ. 


3 
Me) 


ವನು ನಂಬಿಕಗರ್ಹನಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದವೆ 


ವನ್‌ 
ಈ 


ನ 


ಸಾ ತೆ 
ಜಲ್‌ 


ರೀತಿ ಹೆ 


ಶರವು ಎಲ್ಲ ಕದಗಳಲ್ಲಿಯೆ೧ ಒಂದೇ 
| 1 
ತು ಎಂಬು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ. 


ಈ ಒಂದರ 
ಹೇಗೆ ಹಂಚ 


ಇಇ 
ತ್ತಾಳೆ 


೬2 


ದಯ 


ಆಶರವನ್ನು ಹ 


ಹ 
ಯೇ 


ಬ 
ದಕ್ಕ್‌ 


ಕ್ರ 
ಎ 


3) 
ಸ. 


ದ್‌ 
ಶಿ 


ಇರು? ಆ ಅನ್ನ 


LN 
ff 


ಎ 
ಇ 


:ಹರಣೆಗ..... 


ಉದ 


ತ್ತದೆ. 


ಥೋ ದಿನ ಆ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಕೀ ರಾಯೋ ದುರೋ ವ್ಯೃತಜ್ಞಾ ಆಜಾನೆನ್‌ | 


9: 


ಸ 
ಬಿದದ 


೦ ಸರಮಾ ದೃಳ್ಲೆಮೂರ್ವಂ ಯೇನಾ ನು ಕಂ ಮಾನುಷೀ ಭೋಜತೇ ವಿ" ॥ 


ವೈ 
ಗ 


(ಟು ಸಂ ೧.೭೨೬) 


ನೂಲವನ್ನು ಕಂಡರಿತರ. 


ದ್‌ 
ದ್‌ 


೬4 ಸಂಪತಿ 
ಜೆ 


ದ. 


ದೇವ ನಿಂದ್‌ 


ದ್‌ 
ಇ 


ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ ಎಂ 
3 ದ 


ಆ 


ಮಾತ್ರ 


೨ 
ಸ 


ನರಹ್‌ರಣಗಳ 


ದರಡುದ 


ಯೇ ಒಂ 


ಸೀಗೆ 


ಕಃ! 


ಸಿ 


ಪೂರ್ವಂ ಸದ್ರ 


[1 


ವಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗ ಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಪಾಥ 


ನತೀ ಗಾತ! 


ಜಾ 


ಆಗ್ರಂ ನಯತ್ನುಪದ್ಯಕ್ಷರಾಣಾ ಮಚ್ಚಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ 


3 


ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿದಳು ಎಂದಿರುವ ಈ ಸರ್ಣ 


ತನ 
ಬ 


ಉಊಪಕುರವು. ತಿ.ಯುತ್ತದ. 


J 


ದ 


3 


ತಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ 


2 
A 


ಪಶುಗಳ ಕ್ಷೀರವನ 


- ಸ ಚ್‌0್ಲಿ 
ದುದಂದೆರಯನ. ಮಾತ್ರೆ 


ಗೆಯ, ಇನ್ನೊಂ 


ಹೀ 


ಭು | 


ನ ದಶ ಮಾಸೋ ನವಗ 


? 


ನಿ,ಸತ 


ದ್ರಿರಾರ್ಚನೆ 
ಅದೆದ್ದಿಶಾ 


ಎಂ 


ಲ 


ದತ, ಹಸ್ನಯತೋ ಆ 
ಯತಂ ಯೆತೀ ಸರ 


ಅನೂನೆ 


ಕೋಡಿದರೆ, 


ತ ಗಾ ಆವಿ ಶ್ವಾ ಇ,ಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ || 


ದ್‌ 
[54 


(ಹು ಸಂ ೫ +} 


ಹ್ಲಗಳಿಂದ ಚಂಲತವದ ಆ 


po) 


ಎಲ್ಲಿ 
ವ 


೫ ೦೫ಗE್ನCEL 


ನ 


V1 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಳು. ಇದು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರವಾಯಿತು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾಸ್ತರೂಪನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಯತೀ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೀ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದನಳೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸಳೂ, ಸಂಚಾರಶಾಲಿನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ಗೇನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಇವರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ 


ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಯ ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ಸರಮಾ ವಿದದ್ಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫.೪೫-೮) 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರನಾ ವಾಕ್‌ ದೇವಶುನೀ ವಾ ನಿಗೂಢಾ | 
(ಸಾ ಭಾ) 

ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಗ್ದೇವಿ ಅಥವಾ ದೇವಶುನೀ ಎಂಬ ವ್ಸೈಕಲಿಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮುಂದೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸರನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ, ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಲುಗುತ ಡೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸರನೆಗೂ ಸಣಿಗಳಿಗೂ ನಡೆಯ ವ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಣಿಗಳು ಸರನೆಯನ 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು ಸ್ರಯ.ತ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸರವೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗನ ಸ್ರಭಾವವನ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯ ವ್ಯವಹಾರವು ಅತ್ಯಂತೆ ರ್ಲುಘ್ಯಮಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ 
ದೌತ್ಯಕೃತ್ಯವನ್ನರಿತು ತನ್ನ “ತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನ್ಯವಶರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನ್ನನಪು ಪೂರ್ಣವಗಿರುತ್ತದಪ ಪುಣಿ 
ಗಳನ್ನು pe ಎಂದು ತೈತ್ಯನಾಗಿ ಆ ಅವರಿಗೇ ಅಕ್ಷರ ವಾಗ ತಡಿ ಅವರು ಅವಳಿಂದ ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೆಣ ಸ್ಸ 
ಉಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಸಾ ನದಿಯೂ ಸಹೆ ತನಗೆ ಸರ ಜ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿಮೂಡನೆಯೋ ಅವರ ಗೌರವವು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ದಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲವನೆಂದು ಧೈರ್ಯನಾಗಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅವರ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಮರುಲಇಗಡೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜದೂತ£ಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. , ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಕಚೆಯಿರುತ್ತದೆ 


po] 


ರೂಸ ಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಸರಮೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಕೊಂಚೆ 


ನೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವುಗಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅವಳನ್ನು ದೇವಶುನಿಯೆಂದು ನಿರ್ದೇರಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 


kn ಚ 


ನಿದದ್ಯತೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇಃ | ಮಹಿ ಸಾಥಃ ಪೂನಣ್ಯಗ್ಗಂ ಸಧ್ರಿಯಕ್ರಃ Il 


(ತೈ ಬ್ರು. ೨.೫.೮ ೧೦) 


1೫11 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಶುಸಿಯೆಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಮಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಶುನೀ ಶ್ವಮೂರ್ತಿಧಾರಿಣೇ ದೇವತಾ| ನಾಯಿಯ ರೂಸ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಸ! ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮಾನವರಿಗೆ ಬತಕುರಿಯಾದ ದಿವ 


ದ್ಯಃ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಬಹುದು 


ವೈ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆ ೦ದು ಮಾತ್ರ 


24 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅವಳ ವಂಶದಲ್ಲಾಗಲಿ ಜನಿಸಿದೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಚುಟು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಸಾರಮೇಯ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾವ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬ್ಲದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದ 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಜಾಜ್‌ ಕೊಂಡ. ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಟ್‌ ನಿಮರ್ಶಿಸ 
ಲುಗುತ್ತದೆ  ಅವುಗಲವುಖೆಂದರೆ 


ಯ ಸಂ. ೧೦೨೧೪೧೦, ೧೧,೧೨, ಆ ವೇ. ೧೨.೨.೧೧, ೧೨ ತಲಗ 
ತ್ಲ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರನೇಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ ಪ್ರುಣಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡಿ ಅಲ್ಲದ ಜಬ. ಸಂ 
೧-೨7-೩, ೬-೫೫-೨, ೩ ೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಂ ಅವುಗಳ ಕ್ರೌರ್ಯವು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿದೆ 


ಯಮನ ನಾಯಿ.ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಪ್ರಾ ಗಳು ನಂರಕಾರಕವಾದ ದಂಸ್ಚೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಭಯಂಕರವನಗಿರುವುದಂದು ಇಲ್ಲ 


ಜ್‌ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ದ ಕೇವಲ ವ್ಯಾಖ್ಯುರ್ಥನೇ ಅಧವಾ ಲಕ್ಷಣಾರ್ಧವಃ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಗವ.ಸಿಸಬೇಹು. ಹು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦೧, ೧೨ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವ್ರತವಾಗಿರುವ ಸಾರನೋೇಯ 


ನೇ 
ಗಳ ನಿಜವಂದ ರೂಪಗೇನು ಎಂದು ತಿಎಯೆಲ. ಇದಕ್ಕ ಸಪೆಕಂರಿಯಸಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದ. 
ಳ್ಳ ಬೇಕಂಗು ರೌ ಚತುರಕ್ಮೌ ಈ ವಿಶೀಷಣಗಳ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿಮರ್ತಿಸಬೇಕ- 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇ ತ್ತವ ರೆಕ್ಷಿತಾರೌ ಚತುರಕಸ್ತಿ ಈ ವಿರೀಷಣಗಳ ಅರ್ಧವೇನ ವನ್ನೂ ನಿಮರ್ತಿಸಬೇಕ 


ಗಿರುತ್ತದೆ ಈ ಯವಸ್ತಾನಗಳಾವುವು ಎಂಬ.ದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಥನಸಂದರ್ಭವಿರುತ್ತದ 


ಕಾಲಕಂಜಾ ವ್ಸ ನಾಮಾಸುರಾ ಆಸನ" | ತೇ ಸುವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯಾಗ್ಲಿಮಚಿನ್ವತ ! 
ಪುರುಷ ಇಷ್ಟಕಾಮುಸಾದಧಾತ್ಪುರುಷ ಇಷ್ಟಕಾಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬ್ರುನಾಣ 
ಇಷ್ಟಕಾಮುಪಾಧತ್ತ (ಏಷಾ ಮೇ ಚಿತ್ರಾ ನಾಮೇತಿ | ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಸ್ರಾರೋ. 
ಹನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇಷ್ಟಕಾಮಾವೃಹಳ್‌ | ತೇತವಾಕೀರ್ಯಂತ | ಯೇತನಾಕೀರ್ಯಂತ| ತ 
ಊರ್ಣಾವಭಯೋ; ಭವನ್‌ | ದ್ವಾವುದಪತತಾಂ। ತೌ ದಿವ್ಯಾ ಶ್ವಾನಾವಭವತಾಂ || 


ಕಂಲಕಂಜರಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಆಗ್ಗಿವೇದಿಕಯನು ರಚಿಸಿದರು 
ಆ ವೇದಿಕಗೆ ಮಾನನರೇ ಇಪ್ಟಿಗೆಗಇದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲ ಬಂದು ತಾನೂ ಒಂದು ಇಷ್ಟಿ, 
ಗೆಯ ರೂಪದ್ಯ ಕುಳಿತನು ನಂತರ '* ಚಿತ್ರಾನಾಮಕವಾದ ಈ ಇಬ್ಬಗೆಯ ತ ಸೈ ಬೀಟ್‌ 
ಆಗ ಆ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಇಟ್ಟಿಗಯನ್ನು ಎಳೆದನ 

ಕೂಡಲೇ ಅವರು ಕಕ್ಕೆ ಒದ್ದರು ಕಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೂಡನೆಯೇ ಅವರು ಜೇಡರ ಹುಳುಗಳಂದರು ಅವುಗಳೂ ಎಂಡು 


vin 


ಮಾತ್ರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವೇ ದೇವಲೋಕದ ಶ್ಹಾ ತನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ್ಹಮಾದವು ಎಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಯಾ ಉತ್ತಮಾ ಆಸ್ತಾಂ ತಾ ಯಮಶ್ವಾ ಅಭವತಾಂ | 
(ಮೈ ಸಂ ೧೬೯) 
ಯಾವ ಹುಳುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವೋ ಅನೇ ಯಮಶ್ವಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು ಎಂದು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾನಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಕಥೆಗೂ ಅಧರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯನಿದೆಯೇ 
ಬು ಒಂದು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದನಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ 


ಅಪ್ಪು ತೇ ಜನ್ಮ ದಿನಿತೀ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತರ್ಮಹಿಮಾ ತೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


ಶುನೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಮಹಸ್ತೇನಾ ತೇ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ || 
(ಆ ವೇ ೬-೮೦-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ದಿವ್ಯಶ್ವಾನವೇ, ಉದಕವೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಟಾನವು ಸ್ವರ್ಗವೇ ನಿನ್ನ್ನ ವಾಸಸ್ಟಾನವು ಸನುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ವಿರುತ್ತದೆ ಇಂತಹೆ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಈ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ ಸ್ತೀಕ 
ಗ್ರ ನ 
ರಿಸು ಎಂದು ದಿವ್ಯಶ್ವಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರರಂತಿಸಿದೆ 
Ko] 


ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಚತುರಕ್ಷೌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದೋ ಅದೇ ನಿಶೇಷಣವುಳ್ಳ ವ 
ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಮಗಿ ಪುಸಿ ೀಕರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಮೇಥ 


೨) 
ಯಾಗ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶೃ "ಜ್‌ ಚತುರಕ್ಷ | ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಈ ಅಂಶವನ 
(ಕೈ ಬ್ರಾ ೩-೮-೪-೨) 


ಈ ಶ್ರಾನವು ದುಷ್ಟ ನಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಹನನವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ದಿವ್ಯಸ್ವ ರೂಷನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ನಿರೋಧಿಯಾದ ಈ ದುಷ್ಟಶ್ಕಾ ನವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಡಿಯೆಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ. 


ಈ 
[1 


ಗಳೆ ಉತ್ಪನ್ನವು ಯಜ್ಞ ಮೂಲವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರ ಅರ್ಥನೇನು? ಇವುಗಳ ಹೆನನವು ಹೇಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ಸುವುದು ಬಹಳ ಕ್ಲಪ್ಪವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗು ಆದರೂ ಸಿಹು ವದಿಕವಾಕ್ಯ್ಗಗಳ ಆಧಾ 
ಪೃಷ್ಟ ತಿಳಿಸುವುದು ಬಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯತ್ನನಾಗುತ್ತದೆ ದರೂ ಸಹೆ ವೈದಿಕ ಕಗ ರದ 
ಲೈ ಈ ದಿವ್ಯಶ್ವಾನೆಗಸ ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ 

ಶ್ಯಾಮ ಮುತ್ತು ಶಬಲಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಎರಡು ಶ್ವಾನಗಳೆ 4 ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಇನಕ್ಕೂ ಯಜ ನಕ್ಕೂ 

೦ 9. 

ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗಿ ಕಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಕೌ ನೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದನ್ಲಿ ಈ ನಿನರಣೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ 


ಹೀಗೆ, ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ನಿನರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಯಮನ ಎರಡು ಶ್ವಾನ 


423 


2೬ 


ಸಾಯಮಸ್ತಮಿತೇ ಪುರಾ ತಮಸಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜಹುಯಾತ್ಸ ದೇವಯಾನಃ ಕೇತುಃ | ಪ್ರಾತಃ 
ಪುಕೋತಡಯಾತ್‌ ಅಪಹತೇ ತಮಸಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಸ ದೇವಯಾನಃ 


ಫೇತುಃ 1 ಅಥೋ ಯೋ$ೌತೋ ಅನೃಥಾಗ್ನಿಕೋತ್ರಂ ಜುಹೋಶಿ ಶ್ಯಾಮಶಬಲೌ ಹಾಸ್ಯಾಗ್ನಿ 


IX 


ಹೋತ್ರಂ ವಿಖಿದಕೋಹನೆಗ್ಸ ಶಬಲೋ ರಾತ್ರಿಃ ಶ್ಯಾಮಸ್ಸೆ ಯೋ ಮಹಾರಾತ್ರೀ ಜುಹೋತಿ 
ಶ್ಯಾಮೋ ಹಾಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ನಿಪಿದತೃಫ ಯೋ ಮಹಾಹ್ನೇ ಜುಹೋತಿ ಶಬಲೋ ಹಾಸ್ಯಾ- 
ಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ನಿಖಿದತಿ ! 


ಸಾಯಂಕಾಲದ) ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ವುಯವನಾದನೆಂತರ ಕತ್ತ ಲ. ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೂರ್ವವೇ ಅಗ್ತಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮೆವನ್ಸಾಚೆ 
ರಿಸಬೇಕ್ಸ ಅದೇ ದೇವತೆಗ" ಆಗವುನಕಾಲವು ಪ್ರಾತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಸೂರ ೇವಯಕ್ಲೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
೨ ಇ 
ಸ 


ಕತ್ತಲು ನಾಶನಾದೊಡನೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು.. ಅದೂ ಸಹೆ ಜೀವಯಾನಕಾಲವು ಇದೂದೀ, ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮ 


ನಾದಾಗ ಈ ಕರ್ವವನ್ನಾಚರಿಸಿದಾಗ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ, ಆಗ ಶ್ಯಾಮ ನುತ್ತು ಶಬಲ ಎಂಜೆರಡೂ ಸಹೆ 


1 

ಇವನ ಕರ್ಮನನ್ನು ಫಲಹೀನನನ್ನುಗಿ ಸಾಡುತ್ತನೆ ಅಹೆಸ್ಸಿಗೆ ಶಬಲನೆಂದೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ ಶ್ಯಾಮವೆಂದೂ ಹೆಸರು 
ಸುಧೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ ಶ್ಯಾಮ ಸಂಜ ಕವಾದ ರಾತ್ರಿಯೂ ನುಧ್ಯಾಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಶಬಲ 

NS ದ್‌್‌ ಬ ಕೆ ಸ ಪ್ರ Deh ಚು 
ಸಂಸ್ಣಕನನದ ಆಹೆಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಇವನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಾರಸಾಡುತ್ತನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ಪನ್ಯಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರ್ನಿತ 

ನ್‌ಂ pa pe — ಜಗ ಡಾ 
ನಂದ ಆಶ್ರದ ಭಾಗಸನ್ನು ಅಯಾ ದೇನತಗನ್ನದ್ದೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ತೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹತಯ್ಲ್ಲು ಶ್ಯಾಮ ನತ್ತು 
ಶಬಲ ಎಂಬ ಸಂತ್ತೈೆಯುತ ದೇನತಗ?ಗೂ ಅರ್ಸ್ನಿತವಾಗುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ 

ನ ತ 
ನಾ ಗ್‌ Jo] ಹಗ 
ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಾಮನೌ ವೃಕ್ಕಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಶ್ಯಾಮಶಬಲೌ ಮತೆಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಸ್ಟಿಗ್‌ಂ ರೂಸೇಣ 
ನಿಮ್ರುಕ್ತಿಮರೂಪೇಣ ॥ 


(ತ್ವ ಸಂ೫೭--ನ”) 


ಸಾರಿನಕಾಯಿನ ಅಕಾರದ್ಯರುವ ಮಾಂಸವು ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಸಂಜ್ಞಕರುದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರಿಗೆ 
ಆರ್ನಿತನುಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ನಿಧಿಯಿದೆ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲೆಗ)ು ಸರಮೆಯೆ ಪುತ್ರರೆಂಡು ಬೇರ ಕಡೆಗನಲ್ಲಿ 


ಸಿದೆ 


ರಂ 


ತತ್ಸತ್ಯಂ ಯತ್ತ ಸರಮಾ ಮಾತಾ ಸೀಸರಃ ಪಿತಾ ಶ್ಯಾಮಶಬಲಾ ಭ್ರಾತರಾ ॥ 


(ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹೈಸೂತ್ರ ೧೧೬.೨೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ ಶ್ವಾನಗಳಂದೆ ಶ್ಯಾವ 2 ಸ 


ಆದರ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶ್ಯಾಮ, ಶಬಲ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಆಹೆ 
ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳೊ, ಮುಂಡೆ ಸೂತ್ರುದಿಗನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಪದಗಳು 
ಸೂಚಿಸುವ ತತ್ತ್ವ್ವಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಸದಾರ್ಥವಿಶೇಷಗ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹುಗಿಲ್ಲು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವೈಡಿಕವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇರುತ್ತನೆ ತೃತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಯಾಮವೆಂದು ನಿರ್ದೆಟಿಸಿವೆಯೋ ಅದೇ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶತಸಧಬ್ರಾಹೈಣದೆನ್ಲಿ ದಿವ್ಯಶ್ವಾ-ದೇವರೋಕದ 
ಶ್ರಾಫನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಆಥೈಷ ಪಶ್ಚಾದ್ದದೃಶೇ ಸ ಹೈಷ ದಿವ್ಯಃ ಶ್ವಾಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಶೂನಭ್ಯವೇಕ್ಷತೇ 


(ಶಬ್ರಾರ್ಣ೧ಬ ೧) 


X 


ಮುಂಡೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಚಂದ್ರನೇ ಯನುನ ಶ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದಿವ್ಯಶ್ವಾನವು ಎಂದು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಇನ್ನೊಂದು 


ಸೂರ್ಯನೆಂದು ನಿಷ್ಕ ಪ್ಪ ಮಾದ ವಿಷಯನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


ಶ್ಯಾಮಾಚ್ಛಬಲಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಶಬಲಾಬ್ಭಾ 3ಮಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ || 
(ಛು ಉ ೮. ೧೩.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಕಲವರ ಮತನಾಗಿಡ ಈ ಸೂರು 
ಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೇ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಯವ ದಿನ್ಶಶ್ವಾನಗಳೆಂದರೆ ಪ್ಪಾಗಲಾರದು 
ಹ ೨ 9. 


“The conclusion derived from all these statements 15 that im the 
Samhitas and Brahmanas the two dogs of Yama are familaily identificd 
with the Sun and the Moon.’ 


(Bloomfield, Journal of Ameiican Oriental Society \ol 15 P, 171) 


ನ Rr ಬ್ಬ EL EEE ES po) Se ರ ಲಾ 
ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿತಾ ನುತ, ಬ್ರಾಣ ನಾಕೆ ಗಳ ಆಧಾರಗಳ ನೇಲೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹೇಸಿ ಉಪನ ಶ್ರಾನಗ-) 
ಪ ತ ವ 


ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರನನ್ನ ನಿರ್ವಟಿನೆಯೊದು ಸಿಳ್ಳೃಪ್ಟನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದು Bloomfield ಎಂಎ 
ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರೂ ಸಹೆ ತನ್ನಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರ 
೨. ದಧಿಕ್ರಾದೇನತಾ 
ಈ ಭುಗದ್ದು ಏ-ನಯ ಸುಂಡಲದ ೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಶಂ? ತನಾಗಿರುನ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇನತಯ ಸ್ವರೂಸ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿ್ನ ಸ್ನನಾಗಿ ಹೇರಲು ಸಾಧೈಗ ಇಂದ್ರನ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಹೆಸರುಗನಧ ಇದೊಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ 


ಅಸಾನುಂಬರಗರ್ಭೌಾಘಂ ಆದಧತ್ಸೋ8ಷ್ಟಮಾಸಿಕಂ | 
ಯತ್ಯ ಂದತ್ಯಸಕೃನ್ಮಥ್ಲೇ ದಧಿಕ್ರಾಸ್ತೇನ ಕಥ್ಯತೇ ॥ 


ಇರವು ಸಮ ಮಾದ 
'ಬಗನಶಬ ನನ್ನು ಮಾದ 
ಣೆ ಆ 
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Se ಇವಿ. PE EE PR] ೨) 
ಅಂತರಿಕನ ನಾದ ಜಲಗರ್ಭ ನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ೧ ಒಗೆ 
ಕ 


ಲ 


ವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಧಿಕ್ಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತ್ಟರೃ ಈ ನಿರ್ವಚಸವ್ರ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
KS 
ದ್‌ 3 pe ೫ pe ಲ 9, 
ಮೂರು ವಿನಟೆೊಗನ್ನು/ ಒಂಡು ಮಾತ್ರ ಇದೇ ಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿನಂಸುತ್ತ ನಿರಿಕ್ರ ಕಾರರು, 
ಡಿ 


ಉದಕಗರ್ಭನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುಪ್ತವರಿಂದುಗಲು ಅಧವಾ ಆಡನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗರ್ಜನಮಾಡೆವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ಆದರ ರೂಸನನ್ನೇ ಹೊಂದ. ವುನಎಂದುಗಲ ಪಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ( 

ದರಂದಲೇ ಇಂದ್ರಟಗೆ ಧಾತೃವೆಂಬ ಹಸರಣ ಉಂಟು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇಪತೆಯು ಏಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಆದಶೆ ಸಾಯಣರು 
ಯನಾನುನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರ 


ಎತ ವಾಜಿನಂ(ಬ ಸಂ ೮೩೨-೨) ನಂ ನುಂತ್ರಕ್ರ ಭಾಸ ನನ್ಫ ಒರೆಯೊನ ಗಈ ವೃತಿ ಎದದ ಶೆ 


ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತಶಂ | ಆಶ್ಚರೂಪಂ ವಾ ದೇವಂ ಅಗ್ನೇರಶ್ವರೂವಸೈನ ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯತ್ವಾತ್‌ 
ಅಗ್ಫೇಸ್ವದ್ರೂಪತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾವಣ್ನಾತಂ । ತಾನಗ್ನಿರಕ್ಟೋ ಭೂತ್ಸಾ ಭ್ಯದ್ರವತ್‌ | ಇತಿ ॥ 
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ಈ ಪರ ಗ ರಾ ಸೂ ಹಸರ್ಣ-ರ್‌ 
ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಪ್ರಥನೋ ವಾಜ್ಯರ್ವಾಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಜಾನಾನ್‌ | 
ಸಂವಿದಾನ ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ವಸುಭಿರಂಗಿರೋಭಿ ! 

( po ಎಂ ಕು ಬೃ 
ಅಸ್ನಗೂಟ್ಟಿ ಸೂಿರ್ಣಭಾ ಸಯ ನೇೀಗಗು ಜದ ಎದ ದೆಧಿಕ್ರಾನಂ ಸರದ ಎ.ಎ, ಬಾನಿನ ರೃ, 
ತಗ್ರಭಾಗದ್ದ ಸಿಂತು ಪನ್ನು, ಸೂರೃ, ತದಿಪೃರು ನಸುಗಪು ದು ಗ ಎಕೃನನ್ನು ದುಬ 
ರದ (ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥೆ8) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಲ್‌ ಸಿದ ತತ್ತು 
ಸೂರ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳೂಡನ ತಾದಾತ ಸಂಬಂಧಸೆನ್ನು ಹವ ಪಸು ಸಮ್ಮಾ 

ನ A 
ತಳೆಯೊತ"ತೆ ಸನಧಾತನನಾಗಿ ರೋಸ್‌. ಬೊತಜು ಭಕ ಪೇ ತ ಇಸಬು ಚರುಸ್ತ ತೆ 


ದಧಿಕ್ರಾನ್ಜ ಇದು ನು ಚರ್ಕಿರಾಮ ನಿಶಾ ಇನ್ಮಾಮುಷಸ ಸೂದಯಂತು | 
ಅಪಾಮಗ್ಗೆರುಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾಂಗಿರಸಸ ಜಿಷ್ನೋಃ |! 


2. po) ಇ y ೧ ವರ ಖಂ ಪಃ ಬಿ ಗನಿ 
ಇತಾದಿ ಯೆಕುಗವ ನಿ ದಧಿಕ್ರಾದೀವ3ಖಯನ್ಸು ಆ, ಖನ್ನ, ಅದಿತೆ ಇರ್ತ ಎ ದೇಸತಗಳ ಜೊತಯ್ಲಯೇ 
$ ಕ ಣ್‌ 3 ಬ್‌ py ) » 
ತ ಹ್‌ ಎಸ ದ ಕವಿ ರಿ ಬಡಾ ಯಸ DN ಇಷ್ಟು OATS nde 
ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಖಸಸ್ಸಿಗೂ, ಸಣರೃಸಿಗಣ ಯೆನ್‌ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆೋ, ಎದೀ ಸೆಯಂಧೆವು ಈ ಜೇವತೆಗೂ ಊಸಸ್ಸಿ 
ನ ® 
pe) ಕ pC ( ಮ ಹ ಕ್ಕ ಹ ಯಿ] ಪಾರ ಅಧರ ಇಷ್ಟೆ ಗ್ರೆ ಇ ಹಗಗ ಹ) ನೆ 
ನೂಡನೆ ಇರುತ ದೆಂಜುವಕ್ಕ ಅನೇಕ ಕದೆಗಳ್ಗಿರುತ ಸ್ರಶಂನೆಗನ ಅಭನರನುಗಿತ್ತನೆ.  ಎಾಣೆಸ್ಸಿಮೊಡನ ನಿಕಟವಾದ 
ಡಿ ನೆ 9 ಎ ಪಿ RS ಅಾರಜುವ ಗದಾ ಜ್‌ POR 
ಸಂಬಂಧವಸ್ಸಿಟ್ಯರುತ ಸೂರೈನೂ ಸಹ ಆಶ್ರರೂನಿಬೊಂದೆ ಎರದಗ ನರ್ಜೆಶನಾಗಿದ್ದುನ ಊದಾಹೆರಣೆಗೆ 
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ಅದರ್ಶಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಕ್ತಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ ನಿಶ್ಚಮನುಸ್ರಭೂತಾ ॥ 
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ಆಥಾತೋ ನಿರ್ಯತೀರ್ಹರಂತಿ | ಸಾಸ್ಮಾ ವೈ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತದ್ಯಹೇ ತಾಭಿಃ ಸಾಸ್ಮಾನೆಂ ನಿರು. 
ಮಹಪಾಘತ! 


ಎ ಡ್‌ ೬%.) 
2 
ಡು ಬಹು ಎನುದ ಎ 3 ೨ ಭು ಉಟ ೨ ದ್‌ ಹೆ ಬ ಪ್‌ 
ಲತಾ ದಿ ಬ್ರಾಹಣನಾಕ್ಕಗ-ು ಸಿರ್ಜಿತಿಯನ್ನು ನಾಸಕನರುವುನ ಮತು ತನ.ಸಿಸಿಂದ ಸೊರ್ಣಸ ದ ದೇಪತ್‌%3 
4 py ಶ್‌ ಜತ ಗಾ 
ದ್‌ ಧ್‌ 7ಎ ಖೆ J ಹ ರ ಡ್‌ ಎವೆ ಸದೆ ತವೆ ವೆ) ಘಿ ಮಿ 
ಬಂದು ವರ್ಜಸಿ ಆ ದೇನಶೆಯ ಸ್ರಭಾನನನ್ನು ಇಸ ತಡಸ ಯವ ಗಿಧಿಸಿವೆ 
ನ್‌ ಚ ಬಾಜಿ ಅ SS ನಿಮಿಷಾ ಘನಿ ಬ ಎ ಹ 
ಕಶಿ ದೆಗಲ್ನೆ ಸಿರ್ಜ2ಇವದನು ಸದ್ಲೀದೇನರಯು ಇರಾ ದವನ ಸಯೋಗಿ KET 
ನ ಗೆ] » > 
ಲಿ 
ಇಯಂ ವೈ ನಿರ್ಯತಿರಿಯಂ ವೈ ತಂ ನಿರರ್ಸಯತಿ ॥ 
ಎ ಜ್‌ ಸ ಫ್‌ ಷ್ಟಿ 
(5 ಬ್ರಿ ಎಪಿ ನಿಸ! ) 
ಗ ಜ್‌ ಚ್ಚ್‌ un DEL $ ತ 
ರಗ ಸಟ ಯ ಸಿರ್ಟಿಆರಬದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪಾಜಕ ಸರೂ ಜಾ ಜಸ NE ಬಕ್ಕ 
y » ಬಾ ಗ್ರ ೬ ಕ್ಕ 
೨೧ರ ಕಗ ೧ ೨.ಸುತನ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ... 


ತಿಸೊ 


ತಾಸಾಂ ನಿ ಜಿಕ್ಕು ಕವಯೋ ನಿದಾನಂ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು ॥ 


£ ದೇಷ್ಮ್ರಾಯ ನಿರ್ಬುತೀರುಪಾಸತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರುತೋವಿಹಿ ಜಾನಂತಿ ವಕ್ಸ್‌, | 


(ಖು ಸಂ ೧೦ ೧೧೪.೨) 


ಜಾಹಿ ನಿರ್ಯತಿ ಕಬಕ್ಕ ಸೃಧಿ ಯೆಂದರ್ಥನರಡಿದ ನಿಘಂಯವಿನ್ನಸಿಯೂ ಈ ಸದದನ್ನು ಸೃಧ್ವೀನನಮಗೂ 2 
ತೆ ಸರಪರ ಹಸು ಬಲ್‌ ಟ್‌ತಬಭೂಳ 


ಸಿಜೆ ೫ಂಸಾರಾವಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಸರ್ವದಂ ಚಲಿಸ.ಕ್ರಿ ನಂ 


ನಿರ್ವದಿಸುವ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಯತಿಯೆಂದು ಹಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತೆ ಗ 


ದ ರೆ 
ಯ ಸಂ ೭-%೩%೭ರಲ್ಲ ವಸಿಷ್ರಪುತ್ರರನ್ನು ಶುಶ್ರುವಂಸಃ ಎಂಬ ಸನಿಶೇಜಣವಿಂದ ಇರೆ ಸಿರ್ವಜ್ಞ 
1 ಆ 
ರಂದರ್ಧವು. ಈ ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿನೇಸನಿರುತ್ತನ೨ ಆದು ಯಾವ ನಿಧವಾದೆ ವಿಶೇಷ ದರೆ, ಲೋಕ 
ಗು 


ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾನ ದರ್ಬುನೆಂದರೆ ಜುತದ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಯಾದೆ ವಿಶ್ವಧರ್ಮ. ರ ಬಕ್ವಧೆರ್ಮೆವನ್ನು 
ಪಾಲನಲು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ಯತಪಾಃ, ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಇತ್ಯಾನಿ ವಿಕೇಷಣ 


ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನುಗಿ ಜುತದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ೋಧಿಸುತ್ತ ಬಂ ಇರುವನೋ, 


ಆದರಂತೆ, ಪೃಥ್ವಿಯ ರಾಜನೂ ಸಹ ಅದೇ ನೀತಿಯನ್ನನ.ಸರಿಸಬೇಕು. 


೩117 


ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭ.ವಾಗಿ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಪಾರ್ಧಿವವಾದೆ ರಾಜನು ಈ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿಯಬೇಕಾಡರೆ, ಈ ತತ್ತ, 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಸ್ರಶೋಹಿತನಿಡ್ಲೇ ಇರಬೇಕು ಈ ದಿವ್ಯಚ್ಞಾನವು ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರರಿಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... ಆದು ಹೇಗೆಂದರ -- 


ಯಃ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇಶಸ್ತಿಸ್ರ: ಪ್ರಜಾ ಆರಾ 


್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ | 
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ವ) 
ತ್ರಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಸಸಂ ಸಚಂತೇ ಸರ್ವಾ ಇತ 


ಸಾ ಅನು ವಿದುರ್ವಸಿಷ್ಠ್ಮೂಃ Il 


(ಯೆಸಂ ೭೩೩೭) 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸೃಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೆನಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಗಳಇಂದ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ದಿನ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಟ ಪುತ್ರರ. ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ನಂದು ಇನಂ ಸ್ರಶಂಸಯಿವಿ ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರೋಯಿತನಿರುವ ರಂಜನು 
ಹಿ 


ಖುತದ ನಾರ್ಗಕ್ಕ ಅನುಸಾರನುಗಿ ನಿರ್ನಹಿ 
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ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಸು ವಸ 
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ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ 
೫೭ ಮಧ್ತೋ ವಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೫೮ ಪ್ರೆ ಸಾಕಮುಶ್ಲೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೫೯ ಯಂ ಕ್ರಾಯೆಧ್ವೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯೆಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಅದರ 
ವಿನಿಯೋಗ, ಜಪಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೬೦ ಯೆಡದ್ಯ ಸೊರ್ಯ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ. ಸೂರ್ಯೆದೇವತೆಯೆ ವಿಷಯ 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಖೊಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಮರ್ಶೆ 


೬೧ ಉದ್ವಾಂ ಚಿಶ್ರುರ್ವರುಣ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

೬೨ ಉತ್ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

೬೩ ಉದ್ದೇತಿ ಸುಭಗಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


೬೪ ದಿನಿ ಕ್ಷಯೆಂತಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತ ನುಲ್ಕನೆಯ ಸೂ 


(ಈ 


೬೫ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರೇ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೬೬ ಸ್ರ ಮಿತ್ರಯೋಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತುವಿಜಾತೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೬೭ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯೆಗಳು 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಶೆ 
887 
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ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳು- ಚೈ ವಾನ, ಕಲಿ. ವಿಮದ, ಕೃಷ್ಣ, ಭುಜ್ಯು, ವಿಶ್ಚಲಾ,ಯ ಜ್ರಾಶ್ಚ, 
ಪಾರಾವೃಜ, ರೇಚೆ ಪಂದನ, ಕಕ್ತೀವಾನ್‌, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರಿ ಮತೀ, ಹೋಷಾ, 


ಶಕು, ಪೇದು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ಅಂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ವಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಅಸವತ್ತೂಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ್‌ 
ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಎನ್ಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಪ ಸ್ವಸುರುಷಸಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಪಕೆ.ೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ಗೋಮತಾ ಎುಬ ಎಸ್ಸತ್ತರಡಫೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಸಿಪ್ಪಯಹಿಗೂ, ಒಪ್ಟಿಃ ದೇವತೆ ೪ಗೂ ಇರುವ ಬಂಧುತ್ವದ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಅತಾರಿಷ್ಮ ಎಂಬ ಐಪ್ಪತ್ಸ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 

ಇಮಾ ಉ ಮಾಂ ಎಂಒ ಎಸ್ಟತ್ತನಾಲ್ಯನಯ ಸೂಕ್ತ 
ವ್ರುಸಾ ಆನೋ ದಿನಿಜಾ ಎ೨೭ ಎನ್ಸ ಶೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉದು ಜ್ಯೊ «ತಿರಮೃ ತೆಂ ಎಂಬ ಎನ್ಬತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉಪೊ. ರುರುಚೇ ಎಂಟ ಎಪುತ್ತಳಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರತಿ ಫೇತೆವಃ ಎಂಬ ಎನ್ಸತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 
ಪ್ರ್ಯುಂಷಾ ಆವಃ ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಟತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಫೋಮೇಭಿ॥ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಭೋ ರ ಟೆ 
ಐದೆಬಿಯ ಅಷ್ಟ್ಮಕದ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


ಬು 


ಚ 


ಳ್ಳ 


ಪುಟಿಸಂಖೈೆ 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 
ಇ. 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಧರ್ಪವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆನ ಸೂ --ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಥ, ಸೂ... _ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಪ. ಸೂ, ಆಪಸ್ತಂಬಹರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ, ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು ಸಂ, ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ --ಐತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ - ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ ಸೂ... ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ, ನ್ಯಾ ವಿ ಚೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ ತಾಂಡ್ಯವ.ಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ ಆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ, ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಶ್ಮಣ 

ತೈ ಸಂ. ತೈತ್ತಿೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ಫಿ. ನಿರುಕ್ತ ನಿಘಂಟು 

ಪಾ ಸೂ-ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಧವಾ ಫಿ ಸೂ ಸಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ ಸೂ-.ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ, ಭಾ ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಕ್ರೃ —ಮನುಸ್ಕೃತಿ 

ಮೈ, ಸಂ -ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ, ಸ್ಪ ಯಾಜ್ಯ ನಲ್ಲ ಸ್ಟ ತಿ 

ವಾ, ಸಂ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು-ನಾಯೆಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.-ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ. ಶತಪ;ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ ಸಾಮನೇದಸೆಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ. ದೇ -_ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 


NN ಎ 
ಧ್ರ Bi ತೆ 





1 ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೆ. ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಶಕೃತ್ಯಾಃ ಸುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಶ ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇ ಸ್ಲೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಸಿರ್ಮಮೇ ತನುಕ್‌ಂ ವಂದೇ ಇದ್ದು ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ನರೆಂ ॥ 

ವೇದೆಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇಮೋ ಪೇದಾಫ್ಕಾಂಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ತೇನ ನೇದಮೇವ ಸವಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ ೨೨ 
॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ತೈತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮಿ ದ್‌ ೨೧ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು, ೨೦-೩೫ 

ಹೀರಿಕೆ. 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ಷಿದಿ. ೩-. ಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೮೧೯ನೆಯ ಸ ಗ. ಎಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖ ಸಂ ಭಾಗ ೨೧ 
ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 50 ರಿಂದ ೬೧. .ರೆಗ ಇರುವ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿವೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು ಸಂ ಭಗ ಸ್ತಾಓ $80 582 ವತ್ತು ಭಾಗ--೧೬ ೬631 683 ಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಏಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮೂಂದಕ್ಕ ಆವಶ್ಯಕತ ತೋರಿಬಂದ 

ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗ,ನ್ರದು 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಥ ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ ! ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ- 
ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಉಗ್ರೋ ದಶೇತಿ  ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಚ- 


a ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೭ ಅ. ೨ಸೂ, ೨೦: 
ತುರ್ಥೇಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಚತುರ್ಥಸ್ಕೋಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ 
ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ ೭-೭1 ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ$ಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತಶ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾ- 
ರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸ್ನಧಾವಾನುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮೈರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಐ- 
ಆ ೫-೨-೨1 ಇತಿ! ಸೌಮಿಕಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸೃಷ್ಠ್ಯಮಹಃ | 
ತತ್ರಾಪಿ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಜ್ಞ ಇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನ | ಆ ೯.೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಗಿದಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು, ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗ 
ಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಗ್ರೋ ದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಭಿಪ್ಲ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಕೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ಥಸ್ಕೋಸ್ರೇ ಜಜ್ಜ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದ.. 
ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟೀಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಪ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾಂಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯೆ ಸ್ಪಧಾವಾನುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈರತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪೃಷ್ಠ ಕ್ರಿನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವಾಗ ಸಿಷ್ಟೇವಳ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯ ೨) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


ಮಂಡಲ- ೬ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ವರ್ಗ ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಬಖೈ. ೧೦ ॥ 
ಜಸಿಃ- -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾಣುಕ್ರಿರಪೋ ನರ್ಯೋ ಯತ್ನ- 
ರಿಷ್ಕನ್‌ । 
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| | | | | 
ಗ ಮುಸು ನೃಷದನಮವೋಭಿಸ್ವಾತಾ ನ ಇಂದ್ರ ಏನಸೋ ಮಹತಶ್ಚಿತ್‌ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
A I | I | 
ಉಗ್ರಃ | ಜಜ್ಞೇ |ನೀ ೯ಯೆ | ಸ್ವಧಾ೯ವಾನ್‌ | ಚಕ್ರಿಃ | ಅಪಃ! ನರ್ಯಃ | ಯತ್‌ | ಕೆರಿಷ್ಯನ್‌ | 
| I | 
ಜಗ್ಮಿಃ | ಯುವಾ | ಸೃ5ಸದನಂ | ಅವಃ€ಭಿಃ | ತ್ರಾತಾ (ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಏಸೆಸಃ | ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಸೈಧಾವಾನ್‌ ಬಲವಾನುಗ್ರ ಓಜಸ್ತುುದ್ಧೂರೊೋ ವೇಂಪ್ರೋ ವೀರ್ಯಾಯ ವೀರ್ಯಂ ಕ. 
ರ್ಶುಂ ಜಜ್ಞೇ । ಬಭೂವ | ನರ್ಯೋ ನರಹಿತಃ ಸನ್‌ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ ಭವತಿ ತದಸಃ ಕರ್ಮ 
ಚಕ್ರಿಃ ಕರ್ತೈವ ! ಚೆಕ್ರಿರಿತಿ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾನಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಠಾ ಖಲರ್ಥತೃ ನಾಮಿತಿ 
ಸಹ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! ಅಪಿ ಚ ನೃಷದನಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಸನ್‌ ಅವೋಭೀ ರಕ್ಷಣ: 
ಸಾರ್ಧಂ ಜಗ್ಮಿರ್ಗಂತಾ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋ:ಪ್ಯೇನಸಃ ಸಾಪಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾಶಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಚ ಭನೇತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಉಗ್ರಃ--ಅತ್ಯದ್ಧುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು 1 ನೀರ್ಯಾಯೆ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಲ | ಜಚ್ಚೇ-ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನದ್ಯಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕರ್ಮನನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯನ್‌-- ಮಾಡಲು ಸಂಕಳ್ಳಿಸವನೋ | 
ಅಸಃ--೮ಆ ಕರ್ಮನನ್ನು | ಚಕ್ರಿ8. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುವಾ- ನಿತ್ಯತರಣನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅವೋಭಿಃ -- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೃಷದನಂ -- ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ಜಗ್ಮಿಃ -- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | 
ಮಹಶ್ಚಿತ್‌ — ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಏನಸಃ  ಪಾಸದಿಂದಲೂ (ಬಿಡಿಸಿ) | ನೂ ನನಗೆ | ತ್ರಾತಾ - ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯತನೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವೀರ್ಯಕರ್ಮೆಗಳನ್ನಾಬರಿಸಲು 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದುನೆ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಂಕ ಬೈಸ್ಪುವನೋ ಆ ಕರ್ಮ 


pt 
cu 
dH 
ಸ್ನ 
ks 
pa 
ಲ 
kal 
ಇಟ 
Q 
| 
1 
ಣಿ 
2 
ಗ 

ಬ 


ವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಸಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ತ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 


ಟ್ರ 


2೭೬ 


English Translation 
The fierce and powerful (Indra) has been born for 7೮7೦1೦ (deeds); 
friendly to man he 1s the accomplisher of whatever act he undertakes to 
perform , ever youthful, he invests the (Sacrificial) hall with defences 


(against interruption), be our preserver, Indra, from heinous sin 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ।ಃ 

ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರಃ ಶೂಶುವಾನಃ ಪ್ರಾವೀನ್ನು ನೀರೋ ಜರಿತಾರೆಮೂತೀ | 

ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ವಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾ- 


ಶುಸೇ ಭೂತ್‌ |೧॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
( | | | 
ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ತೂಶುವಾನಃ | ಪ್ರ! ಆವೀತ್‌ |ನು| ವೀರಃ | ಜರಿತಾರಂ ಊತೀ | 
I [| | || | || I 
ಕರ್ತಾ! ಸುಂದಾಸೇ | ಅಹ |ವೈ | ಊಂ ಇತಿ[ ಲೋಕಂ | ದಾತಾ | ವಸು | ಮುಹುಃ | ಆ| ದಾ- 


ಶುಷೇ | ಭೂತ್‌ |೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರಃ ಶೂಶುವಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ: ಸನ್‌ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಭವತಿ | ತೃನಂತೆತ್ವಾ- 
ಪತ್ರ ಸಸ್ಮ್ಯಭಾವಃ! ವೀರೋ ವೀರಃ ಸನ್‌ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷ- 
ಯಾ ಪ್ರಾವೀತ್‌ | ಪ್ರಾರಪ್ರಚ್ಚೆ | ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಲೋಕಂ ಜನಪದಂ ಕರ್ತಾ ಚ! ಯೆದ್ವಾ! ಸುದಾ- 
ಸೇ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಲೋಕಂ ಕರ್ತಾ ಚ ಭವತಿ! ಇಹಾಪ್ಯತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಶೃನಂತ- 
ತ್ಪಾತಸಸ್ಕ್ಯಭಾವಃ | ಅಹ ವನಾಉ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ದಾಶುಸೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ 
ಮುಹುರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ವಾತಾ ಚೆ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂಶ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಕೂಶುವಾನ॥--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ! ವೃತ್ರಂ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ 
—ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವೀರಃ -- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ನು-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ !ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾವೀಕ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | 
ಲೋಕ9--ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಕರ್ತಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಹ ವಾ ಉ--ಅಲ್ಲದೆ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಮುಹುಃ£-ಅನೇಕನೇಳೆ | ದಾತಾ ಭೂತ್‌ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಕೋತೃ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಧನದಾನವನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
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UU 


English Translation 


Indra, dilating in bulk, 1s the slayci of Vritra : the hero defends his 
worshipper promptly with his protection, whcther he be the giver of domr- 
7101 to Sudas, or the donor repeatedly of wealth to the offerer ( of obl..tior’ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಯುಧ್ಮೋ ಅನರ್ವಾ ಖಚಕೃತ್ಯ ತ್ಸಮದ್ವಾ ಶೂರಃ ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ ಜನುಸೇಮ- 
| | | 
ದ್ರಃ ಸೃತನಾಃ ಸ್ಫೋಜಾ ಅಧಾ ವಿಶ್ವಂ ೦ ಶೆತ್ರೂ ಯಂತೆಂ ಜಘಾನ 


|| | 1 
ಯುದ್ಧ! ಅನರ್ವಾ | ಖಜಳಕೃತ್‌ | ಸಮತ್‌$ನಾ | ಶೂರಃ | ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ | ಜನುಷಾ ! ಈಂ| 
I 
ಅಸಾಳ್ವೆಃ | 
ನಿ1ಆಸೇ! ಇಂದ್ರಃ [ಸೈ ತ | ಸು$ಓಜು॥ | gh | ವಿಶ್ವ 01 ಶತ್ರು ಮ | ಜಘಾನ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾನರ್ವಾಭಿಗಂತೃರಹಿಕೋ ಯುದ್ಛೇಷ್ಟಪೆರಾಮ್ಮುಖೋ ವಾ ಖಜಕೃದ್ಯು- 
ವೃಕೃತ್‌ | ಖಲೇ ಖಜ ಇತಿ ಯುದ್ಧನಾಮಸು ಸಾರಾತ್‌ | ಸಮದ್ದಾ | ಸಮತ್‌ ಕಲಹಃ | ತೆದ್ದಾನ್‌ 
ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪಸೇತೋ WR ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವತ ಏವ ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ ಬಹೂನಾಮಭಿಭನಿತಾಷಾ- 
ಸ್ಪಯೆಂ ಚ ಕೇನಾಸ್ಯನಭಿಭೂತಃ ಸ್ಟೋಜಾಃ ಸುಬಲ ಈಮಯಮಿಂದ್ರಃ ಪೈತನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಮ್ಯಾಸೇ | ನಿಶ್ಷಿಸೆತಿ | ಅಧಾಸಿ ಚ ಶತ್ರೂಯಂತೆಂ ಶಾತ್ರೆವಮಾಚರಂತೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಘಾನ 
ಹಂತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 
ಯುಧ್ಮಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯೋಧನೂ, | ಅನರ್ವಾ-- ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗದಿರವನನೂ, 1 ಖಜಕೃತ್‌-- 
ಯುದ್ಧ ಕುಶಲನೂ | ಸಮದ್ವಾ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ತೂರ&--ರೂರನೂ | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮ 
೫೫1 ಸತ್ರಾಸಾಟ್‌- ಅನೇಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಅಸಾಳ್ವ -_ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಸ್ಟೋಜಾಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದ್ರಃ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಆಸೇ--ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಶತ್ರೂಯಂತಂ--ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ನಿಶ್ಚಂ ಸಕಲ 
ರನ್ನೂ | ಜಘಾನ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಧನೂ, ಸರಾಬ್ಮಖನಾಗದಿರುವವನೂ ಯುದ್ಧಕುಶಲನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಶೂರನೂ, ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಅನೇಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


A warrior who turns not back in battle, a combatant, one engaged in 
tumults, a hero» victorlous over (his) foes from birth, invincible, of great vigor 
this Indra, scatters (hostile) hosts and slays all (his) adversarics. 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಉಭೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ ಪಪ್ರಾಥ ತನಿಸಿ ನಿಷ್ಟ 
I | I | 
ನಿ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿವಾಸ್ಮಿ ಮಿಶ್ಷನ್ರ್ಟ ಮಂಧಸಾ ಮದೇ ಸು ವಾ ಉವೋಚ॥ 
ಪದಪಾಳಃ 


| | I I 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿ5ತ್ಪಾ! ಆ | ಸಪ್ರಾಥ ! ತನಿಷೀಭಿಃ | ತುವಿಷ್ಮಃ | 
| | | | | | 
ನಿ | ವಜ್ರಂ! ಇಂದ್ರ: | ಹರಿ5ವಾನ್‌ | ಮಿನಿಕ್ಷನ್‌ | ಸಂ! ಆಂಧಸಾ | ಮವೇಷು | ವೈ|। ಉವೋಚೆ!೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ತುನಿಸ್ಮೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೇನ ತವಿಷೀಭಿರ್ಬಲೈಶ್ಲೋಭೇ ಚಿದುಭೇ 
ಅಸಿ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾ ಸಪ್ರಾಥ | ಆಪೂರಿಶನಾನಸಿ| ಅಥ ಸರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹರಿವಾನಶ್ಚ- 
ವಾನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ನಿ ಮಿಮಿಶ್ಸನ್‌ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರಾಸಯೆನ್‌ ಮದೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಿವಿತ್ಸು ವಾಂಧಸಾ 
ಸೋಮೇನ ಸಮುವೋಚ | ಸಂಸೇವ್ಯತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ನಾ!! ಉಚೆ ಸಮನಾಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ವಾ 


ಇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತುನಿಷ್ಮ:- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಮಹಿತ್ಸಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ | 
ತವಿಸೀಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಉಭೇ ಚಿತ್‌ ರ ಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ | ಆ ಪಪ್ರಾಥ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, | ಹರಿವಾನ್‌- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯ.ಧವನ್ನು | ನಿ 
ಮಿಮಿಕ್ಷನ್‌  ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಮದೇಷು - ಹರ್ಪಜನಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಉವೋಚೆ ವೈ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
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ಹಾ ಡಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾಃ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯೆ.ಧನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Opulent Indra, you have filled both heaven and earth with your ma 
nitude, your energies Indra, the lord of horses, brandishing the thunderbol 
1s gratified at sacrifices by the (sacrific1al) food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನೃಷಾ ಜಜಾನ ವೃಷಣಂ ರಣಾಯ ತಮು ಚಿನ್ನಾರೀ ನರ್ಯಂ ಸಸೂವ | 
ಅಸ್ತೀನಃ ಸತ್ತಾ ಗವೇಷಣಃ ಸ ಧೃಷ್ಣುಃ 
ಪದಪಾರಃ 
ವೃಷಾ |_ಜಜಾನ | ವೃಷಣ | ಯ | ತೆಂ| ಊಂ ಸ | ಚಿತ್‌ ! ನಾರೇ | ನರ್ಯಂ | ಸಸೂವ | 
ಪ್ರ ಯಃ | ಸೇನಾ5ಸೀಃ | ಹ | ಸೃಸಭ್ಯಃ | ಕು | ಇನಃ | ಸ್ಟ | ಗೋ5ಏಷಣ॥ | ಸಃ | ಧೃಷ್ಣುಃ 


ಸಾಯಣಚಾಸ್ಕಂ 
ವೃಷಾ ಸೇಕ, ಸಿತಾ ಕಶ್ಯಪೋ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ರಣಾಯ ಯುದ 
ರ್ಥಂ ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ನರ್ಯಂ ನರಹಿತಂ ತಮು ಶಮೇವೇಂದ್ರೆಂ ನಾರೀ ಚಿ: 
ದಿತಿರಪಿ ಸಸೂವ | ಸುಷುವೇ | ಅಧಾಸಪಿ ಚ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯೋ ನೃಣಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಸೇನಾನ 
ನೇತಾ ಸನ್‌ ಸ್ಪಾಸ್ತಿ ಪ್ರಭವತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಇನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ! ನಿಯುತ್ತಾನಿನ ಇತಿ 
ಶ್ವರನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | ಸತ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾದಕಶ್ಚ ಗನೇಸಣೋ ಗವಾಮನ್ಸೇಷ್ಟಾ ಚ ಧೃಷ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಶ್ನ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಾ-ಸಿತೃವಾದ ಕಶ್ಯಸನು | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ರಣಾಯೆಯು? 
ರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಜಚಾನ---ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು | ನರ್ಯಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ತಮು--ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಾರೀ ಚಿತ್‌-_ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ! ಸೆಸೂವ--ಹಡೆದಳು | ಅಧ ಅನಂತಃ 
ಯೆ -- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭ್ಯಃ ಸೇನಾನೀಃ -- ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ತಿ ನಾಯ" 
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ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೋ | ಸ -ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಇನಃ -- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 


ಸತ್ತಾ--ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಗನೇಷಣಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವವನೂ | ಧೃಷ್ಟ್ಣುಃ--ಶತ್ರುಧರ್ನಕನೂ 
ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪಿತೃ ವಾದ ಕಕ್ಕಪನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು, 


ಮಾನವರಿಗೆ ಯು ಆದೇ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಹಣಡೆದಳು ಅನಂತರ, ಯಾ 
ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರ ಸೇನೆಗೆಲ್ಲಾ ನಾಯಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರೆುವನೋ ಆದೇ ಇಂದ್ರನ ಸಕಲ ಜಗ 
ಶ್ರಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವವನೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆಗರ.ತ್ತಾನೆ. 


a 
೭ 


English Translation 
(His) progenitor begot Indra, the showerer (of Lerefits) fox (the pur- 
posc of) war his mothe: brought him forth the benefactor of mau the la- 
der of armies who 1s chicf over men, he 1s the lord, the conqueror, the rcco- 
vere of the cows, the subduer of focs 


ಸಂಹಿತಾಸೂಠಃ 
[ | I 

ನೂ ಚಿತ್ಸೆ ಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನ ರೇಷನ್ಮನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಘೋರಮಾವಿ- 

| 

ವಾಸಾತ್‌ | 

| | | 

ಯಜ್ಞೈರ್ಯ ಇಂದ್ರೇ ದಡತೇ ದುವಾಂಸಿ ಕ್ರಯತ್ಸೆ ರಾಯ ಖುತಪಾ 
ಹಾ ಇ ಹಣಾ ಮಾ] ಧಿ Me ಸಾ; 


ಯತೇಜಾಃ nal 


ಪದಪಾಠಃ 


I 
ಸು! ಚಿತ್‌! ಸಃ! ಚ್ರೇಷ ತ್ರೇ | ls ನ! _ರೇಷತ್‌ | ಚ | ಯೆ! ಅಸ್ಯ | ಘೋರಂ । ಆ;ನಿವಾ 


ಸಾತ್‌ | 
| I | ಇ. 
ಯಜ್ಞಃ | ಯಃ | ಇಂದ್ರೇ। ದಧತೇ। ಡುನಾಂಸಿ | ಶ್ರಯತ" | ಸಃ! ರಾಯೇ | ಯತ್ರ;ಪಾಃ | ಯಶ್ತೇ 


ಜಾಃ | ೬॥ 
ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋ ಜನೋ 5ಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಘೋರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಾಧಕಂ ಮನೋ ಯಜ್ಞೈರಾನಿಮಸಾತ್‌ 
ಸರಿಚರತಿ ಸ ಜನಃ | ನು ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೇ ವರ್ಶತೇ | ಚಿದಿಶ್ರೇವಕಾರಾರ್ಥೇ | ನೂ ಚಿತಿ ನೃವ ಭ್ರೇಷತೇ! 
ಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ನ ಭ್ರಶ್ಯತಿ [ನ ae | ನೈವ ಕ್ಷೀಯೇತ | ಆನಿ ಚ ಯೋ ಜನೋ ದುವಾಂಸಿ ಪರಿಚಂಣ- 
ಡನ ಸ್ತೋತ್ರಕಸ್ತ್ರಾಣೀಂದ್ರೇ ದಧತೇ ನಿಧತ್ತೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯ ಜುತಪಾ ಯಜ್ಞಪಾತಾ ಯತೇ- 
ಜಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಜಾತಕ್ಟ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯಿ ಶಯತ | ನಿವಸತಿ | ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥ॥ || 
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ಮ ತ್‌ ಸೌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾನ ಮಾನನನು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ! ಘೋರಂ -ರರ್ರಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ | 


ವ 


ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೈಯಬ್ಬನರ್ಮಗಳಿಂದ! ಆನಿವಾಸಾತ್‌ ಬಸ ವ! ಸ$ ಜನೇ 
| 





ಅದೀ ಮಾನಸನ.| ನೂ ಚಿತ್‌ ಭ್ರೇಷತೇ--ಒಂಡಿತವಾಗಿದೆ ೧ ತನ್ನ ನದಚ್ಯತಿಯನ್ನು ಹಣಂದುವದಿಲ್ಲ 1 
ನ ರೇಷತ್‌ ಯಾನ ನಫ್ಣನನ್ನೂ ಹೂಂಡುವುದಿಲ್ಲ ! ಯ ಯಾವ ಮಾನರ್ವ,| ದುವಾಂಸಿ ಉನಚ್‌ರ 
ಸಾ್‌ನವಾದ ಸ್ಪ ರಸ್ತುದಿಗ “ನ್ನ | ಇಂದ್ರೇ--ಜಂದ್ರನ್ಯ 1 ದಡಕೇ ೯ ಲ ಎಂಡತ ರಾ ನ ಜ| 
ಯತೆಸಾಃ- ಯಬ್ಯಪಾಲಕನೂ | ಯತೇಜರ--ಯ ಬದ್ದ. ಉಪನ ವನೂ ಅದ | ಸ$ ಅಡ ಜ| 


ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಧಮಾಗಿ (ಧನವನ್ನ ಕೂಡ)! ಪ್ರಯೆತ್‌ ಹಸರ ತ್ತಾನೆ 


EE ಎಸ ಕ ಎಬಿ ಫಿ i ಸೂ Ec es FE a) kp ಪ 
ಯಾನ ನತಾನನನು ಶತ್ರಗ'ಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಇುಂಗ್ರನ ಸುಸನಸ್ತನ್ನು ಯಬ ಸರ್ನಗಳೀನ ಉಪಜ 
$4, hs 


2 


ಪೆ ಅ ಬಜ ಲಲ ಲಮ ್ರ 3 ರ ್ತುರ್ತ್ಟ್ಟೆಕ ಜರ್‌ ಚತವ 
ನಮೇ ಆಪೇ ನನನ ಎಟಂರಿಸವಾ 25 ಇ ತನ ಸಳವ ಗಲ! ಗ ಡವ್‌ ಪ್ರತ ಶಾಸ ದತ್ತಿ 
KS py - ಣೆ 
py J RE RE, ಇಷ wel al A ೫ (ನಿಲ್ಲ ಷಯಳ ಈರಾ ಪಾಾ ಯ Fy 
ಸಚಾರಸಾಧನವಾದ ಸ್ತ್ವತಿನಸ್ತಾದಿದುಂತ್ರ ಗಾನ್ಮೆ ಇುಂದ್ರೆನ್ನ ಕರಗದ ಶಿಂತಹ ಮಾನಸದನಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
= ನ್ನ್ನ 


ಗಟ್ಟ ಗ ತ್ತಿ ತ 


$ 


ಯೆಬ್ಲದ್ದ ಉತ ನ್ನನಾ`್‌ಠನೂ ಆದ ಅರೇ ಇಂ ನು ಧನದನ್ನ್ಯ ಕ ರಲಿ ಆರ್ನಲಿಯೇೇ ಇತ್ತ ಬ 
ದು 32 ೧ 4 5 


Fo 
Lnolish Translation 


He who d votes his mind to the terrible Indra neve fall (from his 
condition), nor wili he persh the protecto of sacicd rites, the progeny of 
sacrilicc bestows riches on him who offeis to Indra praises and pravcis with 
54೬1111005 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


I | | 
ಯದಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೋ ಅಸರಾಯ ಶಿಶ್ರನ್ನಯಜ್ಜಾ ಯಾನೃನೀಯಸೋ 


| 


| I | 
ಅಮೃತ ಇತ್ಸೆರ್ಯಾಸೀತ ದೂರಮಾ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಭರ ರಯಿಂ ನಸ 121 


ಳೆ 
ಪದಾರೆಃ 


| I | | I I 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ವ; ! ಅಪರಾಯ | ಶಿಕ್ಷ್ಸನ್‌ | ಅಯತ್‌ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಕನೀಯೆಸಃ' ದೇಷ್ಮಂ! 


| | 
ಅಮೃತಃ | ಇತ್‌ | ಪರಿ! ಆಸೀತ್ರ! ದೂರಂ | ಆ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರ್ಯಂ| ಭರ | ರಯಿಂ। ನೆಃ! ೭! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯೇಂದ್ರ ಯದ್ಮನಂ ಪೂರ್ವಃ ಪಿತಾ ಜ್ಯೇಸ್ನೋ ಭ್ರಾತಾ ವಾಪೆರಾಯ ಪು- 
ತ್ರಾಯ ಕನೀಯೆಸೇ ವಾಶಿಸ್ಷನ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಶಿಸ್ತತೀತಿ ದಾನಕರ್ಮ- 


2 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ ೨ ಸೂ. 5೦ 








ಸು ಪಾರಾತ್‌ | ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಚ್ಚ ದೇಸ್ಮ ದೇಯಂ ಧನಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಕನೀಯ- 
ಸೋ$ಯಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಯಚ್ಞಾನಿ ಧನಂ ಸಿತೃತೋ ಲಬ್ಬಾ ಪುತ್ರೋ5ಮೃತ ಇತ್‌ ಅಮೃತ 
ಏವ ಸನ್‌ ಪಿತೃಗೃಹಂ ನಿಹಾಯೆ ದೂರಂ ಪರ್ಯಾಸೀತ ಆಸ್ತೇ ತತ್‌ ತ್ರಿವಿಧಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ತ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚಿತ್ರ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ಬ೫ನ ಧನವನ್ನು | 
ಪೂರ್ವಕ ಸ್ರಥವ ತ್ರನ ಸದ ವಿತ್ಠಸ್ತ | ಅಷೆರಾಯ- ತನ್ನ ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಶ್ಚಿರ ಸತ್ತಾಗ | ಶಿಶ್ರನ್‌- 
ನೇರಾ 2ನೇ! ದಷ್ಲಂ- ನ್ಯಾಯ ಇಂಗಿ 7 ನಡಬೇಕಾದ ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ - ಹೊಗ್ಗ ನಾದ 
ವನ, | ಕನೀಯಸೇ- ಟಿಸ್ವನಶಿನ | ಅಯೆತ್‌- ಹೊಂದಿಸುನನೋ | (ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಧನಸ್ಸು ಕುದಿದ 
ನಂತಂ) । ಅವ ತೆ ಇತ್‌ - ಎೀಪಂತನಾಗಿರ.ವಾಗಲೇ ಪುತ್ರನು | ದೊರಂ-ನಿತೃಿಸಿಂದ ಜನೇಂಬ ಗ] ಪರಾ 


ಸೀತೆ--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಮಸಮಾದವನೀ। ಚಿತ್ರ $೦- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಯಿಂ- ಆ ಎಲ್ಲು ಧನ್ಯ | 
ನಃನಮಗೆ | ಆ ಭರ-ತಂದೊದಗಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


@ 
pe 
pat 
ಮ 
1 
2 
2 
ು 
[at 
ಣ 
al 
ಆ 
ಅರ 
೭ 
ಟಟ 
0 
ಟ್ರ 
(೬ 
ಗ 
ನ 
ತ್ತ 
೯ 
ಬಃ 
ಇತ್ತಿ 
ಗ 
೭ 
ಬ 
ತ 
ಜೆ 
fa! 


ಚಿಕ್ಕವಫಿಗೆ ಹೊಂದಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಧನನನ 2 
ವಿನಿಂದ ಜೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವನೋ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನೂ ನವಗೆ ತಂದ 
ದಗಿಸು 


Engilsh Translation 


That (wealth) Indra, which the prior has given to the posterior 
which the elder may accept from the younger with which (the son) yet 
lwveing Awells far away (separated from his father), confer, wonderful 


Indra; such precious riches upon us 


ke 

ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪಿಷ ಜನೋ ದದಾಶದಸನ್ನಿರೇಳೇ ಅದ್ರಿವಃ ಸಖಾ ತೇ | 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸುಮತೌ ಚನಿಷಾ ಕ ಸ್ಕಾ ಮ ವರೂಥೇ ಅಫ್ನತೋ ನೃ- 
ಸೀತೌ ॥ 
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ಪದಪಾರಃ 


ಯೆ: ತೇ I ಇಂದ್ರ |ಪ್ರಿ | ಪ್ರಿಯಃ! ಇತಃ | gas | ಈ | ನಿಕೇಕೇ | ಅದ್ರಿ$ವಃ | ಸ ತೇ 
| 
ವಯಂ | ತೇ! ಅಸಾಂ! ಸುಮತ್‌ | ಚ $ | ಸಾನು | ವರೂದೇ! ಅಫ್ಮೃತಃ | ಕೃತಾ! ಲೆ| 


ಸಾಯೆಣಬ್‌ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ ಜನೋ ದೆದಾಶತ' ಹವೀಂಸಿ ದದ್‌ ಹೇ 
ಅದ್ರಿವಃ ಸ ಸಖಾ ತೇ ತವನಿರೇಕೆ ದುನೇ%ಸ2 | ಸಾತ 1! ವಯಂ ಚವಸಿಷಾ ಆಫ್ನ ತೋ, ಹಿಂಸತಸ್ತೇ 


ತವಾಸಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ಲೌ ವರ್ಶಮಾನಾ ನಿಷಾ: ಸೃತಿಮತ್ತರಾ ಅತಿಶಯೇನಾನ್ನವಂತೋ 
ವಾ| ಚನೋ$ನ್ನಂ | ನೃಪೀತ್‌ ನೃಣಾಂ ರಸ್ತಕೇ ವರೂಧೇ ಗೃಹೇ ವರಣೇಯೇ ಮಾ ಧನೇ ಸ್ನಾಮ | 


ವಸೇಮ ಭವೇಮ ವಾಟ 


ಅದ್ರಿವಸಜ್ರಾಯ ಧೆಧಾರಲ' 7ನ | ಇಂದ್ರಎನ ಇಂದ್ರನೇ] ಯಃಯಾನ ನನರ 


ew 2 
ತೇ -ಸಿನನ ಪ್ರಿಯೇ ಜನೇ ಸೀ ನ್‌್‌ ಗತ್ರಡಗಿ | ಡೆದಾಶತ್‌ ಪಸ್ನಗುನ್ಪರ್ಗಿನ ರೇ! 
ಸಖಾ-ನ್ವ ಅಸಿತ | ಶೇಡ ನನ್ನ ನಿರೇಕೇದಾಗನೆ ಪಾಸ್ಟ್‌ ನಂಗ ಅಸತ್‌ ಇ". | ವಯೆಂ-- 


ಪೂಸ್ಪನೆಂೀತ್ಸನ್ವ ರದ ನಾವ ೫ಹ | ಅಘ ಶೆ ೬ ೭ಸ7ಎಸಿತನಾದ ' ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಅಸ್ಲಾಂ ಸುಮಶ್‌ ಈ 
೩೬. 


ಆ 


ಅನುಗ್ರಹ.ಎ. ದ್ವಯ ಸಿದ್ದ | ಚೆನಿಷಾಃ: 3ರ: ತವದ ಅಸ್ಪವಂತರುಗಿ | ನೃನೀತೌ-ಾನನರಿಗ ರಕ್ಷಕನಾದ | 


ವರೂಥೇ-ಗೃತದ್ಲ | ಸ್ಕಾಮ--ಇರನಂತಾ (೬ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವನ. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿತಿಪಾಶ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಹನಿ 
ಸ್ಬುಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವನೋ ನಿನ್ನ ಅರೇ ಮಿತ್ರನು ನಿನ್ನ ದಾನಕ್ಸ ಪಾತ್ರನಾಗಿರಲ್ಲಿ ವಸಿತ್ತವಂಶೋನ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವೂ 
ಸಹ ಓಂಸ:ರಹಿ5ನ-ದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಬ್ಬ ಯನ್ಲದ್ದು ಪ್ರಬೂತವಾದ ಜನ್ನಿವಂತರಾಗಿ ಮ್‌ ನನರಿಗ ರಿಕ್ಷಕವಾದ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಂತೂಗಲಿ 
೪ ಣಿ 


Engilsh Translatson 
May the man whois dear to you, 1110೩. present (oblations) may 
he be your 111೮10, weilder of the thunderbolt he(assiduous)in donations may 
we be abounding in food through this favour: of you who are devoid of 


c1ucelty, (may we be m the enjuyment ol) a dwellmg giving shelter to men 


ಸಂಹಿತಾಪುರಃ 


| 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಅಚಿಕ್ರದದ್ವೃಷಾ ತ ಉತ ಸ್ರಾನುರ್ಮಘವನ್ನ ಕ್ರಪಿಷ್ಟ | 


ಕೊ 


| | 
ರಾಯಸ್ಕಾ ಮೋ ಜರಿತಾರಂ ತ ಆಗನ್ತ್ಯಮಂಗ ಶಕ್ರ ವಸ್ವ ಆ ಶಕೋ ನ ॥ 
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ಪದಸಾಥಃ 
ಏಷಃ |ಸ್ತೊ a ಅಚಿಕ್ರ ಕ್ರದತ್‌ | ವೃ ಟ್‌ ತೇ | ಉತ | ಸ್ತಾಮುಃ | ಮಫಘಂವನ” | ಅಕ್ರ ಪಿಷ್ಟ | 
ರಾಯಃ | ಕಾಮ | ಜರಿತಾರೆಂ | ತೇ ಆ| ಅಗನ್‌ | ತ್ವಂ! ಅಂಗ! ಶಕ್ರ | ವಸ್ಥೆಃ | ಆ | ಶಕ! ನಃ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತೈಷ ಸ್ತೋಮಃ ಸೋಮಃ ಸೂಯ- 
ಮಾನೋ ಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಕ್ರಂದತಿ। ಉತಾನಿ ಚ HN ಸ್ತೋತಾಕ್ರಪಿಷ್ಟ | ಅಸ್ವ್‌3* | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ಶಕ್ರ ತೇ ತವ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ಪೋತಾರಂ ಮಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕಾಮೋತಭಿಲಾಷ ಆಗನ್‌ | ಆಗತ॥ | 
ಅತಸ್ಸ್ಪಂ ವಸ್ತೋ ಧನಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷಿೀೀ!! ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಂಗ ಸ್ರಪ್ರಮಾ ಶಕಃ! ಧೇಹಿ! 
ಪ ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಮಘವನ್‌-- ಧಸನಂತನಾದ ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೃಷಾಕಾನ ರ್ನ್‌ಳನಾದ 
ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ-- ಈ ಸ್ತತಿಯ | ಅಚಿಕೃದತ್‌--ನರಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. | ಉತ- ಮುತ್ತು | ಸ್ವಾಮುಃ-- 


ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹ ಅಕ ಕ್ರಿಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಶಕ್ರ--ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ |ತೇ- ನಿನ್ನ! ಜರಿತುರಂ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾನ ನನ್ನನ್ನು ! ರಾಯೆಃಧನದ | ಕಾಮಃ ಅಭಿಲಾಸಯು | ಆಗನ. ವಾಸಿಸಿದ | ತೈಂ- 
ನೀನು | ವಸ್ವಃ-ಧನನನ್ನು | ನಃ-ನನುಗೆ | ಅಂಗ-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಆ ಶಕ&-ಒಂಗಿಗು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಂತಮಾಗುತ್ತಿದೆ, 


ದ 
ಹ ಸ್ತೃತಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನ ನನ್ನನ್ನು ಧನದ ಆಭಿಲಂಪೆಯು 
ಸು 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು 


English Translation 


For you, Maghavan, this showering soma ( libation ) cries aloud 
to you the worshipper has recited praises . the 668116 of riches has fallen 


upon your adorer, therfore Shakra, bestow quickly upon us wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಸ ಸ್ಪ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ತ ನಾಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಜು- 


ನಂತಿ | 
ವಸ್ತ್ರೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 
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ಪದೆಪಾರಃ 


I I I 
ಸಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಃಯತಾಯ್ಕೆ | ಇಸೇ | ಧಾಃ | ತ್ಮನಾ ಚ | ಮಘ ವಾನಃ | ಜುನಂತಿ | 


I || 
ವಸ್ಟೀ | ಸು! ತೇ | ಜರಿತ್ರೇ | ಅಸ್ತು | ಶಕ್ತಿಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸಡಾ | ನಃ ಂಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಕ್ಕೆಂ ತ್ರಯೆತಾಯಾ ಇಪೇ ಶ್ರೇಯಾ ಪತ್ತೆಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಧಾಃ | 
ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತಾನಸಿ ತ್ರಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾ । ಅಪಿ ಚ ವಸ್ತ್ರೀಷ [ತ್ಯಂತಂಪ್ರ ಶಸ್ತಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ಕೇ 
ತವ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ [0 ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತು ! ಯದ್ವಾ! ಜರಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ತೇ ತವ ವಸ್ಟೀ 


ಷು ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಶಕ್ತಿ ಜು | ಸ್ಪಷ್ಠ ಕೈಮನೃತ್‌ || 


ಧಂರಯೆ 1! ಯೇ ಚ ಸುಥವಾನೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೆಸ್ತ ನಾ ಸ್ಪಯಮೇನ ಜುನಂತಿ ಹನೀಂಸಿ ತ್ವಾಂ 











7 ಶಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಳಿ ರುದ್ರೇ ಸೀನು ಧು ನ್ನಾಗಿ ನಾಡು 'ಯೇ ಚ ಯಾರು ಯಾರು | 
ಮಧರ್ಧವಾನ॥. -ರನಿಸ್ಮಂತರಂಗಪ್ಮ | ತ್ಮೆನಾ--ಸ್ವ ಸ್ರೀ ಯ,ಂದವೇ | ಜುನಂತಿ__ ನಿನಗೆ ರ್‌ಫಿಸ್ಪನ್ನರ್ಷಿ 
ಸರೇ! (ಹಿನರನ್ನೂಳೆ ಅನ್ನೆ ಪಾತ್ರರನ್ನುಗಿ ಸಾದು) ವಸ್ತೀ ಷು ಅರ್ರಂತ ಸ್ರ"ಸ್ವವಾದ ಸ್ಪ೬ಗಳಿಂದ ತೇ 
ನಿನ್ನ ಜರಿತ್ರೀ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತಸಾದ ನನಗೆ | ಶಕ್ತೀ ಸಾಸರ್ಧ ನು! ಅಸ್ತು ಇರಲಿ (ನಿತಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜಶೇನತಗಳೇ । ಯೊಯಂ--ನೀವು | ನನನು ನ್ನ | ಸದಾ ಯ ಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ$._ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ —ರಕಿನಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಸ್ಲಿಂದ ದಕ್ಷವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನ ನುಭವಿಸಲ್ಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ ನಾಡು ಯಾರು 
ಯಾರು ಕ್‌ನಿನಇತರುಗಿದ್ದು ಸ್ತಪ್ರೇರ ರಣೆಯಿ.ಂದಶೇ ನಿನಗೆ ರ "ಸಿನ ನ್ಹರ್ಶಿಸುರೋ ಅವರನ್ನೂ ಆ ಎನ್ನೈ ಪುತ್ರರ 
ನಾಗಿ ಮಾಡು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರರೆಸ್ತವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೃತಿಸುವ ನನಗೆ ಸಾಸುರ್ಧ್ಯನರಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 


ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಸ್ತಿಸಿರಿ 
English Translation 

Enable us, Indra, (to partake of) food granted by you as wellas 

those who, opulent (1n sacrificial presentations), spontaneously offer (you 


oblations) may there be power in your adorer (to repeat) many laudations 


and ever cherish us with blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸಾನಿ ದೇವಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಾವೀತಿ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಫೋನ್ನೀಯಮಾನಮಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸಾನಿ ದೇವಮಿಹೋಪೆ ಯಾಶೇತ್ಯನುಸವನಂ | ಆ-೫ ೫ | ಇತಿ || ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಘ್ನಃ 
ಪಶಾವಭಿ ಕ್ರತ್ವೇತಿ ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಅಭಿ ಕ್ರಶ್ಟೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಶ್ಲಾಃ| ಆ - ೩ ೮ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಅಸುವಿ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲ ನಾಟ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಪ್ಠನು ಜಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ರೇವತಯು, 
ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸಾವಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಫ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉನ್ನಿ ಯಮಾನಸೂಕ್ಷವನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವ 
ದ ಅಸಾನಿ ದೇವಮಿಹೋಸೆ ಯಾತೇತ್ಯನುಸವನಂ ಎಂಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ 1.1) ವಿಸೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರಪ್ಲುನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ ಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶಯಾಗದ್ದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ಕ್ರೆತ್ವಾ ಎಂಬ 
(೬ ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಷಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಷುವಾಕ್ಸಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಹೀತಂದ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ತ್ರದ 
ಅಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಜಾ ಜ್ಮಂಸ್ಕ್ಸಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೆ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩.೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ- ೨೧ || 
ಅಷ್ಟಕ ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ. ೩! ವರ್ಗ--೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೧೦ 
ಯಸ. ನಸಿಷ್ಮಃ Il 
ದೇ ನತಾ_ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟು ಫ್‌ Il 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಥೋ ನೃಸ್ತಿ ನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜ ನುಷೇಮು 


ವೋಚ । 
| 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞೈಜೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋನುನುಂಥ- 
| 
ಸೋ ಮದೇಷು ॥೧॥ 


ಆ.೫. ಅ.೩ ವ ೩] ಹುಗ್ಗೇದಡಹಂಹಿಶಾ 


ಪದಪಾಈಃ 


[| | | [ | 
ಅಸಾವಿ | ದೇವಂ | ಗೋತಯಜೀಕಂ! ಅಂಧ | ಡಿ| ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಜನುಷಾ | ಈ 
ಉಪೋ | 


I I | | ( 
ಜೋಧಾಮಸಿ | ತ್ವಾ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಯೆಚ್ಚೈಃ | ಜೋ | ನಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಅಂಧಸ8 | ಮದೇಷು 


ಸಾಯ ೧೫೫ 
ದೇವಂ ದೀಪ್ತಂ ಗೋಳಯಜನೀಕಂ ಗೋಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ! ಗವ್ಯೇನ ಮಿಶ್ರಿತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಆಂ೭ 
ಸೋಮರೂಪೆಮನ್ನಮಸಾವಿ | ಅಫಿಸುತಂ! ಈಮಯೆನೀದ್ರೋತಸ್ಮ್ಥಿನ್ನಭಿಸುತೇ ಸೋಮರೂಹೇ। 
ಢಸಿ ಜನುಷಾ ಸ್ಪಭಾವತ ಏವ ನ್ಯುವೋಚೆ | ನಿತರಾ ಸಂಕತೋ ಭವತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಪಸ್ತುತಿ8| 0 
ಹರ್ಯಕ್ವತ್ಛಾತ್ಟಾಂಯಜ್ಞ್ಚ್ಜೈಃ ಸ್ಕೋತ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭರಾಾ ಬೋಧಾವಮಸಿ |! ಬೋಧಯಾಮಃ | ಅಂಧ. 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇಷು ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬೋಧ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಚೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ 


ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದೂ | ಗೋಯಜೀಕಂ-ಸ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆರ 
ಅಂಧಃ--ಸೋನುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವು! ಅಸಾವಿ- ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಈಂ ಇಂದ್ರ ಇ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋವುರಸದೂಡನೆ | ವಸವ ಸ್ರ! ನಿ ಉನೋಚ- ಪೋ 
ವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಬೋಧಾಮಸಿ--ಎ ನಗೊಳಸುತ್ತೇನೆ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರಸದ ರ್ಷಾ 
ಫಲವಾಗಿ | ಮದೇಷು-_ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ-ಸ್ಲೋತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಬೋಧ--ತಿಳಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದುದೂ, ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಹೀ 
ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸರಾೂಡನೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯು 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹರಿಸಂಜ್ಯ ಕಮದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಸುತ್ತೇ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿ 


English Translation 


The bright sacrificial food mixed with curds and milk has been poure 
t . Indra delights in 1t from his birth 10106 ೦೯ bay 01508, we wake y 
up with sacrifices, acknowledge our praises in the exhilaration of the son 


beverage. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
( [ [ [ I 
ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿಪಯಂತಿ ಬರ್ಹಿ॥ ಸೋಮಮಾದೋ ನಿಧಥೇ ದುಧ್ರ- 
[| 
ವಾಚೆಃ । 


| | | | [ 
ನ್ಯು ಬ್ರಿಯಂತೇ ಯಶಸೋ ಗೃಭಾದಾ ದೂರಉಪಬ್ದೋ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚೆಃ 


ಪದಪಾರಃ 
I | | | 
ಪ್ರ| ಯೆಂತಿ | ಯಜ್ಞಂ ವಿಸಯಂತಿ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೋನು:ಮಾದಃ | ವಿದಥೇ | ದುಧ್ರ5ವಾಚೆಃ | 
|| | I | | 
ನಿ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಭ್ರಿಯಂತೇ | ಯಶಸಃ। ಗೃಭಾತ್‌ | ಆ | ದೂರೇ5ಉಸಬ್ಬಕ ವೃಷಣಃ | ನೃಸಸಾಚ'॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ ಯೆಷ್ಟಾರೋ ಬರ್ಹಿಶ್ಚ ವಿಷಯೆಂತಿ | ಸ್ರೃಣಂತಿ | ನಿಪಿಃ ಸ್ಮರಣಕರ್ಮಾ | 
ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಮಾದೋ ಗ್ರಾವಾಣಿಶ್ವ ಡುಧ್ರನಾಚೋ ದುರ್ಧರವಾಟೋ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ 
ಯೆಶಸೋ ಯೆಶಸ್ವಿನೋ ದೂರಉಪಬ್ಬ॥8 | ದೊರ ಉಪಬ್ಬಿಃ ಶಬ್ಬೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ದೊರಉಸಬ್ಬಃ | 
ನೃಷಾಚ: | ನ್ವನ್ನೇತ್ವನೃತ್ಚಿಜಃ ಸಚಿಂತ ಇತಿ ನೃಷಾಚಿಃ | ವೃಷಣೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಗೃಭಾದ್ಭಹಾತ್‌ | 
ಗೃಹಮಧ್ಯಮಗ್ರಾನಾ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ನಿ ಬ್ರಿಯಂತೇ! ಅಭಿಷವನೇಲಾಯಾಂ ನಿಗೃ- 
ಹ್ಯಂತೇ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು! ಪ್ರ ಯಂತಿ-ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ! ಬರ್ಹಿಒ-ದರ್ಭಾಸ 
ನವೂ | ವಿಸೆಯಂತಿ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ! ವಿದಥೇ--ಯಭ್ಹದಲ್ಲಿ ! ಸೋಮಮಾದಃ--ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ದುದ್ರವಾಚ॥--ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಯಶಸ8_ಯಶರೋಯು 
ಕ್ರವಾದವೂ | ದೂರಉಸಬ್ಬ$--ದೂರದಿಂದರೇ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ನೃಷಾಚಕ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊದನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ | ವೃಷಣ॥--ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಗೃಭಾತ್‌-ಅನುಗಳ ಗೃಹದಿಂದ | ಆ ನಿ ಬ್ರಿಯಂತೇ ಉ- 
ಅಭಿಸವಕಾಲಗಳನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, ದರ್ಭಾಸನವೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋವ.ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದವೂ, 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಖಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅವುಗಳ ಗೃಹದಿಂದ 
ಅಭಿಷವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, 
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English Translation 
They repair to the sacrifice, they strew the sacred grass the (grin- 
ding) stones at the ceremony aic of difhculty suppressed nose famout 
priests, whosc voices arc heard far off, bring the stones from the interior 0 
the dwclling 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 2 
ಕ.ತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ ॥ 
ಫದನಾರಃ 


I | | | 
ತ್ವಂ। ಇಂದ್ರ |ಸ್ರ ಸ್ಪನಿತನೈ | ಅಪಃ | ಕರಿತಿ ಕ: ಸರಿಃಸ್ತಿ ತಾಃ! ಅಹಿನು,! ಶೂರ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


ತ್ವತ್‌ | ವಕ್ರೇ el ರಧ್ಯಃ | ದ | ಕೇಜಂತೇ | ನಿಶ್ಸು | ಕೃೃತ್ರಿ ಮಾಣಿ | ಭೀಷಾ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಮಹಿನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಸರಿಸ್ತಿತಾ ಆಕ್ರಾಂಶಾಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರಪ ಉದಕಾಃ 
ಸ್ರವಿತವೈ ಸ್ರವಿತುಂ ಕಃ ಅಕಾರ್ಷೀಃ । ಧನಾ ನದ್ಯತ್ಚ ತೃತ್ತ್ವೃತ್ತೋ ಹೇತೋ ರಥ್ಕೋ ನ ರಥಿನ ಇವ 
ವಾವಕ್ರೇ | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯ ಇತಿ ಜಾ |! ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಇ 
ಭೀಷಾ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜಂತೇ |! ಕಂಪಂತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ಅಹಿನಾ-ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ 
ಪೆರಿಸ್ಮಿತಾಃ--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಪೂರ್ವೀಃ--ಅನೇಕವಾದ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ರವಿತವೈ-- ಪ್ರವಹಿಸಲ, 
ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕ8--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ] ಧೇನಾ8--ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ! ತ್ರೃತ್‌- ನಿನ್ನ ನಿಯೆಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 
ರಥ್ಯೋ ನ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವರಂತೆ | ವಾವಕ್ರೇ--ಹೂರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ- -ಭುವನಗಳೂ ಕೂಡ | ಭೀಷಾ--ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ | ಕೇಜಂತೇ--ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವ್ಯ ತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟ ಅನೇಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನ. 
"ಪ್ರ ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಆ ಬಡಿಸಿ? ಸಾರಥಿಗಳಂಕೆ 
ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಸವ ಭುವನಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


You, hero, have enabled the many waters arrested by Ah to flow 
by you the rivers rushed forth like char1oteers all created worlds trembled 


through fear of you. 
ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| 
ಭೀಮೋ ನಿವೇಷಾ ಸಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾ ೦ಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌! 
| 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ವಿ ದೂಧೋದ್ವಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ 
| 
ಜಘಾನ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
I | I | 
ಭೀಮಃ | ವಿಷೇಷ | ಆಯುಧೇಭಿಃ | ಏಷಾಂ | ಅಸಾಂಸಿ| ನಿಶ್ಚಾ| ನರ್ಯಾಣಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
[| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಃ | ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣ॥ | ವಿ! ದೂಧೋತ್‌ | ನಿ! ವಜ್ರಂಹಸ್ತಃ | ಮಹಿನಾ | ಜಘಾನ | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಾಃಿ ನರಹಿತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನೃಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿದ್ವಾಇ್ಲಾನನ್‌ ಆಯುಧೇ- 
ಭಿರಾಯುಧೈರ್ಭೀನೋ ಭಯಂಕರ ಸನ್‌ ಏಷಾಂ |! ಕರ್ಮಾಣಿ ಷಷ್ಟೀ | ಏತಾನಸುರಾನ್‌ ವಿನೇಷ | 
ಷ್ಯಾಸ್ತವಾನ್‌ ! ಪುರಕ ತೇಷಾಂ ನಿ ದೂಧೋತ್‌ | ಅಕಂಸಯತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ಹೃಷ್ಠನ್‌ 
ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮಾ ಯುಕ್ತೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ್ರಃ ಸನ್‌ ಶಾನ್ವಿ ಜಘಾನ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ನರ್ಯಾಣಿ-- — ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಅಪಾಂಸಿಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನೂ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ಅರಿತವನಾಗಿ | ಆಯುಧೇಭಿ8--ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಭೀಮಃ--ಭಯೆಂಕರ 
ನಾಗಿ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ । ನಿವೇಷ--ಮನನ್ನುಗ್ಗಿದನು | ಪುರಃ ಅವರ ೫ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | 
ನಿ ಜೂೊಧೋತ್‌-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ಜಹ್ಪಷಾಣ॥--ಸಂತೋಷನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲೂ। ಮಹಿನಾ--. 
ಮಹತ್ತೃದೊಡಗೂಡಿಯೂ ।! ವಜ್ರಹಸ್ತಃ-- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಿ ಜಘಾನ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ್ರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದನು. ಅನರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಮಹತ್ವದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದದನಾಗಿಯೂ 
ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಂದನು. 
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English Translation 


The formidable (Indra), knowing all actions beneficial 10 man; int- 
midated those (Asuras) by his weapons Indra, exulting, shook their cites . 
armed with 11% thunderbolt he slew them in his might 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ನಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ 
| | I 
ಸ ಶರ್ಧೆಡರೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಸಿ ಗುರ್ಯುತಂ 


| 
ನಃ॥೫॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ನ| ಯಾತವಃ | ಇಂದ್ರ! ಜೂಜುವುಃ | ಸಃ ನ1 ನಂದನಾ! ಶನಿಷ, | ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


ಬ 
| | | 
ಸ: | ಶರ್ಧತ್‌ | ಆರ್ಯೆಃ | ನಿಷುಣಸ್ಯ | ಜಂತೋ | ಮಾ | ಶಿಶ್ನ€ದೇವಾಃ | ಅಪಿ ಗು ಬುತಂ। ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾತವೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ನ ಜೂಜುವುಃ | ನ ಹಿಂಸ್ಕುಃ! ಜೂಜುವುರಿತಿ 
ಹಿಂಸಾಕ್ರಿಯೆ: ಪೃಥಕ್ಕೆರಣಕ್ರಿಯೋ ನಾ! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ವಂದನಾ ವಂದನಾನಿ 
ರಕ್ತಾಂಸಿ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದ್ಯಾಭ್ಯ8 ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ನೊಟಸ್ಮಾನ್ನ ಜೂಜುವುಃ | ನ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು | 
ಕಿಂಚಾರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ವಿಷಮಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಶಾಸನೇ ಶರ್ಧತ್‌! 
ಉತ್ಸಹೇಶ | ಅಥ ಚ ಶಿಶ್ನದೇವಾಃ | ಶಿಶ್ನೇನ ದೀವ್ಯಂಶಿ ಕ್ರೀಡಂತ ಇತಿ ಶಿಶ್ನದೇವಾಃ! ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚರ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋಸಸ್ಕ್ಮಾಕಮೃತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಮಾಸಿ ಗು: | ಮಾಪಿಗಮನ್‌ | ತಥಾ 
ಚಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸ ಉತ್ಸಹತಾಂ ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಷಮಸ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯಾಃ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಲಥತೇಃ | ಅಸಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ ಸತೈಂ.ವಾ ಯಜ್ಮ್ನಂ ವಾ।ನಿ.೪-೧೯1 ಇತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಯಾತವಃ--ರಾಕ್ಷಸರು | ನಃ-ಎನಮ್ಮನ್ನು | ನ ಜೂಜುವುಃ--ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲಿ | ಶವಿಷ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ। ವಂದನಾ--ಅದೇ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯು! ವೇದ್ಯಾಭಿ$-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡದಿರಲಿ | ಅರ್ಯ॥-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸಃ ಆಡೇ ಇಂದ್ರನು | 
ವಿಷುಣಸ್ಕ- ವಿಕಾರರೂಸವುಳ್ಳ | ಜಂತೋಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಯವ'ನದಲ್ಲಿ | ಶರ್ಧತ್‌-ಉತ್ಸಾಹನನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶಿಶ್ನದೇವಾಃ-- ಅಧೀತಿಯುತವಾದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಸುರರು 1ನ$--ನಮ್ಮ] 
ಚುತಂಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಾ ಅಪ್ಲಿಗುಃವಿಫ್ಲುನಡಿಸಲಾರರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತಿನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇ 
ಅಸುರಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡದಿರಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಡೀ ಇಂದ್ರನು ನಿಕಾರ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಅಫೀತಿಯುತವಾದ 
ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಸುರರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಘ್ನ ಪಡಿಸಲಾರರು, 


Enghsh Translation 


Let not the Rakshasas, Indra, do us harm » let not the evil spirits do 
harm to our progeny, most powerful (Indra) let the sovereign lord, (Indra), 
exert himself (1೧ the restraint) of disorderly beings; so that thc unchaste may 
not disturb our rite. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನಿಷುಣಸ್ಯ, ಶಿಶ್ನದೇವಾ:--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವಿಷುಣ8। ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಸಿ ಗುರ್ಜುತಂ 
ನಃ | ಸ ಉತ್ಸಹತಾಂ ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಷಮಸ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚರ್ಯಾಃ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಲಥತೇಃ | ಅಸಿ ಗುರ್ಬುತಂ ನಃ | ಸತೈೆಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ 


ವಿಷುಣಸ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಷಮಸ್ಯ-ವಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವಂತೆ ಇರದೆ ವಿಕಾರವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ, ಅಥವಾ 
ಬದಿ ಹೀನವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲು (೮೦೫೯೦1) ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸಾ ್ಸಾಹೆವನ್ನು 
ಸ ಮತ್ತು ಶಿಶ್ನಜೀವಾ8 ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿ ಫಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ, ಅಕ್ರಮ 
ಪ್ರೀಸಂಗ ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರು, ನೀತಿಬಾಹಿರರು. ಅಧವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನೆೇ ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಕ್ರಮವೂ ಫೀತಿಬಾಹಿರವೂ ಆದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ ದುಷ್ಟರು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಯಾವ ನೀತಿನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಂತಹ 
ದುಷ್ಪಸ್ವಭಾವದ ಜನರು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್ನ ತೇ ವಿನ್ಶಜ್ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ 1 


ದ್ರ 
ನೃತ್ರಂ ಕನಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಕತ್ರುರೆಂತೆಂ ನಿನಿದದ್ಯುಧಾ ತೇ॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 
ಅಭಿ | ಕ್ಟ ತ್ಸ | ಇಂದ್ರೆ | ಭೂ | ಅಥ ಜ್ಮನ್‌ | ನ 1! ನಿವ್ಯಕ" ಮಹಿಮಾನಂ | ಸಹಿ] 


ಸ್ಟೇಕ 1ಓ|ವೃತ್ರಂ। ಜ್‌ | ಜಘಂಥ [ಸ ಕತ್ತುಃ | ಚ | ನಿವಿದತ್‌ ! ಯುಧಾ | ತೇ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಕ್ರಶ್ಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಜಂಕೊನ್ವಾಭಿ ಭೂಃ | 

ಅಭ್ಯಭೂಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನ ನಿವ್ಯಕ್‌ | ವ್ಯಬಿರ್ವ್ಯಾ- 

ಸ್ತಿಕರ್ಮಾ। ನ ನ್ಯಾಪ್ಲುವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ್ವೇನ ಹ್ಯಾತ್ಮೀಯೇನ ಚ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಜಘಂಥ | 

ತೈಮವಧೀ: | ಶತ್ರುತ್ವ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ತೇ ತೆನಾಂತೆಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ ವನಿನಿದತ್‌ [ನ ಲಬ್ಧನಾನ್‌ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಸ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ' ಕ್ರೆಶ್ಚಾ--ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜೃನ್‌--ಸೃದ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
| 


ನ 
ರುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಭೂಃ ಸಿನ್ನ ವಶಪದಿ ದಿನಿಕೊಂಓದ್ದೀಯೆ Rs ತೇನ 


ಕ್ಸ ಇ" 
ಮಹಿಮಾನಂ--ಮರತ್ತ ತ ನನ್ನು | ರಜಾಂಸಿ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ Kr) ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರಿ ೧ಂಡು | ನ ವಿವ್ಯ ಕ. ವ್ಯಾ Sr 
ಲಾರವು (ನಡೆಯಲುರವು) | ಸ್ಟೆ | ಸ್ವೇನ. ನಿನ್ನ ಸಹಜವಾದ | ಶವಸಾ ಹಿ-ರಕ್ಷಿಯಿಂದಲೇ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸ.3 


ನನ್ನ | ಜಘಂಥ---ಸುರಮಾಡಿದ | ಶತ್ರು. ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ! ಯುಧಾ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನಗೆ । 
ಅಂತಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ನ ವಿವಿದತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಾಗ.ವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎತ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ವರಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಮಾರಿಸ 
ಬಾರವು. ಫಿನ್ನವೇ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನುರಮಾಡಿದೆ ವಶ ಸ 
ಲಾಶವು ನಿನ್ನ € ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ಕ್ರ ್ರ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಂಶಮಾಡಿದೆ ಯಾ ಶತ್ರುವೂ ಹ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹಿಂಶೆಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

English Translation 

You, Indra, by your function, preside over the beings (of earth). 
all the regions (of the world) do not surpass your magnitude by your own 
strength you have slain Vritra no enemy has effected your destiuction in 
battle 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ಡೇವಾಶ್ಸಿತ್ಲೀ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ಮೇನು ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಮುಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ! 
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| | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯತೇ ವಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುನಂತೆ 
ಸಾತೌ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ES | I | I 
ದೇವಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತೇ! ಅಸುರ್ಯಾಯೆ | ಪೂರ್ವೇ | ಅನು | ಶ್ರತ್ರಾಯ | ಮಮಿರೇ | ಸಹಾಂಸಿ | 
| | | | [| 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಘಾನಿ | ದಯತೇ | ನಿಂಸಹ್ಯ | ಇಂದ್ರಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಜೋಹುವಂತ | ಸಾತಾ | ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಫೋರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚಿದಸುರಾ ಅಸ್ಯೈಸುರ್ಯಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ | ಕ್ಷದಿರಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | 
ಬಲಂ ಹಿಂಸಾಂ ಚೋಭೇ ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸೆಹಾಂಸಿ ಬಲಾನ್ಯನು ಮಮಿರೇ || 
ಹೀನೇ | ಸಾ-ಸೂ ೧-೪-೮೬ ಇತ್ಯೆನು.. ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯಃ | ತವ ಬಲೇಭ್ಯೋ ಹೀನಾ ಮಮಿರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅನು ತೇ ದ್ಯೌಾರ್ಬಹತೀ ನೀರ್ಯಂ ಮಮೇ | ಯ-೧ ೫೭-೫ | 
ಇತಿ | ಅಥ ಸರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂನ್ಪಿಷಹ್ಯ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೆಯತೇ | 
ಭಕ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೆಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸುತೌ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಜೋಹುವಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ 
ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ವಯಂತಿ ವಾ|| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೂರ್ನೆೇ--ಪ್ರರಾತನರಂದ | ದೇವಾಶ್ಚಿತ್‌-- ಅಸುರರು ಕೂಡ | ಕ್ಷಕ್ರಾಯ--ಹಿಂಸ 
ಕವಾದ | ಅಸುರ್ಯಾಯ--ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಹಾಂಸಿ--ಬಲಗಳೇ ಅಧಿಕವಾದನೆಂದು | ಅನು 
ಮನಿರೇ-- ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನಿಸಹ್ಯ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ | ಮಘಾನಿ--ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಯತೇ- ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | 
ಸಾತೌ-ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಜೋಹುವಂತ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 

p ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನರಾದ ಅಸುರರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಒಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ 
ಬಲಗಳೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ. 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The older deities have confessed your vigour superior to their distru- 
ctive strength. Indra having subdued his foes, gives the rich spoils (to his 
worshippers) . they invoke Indra to obtain food. 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಕೀರಿತಿದ್ದಿ ತ್ವಾ 


ಮನಸೇ ಜುಹಾವೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಿಗಸ್ಯ ಭೂಕೇಃ | 


| | | 
ಅವೋ ಬಭೂಧ ಶತಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ರತ್ತುಸ್ತ್ವಾವತೋ ವರೂತಾ 1೮ 


ಪದಸಾರಃ 


I | | | 
ಕೀರಿಃ | ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ! ತ್ವಾಂ ಅನಸೇ | ಜುಹಾವ | ಈಶಾನಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಭಗಸ್ಯ | ಭೂರೇ॥ | 


|| | || 
ಅವಃ | ಬಭೂಥ | ಶತೆಂ5ಊತ್ತೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಭಿ5ಕ್ಷತ್ತುಃ | ತ್ವಾಂವತಃ | ವರೂತಾ | ೮ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನಂ ತ್ವಾಂ ಕೀರಿ8 ಸ್ತೋತಾ | ಕಾರು: ಕೀರಿರಿತಿ ಸ್ತೋತ್ಸೆನಾಮಸು ಪಾರಾತ"| 
ವಸಿಸೋವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜುಹಾವ ಹಿ! ಸ್ತೌತಿ ಹಿ ಹೈಯತಿ ವಾ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣ:! ಅನಿ ಚಹೇ ಶ- 
ತಮೂತೇ ಬಹುರಕ್ಷೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಧನಸ್ಕಾವೋ ರಕ್ಷಾ ಬ- 
ಭೂಥ | ಬಭೂನಿಢ | ಅಭಿಶ್ಪತ್ತುರಭಿಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತ್ಹಾವಶಸ್ತ್ಪೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ವರೂತಾ ವಾರಯಿತಾ ಚ ಭವ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇುದ್ರಎ ಸ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ | ಈಶಾನೆಂ- ಪ್ರಭುವಾದ! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ತೀರಿ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ. | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಹಾವ ಹಿ ಕರೆವಿದ್ದಾನೆ| ಶತಮೂತೇ- ಅನೇಕ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂದಿದ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ ! ಅಸ್ಮೇನವ್ಮ! ಭೂತೀಕ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸ`ಭಗಸ್ಯ- ಧನಕ್ಕೆ 1 ಅವಃ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಬಭೂಢ- ಆಗಿದ್ದೀಯ | ಶ್ವಾವತ॥--ನಿನ್ನಂತೆಯೋ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತು8-ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ 1 
ವರೂತಾ--ಓಿವಾರಕನಾಗಿರು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ ಅನೇಕ ರಕ್ಷಣೆಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ತಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರಸಿಗೆ ಫಿವಾರಕನಾಗಿರು. 

English Translation 


The worshipper has invoked you the sovereign Indra, for protection: 
protector of many, you have been to us the guardian of great good fortune ; 
be our defender against every overpowering (assailant) like to you 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನಮೋವೃಧಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರ | 
| |} | 
ವನ್ವಂತು ಸ್ಕಾ ತೇೇವಸಾ ಸಮಾಕೇ €೩ ಭೀ ತಿಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ | 


ಪದಪಾರಃ 
I | | 
ಸಖಾಯಃ | ಶ್ರೇ! ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಹ | ಸ್ಥಾಮ | ನಮಃನೃಧಾಸಃ ! ಮಹಿನಾ | ತರುತ್ತ | 
| | | | | 
ವನ್ವಂತು | ಸ್ಮ! ತೇ | ಅವಸಾ | ಸಂ5ಈಕೇ | ಅಭಿ5ಇತಿಂ | ಅರ್ಯಃ | ವನುಷಾಂ | ಶವಾಂಸಿ |೯॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನನೋವೃಧಾಸೋ ನಮಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷಾ ನಾ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ 
ವಯಂ ನಿಶ್ವಹ ಸರ್ವದಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ಕಾಮ | ಭನೆೇಮ | ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮಾ ತರುತ್ರಾತ್ತೆರೆಂ ತಾರ- 
ಕೇಂದ್ರ ತೇ ಶವಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಮೀಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇತರ್ಯೋಭೀತಿಮಭಿಗಮುನಂ ವನುವಾಂ ಹಿಂಸ- 
ಕಾನಾಂ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಚೆ ವನ್ವಂತು | ಸ್ತೊತಾರೂೋ ಹಿಂಸಂತಶು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


[ತು 


ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ |! ನಮೋವೃಧಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೆಂಂದ 
ಶಕ್ಕ ನುವು | ವಿಶ್ವಹ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆಖಾಯೆ॥--ಸಿನಗ ಮಿತ್ರರುಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರನಂತಾಗಲಿ | 
ಮಹಿನಾ--ಓಿನ್ನ ನುಹತ್ವದಿಂದರೇ | ತರುತ್ರೆ--ಅತಿರಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಸ್ರಿ 
ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ಸಮೀಕೇ--ಸಂಗ್ರಾನ-ದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಯಃ--ರತ್ರುವಿನ| ಅಭೀತಿಂ--ಪ್ರತಿಭಟಿನೆಯನ್ನೂ! 
ವನುಷಾಂ--ಹಿಂಸಕರ | ಶವಾಂಸಿ--ಬಲಗಳನ್ನೂ | ವನ್ವಂತು ಸ್ಮ--ನಿನ್ನ ಸ್ಕೋತೃಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲ 


ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಮಿತ್ರರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಯ ದವ, ಚಾ ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ರಕ್ಷಿತರಾ ಗಿ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ವಿನ ಪ್ರ ತಿಭಟಿನೆಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಕರ ಬಲಗಳನ್ನೂ ದಿನ್ನ ಸ್ರೋತೃಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ 


English Translation 
May we, daily increasing 10 reverence, be (regarded) Indra,(as) your 
friends : through the protection of you, surpasser in greatness, may (your 
worshippers) repulse the attack of the foe in battle, the strength of the 
malevolent. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 ( 
ಸ ನ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ಮ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ 
|| 


| | | I 
ವಸ್ವೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯೆಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭ್ಲಿೀ ಸದಾ ನಃ 
ಪದಪಾತಃ 
| 
ಸಃ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ತ್ವಂಯತಾಯ್ಕೆ | ಇಸೇ | ಧಾಃ| ತ ತಾ ।1ಚೆ!ಯೇ। ಮಘ ವಾಸಃ | ಜುನಂಕಿ | 


I [ 
ವಸ್ಹೀ | ಸು | ತೇ। ಜರಿತ್ರೇ | ಅಸ್ತು, | ಶಕ್ತಿ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ 548 ಸಜಾ | ನಃ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸತ್ವಂತ್ರೆಯೆತಾಯಾ ಇಪೇ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನೋಸಸ್ಮಾನ್‌ 
ಧಾಃ | ಧಾರಯ | ಯೇ ಚ ಮಘವಾನೋ ಹನಿಷ್ಮಂತಸ್ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜುನಂತಿ ಹನೀಂಸಿ ಶ್ವಾಂ 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತಾನಪಿ ತಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ | ಅಸಿ ಚೆ ವಸ್ಟೀಷ್ಟ ೈತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಸು ಸ್ತುತಿಸು 
ತೇ ತವ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತು | ಯದ್ವಾ | ಜರಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಕೇ ತವ 
ವಸ್ತೀ ಷು ಪ್ರಷಸ್ತಾ ಶಕ್ತಿರ್ದಾನಮಸ್ತು | ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಮನ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ -- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯೆತಾಯ್ಕೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ | ಇಷೇ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸಲು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಃ-ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಘ- 
ವಾನಃ--ಹನಿಷ್ಮಂತರಾಗಿದ್ದು | ತ್ಮೈನಾ-ಸ್ತಯೇ್ರೇರತರಾಗಿ | ಜುನಂತಿ--ಸಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವಕೋ ಅನ 
ರನ್ನೂ ಆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಿತ್ರೇ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ( ನನ್ನಲ್ಲಿ) | ಶಕ್ತಿಃ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಅಸ್ತು--ತುಂಗಿರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) ! ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ಸೆಜಾ ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ.-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ - ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹನಿಷ್ಮಂಕರಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಆ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಾದ ನನಗೆ ಅದೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರಲಿ, ಎಲ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Enable us’ Indra, (10 partake of) food granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentation), spontaneously offer the 
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(oblations) : may there be ability in your ೩೮೦೫೮೯ (to repeat) many lauda- 
tions : and do you ever cheiish us with blesstings. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಮಂಡತು ತ್ವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | 
ಪಿಬ ನನ ವೈರಾಜಮೃತೇ;ನ್ಹಾ ಮಿತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಷಿಃ! ಆದಿತೋಂಷ್ಟ್‌ ವಿರಾಜೋ ನವಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ದಶರಾಶ್ರೇ ಚೆತುರ್ಥೇ ಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಸೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ವೈರಾಜಂ ಚೇತ್ಸೃಷ್ಮಂ ಸಿಜಾ ಸೋವ.ಮಿಂದ್ರ ಮಂಡತು 
ತ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಅ ೭ ೧೧| ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಷಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಅದ್ಮಾಃ ಸಡೃಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂಡತು ತ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ | ಐ ಆ.೫-೩-೧1 ಇತಿ! ಆದ್ಯಾ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ| ಆ ೫ ೧೫|। 
ಇತಿ | ಚತುರ್ಥೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸಸ್ತ ನಿರಾಜಸ್ತ್ರೀಂಸ್ತೃ ಚಾನ್‌” ಕೃತ್ವೈ- 
ಕೈಕಸ್ತೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ತತ್ರ ನ ತೇ ಗಿರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಮತಸ್ರ ಯಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ನತೇ ಗಿರೋ 
ಅಸಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ॥ ಆ ೭-೧೧|। ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡಫೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಹಿಬ ನವ ವೈರಾಜ- 
ಮೃತೇನನ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಜಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಯವು; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ದಶ 
ರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಮಾಡುವಾಗ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೈರಾಜಂ ಚೇತ್ಸೃಷ್ಠಂ ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂಡತು ಶ್ಲೇಶಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭ ೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಹಸಿಜಾ ಸೋಮ- 
ಮಿಂದ್ರ ಮಂಡತು ತ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಐ ಆ ೫-೩-೧) ವತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲುಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ಶ್ವೇಶಿ ಯಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 
೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಜುತ್ತಿಜರು 
ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ತೃಚದಂತೆ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನ ತೇ ಗಿರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳ (೫,೬,೭, ೮) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತ 


ಅ.೫. ಅ ೩ ವ. ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಸೂತ್ರದ ನ ತೇ ಗಿರೋ ಅಸಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವೆಂ ಎಂಬ ಸೂ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೨ 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೨ || 
ಅಷ್ಟಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಯಸಿಃ_-ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ ೧-೮, ವಿರಾಬ್‌ | ೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಿಬಾ ಸೋನುಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾನೆ ಹರ್ಯಶ್ಚಾ 
ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರ್ವಾ Wo 
| ಪದಪಾರಃ 
ಬ | ಹ | ಇಂದ್ರ | ಮಂಜತು ! ತ್ಸಾ|ಯಂ|ತ್ರೇ! ಸುಸಾವ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ! ಅನ್ರಿಃ | 
ಸೋತುಃ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಸುಯಕಃ 1ನ sy ilo Il 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಸ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಾ, ತ್ವಾಂ ಮಂದತು | ಮಾದಯೆತು 
ಹರ್ಯಶ್ವ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋತುರಭಿಷವಕರ್ತುರ್ಜಾಹುಭ್ರಾಮರ್ವಾ ನ ರಶ್ಮಿಭ್ಯಾಮಶ್ವ ಇವ ಸ. 
ಸುಷ್ಮು ಪರಿಗೃಹೀತೋತದ್ರಿರ್ರಾವಾ ಯಂ ಸೋಮಂ ಸುಪಾವ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹೆರಿಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಅರವಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಶೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ 
ಸೋತುಃ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯೈಜನತಾನನ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ-- ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಆರ್ವಾ ನ 
ನಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಸುಯತಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿದಿಯಲ್ಪಶ್ಟಿರುವ | ಅದ್ರಿ8--- ಗ್ರಾವವು ( 
ಯೆಂ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುಷಾವ- _ಹಿಂದಿಜಿಯೋ | ಸೋಮಂ--ಅರೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ 
ಮಾಡು | ತ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಮಂದತು- (ಆ ಸೋಮವು) ಕರ್ಷಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಶ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ 
ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಲಗಾಮುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಗ್ರಾವವು ( 
ಕಲ್ಲು) ಯಾವ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿದೆಯೋ ಅವೇ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಆ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


28 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭,ಅ.3.ಸೂ ೨೨. 





English Translation 
Drink, Indra, the Soma . may it ೮೮011೩೯೩1೮ you, that which the stone 


tightly held like a horse (by the reins) by the arms of the grinder, has 
expressed, lord of bay horses; for you, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


[ I I 
ಯಸ್ತೇ ನುದೋ ಯುಜ್ಯಶ್ವಾರುರಸ್ತಿ ಯೇನ ನೃತ್ರಾಣಿ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹಂಸಿ | 


| 
ಸ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಭೂವಸೋ ಮಮತ್ತು |೨| 
ಸದಪಾಈ 
ತ [| I (| | [ | 
ಯಃ ತ್ರೇ | ಮದಃ | ಯುಜ್ಯಃ | ಚಾರುಃ | ಅಸ್ತಿ 1 ಯೇನ | ವೃಶ್ರಾಣಿ | ಹರಿ: ಅಶ್ವ | ಹಂಸಿ | 
| 
ಸಃ | ತ್ಹಾಂ! ಇಂದ್ರ! ಪ್ರಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುಂವಸೋ | ಮಮತ್ತು || ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ಚ ತೇ ತನ ಯೋ ಯುಜ್ಶೋಇನುಗುಣಶ್ಚಾರು: ಸಮಾಚೀನೋ ಮದೋ 
ಮದಕರಃ ಸೋಮೋಪಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಯೇನ ಚ ಪೀತೇನ ಸೋಮೇನ ವೃಶ್ರಾಣಿ ಹಂಸಿ ಹೇ ಪ್ರಭೂವಸೋ 
ಪ್ರಭೂತಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ ಸೋಮೋ ಮಮತ್ತು | ಮಾಡಯತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂವಸೋ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರ್ಯಶ್ಚ-- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಯ8--ಯಾನ ಸೋನುವು| ಯುಜ್ಯಃ--ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದೋ | 
ಚಾರು: -ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ | ಮದಃ--ಮದಕರವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುಗೋ| ಯೇನ--ಯಾವ 
ರಸಪಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ-_ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ಸೋಮವು | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಮತ್ತು--ಹರ್ನಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ 
ಸೋಮು ಅನುರೂಪವಾಗಿರ.ವುದೋ, ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಮದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ. ಯಾವ 
ರಸಪಾನದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತನಾಗುವೆಯೋ ಆ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 


Engilsh Translatson 


May the exhilarating beverage which is fit for and suitable to you, 
by which, lord of bay horses, you slay Yritras, exhilarate you, Indra, 
abounding in riches. 


ಅ.೫. ಅ.೩. ವ.೫.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಟ್ರ 
ಶೆ 
ಚ್ಚ 


| 
€ ಮಘವನ್ಹಾಚಮೇಮಾಂ ಯಾಂ ತೇ ವಸಿಷ್ಕೋ ಅರ್ಚ 


ಸ್ತಿ 
| | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಧ್ದಮಾದೇ ಜುಷಸ್ವ | ೩ | 
ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | 
ಬೋಧ | ಸು! ಮೇ! ಮಫ5ವನ್‌ | ವಾಚಂ | ಆ | ಇಮಾಂ! ಯಾಂ! ತ್ರೇ! ವಸಿಷ್ಠಃ । ಅರ್ಚ 
I 
ಪ್ರ5ಶಸ್ತಿಂ | 


| 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಧಳಮಾದೇ! ಜುಷಸ್ಸ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ಯಾಂ ವಾಚಂ ವನಿಷ್ಠೊ: 
ರ್ಚತಿ ವದತಿ ತಾಮಿಮಾಂ ಮೇ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಿೀಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ಟಾ ಬೋಧ | ಸುಷ್ಮೃಭಿಬುಢ್ಯ 
ಕಿಂಚೇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಧಮಾದೇ ಯೆಚ್ಞೇ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ | « 
ವಾಚಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠ8--ನಸಿನ್ಮನು | ಅರ್ಚತಿ- -ಸಮರ್ಪಿಸುವನೋ | ಮೇ--ನ 
ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಇಮಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು | ಸು ಆ ಬೋದ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ 


ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಧಮಾದೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಕನು ಸಮಸಿ 
ವನೋ ಅಂತಹ ವಸಿಸ್ಮಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸನ್ನು ಮಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 0 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು. 
English Translation 


Understand thoroughly, Maghavan, this my speech, this prais 
you, which Vasishta recites ; be pleased by these prayers at the sacrifice 


A0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೭. ಅ, ೨ ಸೂ. ೨೨. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ವಿಸಿಪಾನಸ್ಯಾದ್ರೇರ್ಜೊೋಧಾ ವಿಪ್ರಸ್ಕಾರ್ಚತೋ ಮನೀಷಾಂ। 
( 
ಕೃಷ್ಣಾ ದುವಾಂಸ್ಕಂತಮಾ ಸಜೇಮಾ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಶ್ರುಧಿ | ಹವ | ವ5ಪಿಪಾನಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ! ಜೋಧ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ! ಅರ್ಜತಃ | ಮನೀಷಾಂ I 
\ 

ಕೃಷ್ಟ | ದುಪಾಂಸಿ ಅಂತಮಾ | ಸಜಾ ! ಇಮಾ | ೪1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಪಿಸಾನಸ್ಯ ವಿಸೀತವತೋ ವಾ ಮಮಾದ್ರೇರ್ಗ್ರಾನ್ಲೋ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಗ್ರಾವಭ್ಲೋ ವಾಚಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ್ಯ್ಯ8 1 ಯ ೧೦-೯೪-೧ | ಇತಿ | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ವಸಿಷೃಸ್ಯಾರ್ಚಿತಃ ಸ್ತುವತೋ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬೋಧ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಚೆ! ಇಮೇ- 
ಮಾನಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ದುವಾಂಸಿ ಪರಿಚರಣಾನ್ಯಂತಮಾಂತಿಕತಮಾನಿ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸಹಾ 
ಯಭೂತಃ ಸನ್ಹಾ ಕೃಷ್ಣ | ಕುರು ಚ 


ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಹಿಪಾನಸೈಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಳ |! ಅದ್ರೇ8--ಈ ಕಲ್ಲಿನ | ಹವಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು] ಅರ್ಚತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 
ವಸಿಷ್ಠನ | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಬೋಧ-ತಿಳ (ಸರಿಶೀಲಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು) | ಇಮಾ ದುವಾಂಸಿ--ನನ್ನ 
ಈ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಂತಮಾ ಸಚಾ-ನಿನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ | ಕೃಷ್ಟ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು| 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಸೋಮ ಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲಿನ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು (ಶಬ್ದನನ್ನ) ಕೇಣ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಜಿಸುವವನೂ ಪುಲ್ಚನೂ ಆದ ವಸಿಸ್ಠ್‌ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 


ಬ್ರ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು, ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಜಾಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಹೃದಯರೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುಂತೆ ಮಾಡು 
೫181158 Translation 
Hear the invocation of the (grinding) stone, (of me) 1epeatedly drink- 
ing (the Soma), comprehend the hymn of the adoring sage, and, friendly 
(with us), take to your near consideration these adorations. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| (| [ 
ನತೇ ಗಿರೋ ಅಪಿ ಮೃಷ್ಠೇ ತುರಸ್ಕ ನ ಸುಷ್ಟುತಿಮಸುರ್ಯಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
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! 
ಸದಾ ತೇ ನಾಮ ಸ್ವಯಶೋ ನಿವಕ್ಕಿ ls 


ಪದಪಾಠಃ 
( | [ 
ನ ತೇ | ಗಿರಃ | ಅಪಿ | ಮೃಷ್ಯೇ | ತುರಸ್ಯ | al ಸುುಸ್ತುತಿಂ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| | 
ಸದಾ | ತೇ | ನಾಮ | ಸ್ವಂಯಶಃ | ವಿವಕ್ಮಿ | ೫ || 
ಹತ ಹ ವ ವ 
ಸಾಯಣಭಾಚ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರಸ್ಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತೇ ತವ ಗಿರಃಸ್ತು ನಿ ತೀರಸುರ್ಯೆಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಷ್ಟೀ | ತೃದೀಯೆಮಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ವಿದ್ಯಾ ಇಗ್ಲಾನನ್ನಹ« ನಾಪಿ ಮೃಷ್ಟೇ | ಮೃಷಿರ್ಮಾರ್ಜನ- 
ಕರ್ಮಾ | ನ ಮಾರ್ಜಯಾಮಿ | ನ ಪರಿತ್ಯ ಜಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಸುಷ್ಟತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ನಾಪಿ 
ಮ ಗ | ಮೃ ಷೇರ್ಮಾರ್ಜನಳರ್ಮತ್ತ ಕೈಮನ್ಯ ತ್ರಾಸಿ ದೈ ೈಶ್ಯತೇ I ತಧ್ಯ ಥಾ! ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ವಾ 
ತ್ರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಮರ್ಹಿಷ್ಟಾ8| ಯ ೧.೭೧-೧೦ | ಇತಿ | ಕಿಂತು ಸ್ಹಯಶೋ$ಸಾಧಾರಣಯಶಸ್ತೇ ತೆವ 
ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸದೈವ ನಿವಕ್ಕ್ಮಿ | ಬ್ರನೀಮಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಸ್ಟ ಇಂದ್ರನೇ) ಶುರಸ್ಕ--ರತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಅಸುರೃಸ್ಯ- ಸ ಒಲವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಎಬಿ 


ಯನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತಿಒವ ನಾನು | ಗಿರಃ ನಿನ್ನ ಸ್ವುತಿಗಾನ್ನು | ನ ಅಪಿ ಮ್ರಷ್ಯೇ- -ಸುವ್ರದೇ ಇಲ್ಲ! 


pd 
ಸುಸ್ಟುತಿಂ-ಅತ್ಯುತ್ತವುವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೆ--ಖಂಡಿತನಾಗಿ ನಿಕ್ಲಿಸುನದಿೀ ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಸ್ವಯೆಶಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶುಸಿಸುನ | ನಾಮ-ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ನಿವಕ್ಮಿ-- 
ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎನ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ಆರತಿಒವ ನಾನ. ,ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸರನ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 
Knowing of your strength, I 1efrain not from the praise nor from the 


glorification of you, the destroyer (of foes), but ever proclaim vour especial 


care 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


( | | [| 
ಭೂರಿ ಹಿ ತೇ ಸನನಾ ಮಾನುಷೇಷು ಭೂರಿ ಮನೀಷೀ ಹನತೇ ತ್ವಾಮಿತ್‌ | 


|| I 
ಮಾರೇ ಅಸ್ಮನ್ಮಘವಇಗಸ್ಕ್ಯೋಕ್ಕಃ W&M 
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ಪದಪಾಠಃ 
| [| | | 
ಭೂರಿ ಹಿ ತೇ! ಸವನಾ | ಮಾನುಷೇಷು | ಭೂರಿ | ಮನೀಸಷೀ | ಹವತೇ | ತ್ಹಾಂ | ಇತ್‌! 


(| 
ಮಾ! ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮಘವನ್‌ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಕರಿತಿ ಕಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತವ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಾಭಿಸವಣಾನಿ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಮಾನುಖೇ- 
ಸ್ವಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮನೀಷೀ ಸ್ತೋತಾ ತ್ರ್ವಾಮಿತ್ತ್ನಾಮೇವ ಭೂರಿ ಹವತೇ | ನಿತರಾಂ 
ಹ್ಹಯೆತಿ ! ಸ್ವಾತಿ! ಅತಕೋರಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಮಾ ಕಃ! ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾ 
ಕಾರ್ಷೀಃ | ಶಿಸ್ರಮಾತ್ಮಾನಮಸ್ಮದಾಸನ್ನಂ ಕುರ್ವಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


ತ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಭ 

ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಷೇಷು--ಮಾನನರಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸವನಾ--ಯಳ್ಞಕರ್ಮಗಳು | ಭೂರಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಮನೀಷೀ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ | 
ಶ್ಪಾನಿಂತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಭೂರಿ ಹಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಹವತೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅದುದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು | ಜ್ಯೋಕ್‌-ಬಹುಕಾಲ | ಮಾ ಕಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಯ.ವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ನಮಗಿಂತಲೂ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಕಾಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 


English Translation 


Many are the sacrifices offered, Maghavan, to you amongst man- 
kind » constantly does the worshipper indeed invoke you, therefore be not 
far, nor be a long time from us 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ತುಭ್ಯೇದಿಮಾ ಸವನಾ ಶೂರ ನಿಶ್ವಾ ತುಭ್ರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾ ಕೃಣೋಮಿ | 


| 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಧಾಸಿ ॥॥ ೭ ॥1 
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ಪದಪಾಕಃ 


| | | | | | 
ಶುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಮಾ | ಸವನಾ | ಶೂರ | ವಿಶ್ವಾ | ತುಭ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವರ್ಧನಾ | ಕೃಜೋಮಿ | 
[ | | ಸ 
ತ್ವಂ! ನೃಂಭಿಃ | ಹವ್ಯಃ | ವಿಶ್ಚಧಾ | ಅಸಿ | ೭॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶೂರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇನೇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸವನಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾನಿ 
ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಮೇವ ವರ್ಧನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ತ್ವಮೇವ ನೃಭಿರ್ಯಚ್ಹಾನಾಂ ನೇತೃಭಿರ್ವಿಶ್ಚಧಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೈರ್ಹವ್ಯೋ 
ಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾಸಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯೇತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಇಮಾ ಸವನಾ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ (ನೆರವೇರುತ್ತವೆ) | ತುಭ್ಯಂ- ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ವರ್ಧನಾ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ! ಕೃಣೋಮಿ--ಓಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ತ್ವೈಂ__ನೀನೇ। ನೃಭಿ: 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ | ವಿಶ್ವಧಾಅನೇಕಪ್ರ ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯ:- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ! ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಎದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲವೂ ಕೆರ 
ವೇರುತ್ತನೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ನೀನೇ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರಿಂದ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation 
To you, hero, I indeed offer these sacrifices, to youl address these 


elevating praises youarcto bein all ways invoked by the leaders (of 


rites). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 


| | | 
ನೂ ಚಿನ್ನು ತೇ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದಸ್ಮೋದಕಶ್ನುವಂತಿ ಮಹಿಮಾನಮು/) | 
| | 
ನ ನೀರ್ಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ನ ರಾಧಃ ॥೮ | 
ಪದಪಾಕಃ 
ನು! ಜಿತ್‌ |ನು | ತೇ | ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ | ದಸ್ಮೃ! ಉತ್‌ | ಅಕ್ಸುವಂತಿ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಉಗ್ರ | 
ನ | ವೀರ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ (ತೇ 1ನ! ರಾಷ॥ lle h 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದೆಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೆ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ | ನೂ ಚಿದಿಕಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಃ | ನು.ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ನೂಚಿದುದಶ್ನುವಂತಿ। ಕೇಚನ ನಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಹೇಉಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣ 
ತೇ ತವ ರಾಧೋ ಧನಂ ನೋದಕ್ನುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮೆ--ಆಕರ್ಸಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನ್ಯಮಾನಸೈ-. ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ | 
ತೇನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನು ಉದೆಶ್ಚುವಂತಿ-- 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 1 ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ರಾಧ8--ಧನನನ್ನೂ | ನ--ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲಾರರು | ವೀರ್ಯಂ--ಸಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ನ 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನನನ್ನೂ ಸಹ 
ಯಾರೂ ಸಡೆಯಲಾರರು, ನಿನ್ನಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹ ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


English Translation 


Indra, of goodly aspect, none attain the greatness of you who are to 
be honoured, nor, fierce Indra, your heroism, nor your wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವ ಯಸೆಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ನಾ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜನ- 
ಯಂತ ನಿಪ್ರಾಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖ್ಯಾ ಶಿವಾನಿ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭ್ಲಿ; ಸದಾ ನಃ ॥ 
ಪದಖಪಾಕಃ 
ಯೇ | ಚ| ಪೂರ್ನೇ! ಹುಷಯಃ | ಯೇ | ಚೆ! ನತ್ತ! | ಇಂದ್ರಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜನಯಂತ | ನಿಸ್ರಾಃ। 


| I 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ತೇ! ಸಂತು | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿನಾನಿ | ಯೂಯೆಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಶ್ತಿಂಧ | ಸಜಾ | ಕಃ ॥೯॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವೇ ಸ್ರಾಕ್ತನಾ ಯಸಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೊತ್ನಾ ನೂತನಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೋಧಾನಿನ 
ಯಸಷಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜನಯಂತ ಅಜನಯಂತ ತೇಸ್ತಿವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಪಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಸಂತು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ಚೆ--ಯಾವ | ಪೂರ್ನೆೇ--ಪ್ರರಾತನರಾದ | ಜುಷಯೆ॥-- ಜಹಿ 
ಗಳೂ | ಯೇ ಚೆ-ಯಾನ| ನೂತನಾಃ-- ಈಗಿನ ಕಾಲದವರೂ | ವಿಪ್ರಾ8-ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖ.ಸಿಗಳೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಜನಯಂಶ-- ರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನ ಸ್ರುತಿಸಿದರೋ (ಅವರ ಓಪಷಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆಯೇ)! 
ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವನ್ರ | ಶಿವಾನಿ--ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾಗಿ | 
ಸಂತು- ಆಗಿರಲಿ (ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ) | ಯೊಯಂ--ಶೀವ್ರ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ. -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನರಾದ ಖಸಿಗಳ್ಳೂ ಈಗಿನ ಕಾಲದವರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸಿದಾಗ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಸ್ರಕಓಿತವಾದಂ 
ತೆಯೇ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೀ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May your auspicious; regards Indra, be directed towards us, as they 
have been to those pious sages, ancient 01 recent, who have originated 


(your) praises, and do you ever cherish us with blessings 


ಇಸ್ಟತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತಿ ಷಡ್ರಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನು- 
ಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚಿ | ಉಡು ಷಡಿತಿ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಏತೆ- 
ತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉಡು ಬ್ರಹ್ಮುಣ್ಯೃ ಜೀಷೀ ವಚ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ-೫- 
೧೬ 1 ಇತಿ! ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕೇ€ಹನಿ ಮಟ್ಟ ತತವಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೃಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಏತದಹರಹಃಶಸ್ಯಸಂಜ್ಜ- 
ಕೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಪ್ಪೇನೇತೀತರಾವಹರಹಃ ಶಸ್ಯೇ | ಆ-೭-೪ | ಇತಿ | 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ಟೇತದೇವ ಸೂಕ್ತಂ | ಮಹಾವ್ರಶೇಃಸಿ ನಿಷ್ಠೆ ವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಉದುಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈರಕ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯು ಗ್ರೇತಿ ಸಂಚಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! 
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ಅನುವಾದವು--ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದು ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂ 
ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿ ಜೀಸೀ ವಚ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ 
ಯಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೬) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಜುತ್ವಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ಯಸಂಜ್ಯಕಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಡು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿಳಿ ತಸ್ಪೇವೇತೀತರಾವಹರಹಃಶಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಆಹರ್ಗಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಜೇಕು, ಮಹಾವ್ರಕೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈ- 
ರತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬವುದು 
ಸೂಕ್ತ ೨೩ 
ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೩ || 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೭॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೬ ॥ 


ಯಷಿಃವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮೈರತ ಶ್ರವಸ್ಯೇಂದ್ರಂ ಸಮರ್ಯೇ ಮಹಯಾ ವಸಿಷ್ಠ | 
ಆಯೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಶವಿಸಾ ತತಾನೋಷಕ್ರೋತಾ ಮ ಈನತೋ ನಚಾಂಸಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ | ಐರತೆ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಇಂಪ್ರೆಂ | ಸಂಮರ್ಯೇ | ಮಹಯ | ವಸಿಷ್ಠ | 
ಆ!ಯಃ:! ವಿಶ್ವಾಸಿ | ತಪಸಾ | ತತಾಸ | ಉಪ್ತಶ್ರೋತಾ | ಮೇ! $l | ವಚಾಂಸಿ Hol 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಶ್ರವಸ್ಯಾನ್ನೇಚ್ಛಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹವೀಂಹಿ ಚೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುದೈರತೆ ಸರ್ವ ಬುಷಯೆ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ತೈಮನಿ ಸಮರ್ಯೆೇ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಂ ಮಹಯ | 
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ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿಷಾ ಚ ಪೂಜಯ | ಅನಿ ಚೆಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಶನಸಾ ಬಲೇನಾ 
ತತಾನ ಸ ಈವತ ಉಪಗಮನವತೋ ಮೇ ಮಮ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯುಸಶ್ರೋತಾ 
ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉದೈರತೆ- ಜುಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪರಿಸಿದರು | ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ। ಸಮರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು। ಮಹೆಯ- 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನೂ ಪೂಜಿಸು | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಶವಸಾ-- 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಆ ತೆತಾನ--ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಈವತ॥--ಅವನನ್ನು ಸಮಾ 
ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ-ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು | ಉಸೆಶ್ರೋತಾ-ಶ್ರವಣಮಾ 
ಡುವವನಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿಂದಿನ ಬುಹಿಗಳು ಅಸ್ಲ್ರೇಜ್ಞೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದರು. ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವವನಾಗಲಿ 


48 


ಜತ" ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕೂನ 


ಖ್‌ 


English Translation 
(The sages) have offered prayers to (Indra) for food, worship Indra; 
Vasishtha, at the sacrifice may that Jadra who has spread out all (the 
regions) by his might, be the hearer of my words when approaching him 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
I | | | 
ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ ದೇವಜಾಮಿರಿರಜ್ಯಂತೆ ಯಚ್ಛುರುಧೋ ವಿವಾಚಿ | 


| I | 
ನಹಿ ಸ್ವಮಾಯುತ್ಟಿ ತೇ ಜನೇಷು ತಾನೀದಂಹಾಂಸ್ಕತಿ ಪರ್ಷ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ I 
ಪದೆಪಾಕಃ 
[ | I | I | 
ಅಯಾಮಿ | ಘೋಷಃ | ಇಂದ್ರೆ I ದೇವ ಜಾಮಿಃ | ಇರಜ್ಯಂತ 1 ಯತ್‌ | ಶುರುಧಃ | ವಿಂವಾಚಿ | 
| [ | | | 
ಸಹಿ! ಸ್ವಂ! ಆಯುಃ | ಚಿಕಿತೇ | ಜನೇಷು | ತಾನಿ! ಇತ್‌ | ಅಂಹಾಂಸಿ | ಅತಿ | ವರ್ಷಿ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೆದ್ಯದಾ ಶುರುಧಃ | ಶುಚೆಂ ಸೆಂರುಂಥಂತೀತಿ ಶುರುಧ ಓಷಧ್ಯಃ | ಇರಜ್ಯಂತೆ ವರ್ಧಂತೇ 
ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಿನಾಚಿ ಸ್ತೋತರಿ ದೇವಜಾಮಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬಂಧುರ್ಫೋಸಷ: | ಸ್ತುತಿ- 
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ರೂಪಃ ಶಬ್ದೋ ಘೋಷಃ | ಅಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಜನೇಸು ಮಧ್ಯೇ ಕೇನಾಸಿ ಸ್ವಮಾಯು: 
ಸ್ಪಜೀವಿತ: ನಹಿ ಚಿಕಿತೇ | ನ ಜ್ಞಾಯತೇ |! ಯೈರಾಯುಃ ಕ್ರೀಯೆತೇ ತಾನೀತ್ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯೇವಾಂ- 
ಹಾಂಸಿ ಪಾಪಾನ್ಯಸ್ಮಾನತಿ ಪರಿ | ಅತಿಸಾರಯೆ | 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಶುರುಧಃ--ಓಪಧಿಗಳು | ಇರಜ್ಯಂತೆ. ಬೆಳೆಯು 
ತ್ರನೆಯೋ (ಆಗ) | ನಿವಾಚಿ- -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ! ದೇವಜಾಮಿಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ಘೋಷಕ--ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಫೋನನ್ರು | ಅಯಾನಿ-ಪ್ರಕಓತವಾಗುತ್ತದೆ | ಜನೇಷು--ನಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ | ಸ್ವಂ 
(ಆಯುಃ)--ತನ್ನ (ಜೀವಿತದ ಪರಿಮಾಣವು) | ನಹಿ ಚೆಕಿತೇ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆರಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಯೈಃ 
ಯಾವ ಪಾ ಚು | ಆಯುಃ- ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವ್ರರೋ | ತಾನೀತ್‌ ಅಂಹಾಂಸಿ- -ಆಂತಹ 
ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ ಪರ್ಹಿ-- ದಾಟಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಓಸಧಿಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಫಘೋಷವು ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಜೀವಿತದ ಪರಮಾಣವು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸು. 


English Translation 


When, Indra the plants grow up; the sound (of praise) acceptable 
to the gods, (uttered) by the worshipper, has been raised by no one among 
men, 1s his own life understood ; convey us beyound all those sins (by which 
life is shortened). 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


[ | 
ಯುಜೇ ರಥಂ ಗವೇಷಣಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಸಾಣಮಸ್ಸು ; 
I I | I | 
ನಿ ಬಾಧಿಷ್ಟ ಸೃ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ರೇಂದ್ರ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತೀ ಜಘನ್ಹಾನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


ಯುಜೇ | ರಥಂ I ಗೋಂಏಷಣಂ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಉಷ ಬ್ರ ಹ್ಮ 


ಣಿ | ಜುಜುಷಾಣಂ | ಅಸ್ಸುಃ | 


| | 
ನಿ। ಜಾಥಿಷ್ಯ | ಸಃ! ಕೋಡಸ್ಟೀ ಇತ್ತ | ಮಹಿಂತ್ತಾ! ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಸ್ಪತಿ | ಜಫ್‌ನ್ವಾನ್‌ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಗನೇಷಣಂ ಗನಾಂ ಪ್ರಾಪೆಕಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಥಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರವಾಹಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜೇ | ಸ್ತೋ- 
ತ್ರೈರಹಂ ಯುನಜ್ಮೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಜುಷಾಣಂ ಸರಿವಾರೈಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಮುಪಾ- 
ಸ್ಫುಃ | ಉಸಾತಿಷ್ಮಂತ | ಸ್ಯ ಸೋ5ಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಜಿಶ್ಚಾ ಮಹತ್ತೇನ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ವಿ 'ಜಾಧಿಷ್ಟ | ವ್ಯಜಾಧಿಸ್ಟ ಚ | ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಪ್ರತಿ ದ್ವೈಂದ್ಹಾನಿ ಜಘನ್ನಾನ್‌ 
ಹತೆಷಾನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಗವೇಷ190--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ | ರಢ0--ರಧನನ್ನು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯುಜೇ--(ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಜುಜುಷಾಣಂ--ಅವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಸಾಸ್ಫುಃ. -ಸಮೀಪಿಸಿವೆ | ಸೃಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಿತ್ವಾತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ | ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ನಿ ಜಾಧಿಷ್ಟ--ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರತಿ- ಪ್ರತಿಭಟನೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ | ಜಫನ್ವಾನ್‌ ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನತ್ಕ ೈಸ್ರ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿ ಸುತ್ತವೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾರಸಿದ್ದಾನೆ ಅದೀ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


I harncss (by praises) the cows-bestowing chariot (of Indra) with his 
horses (my) prayers have reached him who 1s pleased (by devotion) he 
has surpassed in magnitude heaven and earth, slaying the unresisting 
enemies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | 
ಆಸೆ್ಚಿತ್ಚಿಫ್ರುಃ ಸ್ತೈರ್ಯೋ ೩ ನ ಗಾವೋ ನತ್ರೆಸ್ಟೃತಂ ಜರಿತಾರಿಸ್ತ ಇಂದ್ರ | 
ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ತ್ವಂ ಹಿ ಧೀಭಿರ್ದಯಸೇ 


ವ ವಾಜಾನ್‌ Neh 
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ಪಡಪಾಠಃ 
I | | | I 
ಆಪಃ! ಚಿತ್‌! ಪಿಪ್ಯ: | ಸ್ರರ್ಯೆಃ | ನ! ಗಾವಃ | ನಕ್ಷನ್‌ | ಬುತಂ | ಜರಿಶಾರಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! 
| | [ 
ಯಾಹಿ | ವಾಯುಃ | ನ | ನಿಃಯುತಃ | ನಃ | ಅಚ್ಛ | ಶ್ವಂ। ಹಿ! ಧೀಭಿಃ! ಡಯೆಸೇ ಎ! ವಾಜಾನ್‌! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃತ್ರ್ರಸಾದಾದಾಸಶ್ಚಿದಾಪಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ನ ಗಾವಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ವಶಾ ಗಾವ ಇವ 
ಸಿಪ್ಕ್ಯುಃ! ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅಪ್ರಸೂತಾ ಗಾವೋ ಮಾಂಸಲಾ ಭವಂತಿ ಹಿ! ತೇ ತವ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ರಶ್ಚರ್ತಮುದಕಂ ನಕ್ಷನ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ತ್ಚಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ನಿಯುತೋ ನಾಯುರ್ನ ನಾಯು- 
ರಿನಾಚ್ಛ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಯಾಹಿ | ತ್ವಂ ಹಿ ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಿ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ನಿ 
ಜಯಸೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತರ್ಯಃ--ಕಡಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಗಾವಃ ನ-ಸಶುಗಳು ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಅಸೆಶ್ಚಿತ್‌--ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಪಿಪ್ಯುಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಯತಂ- ಉದಕವನ್ನು | ನಶ್ಸನ್‌--ಹೊಂದಲಿ | ನಿಯುತಃ- ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ವಾಯುಃ ನ... ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | (ತ್ವಂ ಸೀನು) | ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗಭಿನುಖ 
ನಾಗಿ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನಾದರೋ! ಧೀಭಿ॥- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ! ನಾಜಾನ್‌ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ! ನಿ ದಯಸೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಡಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಇನ್ನೂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವ) ಸಶುಗಳು ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಉದಕಗಳೂಕೂಡ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ನಿಯು 
ತ್ಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನು ud ದೆಯಮಾಡು 
ಎಮು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದಯ.ಪಾಲಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ «ಯೆ 

English Translatian 

May the waters increase like young may jour worshippers, Indra, 
possess water (in abundance)» come like the wind with the Niyut steeds, for 
you, (propitated) by holy rites, verily bestow upon us food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| [ll 
ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯಂತು ಶುಸ್ಕಿಣಂ ತುವಿರಾಧಸಂ ಜರಿತ್ರೇ | 


ಏಕೋ ದೇನತ್ರಾ ದಯಸೇ ಹಿ ಮರ್ತಾನಸಿ ಳೂ ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ 


ಅ. ೫. ಅ. ೩. ವ. ೭.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4] 


ಪದಪಾರಃ 


| I | 
ತೇ! ತ್ವಾ | ಮದಾಃ | ಇಂದ್ರ |! ಮಾದಯೆಂತು | ಶುಷ್ಮಿಣಂ | ತುವೀರಾಧಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ | 
ಏಳೆ [ ದೇವಃತ್ತಾ! | ದಯಸೇ | &1 ಮ | ಅಸಿ ನ್‌ | ಶೂರ I ಸಪನೇ I ಜಾದು 8೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ತ ಏತೇ ಮದಾ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾಃ ಮಾದಯಂತು | ಅಸಿ ಚೆ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಶುಷ್ಮಿಣಂ ಬಲವಂತಂ ತುವಿರಾಧಸೆಂ ಬಹುಧನಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ್ಚಶೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಸಷ್ಟೇಕ ಏವ ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ದಯಸೇ ಹಿ! ದಯತಿರನುಕಂ- 
ಪಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾಡಯಸ್ಸ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮದಾಃ--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ | ತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾದಯೆಂತು-ತೃ ಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಜರಿತ್ರೇಸತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಶುಷ್ಮಿಣಂ-ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ತುವಿ- 


ರಾಧಸಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು | ಶೂರ ನರಾಕ್ರವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದೇವತ್ರಾ- ದೇಪಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಏಕಃ -ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಮರ್ತಾನ್‌- ನಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ದೆಯಸೇ 
ಹಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ---ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯ ಸ್ಪ--ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ. 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು 

English Translation 


May these imebriating draughts exhilarate you, Indra bestow upon 
the praiser (a son vigorous and wealthy) for you alone amongst the gods 


are compassionate to mortals be exhilarated here at this sacrifice 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ | | ಬ್‌ 
ಏವೇದಿಂದ್ರಂ ವೃಷಣಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೆ೯ಃ | 


| 
ಸ ನಃ ಸ್ತುತೋ ನೀರನದ್ಧಾತು ಗೋಮದ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೨ ಸೂ. ೨೩, 





ಪದಪಾಠಃ 


| 1 | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ವಜ್ರ$ಬಾಹುಂ | ವಸಿಷ್ಠಾಸೆ | ಅಭಿ! ಅರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ। 


\ | | | 
ಸಃ "ನಃ । ಸ್ತುತಃ। ನೀರ$ವತ್‌ I ಧಾತು | ಗೋ$ಮತ್‌। ಯೂಯಂ। ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿೀಭಿಃ। ಸದಾ! ನಃ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಚ್ರಬಾಹುಂ ವಜ್ರಕಲ್ಪಜಾಹುಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ- 
ಮಿಂದ್ರಮೇವೇದುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈವಾರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯೈ: ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಚಂತಿ। ಅಭಿಪೂಜಯೆಂತಿ! 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೀರವತ್ತುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ಗೋಮದ್ಲೋಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ 
ಧಾತು | ದದಾತು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ--ವಸಿವೃವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ವಜ್ರಜಾಹುಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಸ್ಪ ಯಲ್ಲಿ 


ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ವೃಷಣಂ-ಕಾವುವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಿವೇತ್‌- ನೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಕೆಳ್ಳತ- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ತುತೆಃ-. ಪ್ರರಂಸಿತನಾದ | 

$1 ಆರೇ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ | ನೀರವತ್‌ರತ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮತ್‌ 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧಾತು ಕೊಡಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ) | ಯೊಯಂ-- 


ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ__ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--ರಕ್ತಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಸಿಪ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
ದ ಖುಹಿಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತ್ರುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೀ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಲ್ಫ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


In this manner the Vasishthas glorify with hymns Indra, the show- 
erer, the bearer of the thunderbolt may he so glorified grant us wealth, 


comprising male posterity and cattle and do you ever cherish us with 
blessings. 


ಅ.೫ ಅ೩.ವ.೮] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 43 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೋನಿಪ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು- 
ಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಯೋನಿರಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಆಕಾರೀಕ್ಕೇತಸ್ಯ ಚತಸ್ರಃ: ಶಸ್ತ್ತೋತ್ತಮಾಮುಪಸಂತತ್ಕೋಪೋ- 
ತ್ರಮಯಾ ಪರಿದಧಾಶಿ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವಘು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ತ ವಸಿಷ್ಠನು ಒಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿಃ ಎಂದು ನೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತೇ 
ಹ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ ಸಹಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಯೋನಿಷ್ಮ 
ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀತ್ರೇತಸ್ಯ ಚಿತಸ್ರಃ ಶಸ್ತ್ರ್ಯೊತ್ತಮಾಮುಸಸಂತತ್ಯೋಪೋತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಐ ಆ ೫-೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ. ೬ || ಅನುವಾಕ- ೨ || ಸೂಕ್ತ ೨೪ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ- ೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೆ, ೬ 
ಯಸಿಃ.-ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ]. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನೃಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 
| I [ 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನೋ:ವಿತಾ ವೃಧೇ ಚ ದದೋ ವಸೂನಿ ಮಮದಕ್ವ ಸೋಮೈ 


ಪದಪಾಠಃ 


| [| | 
ಯೋನಿಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸದನೇ | ಅಕಾರಿ | ತಂ ಆ! ನೃಂಭಿಃ। ಪುರುಹೂತ |ಪ | ಯಾಹಿ ಹ 
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ಸಾಯಣಫಾಷ್ಮೂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸದನೇ ಸದನಾರ್ಥಂ ಯೋನಿ ಸ್ಥಾನಮಕಾರಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ನೃಭಿರ್ಮ- 
ರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ತೆಂ ಯೋನಿಮಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಯಥಾಪಿಶಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಃ ಭವಸಿ ನೋ- 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ. ೨ ಸೂ ೨೪. 





10 ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಚಾಸಃ | ತಥಾ ಚೆ ವಸೂನಿ ದದ | ಅಸ ೈಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಸೋಮೈರ- 
ಯೈರ್ಮಮದಃ | ಮಾದಯೆಸ್ಟ ಚಿ 


ತ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಡನೇ- ೨ಸನಕ್ಕಾಗಿ | ಯೋನಿಃ--ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾ ನವು | 
ಶಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃ EN ಗೆ 
ಗೂಡಿ| ತೆಂ ಆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಟೆ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ನಃ ನಮಗೆ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ 
| ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾ! ವಯ ಆರೀತಿ | ಅಸಃ--ಆಗಿರು | (ನಃ ನಮ್ಮ) | ವೃಧೇ ಚೆ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯೂ ಸಹುಸ.ಸಾದ | ವಸೂನಿ ಚ - ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ! ದದಃ ನಮಗೆ ಕೂಡು | ಸೋಮೈೊ: 


೦ದ ದಶ್ತವಂದ ಸೋವರನೆಗಳಿಂದ | ಮನುದೆ8-ತ್ತ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


p 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ 


ನಿನ್ನ್ನ ಗಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಟಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಆನೇಕರ ಆಹ್ವಾನ, ಪಾತ್ರ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನ ನಸ್ಯ ದಯಮಾಡು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರ.ನಂತೆ ನನು 
'ಯಲ್ಲಿರು ನಮ್ಮ ಅ) fs KE ನ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡ. ನಿ ಒಂದ ೩ರ೯ತವಂದ 
ನುಗಳಂದ ತೃಪ್ತಿಯ ಯನ್ನು ಹೊಂದು, 


English Translation 


A place has been prepared for you m the sacrificial chamber pro- 
d to ut, invoked of many, along with the leaders (of rites, the Maruts) 
smuch as you aie our protector, (promote our) prosperity grantus 
es : be exhilarated by the Soma 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಗೃಭೀತಂ ತೇ ತೇ ಮನ ಇಂದ್ರದಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಸುತ ಸೋಮಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಾ ಮಧೊನಿ 


ವಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ಭರತೇ ಸುವೃಕ್ತಿರಿಯಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುನತೀ ಮನೀಷಾ ॥ 


ಪದಪಾಶಃ 


| | | (| | 
ಸೀತೆಂ | ಶ್ರೇ! ಮನಃ | ಇಂದ್ರ | ದ್ವಿಂಬರ್ಹಾಃ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಸರಿನಸಿಕ್ರಾ | ಮಹೂನಿ | 


[ | 
ಸ್ಮಳಧೇನಾ | ಭರತೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿ |! ಇಯಂ | ಇಂದ್ರ* | ಜೋಹುವತೀ | ಮನೀಷಾ [| ೨॥ 
ಣಾ ಇಸಾ ಎರ್ಟಣ ಯೇ. ಮ — ಕಾಂಡ ಅವಾ ಇರಾ 
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ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸರಿ 
ವೃಢಸ್ಯೆ ತೇ ತನ ಮನೋ ಕೃಭೀತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರಿಗೃಹೀತಂ | ಸೋಮಶ್ಚ ಸುತೋಭಿಷುತಃ | 
ಮಧೂನಿ ಚ ಪರಿಸಿಕ್ಕಾ ಪುತ್ರೇಷು ಪರಿಸಿಕ್ತಾನಿ | ವಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ವಿಸೃಷ್ಟಜಿಹ್ವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ವರೇಣೋ- 
ಚ್ಹಾರ್ಯಪಾಣಾ ಸುವೃತ್ತಿಃ ಸುಸಮಾಸ್ತಿರಿಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುವಶೀ ಭೈಶಮಾಹ್ವ- 
ಯಂತೀ ಭರತ | ಸಂಭ್ರಿಯತೇ ಚ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಚ ಇ-ದ್ರನೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಕ- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ ವ | 
ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಮನಃ ಮನ್ಸ | 
ಸುತೇ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಪೆ! ಮಧೂನಿ-ನುಧುಗಳೂ ಕೂಡ | ಸೆರಿಷಿಕ್ತಾ-ನಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂ” ನೆ 


ಗೃಭೀತಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಿಯ 


ಧೇನಾ--ತದೆಯ ಲ್ಲ ಸರಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಃ. -ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಆದ | ಇಯಂ 
ಮನೀವಾ-ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜೋಹುವತೀ--ಒಹಸವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಭರತೇ- 
ಆರಂಧಿಿಕುತ್ತದ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ, ಎದು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ ಲ 
ಲ್ರಟ್ಟಿಹೆ  ಸೋಮಸವೂ ಬಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ ನಾಧುಗಳೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತ.ಂಬಿವೆ. ತರೆಯ.ಬ್ಬರೆ 
ಉತ್ತ್ಸನುವಾದ ರಚಸೆಯೂುನ್ಸೆದ್ಟೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧಿಸುತ್ತದೆ 

English Translation 

Your purpose, Indra, 1s appicheuded, you who aie nughty 1m the 
two (woilds) the Soma 15 cffused the sweet Juices are pourcd (into the 
vessels) this peilect praise uttered with loosened tonguc propitiates Indra 
with repeated invocations 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
ಆ ನೋ ದಿನ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಜೀಷಿನ್ನಿದಂ ಬರ್ಹಿ$ ಸೋಮಪೇಯಾಯ 
ಯಾಹಿ | 
ವಹೆಂತು ತ್ವಾ ಹಠೆಯೋ ಮದ್ರ್ಯಂಚೆಮಾಂಗೂಷಮಬ್ಛಾ ತವಸಂ ಮದಾಯ॥ 
ಈ ಪದಪಾಈ 
ಆ! ನಃ! ದಿವಃ | ಆ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ I ಯಜೀಷಿನ್‌ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೋಮ5ಸೇಯಾಯ | ಯಾಹಿ | 


| | | I | 
ಹ | ತ್ವಾ! ಹರಯಃ | ಮದ್ರ್ಯಂಚಂ I ಆಂಗೂಷಂ I ಅಚ್ಛ | ಶವಸಂ|। ಮದಾಯ |[&೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ನೋ*ಸ್ಕಾಕಮಿದೆಂ ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ದಿವಃ 
ಸ್ಪರ್ಗಾದಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಹೆ | ಆಪೆಃ ಪೈಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | 
ಆ ಯಾಹಿ | ಅಪಿ ಚೆ ತವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಬಲವಂತೆಂ ನಾಮದ್ಯ ್ರಂಚೆಂ ಮದಭಿಮುಖಂ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಮಾ- 
ಗೂಷಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛಾಭಿ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಹರಯೋಕಶ್ಚಾ ವಹಂತು | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಜೇಸಿನ್‌--ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇದಂ ಬರ್ಕಿ೯8--ಈ ಯಳ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಸೋಮ- 


ಪೇಯಾಯೆ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾಹಿ)--ದಯಮಾದು | ತವಸೆಂ-- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಮದ್ರ್ಯ್ಯಂಚಿಂ-- 
ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಂಗೂಷಂ ಅಚ್ಛ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಮದಾಯ--- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಹರಯೆಃ-ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತು--ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿತರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ದಯಮಾಡು ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


Come, Rijishin, from the sky, or from the firmament, to this sacred 
grass, to drink the Soma: let your horses bear you who are vigorous to my 
presence to (receive my) praise and for (your) exhilaration. 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕಃ 
| | | | 
ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಷಾಣೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಯಾಹಿ। 
| | | | 
ವರೀವೃಜತ್ಸೃವಿರೇಭಿಃ ಸುಶಿಪ್ರಾಸ್ಮೇ ದದ್ದದ್ದ ುಸಣಂ ಶುಷ್ಮಮಿಂದ್ರ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಆ। ನಃ | ನಿಶ್ವಾಳಿಃ | ಊತಿಸಭಿಃ | ಸ್ವಜೋಷಾ॥ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜುಷಾಣಃ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ಯಾಜಿ | 


| | | | | I 
ವರೀವೃಜತ್‌ | ಸ್ಥನಿರೇಭಿಃ। ಸುಃಶಿಪು! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಧತ್‌ | ವೃಷಣಿಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಇಂದ್ರ ೪ Il 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಹರ್ಯಕ್ವ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ಚ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಶೋಭನಹನವಿಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಭಿ8 ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಜೋಷ॥8 ಸಂಗತಃ ಸ್ಮನಿರೇಭಿರ್ವದ್ಮೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವರೀವೃಜಚ್ಛೆ ತ್ರೂನ್‌ ಭೃಶಂ 
ಹಿಂಸನ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರು ಶುಷ್ಮಂ ಬಲವಂತೆಂ ಪುತ್ರೆಂ ದಧತ್‌ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯಶ್ಚ ಶ್ವ ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಕ್ವವ್ರಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಶಿಪ್ರ--ಉತ್ತಮನಾದ ಕನ್ನೆ ನಳವನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂರ್ರೇ | ವಿಶ್ವಾಭೀ--ಸಮಸ್ತವಂದ | ಊತಿಭಿ$--ರಕ್ಷಣಗಳೊದನೆ | ಸಜೋಷಾಊದಿಂವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸ ಸನಿರೇಭಿ8--ಪ್ರ ವೃ ದ್ಯ ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ! ವರೀವೃಜತ್‌ ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನ್ನ 
ತ್ತಲೂ | ui ಸೇ ನಮಗೆ | ವೃ ಸಜ ಕಟ | ಶುಷ್ಮಂ--ಒಲರಾಲಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | 
ದಧತ್‌ಸೊಡುತ್ತಲೂ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೀತ್ರವನ್ನು! ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ನಃ-ನನ್ನುಲಿಗೆ! ಆ 
ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು 


ಭಾನಾರ್ಧ 
ವಲ ಘನದ RE) ಕ ಅ ಜತ TT, ಹ] ಎ ದ 
ಸರಿಸ ಕರದ ಅತ್ರೈವ ಳೃವೆನೂ, ಉಕ ಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯ ನಳ ವನೂ ಅದ ಎಷ್ಟು ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ಯವಾದೆ 
ಸಾತ ಲ್‌ ಕ್‌ v Ry 
ಇ ಜ್‌ ಲಿ ಪ್‌ ೨ ಬು ಜು ಮು 4 ಬಸರ ಬ ದಟ್ಟ ಮ ಹ ಬ 
ರಕ್ಷ ಸಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದನನು/ ಯ, ಪ್ರಪ್ಪದ್ಧರಾದ ವುರುತ್ತುಗಳ ಚೂತೆಯ್ಣಲ್ಬ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸ ಸುತ್ತಲೂ, ನವಗೆ 


ಲ ಪ 
ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಒಲರಾರಿಯೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಕಣಡುತ್ತಲ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೇವಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮಗೆ 


ದಯಮಾಡು, 
English Translation 


Lord of bay steeds, propitiated by our praise, come to us with all 
yow potectons shang in sausfaction, handsome-chinncd, with the 
ancient (Maruts), overthrowing 1epeatedly (your) focs, and granting usa 


strong and vigorous (son) 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಏಷ ಸ್ತೊ ಮೋ ಮಹ ಉಗ್ರ್ರಾ ಯ ವಾಜೇ ಧುರೀತಿವಾತ್ಯೋ ನ ವಾಜಯ- 


ನ್ನಧಾಯಿ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಮರ್ಕ ಈಟ್ಟೀ ವಸೂನಾಂ ದಿನೀವ ದ್ಯಾಮಧಿ ನಃ ಕ್ರೋಮ- 


ತಂಧಾಃ॥೫॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


I ( | [ | 
ಏಷಃ! ಸೋಮಃ | ಮಹೇ। ಉಗ್ರಾಯ | ವಾಹೇ! ಧುರಿ;ಇವ | ಅತ್ಯಃ | ನ! ವಾಜಯನ್‌ | ಅಧಾಯಿ | 


ಇಂದ್ರ! ತ್ವಾ! ಅಯಂ I ಅರ್ಕ | ಈಟ್ಟೀ! 0 I ದಿನಿ:ಡವ | ದ್ಯಾಂ। ಇ ನಃ! ಕ್ರೋಮುತಂ! 
ಧಾಃ |೫| ಪ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಮಹೇ ಮಹತ ಉಗ್ರಾಯೋದ್ಧೂರ್ಣಾಯಾಜಸ್ಟಿನೇ ನಾ ವಾಹೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ವೋಡ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಧುರೀವ ರಥಸ್ಯಾತ್ಕೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ವಾಜಯೆನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್ನೇಷ ಸ್ತೋಮೋರತಧಾಯಿ | ವೃಧಾ- 
ಯಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಂ ತ್ರಾಮಯೆಮರ್ಕಃ ಸ್ತೋತಾ ವಸೂನಾಂ ವಸೂನಿ ಧನಾ- 
ನೀಟ್ಟೀ ಯಾಚತೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಸು ದ್ಯಾಂ ನಿವೀವ ಶ್ರೋಮತಂ ಶ್ರವಣೀಯಮನ್ನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾಧಿ 


ಧಾಃ | ಅಧಿಧೇಹಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಉಗ್ರಾಯ-- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಹೇ--ವಿಶ್ವ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧುರೀವ--ರಧದ | ಅಕ್ಕೋ ನ ಅಶ್ರದಂತೆ | ವಾಜ- 
ಯನ್‌--ರಕ್ತ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಧಾಯಿ--ಆರ್ಸಿತವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಯಂ ಅರ್ಕ: ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳನ್ನು | ಈಟ್ಟೀ-ಯಾಚಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಕಾಂ ಇವ--ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಶ್ರೋಮಶಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನ--ನಮಗೆ | ಅಧಿ ಧಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜ್ಚೇತಿಸಿ ರಥದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಕ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸ್ತುಪಿಕರ್ತನು 
ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 

೫781158 Translation 


This invigorating praise, like a horse attached to a car, has been 
addressed to you who are mighty and fierce, the up-bearer (of the world): 


this your adorer desires of you, Indra, riches grant us sustenance famous 
as the sky in heaven. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


I | 
ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ಧಿ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೀಂ ಸುಮತಿಂ ವೇವಿದಾಮಃ 


4 | | | 
ಇಷಂ ಪಿನ್ವ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಸುವೀರಾಂ ಯೂಯಂ ಪಾಶಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
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ಸದಪಾಳಃ 


ಏನ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ಧಿ | ಪ್ರ | ತೇ. ಮಹೀಂ | ಸುಂಮತಿಂ ' ವೇನಿಡುನು | | 


ಇಸಂ | ಹಿನ್ನ | ಮಘವರ್ತಂಭ್ಯಃ ಸು]ವೀರಾಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಳಃ | ಸದ: ನಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನೇವೈವಂ ವಾರ್ಯಸ್ಯ | ತೈತೀಂಾರ್ಥೆ( ಷಸ್ನೀ | ೫ ಯೇನೆ 
ಧನೇನ ಪೂರ್ಥಿ। ಪೂರಯ | ತೇ ತನ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಮತಿಮೂ)ಗ್ರಹಬುದ್ದಿಇ ನೆೊೊ ರಮ | 
ಭೃಶಂ ಲಭೇಮಹಿ | ಮಘವದ್ಗೊ ಶ್ಯೀ ಹನಿಷ್ಮದ್ದೊ $5 ಸ್ಮಭ್ಮಂ ಸುವೀರಾಂ ಶಕೋಭನಪ್ರಕ, .ಯುಶಾ- 


ನಿಷಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ (ಶೈರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಏಿವ--ಇರೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ವಾರ್ಕಸ್ಮ- ಎ ಗೇಕ್ಷಿರವಾದ 
ಧನದಿಂದ | ಫೆ ಪ್ರ ಪೂರ್ಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು | ತೇನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ ಮಹತ್ತಾದ | ಸುಮತಿಂ ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು 1 ನೇನಿದಾಮ--ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೂಂಸನಂತಾಗಲಿ! ಮನಿ” ಹೆವಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಇಷಂ--ಆನ್ಫ ನನ್ನು! 
ಸಿನ್ನ--ಒದಗಿಸು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ---ನೀನ್ರ | ನ*- ನಮ್ಮನ್ನು ! ಹೆಣಾ. ೧ಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸೃಷ್ತಿಭಿ$-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ತಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ್ಲಿತವಾ ರ್ಭ ಗಳಿಂದ ಸಣಣ ೧ ೦ಬು 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೂಂದುನಂತಾಗಲ್ಬ ಹವಿಸ್ಸಿನ ೦೯ ಜನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ವೀರಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾದಿ (75೧: ನಳ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯುಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


In this manner, Indra, satisfy us (with the gift) of desirable (wealth) : 
may we repeatedly experience your great favour bestow upon ue who are 
opulent (in offerings) food with male descendants, ever cherish us with 
blessings. 
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ಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಡೃಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆ ತೆ ಇತ್ಯೈನುಕ್ರಾಂಶ: || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ।| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ಐ ಆ೫-೨-೨1 ಇತಿ॥ 


ಆನುನಾದವು--ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾ 


ರಣ್ಯಕದ ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು 


ಸ ಟಿ 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ-೬೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ- ೨೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕ್ಶೆ__೬ ॥ 


ಯಷಿಃ-ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. _ಇಂದ್ರ॥ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 


ಆತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೊ ಆತ್ಯುಗ ್ರ ಸಮನ [ವೋ ಯತ್ನ ಮರಂತೆ ಸೇನಾಃ | 
| 
ಪತಾತಿ ದಿದ್ಯುನ್ನರ್ಯಸ್ಯ ಹೆ ತೇ ಮನೋ ನಿಷ್ಟ್ರದ್ರ್ಯಂಗ್ಡಿ- 
| 
ಚಾರೀತ್‌ ॥ ೧॥ 


ಪದಸಾಕಃ 


| | | 
ಆ!ತ್ರೇ! ಮಹಃ। ಇಂದ್ರ | ಊತೀ | ಉಗ್ರ | ಸಂಮನ್ಯಮಃ | ಯತ್‌ | ಸಂ59ರಂತ | ಸೇನಾಃ | 


1 


| | I 
ಪತಾಶಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಸರ್ಯಸ್ಯ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಮಾ! ತೇ | ಮನಃ! ನಿಷ್ಟದ್ರ್ಯಕ್‌ | ನಿ! ಚಾರೀತ್‌!೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದೊರ್ಣೌಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯದೃದಾ ಸಮನ್ಯವಃ! ಸಮೋ ಮನ್ಯುರಭಿಮಾನೋ 
ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಮನ್ಯವಃ | ಸೇನಾಃ ಸಮರಂತ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ವಾ ತದಾ ನರ್ಯಸ್ಯ 
ನರಹಿತಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ಬಾಹ್ಟೋಃ ಸ್ಥಿತಾ ದಿದ್ಯುದಾಯುಧಂ | ದಿದ್ಯುದ್ಭೇತಿರಿತಿ ವಜ್ರನಾ- 
ಸುಮ ಪಾರಾತ್‌ | ಉತ್ಕ್ಧೂತ್ಯಾಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಾಯಾ ಆ ಪತಾತಿ | ಆಪತತು | ತವ ವಿಷ್ಠದ್ಭ್ಯಗ್ಟಿಷ್ಟಗ್ಗಂತೃ 
ಮನಶ್ನ ಮಾ ನಿ ಚಾರೀತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸ್ಥಿರಂ ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಗ್ರ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂಡ್ರಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸಮನ್ಯವಃ- 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ | ಸೇನಾಃ-- ಸೇನೆಗಳು | ಸಮರಂಶ.- -ಯುದ್ಧನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆಯುನವೋ 
ಆಗ | ನರ್ಯಸ್ಯ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಮಹಃ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೇ-ನಿನ್ನ! 
ಜಾಹ್ಟೋಃ--ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವಿದ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವು | ಊತೀ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ | ಆ ಪತತಿ-_ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ನಿಷ್ಕಪ್ರ್ಯಕ್‌--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ |! ತೇ ಮನಃ 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ | ಮಾ ವಿ ಚಾರೀತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸದಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಸೇನೆಗಳು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆಯುವವೋ ಆಗ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಸಕವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸದಿರಲಿ 
Engilsh Translatson 


Fierce Indra; when animated by 118೮ fierce armies, encounter them. 
let the bright (weapon) wielded by the arms of you who are mighty and 
the friend of man, descend for our protection. let not your all-pervading 
mind wander (away from us). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ; 
I I | 
ನಿ ದುರ್ಗ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲಥಿಹ್ಯನಿತ್ರಾನಭಿ ಯೇ ನೋ ಮುರ್ತಾಸೋ ಅಮಂತಿ | 
ಆರೇ ತಂ ಶಂಸಂ ಕೃಣುಹಿ ನಿನಿತ್ಸೋರಾ ನೋ ಭರ ಸಂಭರಣಂ ವಸೂನಾಂ | 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ನಿ| ದುಃೀಗೇ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ನಥಿಹಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಆಭಿ !ಯೇ। ನಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಮಂತಿ | 


| 
ಅರೇ | ತಂ! ಶಂಸೆಂ I ಕೃಣುಹಿ | ನಿನಿತ್ಸೋಃ | ಆ|ನಃ | ಭರ | ಸಂ5ಭರಣಂ | ವಸೂನಾಂ || ೨1 
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ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಗೇ ಯುದ್ಧೇ ಯೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಅಭ್ಯಭಿಮುಖಾಃ ಸಂತೋ ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನಮಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ ತಾನಮಿತ್ರಾಇತ್ರೊನ್ನಿ ಶ್ಲಥಿಹಿ! ನಿಜಹಿ | ಅಸಿ ಚ ನಿನಿತ್ಸೋರಸ್ಮಾನ್ನಿಂದಿತು. 
ಮಿಚ್ಛತೋ ನರಸ್ಯೆ ತಂ ಶಂಸಮಾಶಂಸನಮಾರೇ ದೂರೇ ಸೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಅಸಿ ಚ ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭರಣಂ ಸಮೂಹಮಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರ್ಗೇ--ಕರಿನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯೇ ಮರ್ತಾಸಃ8--ಯಾವ ಮಾನ 
ವರು | ಅಭಿ- ನಮಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತಿ--ಸೋಲಿಸಲು ಪ್ರಯೆತ್ನಿಸುವರೋ | ಆಮಿ- 
ತ್ರಾನ್‌--ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ಶೃಥಿಹಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನ.ರ್ದನಮಾಡು | ನಿನಿತ್ಸೋ॥--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿಂದಿಸ 


ಸ್ಮ 
ಲಿಚ್ಚಿ ಸುವ ಶತ್ರುನಿನ | ಶಂ ಶಂಸಂ--ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು | 


ನಃ-ನಮಗೆ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳ | ಸಂಭರಣಿಂ--ಸಮೂಹನನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರಿನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾನವರು ನಮಗೆ ಎದುರುಬಿರ 


ಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡು. ನವ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಶತ್ರವಿನ 
ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು, 


English Translation 


Destroy, Indra; our adversaries in battle, those men who overpower 
us. remove far from us the calumny of the reviler : bring to us abundance 
of treasures. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಶತಂ ತೇ ತಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 
I I | 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತತಂ | ಶೇ|ಶಿಸ್ರಿನ್‌ | ಊತಯಃ | ಸು$ದಾಸೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಶಂಸಾಃ | ಉತ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು 


| || | 
ಜಹಿ | ವಧಃ! ವನುನೆಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಧಿ | ರತ್ನಂ | ಚೆ! ಧೇಹಿ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶಿಸ್ರಿನ್ನುಸ್ಲೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶತೆಂ ಬಹ್ಟ್ಯ ಊತಯೋ ರಕ್ತಾ: ಸುವಾಸೇ 
ಶೋಭನವಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಂತು | ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾಃ ಮ ಕಾಮಾಶ್ಚ ಸಂತು! ಉರಾಸಿ ಚೆ 
ರಾತಿರ್ಧನಮಸ್ತು | ವನುಷೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ವಧೋ ಹಿಂಸಾಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚ ಜಹಿ! 
ಅಸಿ ಚಾಸ್ಟೇ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ದೃಮ್ಮಂ ದೀಸ್ತಿಮದನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ! ಶಥಾಚಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಕೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ಅಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ಮಮಧಿ ರಪ್ನಿಟ ಎ ಒಟ! 
ಅಸ್ಮಾಸು ದುಮ್ನಂ ಚ ರತ್ನಂ ಚಿ ಧೇಹಿ | ನಿ. ೫-೫|ಇತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶಿಪ್ರಿನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಸ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇನಿನ್ಸಿ | ಶತೆಂ-ತ-ಂಬ್ಯಾಕವಾದ | 
ಊತೆಯಃ-ರಕ್ತಣೆಗಳು | ಸುದಾಸೇ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ದಾನಮಾಡ.ವ ನನಗೆ ಮಾಸಲು, ಇರಲ್ಲ ಶಂಸ 
ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ನಚನಗಳು | ಸಹಸ್ರೆಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರಲಿ | ಉತ-ವತ್ತು | ರಾತಿಃ ಸನ್ನ ಧನದಾನವೂ | 
ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ| ವನುಷಃ- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ | ಮರ್ತೆೈಸೈ--ಮಾನವನ | ವಧಃ--ವಧಸಾಧನವಾಡ 
ಆಯುಧವನ್ನು | ಜಹಿ ನಾಶನಡಿನು | ಆಸ್ಮೇ ಅಧಿ--ನಮಗೆ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) | ದ್ಭುಮ್ಮ್ಮಂ--ರಂ22ಯುರವಾದ | 
ರತ್ನಂ ಚೆ--ರತ್ನನನ್ನೂ | ಧೇಹಿ--ತುಂಬಿಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನೆ 
ಮಾಡುವ ನನಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ನಚನಗಳು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಫಿರಲಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ್ನ 
ಧನವೂ ನನಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಮಾನವನ ವಧೆಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾರಪಡಿಸು, 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರತ್ನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡು 


English Translation 


May hundreds of your protections, handsome-chinned, be (secured) 
to the liberal donor (of oblations) may thousands of blessings be bestowed 
(upon me) as well ೩5 wealth, cast the fatal weapon on the mischievous 
mortal, grant us food and wealth 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ತ್ಕಾ ನತೋ ಹೀಂದ್ರ ಕ ಕ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಿ ತ್ಯಾನತೋವಿತುಃ ಶೂರ ರಾತೌ | 


ವಿಶ್ಚೇದಹಾನಿ ತವಿಷೀನ ಉಗ್ರ ಓಕಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ಹರಿವೋ ನ ನುರ್ಧೀಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| ( | | 
ಶ್ಪಾ:ವತಃ | ಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತ್ವೇ! ಅಸ್ಮಿ | ಶ್ಹಾವತೆಃ | ಅವಿತು | ಶೂರ | ರಾತೌ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಹಾನಿ | ತನಿಷೀವಃ | ಉಗ್ರ | ಓಕಃ | ಕೃಣುಷ್ವ | ಹರಿವ: | ನ | ಮರ್ಥಿೀಃ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವತೆಸ್ತ್ಯತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ಕ್ರತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇೋಸ್ಮಿ | ಭನಾಮಿ ಹಿ। ಹೇ ಶೂರ ಅವಿತು- 
ರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತುಸ್ತ್ವಾವತಸ್ತ್ಪೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯೆ ರಾತೌ ದಾನೇ ಚಾಸ್ಮೀತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ತನಿಸೀವೋ ಬಲ- 
ವನ್ನುಗ್ರೌಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇದ್ಧಿಶ್ವಾನ್ಯೇನಾಹಾನ್ಯೋಕೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರ | ಹೇ 
ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ನ ಮರ್ಧೊಃಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ನ ಹಿಂಸ್ಕಾಃ | 
ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವತೆಃ- ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ | ಕ್ರಶ್ಚೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿ ಹಿ 
ನಿರತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನಿತುಃ--ರಕ್ಷಕನಾದ | ತ್ಹಾವಶಃ- -ನಿನಗೆ 
ಸದೃಶವಾದ | ರಾತೌ- ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ | ತವಿಷೀವಃ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದನನೂ | 
ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇತ್‌-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಹಾನಿ- ದಿನಗ 
ಳಲ್ಲೂ | ಓಕಃ--ನಮಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | ಹರಿವಃ--ಹರಿಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅಶ್ವ 
ವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ಮರ್ಧಿಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದನನೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯ ಪರ್ಯಂತ ನಮಗೆ 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 


English Translation 
‘Iam (in dependence), Indra: upon the acts of such as you ೩೯೮, upon 
the liberality of a protector, here, such as you vigorous and fierce Indra, 
give us a dwelling for all our days . lord of bay steeds, do us no harm. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಶೂಷಮಿಂದ್ರೇ ಸಹೋ ದೇನಜೂತಮಿಯಾ- 
ನ | | 
| 
ಸತ್ರಾ ಕೃಧಿ ಸುಹನಾ ಶೂರ ನೃತ್ರಾ ವಯಂ ತರುತ್ರಾಃ ಸಸುಯಾನು ವಾಜಂ॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


I | | [| | 
ಕುತ್ಸಾಃ | ಏತೇ | ಹರಿ; ಅಶ್ವಾಯ | ಶೂಷಂ | ಇಂದ್ರೇ | ಸಹಃ | ದೇವ€ಜೂಶಂ | ಇಯಾನಾಃ | 
ಸತ್ರಾ |ಕ್ರ ಕೃಧಿ | ಸುಂಹ | ಶೂರ | ವೃತ್ತ ್ರ | ವಯಂ | ತರುತ್ರಾ 81 ಸನುಯಾಮ | ಹ Iw 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏತೇ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ವಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಂ ಸುಖಕರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾಃ || ಕರೋತೇಃ ಕುತ್ತಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಃ | ಇಂದ್ರೇ ದೇವಖೂತೆಂ ಜೀವೈ 
ಪ್ರೇರಿತಂ ಸಹೋ ಬಲಮಿಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾಸ್ತರುತ್ರಾ ದುರ್ಗಾಣಿ ತೀರ್ಣ8 ಸಂತೋ ನಾಜಂ 
ಬಲಂ ಸನುಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶೂರ ನೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸುಹನಾ ಹಂತುಂ 
ಸುಶಕಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸರ್ವದಾ ಕೃಧಿ! ಕುರು | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏತೇ ವಯೆಂ--ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ--ಹುರಿಸು ಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೆ ರಿಸಿ | ಶೂಷಂ-ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನೆ ಸ್ಸ | ಕುತ್ಸಾ8-ಸರ್ಗಿಸ ಸ್ಟ ೧ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಗ್ರ 
ನವ ಡೀವಜೂತಂ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಸಹಃ. ಒಲವನ್ನು | ಇಯಾನಾ॥--ಯಾಚಿಸುತ್ತಲೂ | 
ತೆರುತ್ರಾ8--ಕರಿನವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ--ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಾ-- 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಹನಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸತ್ರಾ--ಸರ್ವದಾ | ಕೃಧಿ-_ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಸಿಸ್ಪನಂಶೋತ್ಮನ್ನ ರಾದ ನಾವು ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ಚವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಸುಖಕಾರಕನಾದ 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಿನಿ ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನ 4 dances ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಒಲನನ್ನು ಯಾಚಿಸೆತ್ತಲೂ ಕರನವಾದ 
(ಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ ಅನ್ನನನ ಸಿ ಹೂಂದುವಂತಾಗಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸವ 


ಆ 
prs ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 


English Translation 


These (Vasishthas) are offering grateful (adoration) to the lord of 
bay steeds, soliciting the strength assigned by the gods to Indra. make our 
enemies, Indra, easy to be overcome; and may we, safe from peril, enjoy 


abundance. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ಧಿ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೀಂ ಸುಮತಿಂ ವೇವಿ- 
ದಾಮ | 


| 2 
ಇಸಂ ಸಿನ್ವ ನುಘನ ದ್ಯ 5 ಸುನೀರಾಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸ 





ಸೇ 


ಪದಪಾಕಃ 


ಏವ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ I ಪೂರ್ಧಿ |ಪ್ರ| ತೇ I ಮಹೀಂ I ಸುಂಮತಿಂ | ಮೇವಿದಾಮ | 


1 
೫ I ಪಿನ್ವ | ಮಘನತ್‌ತಭ್ಯಃ | ಸು5ವೀರಾಂ | ಯೂಯಂ | ಸಾಶ|ಸ್ವ ಸ್ತಿೀಭಃ | ಹ | ನಃ [೬/| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನೇವೈವಂ ವಾರ್ಯಸ್ಯ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಷ್ನೀ | ವರಣೀಯೇನ 
ಧನೇನ ಪೂರ್ಥಿ |! ಪೂರಯೆ | ಶೇ ತವ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವೇನಿದಾಮ | 
ಭೃಶಂ ಲಭೇಮಹಿ | ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಹವಿಸ್ಮದ್ಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವೀರಾಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುತಾ- 
ಮಿಸಮನ್ನಂ ಸಿನ್ಹ | ಪ್ರಯಜ್ನೆ ೪ ತೈರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾರೈಸ್ಯ-- ಆಫೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಧನಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಪೂರ್ಧಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಡು (ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ--ಮಹ 
'ಶ್ರಾದ | RENE ಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವೇನಿದಾಮ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ |! ಮಘ- 
ವದ್ಧ 8 ಹವಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ "ಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ--ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
Ri ENR (ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೊಯೆಂ--ಶೀವ್ರಗಳು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ&-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ವೀರ 


ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗ 
ಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 
In this manner, Indra, satisfy us with the gift of desirable (wealth): 
may we repeatedly experience your great favour . bestow upon us who are 
opulent in offerings food with male discendants: ever cherish us with 
blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈ ಂದ್ರಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ನ ಸೋಮಃ ಪಂಚೇತಿ! ಮಹಾವ್ರತ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ತೆ ಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖ.ಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ಸೋಮಂ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರಶೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ-೬೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೬ || 
ಅಸ್ಟಕ.೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೆ, ೫ 


ಜಷಿಃ_ -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ 11 

ಛಂದಃ _ತ್ರಿಷ್ಟ್ರಃ ಪ್‌ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಸುತೋ ಮಮಾದ ನಾಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮಘವಾನಂ ಸು- 
1 Ey 
ತಾಸ? । 
| | | | I 
ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಂ ಜನಯೇ ಯಜ್ಞುಜೋಷನ್ನೃವನ್ನವೀಯಃ ಶೃಣವದ್ಮಥಾ ನಃ॥ 
ಪದಖಾಕಃ 
ನ! Po ಇಂದ್ರಂ! las I ಮಮಾದ !ನ| ಅಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಮಘ ವಾನಂ I ಸುತಾಸಃ | 
ತಸ್ಮೆ aI ಉಕ್ಕಂ! ಜನಯೇ |ಯೆತ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ನೃ:ವತ್‌ | ನನೀಯಃ। ತ ಕೃಣವತ್‌। ಜತ ನಃ 


ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಂ 
ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮಿಂದ್ರಮಸುತೋ ನಾಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ನ ಮಮಾದ | ನ ತರ್ಪಯತಿ। 
ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುತಾ ಅಸಿ ಸೋಮಾ ಅಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಹೀನಾ ನ ಮಮದು: | ಮಮಾದೇತ್ಕೇತ- 
ದಾಖ್ಯಾತಂ ಬಹುವಚನಾಂತತಯಾ ವಿಸರಿಣಶಂ ಸದತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅತ ಏವ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸವನೇಷು 
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ಸಾವಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ ಏನ ಸೋಮಾ ಹೂಯಂತೇ | ಅಸಿ ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆದು- 
ಕೃಮಿಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ" ಸೇವೇತ ಯಥಾ ಚ ನೃವದ್ರಾಜೇವಾದರೇಣ ಶೃಣವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ 
ತಥಾ ನನೀಯೋ ನವತರಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಜನಯೇ ಪಠಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಫಘ್ಯವಾನಂ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಅಸುತಃ- ಹಿಂಡದೇ ಇರುವ! ಸೋಮಃ 
ಸೋಮವು | ನ ಮಮಾದ-ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸುತಾನಕ- ಒಂದುವೇಳೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಬ್ರ- 
ಹ್ಮಾಣಃ-- ಸ್ತೋತ್ರ ನರನವಿಲ್ಲದೇ ಇರವ ರಸವು | ನ (ಮಮದುಃ)-- ಹರ್ಷಗೊಳಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ನಃ ನನ್ಮು | ಯೆತ್‌--ಯಾವ | ಉಕ್ಕಂ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರನನ್ನು | ಬಜೋಷತ್‌--ಸೇವಿಸುವನೋ | ಯೆಥಾ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನೃವತ್‌ ರಾಜನಂತೆ ಆದರದಿಂದ | ಶೃಣವತ್‌ಕೇಳುವನೋ ( ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ನನೀಯಃ।--ನೂತನಮಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜನಯೇ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿಂಡದೇ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವು ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸ.ವುದಿಲ್ಲ ಒಂದು ನೇಳೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ರಸವು. ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾವ ಉತ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ, ಯಾವ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು 
ವನೋ ಅಂತಹ ನೂತನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The Soma uneffused delights not Indra : the effused juices please not 
Maghavan, unaccompanied by prayer therefore I offer to him the praise 


that he may be pleased with * that, like a prince, he may listen to ೩ novel 
(strain). 
ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| < | I | 
ಉಕ್ಕಉಕ್ಕೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀಥೇ ಮಘವಾನಂ ಸುತಾ- 
ಸಃ | 
ಯದೀಂ ಸಬಾಧಃ ಪಿತರಂ ನ ಪುತ್ರಾಃ ಸಮಾನದಕ್ತಾ ಅನಸೇ ಹವಂತೇ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| [| | | | | 
ಉಕ್ಸೇತಉಕ್ಕೇ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಮಾದ | ನೀಥೇ;5ನೀಫೇ | ಮಘ ವಾನಂ | ಸುತಾಸಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸಃಜಾಥಃ | ಪಿತರಂ 1ನ।ಪುತ್ರಾ:! ಸಮಾನ ದಸಾ | ಅನಸೇ | ಹವಂತೇ | ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಜೈಸ್ಮಾದುಕ್ಕ ಉಕ್ಕೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸೋಮೋ ಮಫ ವಾನಮಿಂದ್ರಂ 
ಮಮಾದ ಮಾದಯಿತಿ ನೀಥೇ ನೀಥೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸುತಾಸೋಂಭಿಷುತಾ॥ 
ಸೋಷಾ ಮಾಡಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಲಿತಾಃ ಸಮಾನಡಕ್ಷೂಃ ಸಮಾ- 
ನೋತ್ಸಾಹಾ ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರಂ ನ ಸಿತರಮಿವಾವಸೇ ಶರ್ಪಣಾಯ ಸ್ಪರಕ್ಷಣಾಯ ವಾ ಹವಂತೇ 
ಶಸ್ತ್ರೈ: ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಸ್ತುವಂತಿ || 


ಸ 
ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉಕ್ಳೇಉಕ್ಳೈೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರವುಂತ್ರವು ಪರಿತವಾದಾಗಲೂ | 


ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮಾದ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿ 
ಸುವುದೋ | ನೀಥೇನೀಥೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವು ಸರಿತವಾದಾ1ಲೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಿರವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಅನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ್ರವೋ (ಆ ಓಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೆೇ) | ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಜ-ಧ॥--ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಕಳೆತವರೂ | ಸಮಾನದ ಶ್ರಾಃ-- ಒಂದೇ ಸನ.ನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ೫ ತಿಕ್ಟಗ-| ಪುತ್ರಾ: 
ಪುತ್ರರು | ಫಿತೆರಂ ನ--ನಕ್ಷಣಗಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆಯ ನಂತೆ | ಅವಸೇ.-. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವನಗಿ | ಹವಂತೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಸರಿತವಾದಾಗಳಣೂ ಸೋಮವು ಧನವಂಕನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವು ಸರಿತವಾದಾಗಲೂ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಗಳು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ಪುತ್ರರು ತಂಡೆಯನ್ನುರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರಯುವಂತೆ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬ ೨ ಕಲೆತವರ್ಕೂ 


ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರಯುತ್ತಾರ, 


English Translation 


The Soma effused with reiterated prayer delights Indra. the effused 
Juices, (offered) with repeated praise, (exhilarate) Maghavan thcerofore 
(the priests), combining together and making like exertion, invoke Indra 
for protection, as sons (apply) to a father. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| I | | 
ಚಕಾರ ತು ಕೃಣವನ್ನೂನಮನ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರುವಂತಿ ವೇಧಸಃ ಸುತೇಷು | 


| 
ಜನೀಿವ ಸತಿರೇಕಃ ಸಮಾನೋ ನಿ ಮಾನ್ಶುಜೇ ಪುರ ಇಂದ್ರಃ ಸು ಸರ್ವಾಃ ॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 
I ಪ್ರ | || | I 
ಚಕಾರ! ತಾ| ಕೃಣವತ್‌ | ನೂನಂ | ಅನ್ಯಾ | ಯಾನಿ | ಬ್ರುವಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ಸುತೇಷು | 
I | | I | | 
ಜನೀ॥5ಇವ | ಪತಿಃ | ಏಕಃ | ಸಮಾನಃ | ನಿ! ಮಮೃಜೇ।| ಪುರಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸು | ಸರ್ವಾಃ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವೇಧಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನಿಧಾತಾರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಸ್ವಭಿಸುತೇಷು ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಬ್ರುವಂತಿ ತಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಚಕಾರ | ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ- 
ನ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣವತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರೀಃ 
ಸಮಾನಃ ಸಮವೃತ್ತಿರೇಕೋ$ಸಹಾಯಃ ಪತಿರ್ಜನೀರಿವ ಜಾಯಾ ಇವ ಸುನಿ ಮಾಮೃಜೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಶೋಧಯೇತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನೇಧಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಪಾರಕರೂ। ಸುತೇಷು- ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯೌನಿ-- 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿಕಾರ--ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರುವಂತಿಪ್ರಸಂಸಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ | ತಾ ಅನ್ಯಾ--ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನೂನಂ-- ಈಗ (ಆರೇ ಇಂದ್ರನು) | 
ಕೃಣವತ್‌-ನೆರವೇರಿಸಲಿ | ಪತಿಃ ಗಂಡನು | ಜಫೀಃ ಇವ--ಸತ್ನಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಸ್ವೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ಇಂದ್ರ4 ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವಾಃ ಪುರ8-_ಸಮಶ್ಮ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸಮಾನ॥-- ಒಂದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಏಕಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಸು ನಿ ಮಾಮೃಜೇ--ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಸ್ವತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಪಾರಕರೂ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈಗ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಗಂಡನು ಸತ್ನಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ 
English Translation 
Such exploits as his worshippers, when the Soma 1s effused, proclaim 
that he has achieved, let him now perform may Indra, equal (to the task) 
and unaided, possess all the cites (of the Asuras) as a husband his wives 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


| | | 
ಏವಾ ತಮಾಹುರುತ ಶೃಣ್ವ ಇಂದ್ರ ಏಕೋ ವಿಭಕ್ತಾ ತರಣಿರ್ಮಘಾನಾಂ | 


| | | 
ಮಿಥಸ್ತುರೆ ಊತಯೋ ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರಸ್ನೇ ಭದ್ರಾಣಿ ಸಶ್ಚತ ಸ್ರಿಯಾಣಿಃ 


ಅ.೫.೪.೩, ನ. ೧೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 61 


AA PLANS ARAN AANA vm 14, 


ಪದಪಾಕಃ 
| | I | 
ಏವ | ತಂ! ಆಹುಃ | ಉತ | ಶೃಣ್ಣೇ 1 ಇಂದ್ರಃ! ಏಕಃ | ವೀಭಕ್ತಾ | ತರಣಿಃ | ಮಘಾನಾಂ 


| | | | | | 
ಮಿಥ॥5ತುರಃ | ಊತಯಃ। | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭದ್ರಾಣಿ | ಸೆಕ್ನತ್ತೆ| ಪ್ರಿಯಾಣಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ತುರೋ ಬಾಧಮಾನಾಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ವಾ ಪೂರ್ನೀಃ ಪೂರ್ವ್ರೋ 
ಬಹ್ಹ್ಯ ಊತೆಯೋ ರಸ್ಷೂಃ ಸಂತಿ ತಮೇವೈವಮುಕ್ತಗುಣಮಾಹುಃ ಪೂರ್ವ ಬುಷಯಃ | ಉತಾಪಿ 
ಚಾದ್ಯಾಪಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಿಭಕ್ತಾ ದಾತೇತಿ ತೆರಣಿರಾಪ- 
ದಸ್ತಾರಯಿತೇತಿ ಕೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಭದ್ರಾಣಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಸಶ್ನತ | ಸೇವಂತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಮಿಥಸ್ತುರ8--ಒಟ್ಟಿಗೂಡಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದರು | 
ಪೂರ್ಪಿಃ-- ಒಹುಸಂಖ್ಯಾ ತಾಃ ಆದ ಟೂ A | ತೆಂ ಏವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 


ಆಹುಃ ಹಿಂದಿನ ಜ ಹಗ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರ | ಉತ--ವುತ್ತ | ಇಂದ್ರ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಘಾನಾಂ 
ಪ್ರ ಖ್ಯಾವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | RE ಕಜ! MN ಗಳಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 


ಕೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ದಿ ದ್ದಾನೆ. | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಹು ಗ | 
ಭದ್ರಾಣಿ -ಮಂಗಳಗಳು | ಸಕ್ಚತ--ಸೇವಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾನಕವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರು 

ವೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನೆ € ಹಿಂದಿನ ೫ ಹಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ 

ದಾತೃವಾಗಿಯೂ, ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ ಮಂಗಳಗಳುಂಟಾಗಲಿ 


English Translation 


Such have they proclaimed him Indra 1s still celebrated as the clis- 
tributor of riches, the transporter (beyond calamity), of when many and 


emulous are the protections may acceptable benefits attend us. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಏವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ ನ್ವನ್ಯೃ ಸ್ಟೀನಾಂ ನ ೈಷಭಂ ಸುತೇ ಗ್ರ ಣಾತಿ । 
| 
ಸಹಸ್ರಿಣ ಉಪ ನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
ಪದಪಾರಃ 
| [| ಸ 
ಏವ | ವಸಿಷ್ಠ: | ಇಂದ್ರಂ | ಊತ «1 ನ್ಯನ್‌ | ಕೃಷ್ಟೀ (ನಾಂ! ವೃಷ್ಣಭಂ | ಸುತೇ।ಗ್ನ ಗೃಣಾತಿ | 
| | 
ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ಉಪ | ನಃ | ಮಾಹಿ | ನಾಟಾನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತೀನಿಃ | 4 | ನಃ! 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ 
ವಸಿಸ್ಫೋ ನ್ಯನ್‌ ನೃಣಾಂ | ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಊತಯೇ ರಕ್ಷಾಯೈ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷತಾರಮಿಂದ್ರಮೇವೈವಂ ಪೂರ್ವೂಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಾತಿ | 
ಸ್ವಾತಿ | ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ಪಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಾಚಾನನ್ನಾ- 
ನ್ಯುಸ ಮಾಹಿ! ಸ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ್ಪನ್‌--ಮಾನವರ | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಠಃ--ವಸಿಷ್ಠನು | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏವ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುತೇ--ಸೋಮಾಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಾತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನಕ--ನಮಗೆ | ಸಹ- 
ಸ್ರಿ೫8--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ 
ದಿಗಳೆ) | ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಪ್ರಚೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಫ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹೆಶ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅನ್ನಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- 


English Translation 
Thus does Vasishtha glorify Indra, the showerer (of benefits) upon 
the worshippers for the preservation of mankind bestow upon us) (Indra), 


thousands of viands: ever cherish us with blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಂ ನರ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ 
ನರ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಮುಕ್ತಂ ಶೈತೀಯತ್ಟೇನ | ಐಂದ್ರೇ ಸಶೌ 
ವಸಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಇಂದ್ರಂ ನರೋ 
ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ &-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕೃಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಬ.ಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಪ್ಪುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ನರಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ 
ಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪ್ಯಾ ಪುರೋಡಾಶ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಪ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಂ 
ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಸಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ- ೭ 1 ಅನುವಾಕ... ೨ || ಸೂಕ್ತ-೨೭ || 
ಅಸ್ಟಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ. ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_೫ ॥ 


ಯಸಿಃ--ನಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | I I 
ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹನಂತೇ ಯತ್ಸಾರ್ಯಾ ಯುನಜತೇ ಧಿಯಸ್ತಾಃ | 
I | | | I 
ಶೂರೋ ನೃಷಾತಾ ಶನಸಶ್ಚಕಾನ ಆ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಭಜಾ ತ್ವಂ ನಃ ॥ಂ॥ 
ಪದಖಾಳಃ 
I | | NS | | 
ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ | ನೇಮಧಿತಾ | ಹವಂತ್ರೇ। ಯತ್‌ | ಪಾರ್ಯಾಃ | ಯುನಜತೇ | ಧಿಯಃ | 398 | 


| | | 
ಶೂರಃ | ನೃಃಸಾತಾ | ಶವಸಃ | ಚಕ್ತಾನಃ | ಆ | ಗೋಮತಿ! ಪ್ರಜೇ | ಭಜ | ಶೃಂ | ನ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಸಾರ್ಯಾ ಯುದ್ಧಭರಣನಿಮಿತ್ತಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುನಜತೇ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತದಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನೇಮಧಿತಾ ನೇಮಧಿತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹವಂತೇ 
ಹ್ವಯೆಂತಿ ಸೆ ತ್ವಂ ಶೂರೋ ನೃಷಾತಾ ನೃಣಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಚೆ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಬಲಂ ಚಳಾನಃ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಗೋಸ್ಕೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ನೋಸಸ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಪ್ರಾಪಯ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪಾರ್ಯಾಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ಧಿಯಃ-- ಕರ್ಮಗಳು | ಯುನಜತೇ--ಆಚರಿಸಲ್ಪರುವವೋ  ಆಗ| ನರಃ--ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಖಂಡರಾದ ಜನರು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೇಮಧಿತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹವಂತೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೂರಃ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನೂ | ನೃಷಾತಾ-- ಜನರಿಗೆ ಉಪ 
ಕಾರಮಾಡುವವನೂ | ಶವಸಃ- ಬಲವನ್ನು | ಚಿಕಾನಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೈಂ- ನೀನು! ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ | ವ್ರಜೇ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡರಾದವರ್ಕು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರ ಹಿತವನ್ನು 


ಬಯಸುವವನೂ, ಶೂರನೂ, ಬಲವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸ.ವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ವಶಮಾಡು. 
English Translation 
Men invoke Indra, in battle when thosc actions which lead to victory 
are performed * you are a hero; the benefactor of man, the desirer of prowess; 
place us in possession of pastures abounding with cattle 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| I 
ಯ ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಮೋ ಮಫಘವನ್ನೇ ಅಸ್ತಿ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಿಭ್ಯಃ ಪುರುಹೂತ ನೃಭ್ಛಃ। 


| | I | 
ತ್ವಂ ಹಿ ದೃಳ್ಳಾ ಮಘವಸ್ವಿಚೇತಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ ಪರಿವೃತೆಂ ನರಾಧಃ॥೨॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| ಗ! 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಶುಷ್ಮಃ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ಶ್ರೇ | ಅಸ್ತಿ | ಶಿಶ್ಲ| ಸಖಿಂಭ್ಯ! | ಪುರು5ಕೂತೆ | ನೃಭ್ಯಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ! ರೃಳ್ಹಾ | ಮುಘೂವನ್‌ | ವಿಂಚೇತಾಃ | ಅಸ | ವೃಧಿ | ಪರೆ;ವೃತಂ | ನ | ರಾಧಃ |೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪುರುಹೂತ .ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯಃ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೆಂ ಶುಸ್ಮಂ 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ್ಕೋ ನೃಭ್ಯಃ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ! ಆಸಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೃಳ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ | 
ಪುರಾಂ ದ್ವಾರಾಣಿ ಬಿಭೇದಿಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ವಂ ವಿಚೇತಾ ವಿನಿಕ್ರಸ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಪರಿವೃತಂ 
ತಿರೋಹಿತಂ ರಾಧೋ ಧನಮಪ ವೃಧಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪವೃಣು | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಯಃ ಶುಸ್ಮ--ಯಾವ ಬಲವು | ಅಸ್ತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದ | ನ ೈಭ್ಯ:-ಸ್ತೊ ತೃ ಜನರಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷ-_ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | ಮಘವನ್‌-_ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹಿ. .ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ದ ಳ್ಹಾ--ದ್ಳ ಢವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಟ್ಟ ಕ್ಯ RE ಸರಿವೃತೆಂ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢೆವಾಗಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ನ ಈಗ | ಅಪ ವೃಧಿ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
"ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿರುವ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಜನರಿಗೂ ಕೊಡು ಎಲ್ಫ ನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ವಿವೇಕಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳ ದೃಢವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿ 
ಟ್ವರುವ ಧನವನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆ ತಂದೊಗಿಸು. 
೫81158 Translation 

Indra, you are the invoked of many, give to those men who are your 
friends that strength which, Maghvan, 1s yours; you, Maghavan, (have 
forced open) the firm (shut, gates of cities) discover, discriminator (of 
truth), the treasure now concealed, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


I 
ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾ ಜಗತ ಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮಧಿ ಕ್ಷಮಿ ವಿಷುರೂಪಂ ಯದಸ್ತಿ | 


| 
ತತೋ ದದಾತಿ ದಾಶುಸೆಃ ವಸೂನಿ ಜೋದದ್ರಾಧ ಉಪಸ್ತುತತಕ್ಟಿದರ್ವಾಕ್‌ | 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ರಾಜಾ) ಜಗತಃ | ಚರ್ಷಣ್ಛೀನಾಂ | ಅಧಿ! ಸ್ಷನಿ | ನಿಷುಂರೂಸಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | 


| | [ I | 
ತತಃ | ಪದಾತಿ | ದಾಶುಷೇ 1 ವಸೂನಿ । ಚೋದತ,| ರಾಧಃ | ಉಪ್ತಸ್ತೂತಃ! ಚಿತ್‌ I ಅರ್ವಾಕ್‌.॥ 
9 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಪಶ್ಚಾದೇರ್ಯತೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ರಾಜಾ ಭವತಿ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ನಿಷುರೂಪೆಂ ನಾನಾರೂಪೆಂ ಯೆದ್ಭನಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾಪಿ ರಾಜಾ ಭವತಿ ತತೋ ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ! ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ಸ್ಮಾಭಿರುಪಸ್ತುತ ಏವ ಸನ್ರಾಧೋ ಧನಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಚೋಡತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಜಗತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ--ಸಕಲ ಮಾನನರಿಗೂ | ರಾಜಾ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧಿ ಶನಿ ಪೃಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಷುರೂಪೆಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವು | 
ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ತತಃ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ದಾಶುಷೇ- ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ದದಾತಿ ಚಿತ್‌-_ಕೊಡುತ್ತಾನೆ| ಉಪಸ್ತುತಃ-_ನನ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ರಾಧ॥--ಧನವನ್ನು | ಅರ್ನಾ ಕ್‌ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚೋದತ್‌--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಧನವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


Indra is lord of the éarth and of men: (his 19) the various wealth 
that exists upon the earth thence he gives riches to the donor (of oblations). 
may he, glorified by us, bestow upon us wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | I 
ನೂ ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಸಹೂತೀ ದಾನೋ ವಾಜಂ ನಿ ಯಮತೇ ನ 
ಊತೀ | 
] | | | 
ಅನೊನಾ ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪೀಪಾಯ ವಾಮಂ ನೃಷ್ಯೋ ಅಭಿನೀತಾ ಸಖಭ್ಯಃ 
ಪದಪಾರಃ 


( I | | 
ನು! ಚಿತ್‌ I ನಃ। ಇಂದ್ರಃ! ಮಘಾ! ಸ(ಹೂತೀ। ದಾನಃ | ವಾಜಂ |ನಿ| ಯೆಮತೇ | ನಃ! ಊತೀ। 


| 
ಅನೂನಾ | ಯಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸೀಸಾಯ | ನಾಮಂ | ಸ್ಪೇಳ್ಯಃ | ಅಭಿಂನೀತಾ | ಸೆಖಭ್ಯಃ We 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ದಾನೋ ಹದಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಹೂಶೀ ಸಹೂತ್ಯಾ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಾಹ್ವಾನೇನ ವಾಜಮನ್ನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೂತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ 
ನಿ ಯಮತೇ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾನೂನಾ ಸಂಪೂರ್ಣಾಭಿವೀತಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಾನಂ 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ಪೀಸಾಯ ದೋಗ್ಗಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಸ್ಯ ಸಾವ ಇಂದ್ರನ | ಅನೂನಾ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಅಭಿನೀತಾ--ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ದ! ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಾನವು! ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ| ನೈಭ್ಯಃ- ಮಾನವರಿಗೆ! ವಾಮಂ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಪೀಪಾಯೆ ಕರೆದು ಕೊಡುವುದೋ (ಅಂತಹ) | ಮಘವಾ--ಧನನಂತನೂ | 
ದಾನಃ-- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಹೂಶೀ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ನೂ ಚಿಕ್‌-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾ 
ಗಿಯೇ | ನಿ ಯೆ_ಮತೇ--ಕೊಡಸಿಕೊಡಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವು ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳುದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧಸನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಧನನಂತನೂ ಉದುರನಾದ 
ದಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವಾಗಿಯೇ ಕೊಡಿಸಿಕೊಡಲಿ 

English Translation 

May the affluent and liberal Indra, upon beng invoked togefher 
(with the Maruts), quickly bestow food for our preservation, he whose 
unlimited, experienced liberality yields detirable (wealth) to those men 
(who are his) friends. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | 
ನೂ ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ಎ ನಆತ್ರೇ ಮಸೋ ನವೃತ್ಯಾಮ ಮಘಾಯ 
| 


| 
ಗೋಮದಶ್ವಾನ ದ್ರಥವದ್ದ ತೆ ತೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I 
ನು | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೇ | ವಧಿವಃ | ಕೃಥಿ | ಕ| ಆ | ಕೇ! ಮನಃ | ವವೃತ್ಯಾಮ | ಮಘಾಯ | 


| I I | 
ಗೋಮಠ್‌ I ಅಶ್ವಳವತ್‌ | ರಥ್ತವತ್‌ | ವ್ಯಂತಃ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ |! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೈಂ ರಾಯೇ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ಪಂ ವರಿವೋ ಧನಂ | ನೇದೋ 
ವರಿವ ಇತಿ ಫನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತ್ರಂ ಕೃಧಿ| ಧೇಹಿ | ವಯಂ ತೇ ತವ ಮನೋ ಮಘಾಯಿ 
ಮಂಹನೀಯಾಯ್ಕೈ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಆ ವವೃತ್ಯಾಮ | ಅವರ್ತಯಾಮ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನಃ ನಮೆ | ರಾಯೇ-ಸಂಪತ್ಸುಪ್ಟಿಗಾಗಿ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 
ವರಿವಃ- ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | (ವಯಂ ನಾವು) | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | 
ಮಫಘಾಯೆ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಆ ವವೃತ್ಯಾಮ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆವು | ಗೋಮತ್‌-- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವವತ್‌--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ರಥವತ್‌--ರಧಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ವ್ಯಂತೆ8-ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಲ) | ಯೂಯೆಿಂ--ನೀವು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8- -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ! ಪಾಶ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ಸುಸ್ಟ್ರಿಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆವುು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
Indra, grant quickly wealth for our enrichment. may we attract 
your favour by our adoration . granting as (riches), comprising cattle, and 
horses, and chariots . ever cherish us with blessings 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ I 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ (| ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಸಂಚಮತ್ಚೇನಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ !ಅಷ್ಟಮೇ5ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚ ಐಂದ್ರ8| ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫॥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪ 
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ಟ್ವರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಶ್ರಮಂತ್ರ ಪರನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲ' ಇಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ. ೮-೯೦ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ವರ್ಗ. ೧೨ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
ಯಸಿಃವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 
| [ [ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ಭಾನರ್ನಾಂಚಸ್ತೇ ಹರಯೋ ಸಂತು 
ಯುಕ್ತಾಃ ! 
| (| I \ I 
ವಿಶ್ವೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ಕಾ ನಿಹವಂತ ಮರ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛೃ ಣುಹಿ ನಿಶ್ವಮಿನ್ಸ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I I I 
ಬ್ರಹ್ಮ! ನಃ! ಇಂದ್ರ! ಉಪ! ಯಾಹಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅರ್ನಾಂಚಃ | ತ್ರೇ।! ಹರಯೆಃ! ಸಂತು! ಯುಕ್ತಾಃ! 


ಉಂ” 


I 
ವಿಶ್ವೇ! ಚಿತ್‌! ಹಿ! ತ್ವಾ ಜು ಏ5ಹವಂತೆ | ಮರ್ಶಾಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ಶೃಣುಹಿ | ವಿಶ್ವಂ5ಇನ್ನ | ೧1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿದ್ದಾಇನನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸೆ ಯಾಹಿ | ತೇ ತವ ಹರ- 
ಯೋತಶ್ವಾಶ್ಲಾರ್ನಾಂಚೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತು | ಹೇ ನಿಶ್ಚಮನ್ವ ವಿಶ್ವಸ್ರೀಣಯಿತರಿಂದ್ರ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಮರ್ತಾ ಮನುಸ್ಯಾಶ್ಲಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಹವಂತ ಪೈಥಗ್ಗನಂತೇ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿದಮಸ್ಮಾಕಮೇವ ಹವಂ ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌- -ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳದವನಾಗಿ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ! ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಹರಯೆ॥--ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ಷಾಂಚಃ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯುಕ್ತಾ$--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು-- ಆಗಿರಲಿ | ನಿಶ್ವಮಿನ್ನ--ಸಕಲ 
ರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾ ಚಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ವಿಶ್ವೇ--ನಮಸ್ತರಂದ | ಮರ್ತಾಃ--ಮಾನ 
ವರೂ | ವಿಹವಂತ ಹಿ--ನೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? (ಆದರೂ ಸಹ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇತ್‌-ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ | ಶೃಣುಹಿ--ಕೇಳು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಸಹ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? ಆದರೂ ಸಹ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಕೇಳು 

English Translation 

Jadra, who are wise, come to our adoration : 16! your horses harnessed 

be before us gratified of all (men) all mortals severally invoke you hear 


therefore our (invocation), 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | | 
ಹನಂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ವ್ಯಾನಡಹ್ಮ ಯತ್ನಾಸಿ ಶನಸಿನ್ನೃಷೀಣಾಂ | 


| [| I | 
ಆ ಯದ್ವಜ್ರಂ ದಧಿಷೇ ಹಸ್ತ ಉಗ್ರ ಘೋರಃ ಸನ್ಯ ತ್ವಾ ಜನಿಸ್ಮಾ ಅಸಾಳ್ಗಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಹವೇ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಮಹಿಮಾ | ನಿ। ಆನಬ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್‌ | ಪಾಸಿ। ಶವಸಿನ್‌ | ಯುಹೀಣಾಂ | 


| [ | 
ಆ | ಯಶ್‌ | ವಬ್ರೂ | ದದ್ದಿನೇ | ಹತ್ತೆ | ಉಗ್ರ | ಘೋರಃ | ಸನ್‌ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಜನಿಷ್ಠಾಃ | ಅಷಾಳ್ವಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಶವಸಿನ್ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ಜುಷೀಹಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪಾಸಿ ರಕ್ಷಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಣಿಂ ನಾಮ ಫಲಪ್ರದಾನಂ | ತದಾ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾ ಹವಂ | ಹವಃ ಸ್ರೋತಾ | ತಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ | 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ಹೇ ಉಗ್ರುಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಹಸ್ತೇ ಸಾಣೌ ವಜ್ರಮಾ ಪಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ ತದಾ 
ಕ್ರತ್ತಾ ಶತ್ರುವಧಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಘೋರಃ ಸನ್ನಷಾಳ್ವಃ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತೋ ಜನಿಷ್ಠಾಃ | ಅಜ- 
ಪ್ಮಾಃ! ಅಭವಃ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶವಸಿನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ-ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಬಹೀಣಾಂ-- 
ಖುಸಿಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪಾಸಿ-ಫಲಪ್ರದಾನದಿಂದ ಆದರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ- ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮಾ-- ಮಹಿಮೆಯು | ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ವ್ಯಾನಟ್‌--ಪ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ಉಗ್ರ ಉಗ್ರವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಹಸ್ತೇ ಪಾಣಿಯೆಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆ ದಧಿಷೇ--ಧರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಕ್ರಶ್ಚಾ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಘೋರಃ ಸೆನ್‌ಭಯಂಕರನಾ 
ಗಿಯೂ | ಅಸಾಳ್ವೆಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಜನಿಷ್ಮಾಃ- ಆಗುವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಉಗ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸವೆಯೋ ಆಗ ವೃತ್ರವಧಾನಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಿ, 
English Translation 
Endowed with strength, since you grant the prayers of the Rishis, 
let your greatness, Indra, extend to your invoker : and as, fierce deity, you 
hold the thunderbolt in your hand, then formidable by your exploits you 
have become 1೧೪1೧01016 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ತವ ಪ್ರಣೀತೀಂದ್ರ ಜೋಹುವಾನಾನ್ರ್ಸಂ ಯನ್ಸನ್ನ ರೋದಸೀ ನಿನೇಥ | 


t | | 
ಮಹೇ ಶ್ರತ್ರಾಯ ಶವಸೇ ಹಿ ಜಜ್ಞೇಂತೊತುಜಿಂ ಚಿತ್ತೂತುಚಿರತಿತ್ನತ್‌ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


ತವ | ಪ್ರೆನೀತೀ | ಇಂದ್ರ | ಜೋಹವಾನಾನ್‌ | ಸೆಂ! ಯತ್‌ | ಫ್ವೈನ್‌ | ನ! ಕೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ನಿನೇಥ! 
ಮಹೇ | ಶ್ರತ್ರಾಯ | ಶವಸೇ | ಹಿ | ಜಜ್ಜೇ! ಅತೊತುಜಿಂ | ಚಿತ್‌ | ತೂಕುಷಿ$ | ಅಶಿಶ್ನತ್‌ | &೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಸ್ಸಂ ತವ ಪ್ರಣೀಶೀ ಪ್ರೆಣೀತ್ಯಾ ಪ್ರಣಯನೇನ ಜೋಹುವಾನಾನ್‌ ಭೃಶಂ 
ಸ್ತುವತೋ ನ್ಯ.ನ್ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸಂ ನಿನೇಥ ಸಂಗಮಯೆಸಿ। ದಿನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ 
ಸ್ಕೋತ್ಸನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥ: | ಸತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಧನಾಯ | ರಯಿಃ 
ಸ್ಪತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಸಾರಾತ್‌ | ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಚ | ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭನೆಂ ಬಲಂ ಚೆ 
ದಾತುಮಿತೃರ್ಥಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಹೀತಿ ಹೇತ್ತರ್ಥೇ! ಯೆತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾದತೊತುಜಿಮ- 
ದಾತಾರಮಯೆಜಮಾನಂ ತೂತುಜಿರ್ದಾತಾ ಯಜಮಾನೋತತಶಿಶ್ಚತ್‌ ॥ ಶೃಥತಿರ್ಶಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮಾ 
ಲ್ಲಡರ್ಥೇ ಅಜ್‌ || ಹಿನಸ್ತಿ | ಜಿದಿತ್ಶೇವಕಾರಾರ್ಥೇ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನೀನು | ತಮ-ನಿನಗೆ | ಪ್ರಣೇತೀ--ನಮ್ರತೆಯಿಂದ I 
ಜೋಹುವಾನಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ನನ್‌ ಮಾನವರನ್ನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಅಂತರ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸೆಂ ನಿನೇಥಢ- ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) ! ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
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ಸ್ಪತ್ರಾಯೆ--ಧನದಾನಕ್ಕೂ I ಶವಸೇ--ಬಲಿದಾನಕ್ಕೂ | ಜಜ್ಞೇ ಹಿ--ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ (ಆ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ) | ತೊತುಜಿಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳ ದಾತೃವು | ಅತೊತುಜಿಂ--ಅದಾತೃನನ್ನೂ | ಅಶಿಶ್ನತ್‌ ಚಿತ್‌--ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನೀನು, ನಿನಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸ್ಲುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಮಾನನರನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನ 
ದಾನಕ್ಕೂ ಶಕ್ರಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅವನ್ನು ಕೊಡಲರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಹವಿರಾದಿಗಳ 
ದಾತೃವು, ಅದಾತೃವಾದ ಕೃಪಣರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Since, Indra, by your guidance, you have conducted men; your 
zealous worshippers; over heaven and earth, you are born to (bestow) great 


wealth and sttength, whence the presenter of offerings overcomes him who 
offers them not. 3 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಏಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಹಭಿರ್ದಶಸ್ಯ ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ ಹಿ ಸಿತಯಃ ಸನಂತೇ | 


| 
ಪ್ರತಿ ಯಚ್ಚೆಸ್ಟೇ ಅನೈತಮನೇನಾ ಅನ ದ್ವಿತಾ ವರುಣೋ ಮಾಯಿ ನಃ ಸಾತ್‌ 


ಪದೆಪಾಕಃ 
| | I | 
ಏಭಿಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಂಭಿಃ | ಪಶಸ್ಯ | ಡುಟಮಿತ್ರಾಸಃ | ಹಿ | ಶ್ಲಿತಿಯಃ | ಫೆವಂತೇ | 


| | | 
ಸ್ರತ | ಯತ್‌ | ಚ್ಟ | ಅನೃತಂ | ಅನೇನಾಃ | ಅನ | ದ್ವಿತಾ| ವರುಣಃ | ಮಾಯಿ | ನ | ಸಾತ್‌ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ ಡುಷ್ಕಮಿತ್ರಭೂತಾ ಬಾಧಕಾಃ ಶಕ್ಲಿತೆಯೋ ಜನಾಃ ಪವಂತೇ! 
ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೇಭ್ಯೋ ಧನಮಾಚ್ಛಿದ್ಯ ನೋ 5ಸ್ಮಳ್ಳಮೇಭಿಃ ಸಾಶ್ತ್ವಿಕೈರಹಭಿ- 
ರಹೋಭಿರ್ದಶಸ್ಯ | ದೇಹಿ | ಕಿಂಚಾನೇನಾ ಏನಸಾಂ ನಿಹಂತಾ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್‌ ವರುಣೋ 
ಯದನೃತಂ ನೋಸ್ಮಾಸು ಪ್ರತಿ ಚನ್ಟೇ ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ ತದನೃತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಪತ್ಛ್ರಸಾದಾದ್ದ್ದಿತಾ ದ್ವಿಧಾವ 
ಸಾತ್‌ | ಅವಸ್ಯತು | ವಿಮನೋಚಯತು | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸ್ಯತಿರುಸಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚನೇ |ನಿ. ೧- 
೧೭ | ಇತಿ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಭಿಃ ಅಹಭಿಃ-- ಈ ಸುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಡುರ್ಮಿತ್ರಾಸ॥--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ | ಕ್ಲಿತಿಯ॥--ಜನರು | ಹವಂತೇ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ (ಆ ಥನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿ) | ನಃ. 
ನಮಗೆ | ದಶಸ್ಯೆ--ಕೊಡು | ಅನೇನಾಃ ಪಾಪನಾಶಕನೂ | ಮಾಯೀ-ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ | ವರುಣ&- 
ನರುಣನು | ಯೆತ್‌ ಯಾನ | ಅನೃತಂ --ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿಚಷ್ಟೇ-- ನೀಕ್ರಿಸು 
ವನೋ (ಅವೆಲ್ಲವೂ) | ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ | ಅವ ಸಾತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಜನರು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೂಂದಿರುವರೋ ಆ 
ಭನವನ್ನ ಸಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು, ಪಾಪನಾಶಕನ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಯಾವ ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Grant us, Indra, with these days, (wealth) for unfriendly men 
approach may the untruth which the wise and sinless Varuna observes in 
us, (through your favour, Indra) doubly disappear 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


ವೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಜಿಸೋ 


ಯದ್ದದನ್ನಃ | 
\ 
ಯೋ ಅರ್ಚತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತಿಮನಿಷ್ಕೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
ನಃ॥ ೫॥ | 


ಪದಪಾಠಃ 


[| [| [| 
ವೋಚೇಮ। ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಮಘೆಂಮಾನಂ| ಏನಂ! ಮಹಃ। ರಾಯಃ। ರಾಧಸಃ। ಯತ್‌। ದದತ್‌! ನಃ! 


| | | I t 
ಯೆಃ! ಅರ್ಚತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಂಕೃತಿಂ | ಅವಿಷ್ಕಃ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ! ಸದಾ | ನಃ | ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಪ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸೃ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ! ಸಂರಾಧಕಂ ಮಹದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡಡತ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂರ್ಚೆತಃ 
ಸ್ತುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮವಿಹ್ಕೋ3ತಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
ತಮೇನಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಮೋಚೇಮೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈವ | ಸ್ಪಸ್ಟ್ರಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


೩0 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆತ್‌-_ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ-_ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ದದತ್‌--ಕೊಡುವನೋ | ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚೆತಃ - 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಳ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟ8-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಏನಂ-- 
ಅಂತಹ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ವೋಚೇಮ ಇತ. ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ)] ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ನಕ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುನನೋ ಯಾವ 

ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


English Translation 
Let us glorify that opulent Indra, that he may give us great and 
valuable riches, he who is the chief protector of the pious rites of the 


worshipper . ever cherish us with blessings. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವ್ಯೂಳ್ಹೀ ಡಕರಾತ್ರೇ ನವಮೇ€ಹನ್ಯಯಂ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ ಆ 
ತು ಸ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ| ಆ ೮-೧೧ | ಇತಿ! ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸೀರೇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ! ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖೆ.ಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಕರಾತ್ರ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಯಂ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ನ ಆ ತು ಸ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಮತ್ತು ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸೀರ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತಿಪ್ಪು ಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೨೯ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ. || ಸೂಕ್ತ .೨೯ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೩ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ ೫ ॥ 


ಜುಸಿಃ. _ನಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ಪ ಆತು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿನಸ್ತದೋಕಾಃ 


I 
, ನಿಬಾ ತ್ಹ € ಸೈ ಸುಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋರ್ದದೋ ಮಘಾನಿ ಮಘವನ್ನಿಯಾನಃ॥ 
ಪದಸಾಕಃ 


I | 
ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸುನ್ಹೇ| ಆ (ತು|ಪ್ರ। ಯಾಹಿ | ಹರಿ5ವಃ! ತತ್‌ $ಓಕಾಃ! 
I I ಸ I | 
ನಿಬ | ತು। ಅಸ್ಯ | ಸು;ಸುತಸ್ಯ 1 ಚಾರೋಃ | ದದಃ | ಮಘಾನಿ | ಮಫ 5ವನ್‌ | ಇಯಾನಃ al 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಮಯಮೇಷ ಸೋಮಃ ಸುನ್ಹೇ | ಅಭಿಷುತೋ;ಭವತ್‌ | ಹೇ 
ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್ನಿಂದ್ರ ತದೋಕಾಃ। ಸವನೀಯೋ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ತದೋಕಾಃ | ತು ಸ್ರಿಪ್ತಮಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಸುಷುತಸ್ಯ | ಸಮ್ಯಗಭಿಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋಃ ಶೋಭನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ! 
ಸಮ್ಯಗಭಿಷುತಂ ಶೋಭನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ ಚ! ಅನಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಇಯಾನ ಉಸ- 
ಗಮ್ಮಮಾನೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನೋ ವಾ ತ್ವಂ ಮಫಾನಿ ಧನಾನಿ ದದಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | 
ಸುನ್ಸೇಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಹರಿವಃ--ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತದೋಕಾಃ-- 
ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಅದೇ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ತು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸುಷುತಸ್ಯ- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಚಾರೋ8--ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 
ತು-ಸ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಮಘವನ*--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಯಾನಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಮಘಾನಿ- ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು | ದದ8- ಕೊಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಜೀಶಿಸಿ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅದೇ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವುದ್ಕೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation 


This Some 1s poured out Indra, for you: come; lord of bay steeds, 
to that dwelling (where it 15 prepared : drink of the plentifully-effused and 
grateful libation) give us, Maghavan, when solicited for them, riches, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 


| I | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣೋರ್ವಾಚೀನೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 


| 
ತೋಯಂ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೂ ಷು ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ತ್ಟೋಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣವ ಇಮಾ ನೊ 
ಪದಪಾರಃ 


| [| | | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ | ನೀರ | ಬ್ರಹ್ಮ5ಕೃತಿಂ | ಜುಷಾಣಃ | ಅರ್ನಾಚೀನಃ | ಹರೀಭಿಃ 1 ಯಾಹಿ |! ತೂಯಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಸವನೇ | ಮಾದಯಸ್ಥ | ಉಷೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಕೃಣವಃ | ಇಮಾ | ಸ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸರಿವೃಢ ವೀರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ- 
ಮಾನೋರ್ನಾಚೀನೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಸ್ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್ನಸ್ಮಿ- 
ನ್ನೇವ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮಾದಯೆಸ್ಟ ಚೆ |! ನೋ$ಸ್ಮದೀಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೋಸ ಶೃಣವಃ | ಉಪಶೃಣು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರ ಹ್ಮನ್‌-- ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ | ವೀರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಸೈಶಿಂ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಾಣ8-ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಅರ್ನಾಚೀನಃ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು I 
ಹರಿಭಿಕ-ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತೂಯೆಂ- ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್ನು ಸವನೇ- ಇದೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಾಡಯಸ್ವೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ-ನನ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಉಸೆ ಶೃಳಿವ8-ದಯನಿಟ್ಟು ಕೇಳು: 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ತ್ತಾ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು ಇದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೀ ಇದ್ದು ಆತಿಕಯೆವಾದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳು 


ಸು 


English Translation 


Magnified hero, Indra, approving of the sacred rite, come tous 
speedily with your steeds , be exhilarated at this sacrifice hear thesc our 
prayers. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| I 
ಕಾ ತೇ ಅಸ್ತ್ಯರೆಂಕೃತಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಕದಾ ನೂನಂ ತೇ ಮಘವನ್ನಾತೇಮ | 


I | | 
ವಿಶ್ವಾ ಮತೀರಾ ತತನೇ ತ್ವಾಯಾಧಾ ಮ ಇಂದ್ರ ಶೃೈಣವೋ ಹವೇಮಾ ॥ ೩॥ 
ಪದೆಪಾಕಃ 


[ 
ಕಾ|ಕೇ! ಅಸ್ತಿ | ಅರಂ5ಕೃತಿಃ 1 ಸು9ಉಕ್ತ್ವೈಃ | ಕ್ಷದಾ| ನೂನಂ | ತೇ | ಮಪು5ವನ್‌ | ದಾಶೇಮ I 
(| | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಮತೀ | ಅ | ತತನೇ | ತಾ೪ಯಾ | ಅಧ | ಮೇ | ಇಂದ್ರೆ | ಶೃಣವಃ! ಹವಾ! ಇಮಾ ೩॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಕವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರರಂಕೃತಿರಲ್ಲಕೃತಿಃ ಕಾಸ್ತಿ | 
ಕೀಪೃಶೀ ಭವತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತವ ಕದಾ ನೂನಂ ಕದಾ ಖಲು ದಾಶೇಮ | ಪ್ರೀತಿಮುತ್ಪಾದೆ_ 
ಯೇಮ | ಅಯಾ ತ್ಪ್ಚತ್ಕಾಮನಯೈವ ವಿಶ್ವಾ ಮಶೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೀರಾ ಶತನೇ | ಕರೋಮಿ 
ಅಧಾತಃ ಕಾರಣುತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಹವಾ ಹವಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವ'! 
ಶೃಣು I 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಸೊಕ್ತೈ3--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಅರಂಕೃೈತಿಃ-. 
ಅಲಂಕಂರಂತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವು | ಕಾ ಅಸ್ತಿ- ಯಾನುದಿರುತ್ತನ | ಮಘವನ್‌- -ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ನೂನಂ-- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ದಾಕೇಮ-೫ನಿಸ್ಪನ್ನ ರ್ಸ್ಕಿಸಬಸಿ ವು | ತ್ವಾಯಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಆ ತತನೇ-_ನಿರ್ಮಿಸ ಕ್ರೇನೆ | 
ಅಧ--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ.ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹವಾ--ಈ ಸ್ತುಟಿಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣವಕ- ಕೇಳು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವು ಯಾವುದಿರು 
ತ್ತದೆ? ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಪಿಸೋಣ? ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು. 

English Translation 

What satisfaction is there to you from our hymns? when Maghavan, 
may we indeed present to you (oblations)? I expatiate in all praises address- 
ed to you : hear; Indra; these my invocations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉತೋ ಫೌ ತೇ ಪುರುಷಾ ಪ ಇದಾಸನ್ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ನೇಷಾಮಶೃಣೋ- 


ರ್ಯುನೀಣಾಂ | 
| 


| | 
ಅಧಾಹಂ ತ್ವಾ ಮಘವನಇಕ್ಟೋಹವೀಮಿತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಸಿತೇವ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


ಉತೋ ಇ !(ಘ।ತೇ! ಪ್ರರುಷ್ಯಾಃ | ಇತ್‌ | ಆಸನ್‌ | ಯೇಸೂಂ I Fas I ಅಕ್ಕೆ ಣೋ: | 
We We | | 
ಅಥ | ಅಹಂ | ತ್ವಾ! ಮಘವನ್‌! ಜೋಹನೀಮಿ | ತ್ವಂ! ನ ಇಂದ್ರ! ಅಸಿ | ಪ್ರ:ಮತಿಃ। ಸಿಶಾನಇವ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ! ಘೇಶಿ ಪೂರಣಃ 1 ಹೇಮಘನನ್‌ ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಮೃಹೀಣಾಂ ಸ್ತುತೀ- 
ರಶೃಣೋಃ ತೇ ಪೂರ್ವ ಯಸಯೆಃ ಪುರುಷ್ಯಾ ಇತ್‌ ಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಏವಾಸನ್‌ | ಅಧಾಕೋ- 


ಹಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ! ಭೃಶಂ ಸ್ತೌಮಿ। ಆಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತೇವ 


ಜನಕ ಇವ ಪ್ರಮತಿರ್ಬಂಧುರಸಿ || 
ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 


ಉತ--_ಮತ್ತು | ಮಘವನ್‌- ಎಸೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ | ಪೂರ್ನೇ- 
ಷಾಂ--ಪ್ರಾಚೀನರಾದ | CS ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಶೃಣೋಃ--ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ. 
ಜಿಯೋ | ತೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಪುರುಷ್ಯಾ ಇತ್‌ ಮಾನವರಿಗೆ ಓತಕಾರಿಗಳೇ | ಆಸನ್‌--ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಅಧ-- 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಹಂ ನಾನೂ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀಮಿ-- ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ-ನಮಗೆ | ಪಿತೇವ- ತಂದೆಯಂತೆ | ಪ್ರೆಮತಿ॥--ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಬಂಧುವಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂಸ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
Engilsh Translatson 
Friendly to man were those of the ancient 81615 whose praises you 


have listened to ; therefore I repeatedly invoke you Maghavan you, Indra 
are well affected towards us as a parent 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವೋಚೇನೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಜಸೋ 
ಯದ್ದದನ್ನಃ | 


ಯೋ ಅರ್ಚತೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃ ತಿಮನಿಷ್ಠೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
ನಃ॥ ೫॥ 


ಬ 


ಪದಸಾರಃ 


I I | | 
ವೋಟೇಮ | ಇತ್‌ ಇಂದ್ರಂ। ಮಘ 5ವಾನಂ। ಏನಂ। ಮಹಃ! ರಾಯಃ। ರಾಧಸಃ॥ ಯಶ್‌! ದದತ್‌! ನಃ! 


[| | 
ಯಃ sl; 1ಬ ಹ್ಮ ತಿಂ | ಅಖಿಷ್ಠಃ | ಯೂಯಂ I ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿ8 ಸದಾ | ನಃ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! ಸಂರಾಧಕಂ ಮಹದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದತ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂರ್ಚತಃ 
ಸ್ತುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮನಿಷ್ಟೋ3ತಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
ತನೇನಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮಿಂದ್ರಂ ವೋಚೇಮೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇನೈನ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 


ಸ್ರ 


ಯತ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ-ನುಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸೆ8--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ದದತ್‌--ಕೊಡುವನೋ | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚತೆಃ- 
ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ರೋತೃವಿನ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟ್ರಃ--ಅತಿರಯೆವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸವನೋ | 
ಏನಂ ಅಂತಹ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು| ವೋಚೇಮ ಇತ್‌. ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೊಯೆಂ ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-..ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


'86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೨, ಸೂ. ೩೦ 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹಕ್ತಾದುಡೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುನನೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧಥನವಂತನಾದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಗ 
ಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
Let us glorify that opulent Indra, that he may give us vast and valu- 
able riches, he who is the chief protector of the religious rites of the 
worshipper : ever cherish us with blessings 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ನೋ ದೇವೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆನೋ ದೇವೇತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ !! ಪ್ರಥನೇ ಛಂಡೋಮೋ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆ ನ ಇತ್ಯಯನೈುಂದ್ರಸ್ತೃಚಃ। 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ೬ ಆ ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂಕತೋ 
ಅರ್ಚನ್‌ 1 ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಜುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಕ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ದೇವ 
ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೩೦ 
ಮಂಡಲ. ೬ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೩೦ || 
ಅಷ್ಟಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಮಃ 1 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ-ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ನೋ ದೇವ ಶನಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್ಫವಾ ವೃಧ ಇಂದ್ರ ರಾಯೋ ಅಸ್ಯ | 
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ಮಣೇ ನೃಮ್ಣಾಯ ನೃಪತೇ ಸುವಜ್ರ ಮಹಿ ಶ್ರತ್ರಾಯ ಸೌಂಸ್ಕಾಯ ಶೂರಃ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಆ |ನಃ | ದೇವ | ಕನಸಾ | ಯಾಹಿ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ | ಭವ | ವೃಥಃ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಮಣೇ | ಸ್ಪಮ್ಣಾಯ | ನ್ಫಃಸೆತೇ | ಸುಂವಜ್ರ | ಮಹ | ಶ್ವತ್ರಾಯ | ಸೌಂಸ್ಯಾಯ | ಶೂರ 1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಶುಸ್ಮಿನ್ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ನೊಸ್ಮಾ್ಕವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವ। ಹೇ ನೃಪತೇ 
ಸುವಚ್ರ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೃಮ್ಣಾಯ ಬಲಾಯೆ ಚ ಭವ। ಜಾಧೋ ನೃಮ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾರಾ- 
ತ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಮಹಿ ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯ | ಕ್ಷದಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಪೌಂ- 
ಸ್ಯಾಯ ನೀರ್ಯಾಯ ಚ ಭವ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಾ-- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಸೈ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | 
ರಾಯೆಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ವೃಧ&--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ನೃಪತೇ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ | 
ಸುವಜ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | ನೃಮ್ನಾಯೆ 
ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿರು | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಕ್ಲತ್ರಾಯೆ--ಶತ್ತು 
ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೌಂಸ್ಕಾಯೆ--ನೀರ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗು, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನು, ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿರು ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ವೀಡ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರು. 


English Translation 
Divine and powerful (Indra), come to us with your strength ' be the 
augmenter of our riches . be to us, king of men, wielder of the thunderbolt 


for (a source of) vigour; of great prowess, hero, of manhood 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಹನೆಂತ ಉತ್ಪಾ ಹನ್ಯಂ ನಿವಾಚಿ ತಕೂಷು ಶೂರಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | 


| | I 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸೇನ್ಕೋ ಜನೇಷು ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಂಥಯಾ ಸುಹಂತು | 
ಜಿ ಪದಪಾಕಃ 
I | | I | ಡೆ 
ಹವಂತೇ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ | ಹವ್ಯಂ | ವಿಂವಾಚಿ | ತನೂಷು | ಶೂರಾಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ 


ತ್ವಂ | ವಿಶ್ಷೇಷು | ಸೇಸ್ಯ್ಯಃ | ಜನೇಷು | ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ [ ರಂಧಯ | ಸು;ಹಂತು oll 
ಸಾಯಿಣಿಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹವ್ಯಂ ಹ್ಹಾಶವ್ಯಂ ತ್ಸಾ ತ್ವಾಂ ನಿವಾಚಿ ವಿನಿಧಾ ವಾಚೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಳೇ ಶೂರಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತ್ರ ನೂಸ್ವಂಗೇಸು ರಕ್ಷಣೀಯಾಸು ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಸಂಭಜನೇ | ಸ- 
ರತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಾಯುರತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ವಿವಸ್ತಿತೆಃ | ತಸ್ಯ ಚಿರಕಾರಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಹವಂತೇ | ಹ್ವಯೆಂತಿ। 
ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಜನೇಷು ತ್ವಮೇವ ಸೇನ್ಯಃ ಸೇನಾರ್ಹೋತಸಿ! ಅಪಿ ಚ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಸುಹಂತು ಸುಹಂತುನಾಮ್ನಾ ವಜ್ರೇಣ ರಂಧಯೆ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಶೀಕುರು || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿವಾಚಿ--ಅನೇಕವಿಧನಾದ 
ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶೂರಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳು | ತನೂಷು--ತಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ | ಸಾತೌ- -ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹವಂತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ! ವಿಶ್ವೇಷು-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನೇಷು--ದೇವಮಾನರೂಪವಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ವಂ-- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಸೇನ್ಯಃ8--ಸಿಜವಾದ 
ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೈಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಹಂತು-_ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ | ರಂಧಯೆ--ಸೀಳಿಹಾಕು, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ದೇವಮಾನವರೂಪವಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation 

Warriers invoke you, worthy to be invoked, in the variously clamor- 

ous (strife), for (the safety of their) persons, and for the (long) enjoyment of 


the sun : you are a fit leader over all men ; humble our enemies by the fatal 
(bolt). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | 
ಅಹಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ವ್ರುಚ್ಛಾನ್ಸಥೋಯತ್ಯೇತು ಮುಪಮಂ ಸಮತ್ತು! 


| | I 
ನ್ಯ ೧ ಗ್ನಿಃ ಸೀದದಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ 41 


ಪದಪಾರಃ 


[ | | 
ಅಹಾ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸುಂದಿನಾ | ವಿ;ಉಚ್ಛಾನ್‌ | ಧಃ! ಯತ್‌ | ಕೇತುಂ! ಉಪ್ತಮಂ! 
Ms bad ki bas 
ಸಮತ್‌$ಸು | 


I | ( I 
ನಿ| ಅಗ್ನಿ: | ಸೀದಕ್‌ | ಅಸುರಃ | ನ! ಹೋತಾ! ಹುವಾನಃ | ಅತ್ರ | ಸು5ಭಗಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಹಾಹಾನಿ ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ಪ್ರುಚ್ಛಾನ್‌ ಪ್ರುಚ್ಛೇಯು8 ಯದ್ಯದಾ ಚ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇತುಂ ಜ್ಞಾನಮುಸಮಮಂತಿಕಂ ದಧಃ ಧಾರಯೇಃ ತದಾಸುರೋ ಬಲವಾ- 
ನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಟ್ಪಾತಾಗ್ನಿಃ ಸುಭಗಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಕೋಭನಧನಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ದೇವಾನ್‌ ಹು 
ನಾನೋ ಹ್ವಯನ್ನತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಹೀದತ್‌ | ನ್ಯಸೀದತ್‌ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಹಾ--ದಿವಸಗಳು | ಸುದಿನಾ- ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗ 
ಳಾಗಿ | ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌- -ಉದಯಿಸುವವೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ ನೀನು | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಕೇತುಂ--ಧ್ವಜವನ್ನು | ಉಪಮಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ದಧ8- ಹಿಡಿದು ಥಿಂತಿರುವೆಯೋ ಆಗ | [ಅಥವಾ 
ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ನಮಗೆ) | ಕೇತು--ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು | ಉಪಮಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದ 
ಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ದಧ8--ನಮಗೆ ನೀಡುವೆಯೋ ಆಗ] | ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಹೋಶಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಭಗಾಯ-- ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ | 
ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವಾನಃ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಶ್ರ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಸಿಷೀ- 
ದತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುನಿಂತು ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಂಬಲವನ್ನು 
ನೀಡುವಾಗ ಶಕ್ತಿವಂತನ್ಕ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ, 
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English Translation 


When, Indra, fortunate days arise, when you advance your emblem 
in battles, the strong Agni, the invoker of the gods» summoning the gods 
hither for our benefit; sits down on the sacied grast. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ದೇವ ಸ್ತವೆಂತ ಶೂರ ದದತೋ ಮಘಾನಿ । 


ಯಚ್ಛಾ ಸೂರಿಭ್ಯ ಉಸಮಂ ನರೊಫಂ ಸ್ವಾಭುವೋ ಜರಣಾಮಕ್ನನಂತೆ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 
'ವಯೆಂ ತೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ |ಯೇ | ಚೆ | ಜವ | ಸ್ತವಂತೆ | ಶೂರ | ಪಡತೇ | ಮಾನಿ | 
ಯಚ್ಛ | ಸೂರೀ*ಕ್ಯ್ಯಃ | ಉಪ5ಮಂ | MENS | ಸುನಆಭುವಃ | ಜರಣಾಂ | ಅಶ್ನವಂತ Ie fl 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವ ಶೂರೇ'ದ್ರ ತೇ ತವ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ಹಭೂತಾಃ | ಯೇ ಜನಾ ಮದೀಯೆಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾದಯೋ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ದದತಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ತವಂತ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಸಿ 
ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ | ತೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉಪೆಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವರೂಥಂ ಗೃಹಂ 
ಯಚ್ಛೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಆಪಿ ಚ ತೆ ಉಭೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸುಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸಂತೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮಶ್ನವಂತ | 
ಪ್ರಾಸ್ನುವಂತು ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ- 
ನಾವು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಯೇ ಚೆ-ಯಾವ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು | ಮಘಾನಿ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ದದತಃ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತವಂತ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ತೇ-- ಅವರೂ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ | ಉಪೆಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
ವರೂಥಂ--ಗೃಹನನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ--ಕೊಡು | ಸ್ವಾಭುವ$--ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೇ | ಜರಣಾಂ--ಮುಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ನನಂತೆ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜೀವತಾತ್ಮನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ, ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ ಅವರೂ ನಿನಗೆ 
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ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ 
ಮುನ್ಚ್ಸಿನವರೆಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


We, divine Indra, who are yours, are they, hero, who are puaising 


you and offering rich lhbations grant to (your) pious (worshippers)an excel- 
lent abode and may they, prosperous, attain old age. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ 


ಪೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಜಸೋ 


ಯದ್ದ ದನ್ನಃ | 
| I I 
ಯೋ ಅರ್ಚತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತಿಮವಿಸ್ಕೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ॥ ೫॥ `` 


ಪದಪಾಠಃ 


ಫ್ರೋಚೀನ್ನ 1 ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ 01 ಮಘ ನಾನಂ | ಏನಂ! ಮಹಃ। ರಾಯೆಃ | ರಾಧಿ ಸಃ | ಯೆತ್‌ | 
ಪದತ [ನಃ 
ಯಃ । ಅರ್ಚತಃ ! ಬ್ರಹ್ಮೇಕ್ಕ ತಿಂ! ಅನಿಷ್ಠ 8! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಕ | ಸದಾ | ನ81೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೆಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಸ್ಟ್ರೀ | EM ಮಹದ್ಭ ನಂನೋಃಸ್ಟ ಭ್ಯ ಂ ದದೆಶ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂರ್ಚೆತಃ 
ಸ್ತುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮನಿಸ್ಕೋಂತಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
ತಮೇನಂ RN ಧನವಂತಮಿಂದ್ರಂ ವೋಟೇಮೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈವ | ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಮನ್ಯತ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸಃ-ಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯೆ8--ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಡದತ್‌--ಕೊಡುವನೋ | ಯೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚತಃ- 
ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | 
ಏನಂ--ಅಂತಹ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಚೇಮ ಇತ್‌--ಖಂಡಿತ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೊಯೆಂ-- ನೀವು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆಂತಹ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

೫781158 Translatson 

Let us glorify the opulent Indra, that he may give us vast and valu- 
able riches: he who 1s the chief protector of the religious rites of the wor- 
shippers ; ever cherish us with blessings. 


ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಪ್ಪ ವ ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈೈಂದ್ರಂ! 
ದೆಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿರಾಜಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ: | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ವೋ ದ್ವಾದಶ ಗಾ- 
ಯೆತ್ರಂ ತ್ರಿನಿರಾಳಂತಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮಾದನಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನ್ಯ ಜೀಸಿಣ8 | ಆ ೬-೪ | ಇತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥನೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ಹಾಯವೋಇಭೀತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚೆಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ವಯಮಿಂದ್ರ 
ತ್ಪಾಯೆವೋ9ಭಿ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೬೪ | ಇತಿ || ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ವೈರಾಜ ಏಕಸ್ಟ್ರಚ ಆಹವನೀಯೆಃ | 
ತದರ್ಥಾಃ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ಪೋ ಮಹೇ 
ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಮಿತಿ ಚಿತಸ್ರಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜಃ। ಆ | ೭-೧೧1 ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು ಆದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಕಿನಿಂದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೨ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ- ಪ್ರ ವೋ ದ್ವಾದಶ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರಿನಿರಾಳೆಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, ಪ್ರಧನುರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾ 
ಯದಲ್ಲಿ ವೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮಾದನಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಕೃಜೀಷಿ೫ಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯ- 
ಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯೆವೋರಭಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋಭಿ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾ- 
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ಮುದ್ಭರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಆರಂಭಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೨ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಫೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃದೇ ಭರಧ್ವಮಿತಿ ಚತಸ್ರ- 
ಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 


ಮಂಡಲ-. ೬ || ಅನುವಾಕ.೨ || ಸೂಕ್ತ_೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ || ಆಧ್ಯಾಯ೩ 1 ವರ್ಗ೧೫, ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೨ ॥ 


ಖಸಿಃ. _ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ ॥ 
ಭಂದಃ ೧-೯, ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೦.೧೨ ಪಿರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | I 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಗಾಯೆತ । 
] | 
ಸಖಾಯ ಸೋಮಪಾವ್ನೇ HO 


ಪದಸಾರಃ 
| | | 
ಪ್ರ | ವಃ ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಾದನಂ | ಹರಿ5ಅಶ್ವಾಯೆ | ಗಾಯತ | 


ಸಿಜಿ | ಸೋಮಂಸಾನ್ನೇ loll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ನೋ ಯೂಯಂ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ ಸೋಮಪಾನ್ನೇ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತ್ರ ಇಂ- 
ದ್ರಾಯೆ ಮಾದನಂ ಮದಕರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯಕ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸಖಾಯೆಃ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ | ವಃ ಸೀನು] ಹರ್ಯೃಶ್ವಾಯೆ- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸೋಮಪಾನ್ನೇ-ಸೋವ'ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಮಾದನಂ-- 
ಮದಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಗಾಯತ-- ಪರಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರ ನೀವು ಹೆರಿಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿರಿ 
Enghsh Translation 


Sing, friends, an exhilarating hymn to Indra, the lord of bay steeds; 
the drinker of the Soma. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಶಂಸೇದುಕ್ಕಂ ಸುದಾನನ ಉತ ದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ನರಃ | 


ಚಕ್ಕಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ 1೨] 
ಆ ಪದಪಾಠಃ 
ಶಂಸ | ಇತ್‌ | ಉಕ್ತಂ | ಸುದಾನನೇ | ಉತೆ | ಡ್ಯುಕ್ಷಂ | ಯಥ | ನರಃ | 
~~ ಧು ಆ ಕಾಣ, ಇವ 
ಚಕ್ಕಮ | ಸತ್ಯೆನಕಾಥಸೇ Isl 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸುದಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ ಸತ್ಯಧನಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯೋಕ್ಕೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಯೆಥಾ ನರೋತನ್ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಡ್ಯುಸ್ತಂ ದೀಸ್ತೇಃ ಸಾಧನಭೂತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತಿ ತೆದ್ವತ್ತೈಮನಿ ಶಂಸ | ಉಚ್ಚಾರಯ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ: | ವಯಂ ಚೆ ಚಕ್ಕಮ | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರವಾಮ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಉಶ--ಮತ್ತು | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನರ8--ಇತರ ಯಜಮಾನರು | 
ದ್ಯು ಶ್ಲಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಪರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಉಕ್ಳೃಂ--ಸ್ತೋಮರೂಸವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸುದಾನವೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ! ಸತ್ಯೆರಾಧಸೇ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಂಸ ಇತ್‌--ಸರಿಸು | ಚೆಕ್ಕಮ--ನಾವೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಕಾಶಮೂಲವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಪರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪರಿಸು, ನಾವೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ 
English Translation 
Repeat to the liberal Indra such brilliant praise as other (men 
repeat) . let us offer it to him who is affuent in truth, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯುಸ್ತ್ವಂ ಗವ್ಯಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
(| 
ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ನಸೋ | ೩ | 
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ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ನೆಃ | ಇಂದ್ರ I ವಾಜ5ಯುಃ ತ್ವಂ! ಗವ್ಯಃ | ಶತಕ್ರ ಕ್ರತೋ uh ಶತ್ತೇಕ್ರತೋ | 


ತ್ವಂ 1 ಹಿರಣ್ಯ5ಯುಃ | ವಸೋ asl 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ವಾಜಯುರನ್ನಕಾಮೋ ಭವ | ಇ ಶತಕ್ರತೋ ತ್ವಂ ನೋ5- 


ಸ್ಮಾಕಂ ಗವ್ಯರೋಕಾಮೋ ಭವ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ಹಿರಣ್ಯಕಾ- 
ಮೋಹಿ ಭವ! ಛಂದಸಿ ಸೆಕೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಕೃಜಿತಿ ಕ್ಯಚ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಾಜಯುಃ॥--ಅನ್ನದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯು 
ಳೃವನಾಗಿ ಆಗು | ಶತಕ್ರತೋ.--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಃಂದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಗವ್ರ್ಯು8--ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗು | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇ ದ್ರನೇ । ಶ್ವಂ- ನೀನು! 
ಹಿರಣ್ಯಯು8- -ಸುವರ್ಣದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಆನ್ನದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿ ಸು ವಸಕಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ನಮಗೆ ಸುವರ್ಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
English Translation 


Indra, be willing to give us food be willing, Shatakratu, to give 
us cattle’ be willing donor old wellings, to give us gold; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಬವೋಃಭಿ ಪ್ರ ನೋನುಮೋ ವೃಷನ್‌ | 
| [ 
ವಿದ್ಧಿ ತೈ೧ ಸ ಸ್ಕನೋ ವಸೋ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ವಾಂಯವಃ | ಅಭಿ।ಪ್ರ! ನೋನುವುಃ | ವೃಷ 


ವಿದ್ಧಿ | ತು 1 ಅಸ್ಯ | ನ | ಪಸೋ | ಇತಿ 19॥ 


12 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೨ಸ್ಕೂ ೩೧, 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ತ್ಪಾಯವಸ್ಸೃತ್ಯಾಮಾ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ಟ್ಯಾಮಭಿ 
ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಣೀಣ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇದಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ಪಂ ವಿದ್ಧಿ | ಅವಧಾರಯೆ ॥| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌--ಕಾಮವರ್ಹಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾಯೆವ8--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನಪೇ 
ಕ್ಲಿಸುವ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | ವಸೋ--ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ಅಸ್ಕ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಿದ್ಧಿ-ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
English Translation 


Devoted to you, showerer (of benefits), we glorify you be cognizant, 


giver of dwellings, of this our praise 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ನಾನೋ ನಿದೇಚ ವಕ್ತವೇನರ್ಯೋ ಕೆಂಧೀರರಾನ್ನೆ | 


ತ್ರೀ ಅಸಿ ಕ್ರತುರ್ಮನು | ೫ | 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಮಾ| ನಃ | ನಿಜೀ | ಚ| ವಕ್ತವೇ | ಆರ್ಯೆಃ | ರಂಥೀಃ | ಅರಾನ್ನ್ಲೇ | 


ಶ್ರೇ ಇಕಿ | ಅಹಿ! ಕ್ರತುಃ | ಮನು | ೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ವಂ ವಕ್ತನೇ ಪರುಷವಾಕ್ಕಾನಾಂ ವಕ್ತ್ರೇ ನಿದೇ ನಿಂದಿತ್ರೇ- 
ರಾನ್ನೇ5ದಾತ್ರೇ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರಂಧೀಃ | ವಶಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ | ಅಸೈಪಿ ಚೆ ತ್ರೇ ಶ್ವಯಿ ಮಮ 
ಕ್ರತುರ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಗಚ್ಛೆತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭವಚ್ಚಿತ್ತೇ 
ಪ್ರವಿಶಕ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅರ್ಯ8- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಕ್ತೈವೇ-ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾತನಾ 
ಡುವವನಿಗಾಗಲಿ | ನಿದೇ ಚ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವನಿಗಾಗಲಿ | ಆರಾವ್ಲೇ-ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನಿ 
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ಗಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರಂಧೀಃ--ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಉತ-_ಮತ್ತು | ತ್ಹೇ--ನಿನ್ನ। 
ಮಮ--ನನ್ನ | ಕ್ರತುಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಮ 
ನಾಡುವವನಿಗಾಗಲಿ, ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡದ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಪನಿಗಾಗಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ನಿಂಜಕರಿಗಾಗಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶರಾಗುವ 
ಮಾಡಬೇಡ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ, 
English Translation 


Indra, you are lord, subject us not to the reviler, to the abuser, 


the withholder of offerings may my worship verily (find favour) wlth yc 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | \ 
ತ್ವಂ ವರ್ಮಾಸಿ ಸಪ್ರಥಃ ಪುರೋಯೋಧಶ್ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 
I 
ತ್ವಯಾ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ ಯುಜಾ ॥ ೬ ॥ 


ಪದಸಾಠ॥ 
I || 
ತ್ವಂ | ವರ್ಮ ಅಸಿ| ಸ*5ಪ್ರಥಃ | ಪುರಃೀ4ಯೋಧಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | 


| || 
ತ್ವಯಾ | ಪ್ರತಿ! ಬ್ರುವೇ! ಯುಜಾ!|೬/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹಇೃತ್ರೊಣಾಂ | ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವರ್ಮಾಸ್ಮಾಕಂ ಕವಚೆಮಸಿ | ಕವಚಿವದ್ರ 
ಕೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಶ್ಚಾಸಿ I ಪುರೋಯೋದಧಶ್ಚ ಪುರೋ ಯೋದ್ಧಾ ಚಾ 
ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಶ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರನೀಮಿ | ಸ್ರತಿಹನ್ಮೀತೈರ್ಥ 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವರ್ಮ--ನಮಗೆ ರಕ್ಷಾಕವಚವಾ 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಪ್ರೆ. -ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೋಯೋಧಶ್ಚ--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗ 
ನಿಂತು (ನಮಗಾಗಿ) ಯುದೃಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತಾಯಾ ಯುಜಾ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಠ 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲೆ ನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಾಕವಚನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಮಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಿನ್ನೊಡನೆ ; 
ಕೊಂಡು ನಾನು ಶತು ಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಿದು ಹೊಡೆಯಬಚಿ ನು. 
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English Translation 
Slayer of enemies, you, 18074, are our armour; vatt and our preceder ೆ 
in battle : with you for my ally I defy (the foe). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಹಾ ಉತಾಸಿ ಯಸ್ಯ ತೆಆನು ಸ್ವಧಾನರೀ ಸಹಃ | 


I | 
ಮಮ್ನಾತೇ ಇಂದ್ರ ರೋದಸೀ ॥ ೭ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಉತ ] ಅಸಿ | ಯೆಸ್ಕ | ತೇ | ಅನು | ಸ್ವೈಧಾವರೀ ಇತಿ ಸ್ವಧಾತವರೀ ಸಹಃ | 
|| | | 
ಮಮ್ನಾತೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ! ಕೋದಸೀ ಇತಿ ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಸರ್ವಾಧಿಕೋ3ಸಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಸ್ವಧಾವರೀ ಅನ್ನವಶ್ಯೌ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಮಮ್ಮಾತೇ ಅನುಮಸ್ಯೇತೇ | 
ತ್ವದೀಯಂ ಸಹಃ ಸರ್ವಾಧಿಕಮಿತ್ಯತ್ರೋಭಾವಪಿ ಲೋಕ್‌ ವಿಸಂನಾದಂ ನ ಕುರುಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆಸ್ಕ ತೇ--ಯಾನ ಅಜೀ ನಿನ್ನ | ಸಹಃ-_ಬಲವನ್ನು | ಸ್ವಧಾವರೀ--ಅನ್ನವತಿಯ 
ರಾದ | ಕೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ | ಅನು ಮಮ್ನಾತೇ- ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 

ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅನ್ನವತಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
You verily are great; and heaven and earth abounding with food, 


respect Indra, your strength 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ತಂ ತ್ವಾ ಮರುತ್ವತೀ ಸರಿ ಭುವದ್ವಾಣೇ ಸಯಾನರೀ । 


ನೆಕ್ಷಮಾಣಾ ಸಹ ದ್ಯುಭಿಃ ॥೮॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


|| | 
ತಂ।ತ್ವಾ! ಮರುತ್ಮತೀ | ಪರಿ | ಭುವತ್‌ | ವಾಣೀ | ಸಯಾವರೀ | 


| ಸ 
ನಕ್ಷಮಾಣಾ | ಸಹ | ದೈಭಿಃ || ೮ | 
ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮುಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ಸಾ ಶ್ವಾಂ ಸಯಾವಶೀ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಗಂತ್ರೀ | ಯತ್ರ 
ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಯಾಸಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಯಾಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ದ್ಯುಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಕ್ಷಮಾಣಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀ ಮ- 
ರುಶ್ಚತೀ | ಮರುತಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ | ತದ್ವತೀ ವಾಣೀ ಸ್ತುತಿಃ ಪೆರಿ ಭುವತ್‌ | ಪರಿಭವತು | ಪರಿಭವತಿರತ್ರೆ 
ಪೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆ: ! ಪರಿಗೃಹ್ಣಾಶ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತಂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಸಯಾವರೀ-ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ದ್ಯುಭಿಃ ಸಹ- ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ | ನಕ್ಷಮಾಣಾ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರ.ವುಣೂ | ಮರು- 
ತ್ಸ ಶೀ--ಸ್ಕುಕಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಾಣೀ--ಸ್ತುತಿಯು | ಪರಿ ಭುವತ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನೊದನೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ, ಕಾಂತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ ಸಿನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ 
English Translation 
May the praiscs of your adoreis, accompanymg you (wherever 


you go), such as you are, and spreading around with radiance, reach you, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದ್ಯನಿ | 


Iu 


I | 
ಯ ಅರು ಹು ಇ ಟು ಪೂ 


| [ 
ಸಂತೇ ನಮಂತೆ ಕೃಷ್ಣಯಃ mel 


ಪದಪಾರಃ 
| | I I ಜಿ I 
ಊರ್ಧ್ವಾಸ8 | ತ್ವಾ! ಅನು | ಇಂದನ | ಭುವನ್‌ | ದಸ್ಮಂ। ಉಪ! ದೈವಿ | 


ಸೆಂ! ತೇ। ಸಮಂತ | ಕೃಷ್ಟಯಃ el 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಸ ದ್ಯವಿ ದ್ಯಲೋಕಸಮಿಪೇ ಸ್ಥಿತಂ ದಸ್ಮಂ ವರ್ಶನೀಯೆಂ ತ್ಹಾ ತ್ಹಾಮನೂ- 
ದ್ದಿಕ್ಯೋರ್ಧ್ವಾಸ ಊರ್ಧ್ವಾ ಇಂದವೋರತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೋಮಾ ಭುವನ್‌ | ಭವಂತಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ ಪ್ರ- 
ಜಾಶ್ಚ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಂ ನಮಂತ | ಭುನಿ ಸೋಮಾಸ್ತದರ್ಥಮೇವ ಜಾಯಂತೇ ಪ್ಪ ಸ್ರಜಾಶ್ನ ತಾಮೇವ 
ಪ್ರಣಮಂತೀತೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಃ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಪೆ ದೈನಿ-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸಿತನಾದವನೂ | ದೆಸ್ಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಸಃ-- ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖಗಳುದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಭುವನ್‌ ಆಗುತ್ತವೆ | ಕೃಷ್ಣಯೆ8--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ | ತೇ 
ನಿನಗೆ | ಸಂ ನಮಂತ--ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿ ತನಾದನನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಯೇ, 
ಸೋಮರಸಗಳು ಊರ್ನ್ವಮುಖಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ, ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ. 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
The ascending libations proceed, Indra, to you, abiding ia heaven 
of goodly aspect; men how in reverence before you 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? 
| | | | 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರ ಚೇತೆಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ 
ಕೃಣುಧ ೦1 


ನಿಶಃ ಪೂರ್ನಿ ತ ಪ್ರ ಚರಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ || ೧೦ I 


ಪದಪಾರಃ 
ಪ್ರ ವಃ! ಮಹೇ! ಮಹಿಂವೃ ಥೇ | ಭರತ್ವಂ | ಪ್ರ; ಚೇತಸೇ |ಪ್ರ। ಸು5ಮತಿಂ | ಕ್ಟ ಕೈಣುಧ್ವಂ | 
ವಿಶಃ | ಪೂರ್ನೀಃ (ಪ್ರ! ಚರ! ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ 81೧0 ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಮಹಿವೃಧೇ ಮಹತಾಂ ಧನಾನಾಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ 
ವಂಹೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ | ಸೋಮಾನ್ಭ್ರಣಯತ | ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರಕ್ಕೆ ಕೈಸ್ಟಮತೆಯ ಇಂ- 
ದ್ರಾಯೆ ಸೆಮತಿಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಚ ಪ್ರೆ ಕೃಣುದ್ದಂ | ಪ್ರಕುರುತೆ | ಅಥ ಪ್ಲೆ ತೈಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
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ಚರ್ಸಣಿಪ್ರಾಃ ಕಾಮೈಃ ಪ್ರಚಾನಾಂ ಪೂರಯಿತಾ ತ್ವಂ" ಪೂರ್ವೀರ್ಹವಿಷಾಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀರ್ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರ ಚರ! ಅಭಿಗಚ್ಛ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ-ನೀವು | ಮಹಣವೃಧೇ--ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | 
ಮಹೇ--ನಮಹಾತ್ಮನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ-ಸೋಮಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ಪ್ರಚೇತಸೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ | ಸುಮತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕೃಣುದ್ಧ್ವಂ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ (ಎತೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಚರ್ಷಣಿಖ್ರಾಃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ ನೀನು | ಪೂರ್ವಿೀಃ-- 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ |ವಿಶ--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಚೆರ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎ್ಬೆ ಯಜಮಾನರ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ವ ದ್ಧಿ ಕಾಶಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ, 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಚಗಳ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವ ನೀನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿ 
ರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು 
English Translation 
Bring (libations) to the great (Indra), the giver of great (wealth) 
offer pralse to the wise Indra fulfiller (of the desires) of men, come to the 


people offering many (oblations). 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
| | | | | 
ಉರುವ್ಯಚಸೇ ಮಹಿನೇ ಸುವೃಕ್ತಿನಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಯಂತ ವಿಪ್ರಾಃ | 
| | | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನ ಮಿನಂತಿ ಧೀರಾಃ 11 ೧೧ ॥1 
ಪದಪಾರಃ 


| I 
ಉರುಂವೃ ಹಸೀ I ಮಹಿನೇ I ಸುಂವ್ನ ಕಂ ಇಂಬ್ರಾಯ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ _ಜನಯಂತ | ನಿಪ್ರಾ | 


ತಸ್ಯ (ವ ವ್ರತಾಸಿ | ನ ಮಿನಂತಿ | ಭಃ Il oo 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉರುವ್ಯಚಸೇ ಸೃಥುವ್ಯಾಸ್ತಯೇ ಮಹಿನೇ ಮಹತೇ ಯಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನೆಂ ಹವಿಶ್ನ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಜನಯಂತ ಜನಯಂತಿ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ರಕ್ಷಣಾದೀನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ದೇವಾ ಅಪಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉರುವ್ಯಚೆಸೇ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಹ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಮಹಿನೇ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಉತ್ತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಿಸ್ರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಜನಯಂತ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೆಸ್ಕ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | 
ವ್ರತಾನಿ-ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ನ ಮಿನಂತಿ- 
ಮಾರಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ (ನಿಪ್ಲೆ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ) 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತವ.ವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದೇ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಹಾತ್ಮಕ 
ವಾಡ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

English Translation 

The sages engender sacred praise and (sacrificial) food for the wide- 

pervadiug mighty Indra * the prudent impede not his functions. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರಸುತ್ತಮನ್ಯುಮೇನ ಸತ್ರಾ ರಾಜಾನಂ ದಧಿರೇ ಸಹಧ್ಯೈ 1 
ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಬರ್ಹಯಾ ಸಮಾಸೀನ್‌ || ೧೨ || 
ಪದಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರೆಂ | ನಾಣೀಃ | ಅಸುತ್ತ5ಮನ್ಯುಂ | ಏವ | ಸತ್ರಾ | ರಾಜಾನಂ | ಧಧಿಶೇ | ಸಜಿಧ್ಯೈ | 
ಹರಿ5ಅಶ್ವಾಯೆ | ಬರ್ಹಯೆ | ಸಂ! ಆಸೀನ್‌ | ೧೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸತ್ರಾ ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಜಗತ ಆಕ್ವರನುನುತ್ತಮನ್ಯುಂ | ಕೇನಾಸ್ಯನುತ್ತೋಜಾಧಿತೋ 
ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ! ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ವಾಣೀಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸಹಧ್ಯೈ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂ- 
ಹಾಮಭಿಭನಿತುಂ ದಧಿರೇ। ಅತೋ ಹೇತೋರ್ಹೆೇ ಸ್ತೋತಃ ತೈಮನಿ ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಹ- 
ರ್ಯಶ್ವಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸೀನ್‌ ಬಂಧೂನ್‌ ಸಂ ಬರ್ಹಯ | ಉತ್ಸಾಹಯ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ರು--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಾನಂ ಈಶ್ವರನೂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಯುಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸ 
ಲಾಗದ ಕ್ರೋಫವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಏವ-ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ವಾಣೀ! ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಹಧ್ಯೈ-ಶತ್ರು 
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ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು | ದಧಿರೇ--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ-(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) 
ಹರಿಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು | ಆಸೀನ್‌--ಆಸ್ತರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಂ ಬರ್ಹಯ-- 
ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋ ೇಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಸ್ಸೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ, ಹರಿಸಂಭ್ಯಕವಾದ ಆಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆಸ್ತರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸು 


English Translation 


Praises truly enable the universal monarch, Indra, whose wrathis 


rresistble, to overcome (his foes) urge your kinsmen (worshippe, to 
glorify) the lord of bay steeds 


ಮೂವತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೋ ಷು ತ್ವೇತಿ ಸಸ್ತವಿಂಕತೃಚೆಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಮೋ ಷು ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಪದಾ ಸೌದಾಸೈರಗ್ಗೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಷ್ಯಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರಂತ್ಯಂ 
ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋ5ರ್ಥರ್ಚೆ ಉಕ್ತೇ5ದಹ್ಯತ | ತಂ ಪುತ್ರೋಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸಮಾಸೆಯೊತೇತಿ ಶಾ 
ಟ್ಯಾಯನಕಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕೈವ ಹತಪುತ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಮಿತಿ ತಾಂಡಕನಿತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಬುಸಿಃ | 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಕಾರ್ಧರ್ಚಿಸ್ಯ ಚ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಸಿಸ್ಫೋ ವಾ | ಇಂದ್ರೋ ದೇ- 
ವತಾ! ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತೃತೀಯಾ ತು ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಮ- 
ಹಾವ್ರತೇ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಬಾರ್ಹತತೈಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತತ್ರ ದ್ವಿಸದಾಮಭಿ ಶ್ವಾ ಶೂರೇಕ್ಕೇತಂ 
ರಾಥಂತರಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ನಸ ಸುದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಧಂ ಚ ವರ್ಜಯೇತ್‌ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ। ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತೆಶ್ಚನೇತ್ಯೇತಸೃ ದ್ವಿಸದಾಂ ಚೋದ್ಭರತಿ ರಾಧಂತೆರಂ ಚ ಪ್ರಗಾಥ- 
ಮಥ ಹಾಸ್ಯ ನಕ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತ್ಯೇತಂ ಪ್ರೆ ಗಾಥಮುದ್ಭೃ ತ್ಯ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹೋ ನರ ಹ 
ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯೆವದಧಾತಿ। ಐ ಆ ೫-೨೪ | ಇತಿ RA ಸಂಚನೇತಹನಿ ಚ ನಿಪ್ಕೇ- 
ವಲ್ಮೇಮೋಷುತ್ತಾ ವಾಘತ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸದ್ವಿಸದಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ನಾಘತಶ್ನ- 
ನೇತಿ ಸದ್ದಿಸದ ಉಸಸಮಸ್ಯೇದ್ದಿಸದಾಂ! ಆ ೭-೩| ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ದನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೇ 
ಪ್ರಾಕೃತಾನ್ಮರುತ್ವತೀಯಾತ್ಸ ಗಾಥಾದನಂತೆರಂ ನ88 ಸುದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಧಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಪೃಷ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ಲೆವಷಡಹಯೋಸ್ತೃತೀಯೇ ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಚಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ನಕಿಃ ವಾ 
ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿತ್ಯಾದಿತಿ | ಏವಂ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥಾನ್ಪೃಷ್ಠಾ $ನಿಸ್ಲೆವಯೋ:- 
ರನ್ನಹಂ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತೆಯೇಯುಃ | ಆ. ೩-೩ | ಇತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ5- 
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ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಉುದಿನ್ನೃಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಉದಿನ್ಸಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ 
ಭೂಯ ಇತ್‌ | ಆ ೫೧೬ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಕಸ್ತ- 
ಮಿಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾನಸುಂ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ! 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ |! ಅಹರ್ಗ 
ಣೇಸ್ಪಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ವಹಃಸು | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ | ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಶ್ಪಾವಸುಂ ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅ- 
ತಸೀನಾಂ | ಆ ೭-೪ | ಇತಿ | ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ದತೋ5ಹರಹಃಶ- 
ಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾಃ| ಆ ೭-೧೧ | ಇತಿ | ಸೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ5ಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವೈರೂಪ- 
ಸಾಮಪಕ್ಷೇ ಯೆದಿಂದ್ರ ಯಾವತ ಇತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಸ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೭-೧೦1 ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾೆಶಸ್ತ್ರೇ ತರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸತೀತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತರೋಭಿ- 
ರ್ಪೊ ವಿದಡ್ವಸುಂ ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ | ಆ ೭-೪ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ರಥಂತ- 
ರಸಾಮಪಶ್ಸೇ9ಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಭಿತ್ಪಾ ಶೂರ ನೋನು- 
ಮೋ ಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಹೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥ” ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ ೫-೧೫ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇನಸ್ಕಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ ಬಹವಃ ಸೂರಚ- 
ಹಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಆ. ೬೫ ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ದಕ್ಷಿಣಸಶ್ಲೇಂಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ತಥೈನ ಪಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಂಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತೆಯ ಇತಿ 
ರಥಂತರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಐ. ಆ ೫-೮ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಫ್ರತುಂನ 
ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರಾಭಿತ್ಸಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ | ಆ ೬೫ | ಇತಿ 
ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ:ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇsಯೆಂ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ | ಆ ೭-೪ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು-ನೋ ಷು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೋ ಷು ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಸದಾ ಸೌದಾಸೈರಗ್ಗೌ ಪ್ರ.ಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರಂತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋ9ರ್ಧರ್ಚ 
ಉಕ್ಕೇ5ದಹ್ಯತ | ತೆಂ ಪುತ್ರೋಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಠಃ ಸಮಾಪಯತೇತಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ ವಸಿಷ್ಠಸೈೈವ ಹತ- 
ಪುತ್ರಸ್ಕಾರ್ಸನಿತಿ ತಾಂಡಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಠನೇ 
ಖಸಿಯು. ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನಃ ಎಂಬ ೨೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಧಪ್ರಗಾಧಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬವನು 
ಖುಷಿಯು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಜ.ಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು, ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಖುಕ್ಕು ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ, ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಯಕ್ಕು ರಾಧಂತರ ಪ್ರಗಾಥವು ಮತ್ತು ನಕಕ ಸುದಾಸಃ 
ಎಿಂಬ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರಗಾಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳ್ಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ 
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ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಮೋ ಸುತ್ತಾ ನಾಘತಶ್ನನೇ- 
ತ್ಕೇತಸ್ಯ ದ್ವಿಪದಾಂ ಚೋದೈ ರತಿ ರಾಥಂತರಂ ಚಿ ಪ್ರಗಾಥಮಧ ಹಾಸ್ಯೆ ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತೈೇ- 
ತಂಪ ಪ್ರಗಾಥಮುದ್ಭೃ ತ್ಯ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇಶ್ಯೇಶಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾಶಿ ಎಂಬ ವಾಗ್ಯದಿಂದ 
(ಐ ಆ ೫-೨-೪) ಸನಿರ್ದಿಪ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂರಿಕನೆಂಬ ದಿನದಕ್ಷಿಯೂ, ಐಂನೆಯ ದಿನದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಸ್ಸೇವಲ್ಯಶಸಪ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತೆಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಧವನ್ನೂ (ಈ ಯಣ್ಸನ್ನೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಜು ಕ ) ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ ಎಂಬ ದ್ವಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಜಕ್ಕನ್ನೂ ಸರಿಸಬೇ 


ಕೆಂದು ಆರ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚ ನೇತಿ ಸದ್ವಿಸಡ ಉಪಸಮಸ್ಯೇದ್ದಿಸದಾಂ 


ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭೩) ಪಿ ವೃತವಾಗಿರುವುದ ಯಾಗ್ಡದ ಚಾತುರ್ವಿಂಪ* ವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನುರುತ್ವಕೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಂಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ವತೀಪ್ರಗಾಧವುಂತ್ರ್‌ಗಳ ಫರನಾನಂತರೆ 
'ನ8 ಸುದಾಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾರಸುಂತ್ರವನ್ನು (-ಂ, ೧೧ ನೇ ಖಕ 3ಗಳು) ಸರಿಸಬೇಕ. ಸಕ್ಸ್‌ ರದ ಅಭಿಸ್ಲವ 
ಪಡಹನ.ಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲ ವರೆ ಕೇೀ-ದ ಪ್ರಗಾಥ ನನ್ನೇ 7ಎ7ಲ್ಲೇಂದು 
ಆಅಶ್ವಲ-ಯನಸ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ನ88 ಸುದಾಸೋ ರಧಮಿತಿ ಮರುತ್ವತಿೀಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿರ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಏವಂ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥಾನ್‌ ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಯೋರನ್ನಹಂ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ಶ- 
ಯೇಯು। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ ೭೩) ೫ ನ್ರದು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೂ ನಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮು ಧ್ಯೇದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪರಿಸವ ಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿನ್ನಸ್ಯ ರಿಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಪ್ರ 


ಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು (೧೨ ೧೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ »ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉದಿನ್ನಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ 
ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫ ೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯೇದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಎಂಒ ಸ್ರಗಾರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು (೧೪, ೧೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಫರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕಸ್ಟ ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯ ೧, ಆಹರ್ಗಣವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಗಾಧವನ್ನು ಸರಿಸಬೀಕಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ಪಾವಸುಂ ಕನ್ನವ್ಯೋ ತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ, ೭೪) 
ಮತ್ತು ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ದತೋಹರಹಃಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ 
(ಆ, ೭-೧) ವಿವೃತಮಗಿರುವುದು ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂಂನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಕೀವಲ್ಯರಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ವೈರೂಪಸಾಮಸಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಯೆದಿಂದ್ರ ಯಾವತಃ ಎ:ದು ಮೊದಲುಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಧೆಗಳನ್ನು 
(೧೮ ೨೧ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ಯದಿಂದ್ರ 
ಯಾನತಸ್ತ್ಪಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೊ «ತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛ್ರಾ ವಾಕವೆಂಬ ಜುತ್ವಿಜನು ಪರಿ 
ಸುವ ಶಶ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೨೦-೨೨) ವೈಕಲ್ಪಿಕತೃಚವ 
ನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ತಕೋಭಿವ್ವ್ಕೋ ವಿದಡ್ವಸುಂ ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸು 


a 
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ವಾಗ ರಧಂತರಸಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಶ್ವಾ ಶೂರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಗು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ ಭಿ ಶ್ವಾ ಪೂರ್ವ ನೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರ. 
ಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫ ೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುನೋ 
ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬು ಐತರೇ 
ಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ ಅಳಿ ಶ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುನೋಇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯೆ ಇತಿ ರಥಂತೆ- 
ರಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿರವುದು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು (2೬-೨೭ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಸ್ರತುಂನ ಆ ಭರಾಭಿ ಫತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 
೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಥ 


ಪ 
KS 


ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂನ ಆ 
ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂಡಲ. ೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೩೨ || 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈೆ-೨೭॥ 


ಖುಷಿಃ.. ೧-೨೫, ೨೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೨೭, ವಸಿಸ್ಮಃ! ೨೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ವಸಿಷ್ಮಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಾ ॥ 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧, ೨, ೪-೨೭ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯುಜೋ ಸತೊ4 
ಬೃಹತ್ಯಃ ) | ೩ ದ್ವಿಪದಾ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಮೋಷುತ್ತಾ ವಾಘತಶ್ಚನಾರೇ ಅಸ್ಮನ್ನಿ ರೀರಮನ್‌ | 
| | | 
ಆರಾತ್ತಾಚ್ಛಿತ್ಸಥಧಮಾದಂ ನ ಆ ಗಹೀಹ ವಾ ಸನ್ನುಪ ಶ್ರುಧಿ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಮೋ ಇತಿ!ಸು!ತ್ಸಾ। ವಾಘತಃ | ಚನ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ನಿ! ರೀರಮನ್‌ | 


( [ | 
ಆರಾತ್ತಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಸಧ್ರ;ಮಾದಂ | ನ8| ಆ | ಗಹಿ | ಇಹ | ವಾ! ಸನ್‌ | ಉಸೆ | ಶ್ರುಧಿ ॥ಂ! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ9 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ವಾಘಶಶ್ಚನ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಸೃಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ನೋನಿ 
ರೀರಮನ್‌ | ನಿ ನಿತರಾಂ ರಮಯಂತು | ಅತಸ್ತ್ಪಮಾರಾತ್ತಾಚ್ಜೆದ್ದೂರೇ*ಹಿ ವರ್ತಮಾನೋಂಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸಧಮಾದಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಇಹ ವಾತ್ರಾಸಿ ವಾ ಸನ್‌ ನಿದ್ಯಮಾನ ಉಸ ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಮ. 
ದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪಶೃಣು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಘತತ್ಚನ-- ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನವೂ | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮಗಿಂತ | ಆರೇ ರೂರನ್ರದೇರದಲ್ಲಿ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮೋ ಹಿ ರೀರಮನ್‌--ಿನ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲ್ಲಿ | ಆ- 
ರಾತ್ರಾಚ್ಜೆ ತ್‌ ಆತ್ವಂತೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ | ನಃ ಸಧಮಾದೆಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ_ದಯ 
ಮಾಡು i ಇಹ ವಾ-ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನ್‌- ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಉಪ ಶ್ರುಧಿ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸೈೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರೂ ನಮಗಿಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ, 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
English Translation 


Let not, Indra, (other) worshippers detain you far from us come 


from whatever distance to our assembly present at this ceremony, hear our 


(prayers) 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


[ 
ಇವೇ ಹಿತೇಬ ಹ್ಮ ಕೃತ 8 ಸುತೇ ಸಚಾ ಮಥ್ಞೌ ನ ಮಸ್ತ ಆಸತೇ | 


ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಂ ಜರಿತಾರೋ ವಸೂಯವೋ ರಥೇ ನ ಪಾದಮಾ 
ದಧುಃ ॥೨॥ 


ಪದಪಾರಃ 
I I I I | 
ಇನೇ | ಏ| ತೇ | ಬ್ರಹ ಹ್ಮಃಕೃತಃ | ಸುತೇ ! ಸಚಾ | ಮಧ್‌ | ನ| ಮಕ್ತಃ! ಅಸತೇ | 


| | | | 
ಇಂಬ್ರೇ I ಕಾಮಂ | ಜರಿತಾರಃ | ವಸು5ಯವಃ | ರಥೇ | ನ| ಸಾದಂ | ಆ | ದಧುಃ |೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೈದರ್ಥಂ ಸುತೇಂಭಿಷುತೇ ಸೋಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸ್ತೋತ್ರಕೃತೋ ಮಧೌ ನ 
ಮಥುನೀವ ಮೋ ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ಸಚಾ ಸಹಾಸತೇ | ಉಪನಿಶಂತಿ | ಅಥ ಪರೋಶ್ಸಸ್ತುತಿಃ | ವಸೂ- 
ಯೆವೋ ಧನಕಾಮಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಾಮಮಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರೇ ರಥೇ ನ ಪಾದಂ ರಥೇ ಪಾದಮಿನಾ 
ದಧುಃ | ಸಮರ್ಸೆಯೆಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ,) ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಇಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕೃತಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮಧೌ- ಮಧುವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ | ಮಕ್ಷಃ ನ--ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ಸೆಚಾ- ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರ | ಆಸತೇ ಹಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಪಾದಂ ನ 
ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ-ದನನ್ಲಿಡುವಂತೆ | ವಸೊಯೆವ8--ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ | ಜರಿತಾರಃ-ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರು | ಕಾಮಂ 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ| ಆ ದಧುಃ--ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಟ ಇಂಸ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ವಧುವನ್ನು ಚೆಕ್ಚಿದಾಗ 
ಜೇನುಕೊಣಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದ 
ವನ್ನಿಡುವಂತೆ ಧೆನಾರ್ಧಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿ ಅವನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the libation 1s effused for you, these offerers of sacrifice swarm 
like flies round honey * the pious praisers, desiring riches, fix their hope upon 
Indra, like a foot upon a chariot. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ ಪುತ್ರೋ ನ ಪಿತರಂ ಹುವೇ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಕ | 
ರಾಯೆಸ5 ಕಾಮಃ | ವಜ್ರ ಹಸ್ತಂ | ಸು€ದಕ್ಷಣಂ | ಪ್ರತ್ರಃ | ನ | ಪಿತರಂ! ಹುನೇ |೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ರಾಯೆಸ್ಕಾನೋ ಧನಕಾಮನೋ5ಹಂ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ ಶೋಭನದಾನಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರೋ 
ಸ ಪುತ್ರ ಇವ ಪಿತರಂ ಹುನೇ | ಹ್ವಯಾನಿ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪುತ್ರೆ8--ಸಹಾಯಾರ್ಧಿ ಸಾದ ಪುತ್ರನು | ಪಿತರಂ ನ--ತಂದೆಯನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ--ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು | ಸುದಕ್ಷಿಣಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತಂ--ವಜ 
ಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯ.ತ್ತೇನೆ 


ಲ್ರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥಿಯಾದ ಪುತ್ರನು ಸಿತೃವನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವೂತೆ ಧನಾರ್ಧಿಯಾದ ನಾನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದಾನಿಯೂ, ವಜ್ರುಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English Translation 


1260818605 of 110105, 1 call upon the benevolent wielder of the thunder- 
bolt, as a son upon a father 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | [| 
ಇವು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ಸಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 


ಆ | | 
ತಾ ಆ ಮದಾಯ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಪೀತಯೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾ ಹ್ಯೋಕ 
ಆ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾರಃ 
I I | 
ಇಮೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುಸ್ವಿಕೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಡಧಿ5ಆಶಿರಃ | 
| \ \ | 
ತಾನ್‌ | ಆ| ಮದಾಯ | ವಜ್ರೀಹಸ್ತ !ಪೀತಯೇ। ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ | ಓಕ8 | ಆ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ದಧ್ಯಾಶಿಕೋ ದಧಿಮಿಶ್ರಣಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ 
ಸುನ್ವಿಕೇ | ಸುತಾ ಬಭೂವುಃ | ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯಾಕೋ 
ಯಜ್ಞ ಸದನಮಾಭಿ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ I 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಜ್ರಹಸ್ತ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ದಧ್ಯಾಶಿರ8--ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಇಮೇ 
ಸೋಮಾಸಃ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುನ್ವಿಕೇ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧೆವಾ 
ಗಿವೆ | ತಾನ್‌-ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಮದಾಯೆ--ನಿನ್ನ ಹರ್ಹಕ್ಕಾಗಿ | ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಮಾಡಲು | 
ಓಕ ಆ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸದನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸರ್ನೇಶ್ವರನಾದ ನಿನ 
ಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಯಳ್ಞಸದನಕ್ಯಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು 


English Translation 


These Soma Juices, mixed with curds, are poured out to Indra come, 
wielder of the thunderbolt; with your horses to our dwelling, to drink there 
for (vour) exhilaration. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಶ ವಚ್ಚು ತ್ಯ ರ್ಜ ಈಯತೇ ವಸೂ ನೂ ಚೆನ್ನೊ ಕ ಮರ್ಧಿಸದ್ದಿರಃ $। 


hs 


ಸದೃತ್ಥಿ ದ್ಯ ಸಹಸ್ರಾ ಣಿ ಶತಾ ದದನ್ನ *ರ್ದಿತ್ಸೆ ಂತೆಮಾ ಮಿನತ್‌ ns 


ಪದಪಾರ; 
I | | I 
ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರುತ್‌5ಕರ್ಣಃ! ಈಯತೇ | ವಸೂನಾಂ! ನು! ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಮರ್ಥಿಷತ್‌ | ಗಿರಃ | 


ಸದ್ಯ8| ತ್‌ | ಯಃ | ಸೆಹೆಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ಡಪತ್‌ | ನಳ | ದಿಶ್ಚೆತೆಂ | ಆ | ಮಿನತ್‌ Is Wl 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಶ್ರುತ್ಮರ್ಣೋ ಯಾಚ್ಞಾ ಶ್ರವಣರೂಸಕರ್ಣ ಇಂದ್ರೋ ವಸೂನಾಂ ವಸೂನೀಯತೇ | ಯಾಚ್ಯತೇ 
ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರೋ ಯಾಚ್ಚಾವಾಕ್ಯಾನಿ ಶ್ರವತ್‌ | ಶೃಣೋತು | ನೂ ಚಿನ್ನೈವ ಮರ್ಧಿಷತ್‌ | 
ಹಿನಸ್ತು | ಅಶ್ರವಣೇನ ಯಾಚ್ಚಾನಾಕ್ಯಾನಿ ನಿಸ್ಪಲಾನಿ ನ ಕರೋತ್ಟಿತ್ರರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ 
ಸದ್ಯ ಏವ ಯಾಚ್ಲಾನಂತರಮೇವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ಡದತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ | ದಿತ್ಸೆಂತಂ ದಾತು- 
ಮಿಚ್ಛಂತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ನಕಿರಾ ಮಿನತ್‌ | ನ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಕಶ್ಲಿದಪಿನ ವಾರಯೇದಿತೃರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರುತ್ಶಣ್ಣ8--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಾಂ 
ಧನಗಳಿಗಾಗಿ | ಈಯತೇ--ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಯಾಚನಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶ್ರವತ್‌- 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ನೂ ಚಿತ್‌ ಮರ್ಧಿಷತ್‌--ಖಂಡಿತ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ವಭಂಗವನ್ನು ಆಟುಮಾಡುವು. 
ದಿಲ್ಲ. | ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರಾ ರ್ಧಿತನಾದೊಡನೆಯೋ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಶತಾಶತಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾಗಿಯೂ | ಡೆಪತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ದಿತ್ಸಂತೆಂ--ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಕಿ 
ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಆ ಮಿನಶ್‌--_ಹಿಂಸಿಸಿ ವಿಫ್ನಸಡಿಸಲಾರರು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧನಗಳಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡ 


ಆ 
ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಾಚನಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭಂಗವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಛಃ 


ಖಂಡಿತ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತನಾದೊಡನೆಯೋ ನಮಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ದಾನಮಾಡಲಿಚಿ ಸಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಂಸಿಸಲೂರರು ಮತ್ತು 
ಸ ವಿ ಬ ಪ್ರನೆಲ್ನ 
ಬಲ 
ವಿಘ್ನ ಪಡಿಸಲಾರರು. 


English 777೩751೩100 


May Indra, whose ear 15 rcady to hear, listen. to the supplant for 
riches, and never disappoint our prayers he who 1s the ger of hundreds 


and thousands may no one ever hinder him when willing to give 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ; 
I | [ 
ಸ ನೀರೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಠುತ ಇಂದ್ರೇಣ ಶೂಶುವೇ ನೃಭಿಃ | 


| [| | 
ಯಸ್ತೇ ಗಭೀರಾ ಸವನಾನಿ ವೃತ್ರಹನ್ತುನೋತ್ಯಾ ಚೆ ಧಾನತಿ | ೬॥ 
ಪದೆಪಾರಃ 
| | 
ಸಃ | ವೀರಃ | ಅಪ್ರತಿ5ಸ್ಕುತಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಶೂಶುವ್ರೇ | ನೃ$ಭಿಃ | 


| | | 
ಯೆಃ | ಶ್ರೇ! ಗಭೀರಾ | ಸವನಾನಿ | ವೃತ್ರ;ಹನ” | ಸುನೋತಿ | ಆ | ಚೆ! ಧಾವತಿ |೬| 


ಸಾಯಣಕಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶೇ ತದರ್ಥಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಗಭೀರಾ ಗಭೀರಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಾನ್‌ 
ಸುನೋತಿ ಆ ಧಾವತಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರುಪಧಾವತಿ ಚ ಸವೀರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹೇತುನಾಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ 
ಕೇನಾಪೃಪ್ರತಿಗತೋ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಿತೋ ವಾ ಭವೇತ್‌ | ನೃಭಿಃ ಪರಿಚಾರಕ ಶೂಶುವೇ | ಉಪಗಮ್ಯತೇ 
ಚ! ಶ್ಚಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹೆಂಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-_ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರು 
ಇನು | ಗಭೀರಾ-- ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಸವನಾನಿ-ಸೋನುಗಳನ್ನು | ಸುನೋತಿ-_ಹಿಂಡುವನೋ | ಆ ಧಾವತಿ 
ಚಿ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ (ಯಾವನು) ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುವನೋ | ಸಃ ನೀರಃ--ಪರಾಕ್ರವಿಯಾದ 
ಆದೇ ಪುರುಷನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆಪ್ರತಿಷ್ಠ್ಯುತಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಸ್ರತಿ 
ಹತನಾಗಿ | ನೈಭಿಃ--ಸೇವಕುದಿ ಜನರಂದ | ಕೂಶುನವೇ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 


14 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಸೋಮಗಳನ್ನು 


ಹಿಂಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಜ 


ಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಂದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ_ದಿಂದ ಯಾರ ಹತಿಗೂ ಬಗ್ಗದೆ ಸೇವಕಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Slayer of Vritra, the hero who offers sacrifices to you, who eagerly 


approaches you (with praises), he, (protected) by Indra, 1s unresisted (by 
any onc), and 1s honoured by men. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
[ | | 
ಭವಾ ನರೂಧಂ ಮಘನವನ್ಮ ಘೋನಾಂ ಯಂತ್ಸಮಜಾಸಿ ಶರ್ಧತಃ । 


ವಿ ತ್ಯಾಹತಸ್ಯ ವೇದನಂ ಭಜೇಮಹ್ಯಾ ದೂಣಾಶೋ ಭರಾ ಗಯಂ 1೭] 
ಕ ಪದಸಾಠಃ 
ಭಷ | ಪರೂಢಃ | ಮಹು$ವನ್‌ | ಮೋನಾ | ಯತ್‌ | SG ] ಶರ್ಥತಃ | 
ನಿ। ತ್ಹಾಂಹತಸ್ಯ | ವೇಷನಂ | ಭಜೇಮಹಿ | ಆ | ದು85ನಕ॥ | ಭರ | ಗೆಯ all 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮಘೋನಾಂ ಹನಿಷ್ಮತಾಂ ನರೂಥಮುಸದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಕಂ 
ವರ್ಮ ಭವ | ಯೆದೃಸ್ಸ್ಟೃಂ ಶರ್ಥತ ಉತ್ಸಹಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸಮಜಾಸಿ ಸಂಪ್ರೇರಯೇಃ | ಅಸಿ ಚ 
ತ್ಪಾಹತಸ್ಯ ತ್ವಯಾ ಹತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ನೇದನಂ ಧನಂ ವಿ ಭಜೇಮಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಲಭೇಮಹಿ | ಕಂಚ 
ದುರ್ನಶೋ ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ತಂ ಗಯೆಂ ಗೃಹಂ ಧನಂ ವಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಶರ್ಥತಃ-- 
ಹಿಂಸಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಮಜಾಸಿ- ನೀನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುವೆಯೋ (ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | 
ಮಫೋನಾಂ--ಹವಿಷ್ಮಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವರೂಥಂ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು | ತ್ಹಾಹತಸೃ--. 
ನಿನ್ನಿಂದ ಹತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ವೇದನಂ--ಧನವನ್ನು | ವಿ ಭಜೇಮಹಿ-ನಾವು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | 
ಮರ್ನಶಕನಾಶರಹಿತನಾದ ನೀನು | ಗೆಯೆಂ-- ನಮಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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ವ ರಾಂ ಜರ ಉ ಮ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀನು 
ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಹನವಿಸ್ಮಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಂಗಿರು ನಿನ್ನೀದ ಕುತರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ ನಾಶರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು 

English Translation 

Be a defence, Maghavan, to the wealthy (೧8715 of oblations), for 

you are the discomfiter of (our) adversaries may we divide the spol of the 


enemy slain by you do you who are indestructible, bimg 1t to our 
dwelling 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಸುನೋತಾ ಸೋಮಪಾವ್ನೇ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ । 


| | | | 
ಪಚತಾ ಪಕ್ತೀರವಸೇ ಸೃಣುಧ್ವಮಿತ್ಸೈಣನ್ನಿತ್ರ ತೇ ಮಯಃ | ೪ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


1 | | | | 
ಸುನೋತ |! ಸೋಮಃಸಾವ್ನೇ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಚ್ರಿಣೇ | 


I I | 
ಪಚತ ಪಕ್ತೀಃ | ಅವಸೇ | ಕೈಜ್ಞುಧ್ಧ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಸೃಣನ್‌ | ಇತ್‌ | ಪೃಣತೇ | ಮಯಃ। | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಸಾನ್ನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸೋಮಂ ಸುನೋತ | ಅಭಿಷುಣುಶ | ಆವಸ ಇಂದ್ರಂ ತೆರ್ಸಯೆತುಂ ಪಕ್ತೀಃ ಪಕ್ತವ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರರೋಡಾ- 
ಶಾದೀನ್‌ ಸಚತ ಚ! ಕೃಣುಧ್ವಖಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಪ್ರಿಯಿಕರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಕುರುತೈವ! ಇಂದ್ರೋ ಹಿ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ ಪೃಣನ್ನಿದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನೇವ ಪೃಣತೇ ಹೆನೀಂಷೀತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಸೋಮಸಾಮ್ಮೇ-ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುಬ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತ-- 
ಹಿಂಡಿರಿ | ಅವಸೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ಪಕ್ಷೀ8--ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು! ಪಚತ.. ಪಕ್ವಮಾಡಿರಿ| 
ಕೃಜುಧ್ವನಿತ್‌ಇವ್ರನಿ ತೃಪ್ತಿಕರವುದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿರಿ | (ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ) ಪೃಣತೇ--ಹನಿ 
ಸ್ಲನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ | ಮಯ. ಸ.ಖನನ್ನು | ಪೈಣಸ್ಸಿತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಪಿ 


ಮಾ 2 
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ಭುವಾರ್ಥೆ 

ಎಸ್ಸೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಸೋವ.ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೈಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಸನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿರಿ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನ್ಲೇ ಮಾಡಿರಿ ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ, ಕವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ ೩ಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 
Pour out the libation to India, the thunderer, the diinker of the 
Soma prepare the baked (cakes) to satisfy him. do (what 1s agrecable to 
him), for he bestows happiness on (the worshipper) who pleases him 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾ ಸ್ರೇಧತೆ ಸೋಮಿನೋ ದಕ್ಷತಾ ಮಹೇ ಕೃಣುಧ್ಧಂ ರಾಯ ಆತುಜೇ 


| | | 
ತರಣಿರಿಜ್ಜಯತಿ ಸ್ಲೇತಿ ಪುಸ್ಯತಿ ನ ದೇವಾಸಃ ಕನತ್ನನೇ | ೯| 
ಪದಪಾಠಃ 


| I 
ಮಾ! ಸ್ಪೇಧತ | ಸೋಮಿನಃ | ದಕ್ಷತೆ! ಮಹೇ | ಕೃಣುಧ್ದಂ | ರಾಯೇ | ಆ$ತುಜೇ I 


| | [ I [ 
ತರಣಿಃ | ಇತ್‌ | ಜಯತಿ | ಕ್ಷೇತಿ| ಪುಷ್ಯತಿ| ನ! ದೇವಾಸಃ | ಕವತ್ನೆವೇ lel 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಯಾಗಾನ್ಮಾ ಸ್ರೇಧತೆ! ಮಾ ಹಂಸಿಷ್ಟ | 
ದಕ್ಷತೆ | ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ತುಮುತ್ಸಹಧ್ದಂ ಚ! ಮಹೇ ಮಹತ ಆತುಜೇ | ತುಜಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 
ದಾನಕರ್ಮಾ ವಾ | ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಹಿಂಸಕಾಯೆ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ನೇಂದ್ರಾಯೆ ರಾಯೇ ಧನ- 
ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ| ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರುತ ಚ| ತರಣಿರಿತ್‌ ಕರ್ಮಸು ತ್ವರಿತ ಏವ ಜಯತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ಶ್ಲೇತಿ | ಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ ಚ! ಪುಷ್ಕತಿ | ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ನ ಪುಸ್ಬೋ ಭವತಿ | ಕವತ್ನೆನೇ ಕುತ್ಸಿತ 
ಸ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ | ಕವೋಸಸೃಷ್ಟಸ್ಯಾತೇಃ ಸಾತತ್ಯಗಮನಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ಕವತ್ನುರಿತಿ | ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ನ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಳೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಮಾ ಸೇಢತ- 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿರಿ | ದಶ್ಷತ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಫಿರ್ವಹಿಸಿರಿ | ಮಹೇ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | 
ಆತುಚೇ-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಕೃಷುಧ್ಮಂ--ಕರ್ಮ 
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ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ | ತೆರಣಿರಿ3೯--ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವದಿಸುವವನು ಮಾತ್ರ | ಶ್ಲೇತಿ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವುಸಮಾದುತ್ತಾನೆ | ಜಯೆತಿ-- ಅವನೇ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುಷ್ಯತಿ-- ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಫ್‌ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಕವ- 
ತ್ಲೆವೇ - ಸರ್ಮದಿ(ನನುರವನಿಗೆ | ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು | ನ..ಸಹುಯಕರಾಗುವುದ್ದಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿರಿ ಯಜ್ಞ ಬ್ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ 


ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಿವಣಹಿಸಿರಿ, ಮಾಹಾತ್ಮ 3ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇ ಸಿ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವರಿಸುವವನು ಮಾತ್ರ ಗೃಹದ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾ 


ಲೃ 
ನಿ 
9 

(20 


ಅವನೇ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಪನಾಗುತ್ತಾ ಷ್ಣ Be ದವನಿಗೆ ರೇನತೆಗಳು 
ಸಹಾಯಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
English Translation 
OFfferers of the libation, do not hesistate be active sacrifice to the 
mighty benetacto: for the sake of riches the assiduous worshipper conquers 
(his enemies), dwells in a habitation, and prospers the gods favour not the 
imperfect rite 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


( | I 
ನಕ: ಸುದಾಸೋ ರಧಂ ಪರ್ಯಾಸ ನ ರೀರಮತ್‌ 1 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಕಾನಿತಾ ಯಸ್ಯ ಮರುತೋ ಗನುತ್ಸ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ 
೪ ಪದೆಪಾರಃ 


| | I | 
ನಕ | ಸುಂದಾಸ॥ | ರಧಂ | ಪರಿ! ಆಸ। ನ! ರೀರಮತ್‌ | 


ಇಂದ್ರ: | ಯಸ್ಯ | ಅನಿಶಾ | ಯಸ್ಯ | ಮ i | ಗಮತ್‌ | ಸಃ PL ನ್ರಜೇ |೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸುಡಾಸಃ ಶೋಭನದಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಂ ನಕಿಃ ಪರ್ಯಾಸ | ಕಶ್ಚಿನ್ನ ಸರ್ಯಸ್ಯತಿ | 
ನ ರೀರಮತ್‌ | ನ ರಮಯೆತಿ ಚೆ] ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ನ ಕಶ್ಚಿದೇನಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತೃರ್ಥ' 1 ಅಪಿ ಚಿ ಯೆಸ್ಕೇಂ- 
ದ್ರೋಇನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಸ್ಕ ಚ ಮರುತೋತನಿತಾರಃ ಸ ಸಪತ ಗೋಯುಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ 
ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | 


ಪ್ರ 


ಸುದಾಸೆ8--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ನಕಿ8--ಯಾರೂ ಕೂಡ| 
ಸರ್ಯಾಸ--ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು | ನ ರೀರಿಮತ್‌--ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾರರು | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 
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ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾರಿಗೆ | ಮರುತಃ8--ಮರು 
ತ್ರುಗಳು (ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವಕೋ) | ಸ8-ಆ ಯಜಮಾನನು | ಗೋಮತಿ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ವ್ರಜೇ--ಕೊಟ್ಟಗೆ 
ಯನ್ನು | ಗಮತ್‌--ಹೊಂದುವನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಫಿಯಾನ ಯಜಮಾನನ ರಥವನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು, 
ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾರರು. ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಯಾರಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೂಂದುವನು 


English Translation 
No one overturns, no one arrests, the chariot of the liberal sacrificer , 
he, of whom Indra 1s the protector, of whom the Maruts (೩10 the defenders). 
will walk in pastures filled with cattle 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I | | 
ಗಮದ್ದುಜಂ ವಾಜಯನ್ನಿಂದ್ರ ಮತ್ತೋ ಯಸ್ಯ ತೈಮನಿತಾ ಭುವಃ | 


1 | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ ವನಿತಾ ರಥಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶೂರ ನೃಣಾಂ ॥ ೧೧ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 1 
ಗಮತ್‌ | ವಾಜಂ | ವಾಜಯನೀ | ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಯಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಅನಿತಾ | ಭುವಃ! 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ! ಅನಿತಾ! ರಥಾನಾಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೂರ | ಸೃಣಂ Il ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಕ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿಕಾ ಭುವಃ ಭವೇಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಾಜಯೆನ್‌ 
ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ತ್ವಾಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವಾಜಮನ್ನಂ ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛೇ3 | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಶೂರ ಅಸ್ಮಾಕಂ 


ವಾಸಿಷ್ಠಾನಾಂ ರಥಾನಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬೋಧಿ | ಭವ | ಭವಶೇರ್ಲೊೋಟ ರೂಪಂ | ಭಕಾರಸ್ಯ ಬಕಾ- 
ರಶ್ಭಾಂದಸಃ || ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೃಣಾಂ ಪುಶ್ರಾದೀನಾಂ ಚಾನಿತಾ ಭವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಮಾನವರಿಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಭುವಃ--ಆಗಿರುವೆಯೋ | ಮರ್ತೇ8- ಆನೇ ಮಾನವನು | ವಾಜಯೆನ್‌ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಗಮತ್‌-ಹೊೋಂದಲಿ | ಶೂರ- ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ--ವಸಿಸ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರುದ ನಮ್ಮ | ರಥಾನಾಂ ರಸಗಳಿಗೆ | ಅವಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು | 
ಬೋಧಿ--ತಿಳಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ನೃಣಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆಯೋ, ಅಜೀ ಮಾನವನು ಸ್ತತಿಯಿಂದ 
ಸ ಶಕ್ತಿಯ ತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನುದ ಇಂದ್ರನ, ವಸಗ್ನಪಂಶೋ 
ತೃನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರುದಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು 
English Translation 


Let the man of whom you, Indra, are the protector, imvigorating 
(you with praisc) enjoy (abundant) food bc the preseiver, hero, of our 


chariots, (the preserver) of our people 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


ಉದಿನ್ನ್ವೃಸ ರಿಚೈ ತೇಂ್‌*ಶೋ ಧನಂ ನ ಜಿಗ್ಳು ಸಃ | 


I 
ಯ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದಭಂತಿ ತಂರಿಸೋ ದನೆಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


[| | | 
ಉತ್‌ | ಇತ್‌ |ನು॥ ಅಸ್ಯ | ರಿಚ್ಯತೇ ಅಂಶ | ಧನಂ | ನ ಜಿಗ್ಯುಷಃ I 
| | | | | 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ8 | ಹರಿ5ವಾನ್‌ | ನ | ದಭಂತಿ | ತಂ|ರಿಸಃ | ದಶ್ಷಂ | ದಧಾತಿ | ಸೋಮಿನಿ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಂಶೋ ಯೆಜ್ಜೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗೋಂತಿರಿಚ್ಯತೇನನ್ಯೋಭ್ಯೋ*ಸಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ! 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸವನೇಷು ಸೋಮಸಾನಮಸ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಹಿ ಸರ್ವಮೈಂದ್ರಮಿತಿ | ಜಿಗ್ಳುಷೋ 
ಜಿತೆನತೋ ಧನಂ ನ ಧನಮಿವ | ಉದಿನ್ಸಿತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ! ಅಪಿ ಚೆ ಯೋ ಹರಿನಾನಿಂದ್ರಃ 
ಸೋಮಿನಿ ಯಜಮಾನೇ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಸಂದೆಧಾತಿ ಕೆಂ ರಿಪೋ ರಿಸವೋ ನ ದಭಂತಿ! 
ನ ಹಿಂಸಂತಿ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೆಗ್ಯು ಷ8--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನ | ಧನಂ ನ--ಧನದಂತೆ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಅಂಶ&-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿನ ನೋಮನುದ ಭಾಗವು | ಉದಿನ್ನುರಿಚ್ಯ ತೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಹರಿವಾನ್‌--ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಯೆಃ ಇಂದ್ರ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೋಮಿನಿ-ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ದಕ್ಷಂ--ಬಲವನ್ನು | ದಧಾತಿ ತುಂಬಿಕೊಡುವನೋ | ತೆಂ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ರಿಪ&--ಶತ್ರುಗಳು | ನ ದಭಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಣನ ಧನವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವೃಳ್ಳ ಯಾನ 


ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation 
Verily (Indra's) share (of the Soma) exceeds (that of other dees) like 


the wealth of the victorious * enemies overcome not him; who is the lord of 
bay stecds, who gives strength to the oflerer of the Libation. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| I | | 
ಮಂತ್ರಮಖರ್ವಂ ಸುಧಿತೆಂ ಸುಪೇಶಸಂ ದಧಾತೆ ಯಜ್ಞಿಯೇಸ್ವಾ 1 
| | 
ಪೂರ್ನೀಶ್ಚನ ಪ್ರಸಿತಯಸ್ತರಂತಿ ತಂ ಯ ಇಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಾ ಭುನತ್‌ ॥ 
ಪದಖಾರಃ 


| | | | | | 
ಮಂತ್ರಂ | ಅಖರ್ವಂ | ಸ್ತುಧಿತೆಂ! ಸು5ಸೇಶಸೆಂ | ದಧಾತ | ಯೆ_ಜ್ಜಿಯೇಷು | ಆ | 


1 || I | 
ಪೂರ್ನಿೀ | ಚೆನ | ಪ್ರ5ಸಿತೆಯಃ। ತರಂತಿ | ತಂ। ಯಃ | ಇಂದ್ರೆ| ಕರ್ಮಣಾ | ಭುವತ್‌ | ೧೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಜನಾಃ ಅಖರ್ವಮನಲ್ಪಂ ಸುಧಿತಂ ಸುವಿಹಿತಂ ಸುಪೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಪಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಷು ಯಜನೀಯೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ದಧಾತ | ವಿಧತ್ತ |! ಯೋ 
ಜನಃ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಭುವತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತೆಂ ಜನಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ- 
ಹ್ವ 8 ಪ್ರಸಿತಯಃ ಪಾಶಾದೀನಿ ಬಂಧನಾನಿ | ಚನೇತಿ ಸಮುದಾಯೋ ನೇತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತ್ಕೆತೇ! ನ ತರಂತಿ। 
ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ರರ್ಥಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ), ಅಖರ್ವಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಧಿತಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಪರಿತವಾದುದೂ | ಸುಪೇಶಸೆಂ-ಸ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಮಂತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಯಚ್ಞಿಯೇಷು-ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಕರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಆ ದೆಧಾತ--ಅರ್ಥಿಸಿರಿ | 
ಯಃ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಕರ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲರ್ಹಿಸಿದ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌-- ಭಕ್ತಿಯತನಾಗಿರುವನೋ | ತೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸೂರನ್ನೀ:- ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ಪ್ರಸಿತಯಃ ಚನ--ಬಂಧನಗಳೂ ಕೂಡ | ತೆರಂತಿ--ಅಂಟಿದೇ ಕಳಚೆಹೋಗುವುವು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪರಿತವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಮ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಜ್ಜ್ಯಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಸಿಸಿರಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂಗ್ರನಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದ ಮನಸ್ಸಳ್ಳವನಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯುತ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳೂ ಕೂಡ ಅಂಟಿದೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುವು 

English Translation 

Address (to Indra) amongst the gods, the ample, well-uttered, and 

graceful prayer many bonds entangle not him who, by his devotion. abides 


in Indra. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 


| 
ಕಸ್ತನಿಂಂದ್ರ ತ್ಕಾವಸುಮಾ ಮತ್ತೋ ದಧರ್ಷತಿ । 


s= 14 


Ie 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಇತ ಮಘವನ್ಸಾ ರ್ಯ ದಿವಿ ವಾಜೀ ವಾಜಂ ಸಿಷಾಸತಿ | 


rN pl 
ಪದಖಾನಃ 


| [| 
ಕಃ ತಂ ಇಂದ್ರ | ತ್ವು5ವಸುಂ1| ಆ! ಮರ್ತ್ಯಃ | ದೆದರ್ಷತಿ! 
| 1 
ಶ್ರದ್ಧಾ! ಇತ್‌ | ತೇ! ಮಪ್ರವನ್‌ | ಷಾರ್ಯೆ | ದಿನಿ। ವಾಜೀ | ವಾಜಂ | ಸಿಷಾಸತಿ ॥ಂ೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವ ಚಿತ್ತೇ ಯೋ ಭವೇತ್‌ ತ್ವಾವಸುಂ (ತ್ವಂ ವಸುವಾಗ್ಯಪಕೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹು 
ಪ್ರೀಹಿಃ | ಶಂ ಜನಂ ಕೋ ಮರ್ತ್ಯ ಆ ದಧರ್ಷತಿ | ಆಧರ್ಷೇತ್‌ | ಹೇ ಮಫವನ್‌ ತೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಯಃ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನಾಜೀ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಭವೇತ್‌ ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ ಸೌತ್ಯೇ€ಹನಿ ಸ ವಾಜ- 


ಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಸಿಷಾಸತಿ | ಸೇವತೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಚಾವಸುಂ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ | ತಂ--ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಕಃ SS ಮಾನವನು ತಾನೇ! ಆ ದಧರ್ಷತಿ--ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲನು'! ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತ 
ನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇ:ದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ ್ಲಡ್ತೀತಿಸಿ 1 (ಯೆಃ- ಯಾರು) ಶ್ರ ದ್ಭಾ--ಶ್ರರೈ ಯಿದ ಕೂದಿದವನಾಗಿ | 


ವಾಜೀ--ಹವಿಷ್ಮಂತನಾಗುವನೋ | (ಅವನು) ಪಾರೈೇ ಇತ್‌ ದಿವಿ- ಸೋಮಾ ಸಣ ದಿನವೇ | ವಾಜಂ-- 


ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ 
ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲನು ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಾರು ಹವಿಷ್ಮಂತ 
ನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸುವನೋ ಅವನು ಸೋಮಾರ್ಪಣದ ದಿನವೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ). 
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English Translation 
What mortal, Indra, inyures him who has you for his support? He 


who offers you (sacrificial) food, Maghavan, with 1೩10, he obtairs food on 
the day of the libation. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ 
ಮಘೋನಃ ಸ್ಮ ವೃತ್ತಹತ್ಯೇಷು ಚೋದಯ ಯೇ ದದತಿ ಪ್ರಿಯಾ ವಸು | 


| | 
ತನ ಪ್ರಣೀತೀ ಹರ್ಯಶ್ಯ ಸೂರಿಭಿರ್ನಿಶ್ಚಾ ತರೇಮ ದುರಿತಾ | 


ಪದಪಾಕಃ 
ಮಫೋಸಃ | ಸ್ಮ | ವೃತ್ರಶೂತೇಷು! ಚೋಡೆಯೆ | ಯೇ | ಪಡತಿ ಪ್ರಿಯಾ | ವಸು | 
ತನ | ಸ್ರ5ನೀತೀ | ಹರಿ; ಕ್ವ | ಸೊರಿ5%ಃ | ನಿಶ್ವು | ತಕೇಮ | ದುಃ5 ಇತಾ || ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಳೋನೋ ಧನವತಸ್ತೇ | ತ್ವದರ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಸು 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಯೇ ಜನಾ ದದತಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ತಾಣ್ಣನಾನ್‌ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಚೋ- 
ಡಯೆ | ಪ್ರೇರಯ | ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೀಶ್ಯಾ ಪ್ರಣಯನೇನ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ತರೇಮ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು! ಮಘೋನಕ- ಧನವಂತನಾದ ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಹಿತಕರಗಳಾದ | ವಸು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ದಡೆತಿ ಸ್ಮ. -ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | (ಅವರನ್ನು) ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು--ಸಂಗ್ರ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಚೋಡಯೆಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಣೀತೀ--ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ | ಸೂರಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಪ್ರತ್ರಾಡಿ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿಶ್ನಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾದುಃಖಗಳನ್ನು | ತರೇಮ-ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಧನವಂತನಾದ ನಿನಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Animate (those men) for the destruction of their foes, who offer trea- 

sures which are dear to you, the abounder in wealth : may we, lord of bay 
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steeds; along with (your) worshippers, pass over all difficulties by your 
guidance. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


) | 
ತವೇದಿಂದ್ರಾನಮಂ ವಸು ತ್ರ ೦ ಪುಷ್ಯ ಸಿ ಮಧ್ಯಮಂ | 


ಸತ್ರಾ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಪರಮಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ನಕಿಪ್ಟಾ , ಗೋಷು ವೃಣ್ಣ ತೇ || 


ಪದಸಾರ;॥ 


I 
ತವ! ಇತ್‌! ಇಂದ್ರೆ | ಅವಮಂ | ವಸು | ತ್ವಂ | ಪುಷ್ಕಸಿ| ಮಧ್ಯಮಂ | 


ಸತ್ರಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ತರಮಸ್ಯೆ | ರಾಜಸಿ | ನಕೆಃ | ತ್ತಾ | ಗೋಷು | ವೃಣ್ಟತ್ರೇ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಮುಮಧಮಂ ತ್ರಪುಸೀಸಾದಿಕಂ ವಸು ಧನಂ! ಯದ್ವಾ | ಭೌಮಂ ವಸ್ತವಮಂ। 
ತನೇತ್ತವೈವ | ತ್ವಂ ತಮೇವ ಮಧ್ಯಮಂ ವಸು ರಜತೆಹಿರಣ್ಯಾದಿಕೆಮಾಂತೆರಿಸ್ಷಂ ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಮಸ್ಕೋತ್ತಮಸ್ಯಾಪಿ ರತ್ನಾದೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವಸುನೋ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಸೇ | ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯ- 
ಮೇವ! ಅಪಿ ಚಿತ್ತಾ ಶ್ವಾಂ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ನಕಿರ್ವೃಣ್ಪತೇ | ಕೇಸಿ ನ ವಾರಯಂತಿ | 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅವಮಂ--ಅತ್ಯತ್ತಪ.ವಲ್ಲದ ಸೀಸಾದಿ ಯಾವ | ವಸು--ಧನಗಳಿನೆಯೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ | ತರಕ ಸ ಆಗಿ. | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾಗಿರುವ ರಜತಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪುಸ್ಕಸಿ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನಿಶ್ವಸ್ಯಸಮಸ್ತವಾದ | ಪರಮಸ್ಕೆ--ಉತ್ಪೃಸ್ಟ್‌ವಾದ ರತ್ನಾ ಗೂ! 
ರಾಜಸಿ--ನೀನೇ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. | ಸಶ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋಷು--ಗೋನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವಾಗ | ನಕಿ ವೃಣ್ಟತೇ-_ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಲ್ಲದ ಸೀಸಾದಿ ಯಾವ ಧನಗಳಿನೆಯೋ ಅನ್ಲೇವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ನೀನೇ 
ಮಧ್ಯಶ್ಥವಾಗಿರುವ ರಜತಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಉತ್ಕೃ ಪೃವಾದ ಸಮಸ್ತ ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೂ ನೀನೇ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಗೋನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರ 5ಯತ್ನಿ ಸುವಾಗ ಗ ೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು. 


English Translation 


Yours Indra, 25 the vast valuable wealth : you cherish the middling: 
you rule over all that which 1s the most precious : no one opposes you in 
(the recovering of the) cattle. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಅವಮ; ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಪರಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀ, ಆಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಪ್ಪ ವಾದ ದ್ಯುಶೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪ್ರಭುವು ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧನದಾ ಅಸಿ ಶ್ರುತೋ ಯ ಈಂ ಭನಂತ್ಯಾಜಯಃ | 


| | 
ತನಾಯಂ ವಿಶ್ವಃ ಪುರುಹೂತ ಪಾರ್ಥಿವೋವಸ್ಕುರ್ನಾಮ ಭಿಕ್ಷತೇ ॥! 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಧನಃದಾಃ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ! ಯೇ | ಈಂ | ಭವಂತಿ! ಆಜಯಃ | 


ತವ | ಅಯೆಂ | ವಿಶ್ವಃ | ಪುರು;ಹೂತ | ಪಾರ್ಥಿವಃ | ಅವಸ್ಕುಃ | ನಾಮ | ಭಿಶ್ಚತೇ | ೧೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಧನದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಸಣ್‌ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಂಸಿ। ಯ ಈಂ ಯ ಏತ ಆಜಯೋ ಯುದ್ಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತೇಷ್ಟಪಿ ಧನದಾಃ 
ಶ್ರುತೋನಸಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ5ಪ್ಯಯಂ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಜನಸ್ತವ | ತೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅವಸ್ಯ್ಕೂ ರಕ್ಷಾಮಿಚ್ಛೆನ್ನಾಮಾನ್ನಮುದಕಂ ವಾ | ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮೇತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | ಭಿಶ್ಷತೇ। 
ಯಾಚತೇ | ತ್ಹಾಮೇವೇತಿ ಶೇಷಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), ಶೈೈಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಧನಡಾ॥--ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು | ಶ್ರುತಃ॥--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಯ ಈಂ--ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಆಜಯೆಃ--ಯುದ್ಧಗಳು | ಭವಂತಿ-_ ಸಂಭವಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರುಹೂತ-. 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾರ್ಥಿವಃ ಸೃಧ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ವಃ ಅಯಂ--ಸಕಲ 
ಮಾನನರೂ ಸಹ | ತವ ಅವಸ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ನಾಮ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ಭಿಕ್ಷತೇ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಯಾವ 
ಯುದ್ಧಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ,ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಜಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ, 


ಅ. ೫. ಅ. ೩. ವ. ೨೦] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1 





English Translation 
You aie celebrated as the giver of wealth to all, even where batt 
occur all the people of the earth, desirous of protection, solicit you, | 


invoked of many 
ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 


| | | | 
ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಸ್ತ್ತಮೇತಾವದಹಮಾತೀಯ | 


ಸ್ತೋತಾರಮಿದ್ದಿಧಿಷೇಯ ರದಾನಸೋ ನ ಸುಪತ್ವಾಯ ರಾಸೀಯ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಯಾವತಃ |ತ್ವಂ। ಏತಾನ್‌ | ಅಹಂ ಈಶೀಯೆ | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ಇತ್‌ | ದಿಧಿಷೇಯೆ | ರದವಸೋ ಇಕಿ ರದಂವಸೋ!|ನ! ಸಾಪೆ$ತ್ಯಾಯ | ರಾಸೀಂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಕೋ ಯಾವತೋ ಧನಸ್ಯ ತೈಮೀಶಿಷೇ ಏತಾವತ್‌ || ಷಷ್ಕ್ಮಾ ಲು 
ಏಶಾನರೋ ಧನಸ್ಯಾಹಮೀಶೀಯ ಈಶ್ವರೋ ಭವೇಯಂ ಹೇ ರದನಸೋ | ರದತಿ ದದಾತಿ ವಸೂ॥ 
ರದವಸು8। ತತೋ $ಹಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತಾರನಿದ್ದಿಧಿಸೇಯೆ |! ಧನಸ್ರಡಾನೇನ ಧಾರಯೇಂ 
ಮೇವ! ಪಾಪತ್ವಾಯ ನ ರಾಸೀಯ | ನ ದದ್ಯಾಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರದವಸೋ-ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-_-ಯಾವ ರೀತಿ |! ಯಾವತ 
ಯಾವ ಯಾವ ಧನಸಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಶಂ ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಏತಾವತ್‌-- ಅದೇರೀತಿ ಆದೇ ಧನಕ್ಕೆ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಈಶೀಯೆ - ಒಡೆಯ ನಾಗಿದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಸ್ತೋತಾರಮಿತ್‌ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಗೆ ಮಾತ್ರ, 
ದಿಧಿಸೇಯೆ - ಧನವ್ರದಾನದಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆನು! ಪಾಪತ್ಸಾಯೆ-- ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಗಾಗಿ| ನ ರಾಸೀಂ. 
ಖಂದಿತ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಯಾವಯಾವ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೇ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಅದೇ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾನೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾನು ಧನಪ್ರಃ 
ದಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆನು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
English Translation 
If 1 were lord of as much (affluence) as you are, Indra, then mi 
I support (your) worshippers, dispenser of wealth, and not squander it uj 
wickedness. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


|| | | | I 
ತಿಕ್ಲೇಯಮಿನ್ನ ಹೆಯತೇ ದಿವೇದಿಷೇ ರಾಯ ಆ ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ । 


I 
ಘವನ್ನ ಆಸ್ಯಂ ವಸ್ಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪಿತಾ ಚನ nor | 
ಪದಪಾಕಃ 


| || | 
ಶಿಕ್ಷೇಯೆಂ | ಇತ್‌ | ಮಹ$ಯತೇ 1 ದಿನೇದಿನೇ | ರಾಯಃ le |ಕುಹಚಿತ್‌$ನಿದೇ | 


| || | 
ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಮಘ5ವನ್‌ | ನಃ | ಆಪ್ಯಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | ಪಿತಾ! ಚನ ೧೯1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ 1 ಕುತ್ರಚಿದ್ದಿಡ್ಯಮಾನಃ ಕುಹಚಿದ್ದಿತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ವಿಷ್ಯಮಾನಾ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಧಃ | ಮಹಯತೇ ಪೂಜಯತೇ ಜನಾಯ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶಿಕ್ಷೇ- 
ಯಮಿತ್‌ | ದೆದ್ಯಾಮೇವ | ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಃ | ಏವಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂಶುಷ್ಟ ಯಸಿರ್ವ- 
ದತಿ| ಹೇ ಮಫವನ್‌ ತೃತ್ತೃತ್ತೋಳನ್ಯದಸ್ಮಾಕಮಾಸ್ಯಂ ಜ್ಲಾತೇಯಂ ನ ಹೃಸ್ತಿ | ವಸ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ 
ಪಿತಾ ಚನ ಸಾಲಯಿತಾ ಚ ತ್ವದನ್ಫೋ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ- ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮಹಯತೇ--ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ದಿವೇ ದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾಯಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಶಿಕ್ಷೇಯೆನಿತ್‌ನಾನು ಖಂಡಿತ ಕೊಡು 
ವೆನು (ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಸಪ್ರಕಟಸುವನು) | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವತ್‌--ನಿನಗಂತಲೂ| 
ಅನ್ಯತ್‌--ಬೇರೆಯವರಾದ | ಆಸ್ಕಂ-- ಹಿತಕಾರಿಗಳು | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ-_ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು| ನ&--ನಮಗೆ | 
ವಸ್ಯಃ॥-- ಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ | ಪಿತಾ ಚನ-- ಪಾಲಕನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಣನ ಯಾನ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧನಗಳನ್ನು 

ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ «ಧನ 


ವಂತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ ಹಿತಕಾರಿಗಳು ನಮಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು, ನಿನ್ನಂತಹ ಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ 
ಪುಲಕನೂ ಯಾವೂ ಇಲ್ಲವು,” 


English Translation 


May I daily distribute wealth to the venerable wherever abiding : no 
other, Maghavan, than you is to be sought by us. (no other is 10 us) a most 
excellent protector. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ ವಾಜಂ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಯ ಯುಜಾ । 


[| | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರಂ ಪುರುಹೂತಂ ನಮೇ ಗಿರಾ ನೇಮಿಂ ತಷ್ಟೇನ ಸುದ್ರ್ವಂ ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| | | 
ತೆರಣಿ: | ಇತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ | ವಾಜಂ | ಪುರಂ5ಧ್ಯಾ | ಯುಜಾ | 
| | || 
ಆ|ವ॥ | ಇಂದ್ರಂ | ಪುರು್‌ಹೂತೆಂ | ನಮೇ | ಗಿರಾ | ನೇಮಿಂ! ತಷ್ಟಾ5ಇವ | ಸುಂದ್ರ್ವಂ || ೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ತರಣಿರಿತ* ಸ್ತುತ್ಯಾದೌ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವರಿತ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯು- 

ಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂತಯಾ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸಿಷಾಸತಿ | ಸಂಭಜತೇ | ಪುರುಹೂತ$ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಮಿಂ- 

ಡ್ರಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹಮಾ ನಮೇ ನೇಮಿಂ ಚಿಕ್ರಸ್ಯ ವಲಯೆಂ ಸುದ್ದ್ಯಂ ಶೋಭನದಾರುಂ ತ- 
ಹ್ಟೇವ। ಯಥಾ ವರ್ಧಕಿರ್ದಾರುನೇಮಿಮಾನಮಯಶೇ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


4 

ತರಣಿರಿತ”--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸಿರತನಾವನು ಮಾತ್ರ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೊಡನೆ | ಯುಜಾ--ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಆನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸಕಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತಪ್ಪಾಇವ... 
ಮರಣೆಗೆಲಸದವನು | ನೇಮಿಂ--ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಲಯರೂಪವಾಗಿ | ಸುದ್ದೃಂ --ಉತ್ತಮವಾದ ಮರವನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ | ಪುರುಹೂತೆಂ-- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ | ವಳ ನಿನ್ನ 


ಮುಂಡೆ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಆ ನಮೇ--ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(ಗ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತು ಶ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಮಾತ್ರ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮರಗೆಲಸದವನು ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಲಯರೂಪವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮರವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The prompt offerer (of praise), with solemn rites combined, acquires 
food : I bend down with adoration to you, Indra, the invoked of many, asa 
carpenter bends the wooden circumference of the wheel. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।ಃ 


ನ ದುಷ್ಟು ತೀ ಮತ್ತೊ € ವಿಂದತೇ ವಸು ನಸ್ತೆ ಸ್ರ್ರೀಧಂತಂ ರಯಿರ್ನಶತ್‌ | 


| 
ಸುಶಕ್ತಿ ರಿನ್ಮಫ ಘವನ್ತು ಭ್ಯ 0 ಮಾತೇ ಜೇಷ್ನಂ ಯತ್ಸಾ ರ್ಯೇ ದಿನಿ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ನ! ದುಃ ಸ್ತು ತೀ! ಮತ್ಕ ೯8 | ವಿಂದತೇ I ವಸು |ನ|ಸೆೆ ಸ್ರೇಹಂತಂ | ರಯಿ॥ | ನಶತ್‌ | 


ಸುಕ್ತಿ! | ಇತ್‌ | ಮಹಘು5ವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಮಾವತೇ | ದೇಸ್ಗಂ। ಯತ್‌ | ಸಾಯ ದಿನಿ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ದುಷ್ಟುತೀ ದುಷ್ಟುತ್ಯಾ ವಸು ಧನಂ ನ ವಿಂದತೇ! ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವ- 
ನ್ನೇವ ವಸು ನಡ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ರೇಧಂತಂ ME ಇಂದ್ರವಿಷಯೆಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಾಣ್ಯಕುರ್ವಂತೆ- 
ಮಿತೃರ್ಥ8 1 ರಯಿರ್ಧನಂ ನ ನಶತ್‌ | ನ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಯೇ ದಿವಿ 
ಸೌತ್ಮೇ ದಿವಸೇ ಮಾವತೇ ಮತ್ಸದೃಶಾಯ ದೇಷ್ನಂ ದಾತವ್ಯಂ ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ ತತ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವತ್ತಃ ಸುಶ- 
ಕ್ರಿರಿತ5 ಸುಕರ್ಮೈವ | ನಿಂದತ ಇತಿ ವ್ಯವಹಿತಮಪ್ಯನುಷಜ್ಯತೇಧ್ಯಾಹಾರಸ್ಯಾಂತಿಕತ್ಸಾತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರ್ತ್ಯಃ-ಮಾನವನು | ದುಷ್ಟುತೀ--ದುರ್ಭಾನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಿದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | 
ನ ವಿಂದತೇ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಸ್ಪೇಧಂತೆಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪ್ರರುಷನನ್ನು | ರಯಿಃ--ಧನವು| ನ 
ನಶತ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇನವುದಿಲ್ಲ! ಮಘವನ್‌ಧನನಂತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾಕ್ಕೇ ದಿನಿ-ಸೋಮಾರ್ಪ 
ಜದ ದಿನವೇ] ಮಾವತೇ- ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೇಷ್ಮಂ- ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ! ಯತ್‌ 
ಯಾನ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ತುಭ್ಯ --ನಿನ್ಸಿಂದ | ಸುಶಕ್ತಿರಿತ5- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಮಾತ್ರ 
ಪಡೆಯ ಬಲ್ಲನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನು ದುರ್ಭಾಪೆಯಿ,ಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯಿದ ಧನ ನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸುಕಾರೆಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಧನವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸೋಮಾರ್ಸಣವ ದಿನವೇ, ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಧನವಿಜೆಯೋ ಆದನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ವವುಳ್ಳೆ ವನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು 


English Translation 


A man acquires not wealth by unbecoming praise. ೩0100006 devolves 
not upon one obstructing (sacrifice). in you, Maghavan, 1s the power where- 
by bounty (may be shown) to such as ? am on the day of the 11081100. 


ಅ. ೫. ಅ. ೩. ನ ೨೧.] ಜುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 121 





ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೊಕ್ಯದುಗ್ದಾ ಇನ ದೇನವೆಃ I 


| | | | 
ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶನೀಶಾನಮಿಂದ್ರ ತಸ್ಮುಷಃ | ೨೨ ॥ 
ಪದೆಪಾರಃ 


| | 
ಅಭಿ | ತ್ತಾ ಶೂರ | ನೋನುಮಃ | ಅದುಗ್ಭಾ85ಇವ | ಧೇನವಃ | 


| || | | I 
ಈಶಾನಂ | ಅಸ್ಯ | ಜಗತಃ! ಸ್ಪಃ;ದೈಶಂ | ಈಶಾನಂ | ಇಂದ್ರ | ತಸ್ಹುಷಃ | ೨೨ || 
ಆ ಅಯ, ಎ. ಧು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಕೂರೇಂದ್ರ ಅಸ್ಕ ಜಗತೋ ಬಂಗಮಸ್ಯೇಶಾನಮೀಶ್ವರಂ ತಸ್ಸುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೇಶಾನಂ। 
ಈಶಾನಮಿತಿ ಪದಸ್ಕೂವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ ಸರ್ವದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮದುಗ್ಳಾ ಇವ ಧೇನವೋ 
ಯಥಾದುಗ್ಭಾ ಧೇನವಃ ಶ್ರೀರಪೂರ್ಣೋಧಸ್ತೇನ ವರ್ತಂತೇ ತೆದ್ಹತ್ಸೋಮಪೂರ್ಣಚೆಮಸಶ್ಚೇನ ವ 
ರ್ತೆಮಾನಾ ವಯೆಮಭಿ ನೋನುಮಃ | ಭೃಶಮಭಿಷ್ಟುಮಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇದ್ರೆ- ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಯ ಜಗತೆಃ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಈ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ! ಈಶಾನಂ-ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ತೆಸ್ಸುಷ8-ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ । ಈಶಾನಂ- ಒಡೆ 
ಯನಾದನನೂ | ಸ್ಪದನೃಶಂ-ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ಆದುಗ್ಭಾಇವ-- 
ಹುಲನ್ನು ಕರೆಯದಿರುನ | ಧೇನವಃ-- ಗೋವುಗಳು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ (ನಾವೂ 
ಸಹ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ.ನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ) | ಅಭಿನೋನುಮಃ--ಸ್ತುತಕಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರುಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದನನೂ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಜೆಯೆನಾದವನ್ಮೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಗೋವುಗಳು ಹುಲಿಸಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೆಣ್ಬಿಬ.ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ನಾವು ಸಹ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ಮಾದ ಚಮಸಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 
೫78111/78:೩/1೩110/1 
We glorifv vou, hero, (Indra) the lord of all moveable an taucnary 
things, the beholder of the uviverse, (wath ladles filled with Soma), Ike (the 


udders of) unmilked cows. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I 
ನ ತ್ವಾವಾ ಅನ್ಯೋ ದಿಸ್ಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 
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| | 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಮಘನನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗನ್ಯಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


I | 
ನ | ಶ್ಹಾಂವಾನ್‌| ಅನ್ಯಃ! ದಿವ್ಯಃ | ನ | ಪಾರ್ಥಿವಃ! ನ! ಜಾತಃ [ನ ಜನಿಸ್ಯತೇ | 


| | | 
ಅಕ್ಬಂಯೆಂತಃ | ಮಪುವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಾಜಿನಃ | ಗವ್ಯಂತಃ | ತ್ವಾ | ಹವಾಮಹೇ | ೨೩11 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರೆ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭನಸ್ತ್ಯಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶೋ$ನ್ಯೋ ನ ಜಾಯತೇ |! ಪಾ- 
ರ್ಥಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವೋತಪಿ ತ್ರಾವಾನನ್ಯೋ ನ ಜಾಯತೇ | ದಿವ್ಯಃ ಸಾರ್ಥಿವೋ ವಾ ತ್ಹಾವಾನನ್ಯೋ 
ನ ಜಾತಃ! ನ ಚೆ ಜನಿಷ್ಯಶೇ | ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ ದಿನಿ ಚ ತ್ರಿಷ್ತಸಿ ಲೋಕೇಸು ತ್ವತ್ಸದೃಶಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾಸ್ತೀತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ |! ಅಶ್ವಾಯಂತೋಶಶ್ಚಾನಿಚ್ಛಂತೋ ವಾಜಿನೋ ವಾಜಮಿಚ್ಛೆಂತಃ | ಇಚ್ಛಾಯಾಮಿನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ನಾ ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛಂತೆಕ್ಸ ವಯಂತ್ಹಾತ್ನಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಹೃಯಾಮಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಫ್ಯವನ್‌- -ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯ8--ದೇವಲೋಕೋಶ್ಪನ್ನ ದವನು | 
ಅನ್ಯಃ ಬೇರೊಬ್ಬನೂ | ತ್ಯಾವಾನ್‌-ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ನ ಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಲ್ಲ | ಪಾರ್ಥಿವಃ 
ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೊಬ್ಬನೂ | ನ--ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ! ನ ಜನಿಷ್ಯೃತೇ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ | ಅಶ್ವಾಯಂತ:--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಆಸೇಕ್ರಿಸುವನರೂ | ವಾಜಿನಃ ಆನ್ನಾ ನೇಕ್ತಿಗಳೂ | ಗವ್ಯಂತಃ--ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃರನಾದವನು ದೇನಶೋಕೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೊ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರರು, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಸೇಶ್ಷಿ 
ಸುವವರೂ, ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳ್ಕೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
English Translation 
No other such as you are, ೦೮1656೬: or terrestrial, has been or willbe 
born , desirous of horses’ of food; of cattle, affuent Indra, we invoke you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಭೀ ಷತಸ್ತದಾ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯಾಯಃ ಕನೀಯಸಃ । 


ಪುರೂನಸುರ್ಹಿ ಮಘವನ್ನ್ಸನಾದಸಿ ಭರೇಭರೇ ಚ ಹವ್ಯಃ | ೨೪ ॥ 
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ಸಪದಪಾರಃ 


| ( | 
ಅಭಿ | ಸತಃ | ತತ್‌ | ಆ | ಭರ | ಇಂದ್ರ | ಜ್ಯಾಯೆಃ | ಕನೀಯೆಸಃ | 
[ ( I ( 
ಪುರುಂವಸುಃ ।|ಓ| ಮರ್ಥವನ್‌ | ಸನಾತ್‌ | ಅಸಿ! ಭಕೇಃಭರೇ |! ಚ! ಹವ್ಯಃ [| ೨೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಜ್ಯಾಯೋ ಜ್ಯಾಯೆನ್ನಿಂದ್ರೆ ॥ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ ಮಾನವದಿತೀಂದ್ರಸದಸ್ಕಾ- 
ನಿಷ್ಯೈಮಾನವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಜ್ಯಾಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ಹ್ಯಾಭಾವಃ | ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ ವ್ಯತೈಯಾ- 
ನ್ನಮಭಾವೋ ವಾ!! ಕನೀಯಸಃ ಸತೋ ಮಮ ತತ್ಸಸಿದ್ಧಂ ಧನಮಭ್ಯಾ ಭರ | ಹೇ ಮಫುವನ್‌ ತ್ವಂ 
ಸನಾಚ್ಚಿರಾದೇವಾರಭ್ಯ ಪುರೂನಸುರ್ಕಿ ಬಹುಧನೋ ಹೈಸಿ! ಭರೇಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಹ. 
ವೋ ಹವಿಷ್ಯಶ್ಚಾಸಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜ್ಯಾಯಃ-ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇ:ಗ್ರನೇ | ಕನೀಯಸ॥-- ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ಆಲ್ಬತ:ನಾದ | ಮಮ--ನನಗೆ! ತೆತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು! ಅಭ್ಯಾಭರ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು] ಮಘವನ್‌ 
ಧನವಂತನುದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸನಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಪುರೂವಸುರ್ಹಿ-- ಆಧಿಕವೀದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೇ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಭರೇಭರೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯಃ ಚೆ--ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೀ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪತರನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಒನಗಿಸಿಕೊಡು ಧನವಂತನುದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರುಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪು ಜ್ಯೃನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Eder Indra, bring that (wealth to me), being the Junior, for, Magha- 
van, you have from the beginning been posesscd of infinate (7೮26016, and 
are to be adored ut repeated sacrifices 


ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | | 
ಪರಾ ಣುದಸ್ತ ಮಘವನ್ನಮಿತ್ರಾನ್ಪ್ನುವೇದಾ ನೋ ವಸೂ ಕೃಧಿ | 


| | | ( 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಧ್ಯನಿತಾ ಮಹಾಧನೇ ಭವಾ ವೃಧಃ ಸಖೀನಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 
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ಪದಸಾಠಃ 
( [| | | 
ಪರಾ | ನುಡಸ್ವ | ಮಫಃವನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಸುಂವೇದಾ | ನಃ | ವಸು | ಕೃಧಿ | 
ಸ | | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಅನಿತಾ | ಮಹಾ5ಧನೇ | ಭನ | ವೃಧಃ | ಸಖೀನಾಂ || ೨೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಪರಾ ಪರಾಜೀನಾನಮಿತ್ರಾಳೃುತ್ರೂನ್ನುದಸ್ತ | ಪ್ರೇರಯ | ನೋತಸ್ಮೆಭೈಂ ವ- 
ಸು ವಸೂನಿ ಸುವೇದಾ ಸುಲಭಾನಿ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಮಹಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವಾಜಸಾತೌ ಮಹಾಧನ 


ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸಾರಾತ್‌ | ಸಖೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಜೋಧಿ | ಭವ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಘವನ್‌- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಪರಾ ನುಡಸ್ಟ-- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಸು ಧಸಗಳು | ಸುವೇದಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ | ಕೃಢಿ--ಮಾದು | 
ಮಹಾಧನೇ--ಆಧಿಕವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಖೀನಾಂ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು | ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ | ವೃಧ॥--ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯೂ | ಭವ ಆಗಿರು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವೆಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಧನಗಳು 
ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನುಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನುಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 

English Translation 
Drive away, Maghavan, our enemies . render riches easy of acquisi- 


tion be our preserver in war, be the augmenter of (the prosperity) of 
(your) friends. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


\ | | 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರ ಪಿತಾ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ | 
| | 
ಶಿಕ್ಷಾ ಣೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸುರುಹೂತ್ರ ಯಾಮನಿ ಜೀವಾ ಜ್ಯೋತಿರತೀಮಹಿ ॥೨೬॥ 
ಪದೆಪಾಠಟ 


1 
ಇಂದ್ರೆ | ಕ್ರತುಂ| ನಃ! ಆ। ಚಿರ! ಪಿತಾ ಪ್ರತ್ರೇಂಧ್ಯಃ | ಯಥಾ | 


| | | _ 
ಶಿಕ್ಷ! ನಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪುರು;ಹೂತ | ಯಾಮನಿ | ಜೀವಾಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ I ಅಶೀಮಹಿ Hl sx I 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೊ85ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವಾಭರ | ಆಹರ! ಅಪಿ ಚ ಯಥಾ 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರೇಭ್ಮೋ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚೈತಿ ತಥಾ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಧನೆಂ ಡೇಹಿ |! ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಜೀವಾ ವಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಮಶೀಮಹಿ | ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಳ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು! ಆ ಭರ 
ಒದಗಿಸು | ಯಥಾ --ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಹಿತಾ-_ತಂದೆಯಾರವನು | ಪುತ್ರೇಭ್ಛಃ--ತನ್ನ ಸ್ಪತ್ರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವನೋ ಹಾಗೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಪುರುಹೂತ...೨ನೇರರ ಆಹ್ಹಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಎನ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಮನಿ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಜೀನಾ&--ನಿಂತರಾದ ನಾವು | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರೃಠ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಅಶೀಮಹಿ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಸ 
ಭಾವಾರ್ಧೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜಾ ನ್ಲಿನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ತಂಬಿಯಾದನನು ಸ ಪ್ರತ್ರ ತರಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ತೊಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಹೂಂದುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 
Bring to us, Indra, wisdom, as a father (gives knowledge) to his sons: 
bestow wealth upon us on this occasion, you the invoked of many, so that 


we, hving at the solemnity, may (long) enjoy the light (of existence) 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| I ( | [ 
ಮಾನೋ ಅಜ್ಞಾತಾ ವೃಜನಾ ದುರಾಧ್ಯೊಸಿ ಮಾತಿವಾಸೋ ಅನ ಕ್ರಮುಃ । 


| I 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಪ್ರವತಃ ಶಶೈತೀರಪೋತತಿ ಶೂರ ತರಾಮಸಿ | ೨೭ | 
ಷ್ಟು 


ಮಾ ನಃ | ಅಜ್ಞಾ ತಾಃ | ನೃಜನಾಃ I ದುಃ 15 ಆಧ್ಯಃ | ಮಾ sl ಸ [ಕ್ರ ಕ್ರಮುಃ | 


ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ!| ಸ್ರವತಿಃ | ಶತ್ತತೀಃ | ಅಪಃ! ಅರಿ | ಶೂರ! ತರಾಮಸಿ | ೨೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಜ್ಞಾತಾ ಅಜ್ಞಾತಗಮನಾ ವೃಜನಾ ಹಿಂಸಕಾ ಡುರಾಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾವ 
ಕ್ರಮುಃ | ಮಾವಚಿಕ್ರಮುಃ | ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರವಣಕಾಃ ಸಂತಃ ಶಕ್ನೆ- 
ತೀರ್ಬಹ್ಟೀರಪೋಂತಿ ತೆರಾಮಸಿ | ಅತಿತರಾಮ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 

(ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಜ್ಜಾ ತಾ8--ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ವೃಜನಾಃ--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸೆ 
ರೂ | ದುರಾಧ್ಯ8--ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು! ನ--ನಮ್ಮನ್ನು| ಮಾ ಅವ ಕ್ರಮಃ 
ತಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ | ಅಶಿವಾಸೆ8- ನಮಗೆ ಅಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಮಾ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ | 
ಶೂರ ಸರಾಕ್ರವಿಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ | ವಯಂ--ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ನಾವು।| ಪ್ರೆವತೆಃ--ತರಣಸಾಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಶಶ್ವತೀ8- ಸಪ್ರಭೂತವಾದ | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ತರಾಮಸಿ___ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದುತೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರೂ, ನಮಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಒಯಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ ನಮಗೆ ಅಮಂಗಳವನುಂಟಿಮಾಡು 
ನವರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರೂ, ಎಸಿಷ್ಟಗೋತ್ರೋ 
ಶ್ರೆನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು ತರಣಸಾಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 
Let no unknown, wicked, malevolent, malignant (enemics) overpower 


us may we, protected by you, cross over many waters, 


ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚೆ ಇತಿ ಚೆತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶ್ವಿತೈಂ- 
ಚಃ ಷಳೊನಾ ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸಪುತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದ ಇತಿ | ಆದಿತೋ ನವಾನಾಂ 
ವಸಿಸ್ಮ ಯಸಿಃ | ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ಪಾತ್ತ ಏನ ದೇವತಾ | ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ದಶನ್ಯೂದಿಭಿಃ ಸೈಪುತ್ರೈರ್ವಸಿಸ್ಮ: ಸ್ತೂಯೆತೇ। ಅತೋ ವಸಿಸ್ಕೋ ದೇವತಾ | ತೆ ಏವ ಜುಸಯಃ। | 
ಯಾ ತೇನೋಚೈತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ತಿ ಸ್ಟನ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ಚಿತ್ಕಂಚೆಃ ಸಳೊನಾ ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ 
ಸಪುತ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದಃ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಸಿ 
ಷೃನು ಖುಷಿಯ, ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖ.ಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ವಸಿತೃ ಪುತ್ರರ ವಿನಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಸ್ನಪುತ್ರರ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯು. ನಿದ್ಯುತ್ತೋೊಜ್ಕೋತಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ 
ಬಮ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸನಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಸಿನ್ಮನ ಸ್ತುಕಿಯೇ ದೇವತೆಯು, 
ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರತ್ರರೇ ಬುಹಿಗಳು, ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
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ಸೂಕ್ತ೩೩ 


ಮಂಡಲ ೭ | ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ ೩೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ- ೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿ ರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ ಖೈ ೨೧೪ ॥ 
ಸಂಸ್ತ್ರಮೋ ವಸಿಸೃಸ್ಯ ಸಪುತ್ತ ತ್ರಸ್ಕೇಂಸ್ರೆ ಣ ವಾ ಸಂವಾದಃ 


ಯಸಿಃ ೧. ೯ವಸಿಸ್ಮಃ | ೧೦-೧೪ ವಸಿಷ್ಕಪ್ರತ್ರಾಃ॥ 
ಡೇನತಾ_೧-೯ ವಸಿಷ್ಕಪುತ್ರಾ | ೧೦-೧೪ ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| 
ತ್ರಿತ್ಯಂಚೋ ಮಾ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ಯಸರ್ದಾಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ 


[A 
i ನ್‌ 
1 
ಬಿ 
8 
- 
oO 
[28 
[ಈ 
೦೦ 


[| ( | 
ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ | ಮಾ I ದಕ್ತಿಣತಃ5ಕಸರ್ಡಾಃ | ಧಿಯೆಂ5 ಜಿನ್ವಾಸಃ | ಅಭಿ | ಹ ಸ್ರ್ರ;ಮಂದುಃ | 


ಉ್‌ಕತಿನ ನ್‌ | ವೋಚೇ। ಸರಿ | ನಿರ್ರಷಃ (ನ್ನನ್‌ | ನಮೇ! ದೂರಾತ್‌ | ಆನಿತವೇ | ವ 
ಸಿಷ್ಠಾ 8 loll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚಃ | ಶ್ಚಿತ್ಯಂ ಶ್ಹೇತವರ್ಣಮಂಚೆಂತೀತಿ ಶ್ಚಿತ್ಯಂಟಃ | ಕ್ಲೇತವರ್ಣಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ಧಿಯೆಂ- 
ಜಿನ್ವಾಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಯಿತಾರೋ ದಕ್ಷಿಣತೆಸ್ಕಪರ್ದಾಃ | ದಕ್ಷಿಣೇ ಶಿರಸೋ ಭಾಗೇ ಕಸರ್ದಾಶ್ಚೂ- 
ಡಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪಸ್ತಿಣತಸ್ಥಪರ್ದಾ8 | ಚೂಡಾಕರ್ಮಣಿ ದಕ್ಷಿಣತೋ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮಿತಿ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 
ಮಾ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರಮಂದುಃ | ವಿದ್ಯಾಬಲೇನಾಭಿಪ್ರಾಹರ್ಷಯನ” | ಯೆತೋ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರಮಂದುರ- 
ತೋ ಬರ್ಜಿಹೋ ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್‌ | ಪರೀತಿ ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ | ಉಪ್ತಿಷ್ಮನ್ನಹಂ ನೃ. ನೃಜ್ಞಸ್ಯ 
ನೇತ್ವನ್ರೋಟಚೇ | ಬ್ರನೀಮಿ! ಮೇ ಮತ್ತೋ ದೂರಾದ್ದಸಿಷ್ಕಾ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಮ ಪುತ್ರಾ ಅವಿತನೇ 
ಗಂತುಂ ನಾರ್ಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚಿಃ--ಶ್ವಿ ತವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ಹಾಸಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ಮೂ | ದಶ್ಷಿಣತಸ್ಥ ಪರ್ದಾಃ ತಲೆಯ ದಕ್ಷಿಣ (ಬಲ) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಖೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ (ನನ್ನ ಪುತ್ರರು)| ಮಾ. 
ನನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಸ್ರಮಂದು8--ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷ ನಗೊಳಿಸದ್ದಾರೆ ಬರ್ಹಿಷ॥ ಪರಿ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ | ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್‌ - ಏಳುತ್ತಾ | ನ್ಹನ್‌--ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳಾದ ಅನರನ್ನು | ವೋಚೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, | 
ಮೇ--ನನಗಿಂತಲೂ | ದೂರಾಶ್‌--ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ವಸಿಷ್ಠಾ8--ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು | ಅವಿತವೇ- ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು | ನ ಹಿ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರೂ, ತಲೆಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಖೆ 
ಯುಳ್ಳ ನವರೂ ಆದೆ ವಾಸಿಸ್ಮರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ 1ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ತನದಿಂದ ಎದ್ದ 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞನೇಶೃಗಳಾದ ಆವರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನಗಿಂತಲೂ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ “ನಸಿಸೃಪ್ಪ ಪುತ್ರರಿರಲು 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನಾನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 
The white-complexioned accomplishers of holy ceremonies wearing 


the lock of hair on the right side, have afforded me delight, when, rising 


up, 1 call the leaders (of rites) to the sacred grass * the Vasishthas, (my sons) 
should never be far from me, 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಗೂ ಅವರ ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ವಿಷ 
ಯನು ಉಕ್ಕವಾಗಿದ. ೧೯ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ೧೦-೧೪ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಕಪ್ರತ್ರರು ತನ್ಮು ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಕಯಸಿಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ।ಃ 


\ ( | I 
ದೂರಾದಿಂದ್ರಮನಯನ್ನಾ ಸುತೇನ ತಿರೋ ವೈಶಂತಮತಿ ಪಾಂತಮುಗ್ರಂ | 
| | | 
ಪಾಶದ್ಭುಮ್ನಸ್ಯ ನಾಯತಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಸುತಾದಿಂದ್ರೊಟವೃಣೀತಾ ವಸಿ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ | ೨॥ 


ಪನಪಾಠಃ 


| | 
ದೂರಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅನಯೆನ್‌ | ಆ | ಸುತೇನ | ಶಿರಃ! ವೈಶಂತಂ | ಅತಿ | ಸಾಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | 


ಸಾರಂದ್ಯಮ್ಮ ಸೃ | ನಾಯತಸ್ಯ | seeder | ಸುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವೃಣೀತ I ವಸಿಷ್ಮಾನ್‌ Il 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯದಾ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಮಯಾಜಯನ್‌ ತದೈವ ಪಾಶದ್ಭುಮ್ನಾ ಖ್ಯೋ- 
5ಸಿ ರಾಜಾ ಸೋಮಾನ್ಯಷ್ಟುಮುಡ್ಯಮಂ ಚಕಾರ! ತದಾ ತೇ ವಸಿಸ್ಮಪುತ್ರಾಃ ಸಾಶದ್ಯುಮ್ನಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ 
ತದೀಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತೆಮಿಂದ್ರಂ ಮಂತ್ರ ಬಲೇನ ತೆಸ್ಮಾದಾಬ್ಛಿದ್ಯೆ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸು: | ತದೇತದ್ವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸೈಸುತಾನನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೌತಿ || 
ಸೈಶಂಶಂ | ವೇಶಂತೆಃ ಪಲ್ಪಲಂ | ಅತ್ರೆ ವೇಶಂಶಶಬ್ದೇನ ಸೋಮಾಧಾರಶ್ಚಮಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ಸ್ಮಂ 
ಸೋಮಂ ಪಾಂತಂ ಪಿಬಂತೆಮಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣನಿಂದ್ರಂ ಸುತೇನ ಸುದಾಸೋ ಯೆಚ್ಚೇ5ಭಿಷುತೇನ 
ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ತಿರ: ಸಾಶದ್ಯುಮ್ಮಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯೆ ದೂರಾದಾನಯೆನ್‌ | ವಸಿಸ್ಕಾ ತ ತ್ರಬಲೇ- 
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ನಾನೀತವಂತಃ | ಇಂದ್ರೋತಪಿ ವಾಯತಸೈ ವಯೆತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಶಮ್ಯಮ್ಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಷಸ್ಮೀ! ನಾಯತಂ ಪಾಠದ್ಯುಮ್ನಮತ್ಯಶಿಹಾಯ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಞೇ *ಭಿಷುತಾಶ್ಸೋಮಾದ್ಛೇತೋ- 
ರ್ವಸಿಪ್ಠ್ಕಾನ್ವಸಿಸ್ಮ ಸೃ ಪುತ್ರಾನವೃಣೀತ | ಸಾಶದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಯಾಗೇ ಚಮಸಸ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ- 
ನ್ನಸೀಂದ್ರಸ್ತಂ ಸಾಶಮ್ಯುನ್ನುಂ ಶಿರಸ್ಕೈತ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯಬಲೇನ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಆಹವನ- 
ಕಾಲೇ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಜಗಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ವೈಕಂತೆಂ--ಕೊಳದಂತೆ ಆಳವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಂತೆಂ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತೇನ-ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತಿರ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ | ದೂರಾತ್‌ ಅತಿ ದೂರದಿಂದಲೇ | 
ಆ ಅನಯನ್‌--ಕರೆತಂದರು. ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ವಾಯತಃ--ವಯತಪುತ್ರನಾದ | ಪಾಶದ್ಯು- 
ಮ್ಲ ಸೃ-- ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು | ಅತಿ... ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ಸೋಮಾಶ್‌--ಸುದಾಸನ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಠಾನ್‌-- 
ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನೇ | ಅವೃಣೀತ--ಆರಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೊಳದಂತೆ ಆಳವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅತಿ ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ ಪಾಠದ್ಯುಮ್ಮ ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಸುದಾಸನ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಿಸ ಪ್ರತ್ರರನ್ನೇ 
ಆರಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 


English Translation 


Disgracing (Pashadyumna), they brought from afar the fierce Indra, 
when drinking the ladle of Soma at his sacrifice, to (receive) the 11021100 (of 
Sudas). Indra, hastened from the effused Soma of Pashadyumna, the son of 
Vayata to the Vashisthas 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 
ಏವೇನ್ನು ಕಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಸ್ತತಾರೇವೇನ್ನು ಕಂ ಭೇಡಮೇಭಿರ್ಜಘಂನ | 


[ | 
ಏನೇನ್ನು ಕಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾವದಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವೋ ವ- 
ಸಿಷ್ಕಾಃ | ೩ ॥ 
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ಪದಪಾರಃ 


I 
ಏವ | ಇತ್‌ | ನು| ಕ್ಲಂ! ಸಿಂಧುಂ | ಏಭಿಃ | ತತಾರ | ಏವ | ಇತ್‌ | ನು] ಕಂ ಭೇದಂ | ಏಭಿಃ | 
ಜಘಾನ | 


ಏವ | ಇತ್‌ | ನು! ಕಂ! ದಾಶಂರಾಜ್ಞೇ | ಸುಂದಾಸೆಂ | ಪ್ರ! ಅವತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಃ! 
ವಸಿಷ್ಮಾಃ (೩ ॥॥ 
ತ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಏನೇತ್‌ ಯೆಥಾ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಸವಾಖ್ಯೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಚಿಮಸಸ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತ- 
ಮಸೀಂದ್ರಂ ವಸಿಷ್ಮೈಃ ಸುದಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ಏವಮೇವ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮೇಭಿರ್ವಸಿಷ್ಮೈಃ ಕಂ ಸುಖೇನ 
ತಶಾರ | ತೀರ್ಣ ಆಸೀತ್‌ | ಸ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಪಪ್ರಥಾನಾ ಸು- 
ದಾಸೇ | ಯ. ೭-೧೮-೫ | ಇತಿ | ಏನೇದೇವಮೇವ ಭೇದಂ ಭೇದನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮಪೈೇಭಿರ್ವಸಿಷ್ಯೈ- 
ಕೇವ ಜಘಾನ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶಸ್ತುತಿಃ | ಏನೇದೇನಮೇವ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ದಶಭೀ ರಾಜಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾ 
ನಮಿಂದ್ರ8 ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಾರಸ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಆಯೆಜ್ಯವ್ಯ 
ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನ ಯುಯುಧು$ | ಯ ೭-೮೩-೭ | ಇತಿ | ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಪರಿಯೆತ್ತಾಯೆ 
ವಿಶ್ವತಃ 1! ಯ ೭-೮೩-೮ | ಇತಿ ಚ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಏವೇತ್‌-ಇದೇಪ್ರಕಾರವಾಗಿ| ಏಭಿಃ-- ಈೃವಸಿಷ್ಠರೊಂದಿಗೆ! ಸಿಂಧುಂ--ಸಿಂಧೂನದಿಯನ್ನು | ಕಂ-- 
ಸುಖವಾಗಿ | ತೆತಾರ ನು-(ಸುದಾಸನು) ದಾಟಿದನು. ಏವೇತ್‌--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಏಭಿ8--ಈ ವಸಿಸ್ಮರೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಭೇದಂ-ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ಜಘಾನ--ಕೊಂದನು | ಏವೇತ್‌-- ಇದರಂತೆಯೇ | 
ವಸಿಷ್ಠಾ8-ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಸಿಗಳೇ | ವಕ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸರಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ದಾಶರಾಚ್ಲೇ-ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಸುದಾಸಂ--ಸುದಾಸನನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ತಿಸಿದನು 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠರೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಆ ಜಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನೋ, ಅದೇರೀತಿ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಈ ಸುದಾಸನು 
ನದಿಯನ್ನೂ ಸ':.ವಾಗಿ ದಾಟಿದನು ಈ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದನು. ಹಾಗೆಯ್ಕೊ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸುದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು 

English Translation 

In the same manner was he, (Sudas), enabled by them easily to cross 

the Sindhu river: in the same manner, through them he easily slew his foe: 
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so 20 like manner, Vasishthas, through your prayers, did Indra defend Sudas 
in the war with the ten kings 


ಸಂಹಿತಾನಾಠೆಃ 
| [ | | 
ಜುಷ್ಟೀ ನರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಃ ಪಿತ್ಸಣಾಮಕ್ರಮನ್ಯಯಂ ನ ಕಿಲಾ ರಿಷಾಥ | 


ಯಚ್ಛಕ್ಷ .ರೀಷು ಬೃ ಹತಾ ರವೇಣೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಗ | ಮದಧಾತಾ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ॥ ೪॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| 
ಸ್ವೀ ನರ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ | ವಃ | ಶಿತ್ರ:ಣಾಂ | ಅಸ್ಲಂ | ಅವ್ಯಯೆಂ | ನ | ಕಿಲಿ 1 ರಿಷ | 


ಯತ್‌ | ತಳ್ಳಿ ರೀಷು ಬ ಹತಾ | ಠನೇಣ I pede | ಶುಷ್ಕಂ | $i ವಸಿಷ್ಠಾಃ le 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ನರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಜುಷ್ಟೀ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತಿ | 
ಪಿತ್ಸಣಾಮಿತ್ಯನೇನ ಸಾರೋಕ್ಸ್ಯೇಣ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯೈವ ಕೀರ್ತನಂ |! ಅಹಂ ಪ್ರೀತೋ IO | 
ಆಥೇದಾನೀಂ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ ಗಂತುಮುದ್ಯಕೋ5ಹಮಕ್ಷಂ ರಥಸ್ಯಾಕ್ಷನುವ್ಯಯಂ | ವ್ಯಯಾಮಿ || 
ಲಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ ॥ 1.4೬ 1 ಯೊಯಂ ನ ಕಲ ರಿಷಾಥನ ಚ ಶ್ಷೀಣಾ ಭವಥ ಹೇ ವಸಿ- 


ಷ್ಠಾಃ ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಕ್ಟರೀಷ್ಟೃಸ್ಸು ಬೃಹತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠೇನ ರನೇಣ ಸಾಮ್ಸೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮದಧಾತೆ 
ಅಧಾರಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಕರೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ | ಪಿಶ್ಯ ಣಾಂ-- 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಜುಸ್ಟೀ--ತೃಪಿ ಯಿ | ಇತ! ಅಚ್ಚನ್ನು | ಅವ್ಯಯಂ--ನಾನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ವಸಿಷ್ಠಾ 8 ಎಲ್ಸೆ ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಜುಹಿಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಶಕ್ಟರೀಷು-ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರ್ಥಿತವಾದುದೂ | ಬೃಹತಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ | ರವೇಣ--ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಶುಷ್ಮಂ--ಒಲವನ್ನು | ಅದಧಾತ--ತುಂಬಿ 
ದಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನ ಕಿಲ ರಿಷಾಥ--ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಕಾಲಹರಣಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಹ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ರಥದ ಅಚ್ಚನ್ನು 
ನಾನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖ.ಹಿಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಶಕ್ಟ್ರರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸರನದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಗಾನ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿದಿಕೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಕಾಲಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, 


18) ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನು ೭ ಆ. ೨ ಸ, ೩೩. 





English Translation 


By your prayers, leaders (of rites), 1s effected the gratification of your 
progenitors I have set in motion the axle (of the chariot) be not you inert, 
for by your sacred metres, Vasishthas. (chaunted) with a loud voice, you 
sustain vigour in Indra. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಉದ್ದಾ ಮಿವೇತ್ರೃಷ್ಣಜೋ ನಾಥಿತಾಸೋದೀಧಯುರ್ದಾಶರಾಜ್ಞೆ ೇ ವೃತಾ- 
I ಇ 3 pe ಅ (0 ಇ 


ಸಃ। 
I | | 

ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ತುವತ ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರೋದುರುಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು 
ಲೋಕಂ ೫ 


ಪದಪಾಶಃ 


I I I | 1 
ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ5ಇವ | ಇತ್‌ | ತೃಷ್ಣ5ಜಃ | ನಾಥಿತಾಸಃ | ಅದೀಧಯು।ಃ | ದಾಶ5 ರಾಜ್ಞೇ | ವೃಶಾಸಃ। 
| | 
ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ 1 ಸ್ತುವತೆಃ | ಇಂದ್ರ8। ಅಶ್ರೋತ್‌ | ಉರುಂ | ತೃತ್ಥು ಭ್ಯ! | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ 
ಲೋಕಂ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೃಸ್ಣಜೋ ಜಾತತೃಷ್ಣಾ ವೃತಾಸಸ್ತೃತ್ಸುಭೀ ರಾಜಭಿರ್ವ್ಯತಾ ನಾಥಿತಾಸೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಯಾಚಿ- 
ಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ದ್ಯಾಮಿವಾದಿತ್ಯವಿವೇಂದ್ರಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ದಶಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉದದೀ- 
ಧಯುಃ | ಉಪದೀಧಯನ್‌ | ಸ್ತುವತೋ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರೋ5ಶ್ರೋತ್‌ | ಅಶೃಣೋಚ್ಚ | 
ಉರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಲೋಕಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ5ಕೃಣೋತ್‌ | ಅಕ್ತರೋಚ್ಚ | ಅದದಾಚ್ಹೇ- 
ಶೃರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೃಷ್ಣ ಜಃ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವೃತಾಸಃ-ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತ 
ರಾದವರೂ | ನಾಥಿತಾಸಃ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠರು | ದಾಶರಾಜ್ಞೆ--ಹತ್ತು ಮಂಡಿ 
ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | (ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು) ದ್ಯಾಂ ಇವ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಉದದೀಧಯು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸ್ತುವತಃ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕ--ವಸಿಷ್ಮನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ರೋತ್‌-ಕೇಳಿದನು | ತೃತ್ಸುಭ್ಯ-ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ರಾಜರಿಗೆ | ಉರುಂ- ಅತಿವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ | ಛೋಕಂ--ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಅಕೃಣೋಶ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ. ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತರಾದವರೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠರು ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರನು ವಸಿಪ್ಠನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾಷ ರಾಜರಿಗೆ 
ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
English Translation 

Suffering from thirst, sohciting (rain), supported (by the Tritsus in 
the war with the ten Rajas, (the Vasishthas) made Indra radiant asthe sun: 
Indra heard (the praises) of Vasishtha glorifying him, and bestowed ೩ 
spac1ous region on the Tiitsus. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ 


|| | | 
ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ । 


I | [ | 
ಅಭವಚ್ಚ ಪುರಣತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೃತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತೆ | ೬॥ 
ಸದಸಾಳಃ 


| | I | 
ದಂಡಾಃ5ಇವ 1 ಇತ್‌ | ಗೋತಅಜನಾಸಃ! ಆಸೆನ್‌ | ಪರಿ5ಛಿನ್ನಾಃ ಭರತಾಃ | ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 


ಅಭವತ್‌ | ಚೆ! ಪುರಃ5ಏತಾ। ವಸಿಷ್ಮಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೃತ್ಸೂನಾಂ | ವಿಶಃ | ಅಸ್ತ್ರಥಂತ Mal 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಗೋಅಜನಾಸೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ದಂಡಾ ಇವ ಯಥಾ ದಂಡಾಃ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಪಸತ್ರೋಸಶಾಖಾ 
ಭವಂತಿ ತದ್ವಪ್ಪರತಾಃ | ತೃತ್ಸೂನಾಮೇವ ರಾಜ್ಞಾಂ ಭರತಾ ಇತಿ ನಾನುಂತಕೇಣೋಪಾದಾನಂ | ಶತ್ರು- 
ಭಿಃ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ಸಾ ಏನಾಸನ” | ಅರ್ಭೆಕಾಸೋತರ್ಭಕಾ ಆಲ್ಲಾಶ್ಹಾಸನ್‌ | ಆದಿತ್ಬರಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ಸಾದನಂತರಮೇವ 
ತೇಷಾಂ ತೃತ್ಸೊನಾಂ ವಸಿಷ್ಠ: ಪುರಏತಾ ಪುರೋಹಿತೋ$ಭವಚ್ಚ 1 ತತ್ಟೌಾಕೋಹಿತೈಸಾಮಥಾಗ್ಯತ್ತೃ- 
ತ್ಸೊನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರಥಂತ | ಅವರ್ಧಂತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೋಅಜನಾಸ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ | ದಂಡಾ ಇವ -- ಕೋಲುಗಳಿಗೆ] 
ಯಾವ ರೀಕಿ ಪತ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ನುಣ್ಣಗಿರುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಭರತಾಃ--ಈ ಭರತರು (ತೃತ್ಸುಗಳು) | 
ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಇತ್‌-. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧಕವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೇ | ಆಸನ್‌ ಆದರು. | 
ಅರ್ಭಕಾಸ8--ಅತ್ಯಲ್ಪರೂ ಆದರು. | ಆದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತೃತ್ಸೂನಾಂ--ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೆ | ವಸಿಷ್ಠ 
ವಸಿಷ್ಕನು | ಪುರಏತಾ--ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ | ಅಭವಚ್ಚೆ ಆದನು. | ವಿಶಃ(ತತ್ಸಲವಾಗಿ) ಅವರ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಆಸ್ಪಥಂತ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕೋಲುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನ್ನು ನುಣ್ಣಗೆ 
ಮಾಡುವಂತಿ ತೃತ್ಸುಗಳು ಶಶ್ರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ರಿಕ್ತರಾದರು, ಅತ್ಯಲ್ಪರೂ 
ಇದರು, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಆದನು ತತ್ರಲವಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಜೆಗಳಿ 
ಜ್ಲರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು 

೫೧ 81158 Translation 

‘The Bharatas, inferior (to their foes), were shorn (of their positions), 
like the staves for driving cattle, (stripped of their leaves and branches) : 
but Vashistha became their family priest, and the people of the Tritsus 
prospered, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I 
ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇತಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ 
| | [| 
ತ್ರಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಅನು ವಿದುರ 
| ಸ ಸಸ ಚಾಗೆ 
ಸಿಷ್ಠಾಃ ।। ೭ | 
ಬ ಪದಪಾರಃ 
| 
ತ್ರಯಃ | ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಭುವನೇಷು | ಕೇತೆಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಪ್ರಜಾಃ | ಆರ್ಯಾಃ | ಸ್ಫೋಟ | 
ತ್ರಯಃ | ಹುಮಾ ರ್ಮಾಸಃ | ಉಷಸೆಂ | ಸಚೆಂತ್ರೇ | ಸರ್ವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಶಾನ್‌ | ಅನು | ವಿದುಃ | ವಸಿಷ್ಠಾ all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಭುವನೇಷು ಪೃಥಿವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಡ್ಯುಸು ತ್ರಯೋ*ಗ್ನಿನಾಯುಸೂರ್ಯಾ ಯೆಥಾಕ್ರಮೇಣ ರೇತೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಧಾರಕಮುಡಕೆಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮು- 
ಖಾ ಆರ್ಯಾಃ ಶ್ರೇಷ i ಸ್ರಚಾ ಭವಂತಿ! ತೇ ಚ ತ್ರಯೋತಗ್ಲಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾ ಘರ್ಮಾಸೋ 
ನೀಪ್ಯಮಾನಾ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ ಸಮವಯೆಂತಿ | ದುರ್ಚ್ವಾನಾತ್ಸರ್ವಾನಿಶ್ಸರ್ವಾನೇವ ತಾನ್ವಸಿಷ್ಠಾ 
ಅನು ನಿಡುಃ |! ಅಭಿಜಾನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ರಹಸ್ಯವಿಜ್ಞಾನಾದಿಯಮಸಪಿ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮೇವ ಸ್ತುತಿಃ | ತಥಾ 
ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ತ್ರಯೆಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇಕ ಇತ್ಯಗ್ನಿ: ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ರೇತಃ ಕೃಣೋತಿ ವಾ 
ಯುರಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಕೋ ದಿವಿ ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಇತಿ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸ್ತಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚಂತ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಂ ಸಚೆತೇ 
ವಾಯುರುಷಸಂ ಸಚತ ಆದಿತ್ಯ ಉಸಸಂ ಸಚತ ಇತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಭುವನೇಷು-- ನೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ರಯೆಃಆಗ್ನಿ, ವಾಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂವರೂ | ರೇತಃ ಉದಕವನ್ನು | ಕೃಣ್ವಂ ತಿ ಉತ್ಪನ್ನುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿಯೂ) | ಜ್ಯೋತಿ- 
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ರಗ್ರಾ8--ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಮುಖರಾದವರೂ | ಆರ್ಯಾಃ--ಶ್ರೇಹ್ಮರೂ ಆದ | ಶಿಸ್ಪ8 ಪ್ರಜಾಃ--ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂವರೂ ಅವಿರ್ಭೂತರುಗುತ್ತಾರೆ | ತ್ರಯೆಃ- ಈ ಮೂವರೂ | ಘರ್ಮಾಸ£ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ | ಉಷಸೆಂ-- 
ಉನೋದೇನಿಯನ್ನು | ಸೆಚೆಂತೇ.--ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ. | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಇತ್‌--ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ವಸಿಷ್ಠ! 
ವಸಿಷ್ಮವಂಶದನರು | ಅನು ವಿದುಃ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಉದಕವನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖರಾದವರೂ, ಶ್ರೀಪ್ಕರೂ ಆದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂನರು ಪ್ರಜೆಗಳ ಆಗರ್ಭೂತರುಗ,ತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂವರೂ ಪ್ರಕುಶಮಾನರಾಗಿ ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತುರಿ ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠರು ಯಧುವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ 

English Translation 

Thiee shed moistuie upon the regions, threc ೩1೮ then glorious proge- 
ny, of which the chief 1s night three communicators of warmth accompany 
the dawn verily the Vashisthas understand all these 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ವಕ್ಮಥೋ ಜ್ಯೋತಿಕೇಷಾಂ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಕೇವ ಮಹಿಮಾ ಗಭೀರಃ 


| | I 
ವಾತಸ್ಯೇವ ಪ್ರಜನೋ ನಾನ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೋ ನಸಿಷ್ಠಾ ಅನ್ಸೇತವೇ ವಃ 
ಪದೆಪಾರಃ 


| I I | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ೨ಇವ | ವಕ್ಷಥಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏಷಾಂ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ5ಇವ | ಮಹಿಮಾ | ಗಭೀರ$ | 


| | | | 
ವಾತಸ್ಕ5ಇವ | ಪ್ರ5ಜವಃ | ನ! ಅನ್ಯೇನ | ಸ್ತೋಮಃ | ವಸಿಷ್ಠಾ8 | ಆನು5ಏತೆವೇ [ವಃ ಲಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ವಸಿಷ್ಮಾಃ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮೋ ಮಹಿಮಾಪಿ ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರಿವ ವಕ್ಷಥಃ ಪ್ರಕಾಶೋಸಸ್ತಿ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಮಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾ ಸೋಮೋ ಪಿ ವಾಸ 
ಮುಡ್ರಸ್ಕೇವ ಗಭೀರೋ ಗಂಭೀರೋಸಸ್ತಿ | ತಥಾ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೋನು 
ಯಕ್ಸಮೂಹೋ ಮಹಿಮಾಸಿ ವಾ ನಾತಸ್ಕೇವ ಪ್ರಜವೋ ಯಥಾ ವಾತಸೃ ಪ್ರವೇಗೋ5ನ್ಕೇನಾನ್ವೇ- 
ತುಂನ ಶಕೃ್ಕಸ್ತದ್ಧದನ್ಯೇನಾನ್ಸೇತವೇನ್ಹೇತುಂ ನ ಶಕ್ಕಃ॥ 


ಪ್ರ 


ವಸಿಷ್ಠಾಃ--ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠರೇ, | ಏಷಾಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಜ್ಯೋತಿ॥ಇವ--ಪ್ರಭೆಯಂತೆ | ವಶ್ಷಥ8--ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. | ಸೆಮುದ್ರಸ್ಕೇವ- 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಗಭೀರಃ--ಗಂಭೀರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, | ಸ್ತೋಮಃ-ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾತಸ್ಕೇವ- 


ತಿಸದಾರ್ಥ 
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ಹ 








ವಾಯುನಿನಂತೆ | ಪ್ರಜವಃ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಅನ್ಕೇನ--ಇತರರಾರಿಂದಲೂ (ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | 
ಅನ್ರೇತನೇ.---ಅದನ್ನು ಮಾರಿಸಲು | ನ- ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ವಸಿಷ್ಕರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


English Translation 


The glory of these Vashisthas 1s like the splendour of the sun their 
greatness as profound as (the depth of) the ocean your praise, Vashisthas 
has the velocity of the wind . by no other can 1 be surpassed. 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಜುಗ್ಗೇವಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪಿತೃಗಳ, ಖುಷಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿ ಬುಹಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ (ನಿ ೧೧-೨೦). ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಮಯುಹಿಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ ಇನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಸಹಸ್ರವಲೃಮಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ । 
ಯಮೇನ ತತಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಂತೋಂಪ್ಪರಸೆ ಉಪ ಸೇದುರ್ವಸಿಷ್ಯಾಃ || 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕೇ | ಇತ್‌ | ನಿಣ್ಯಂ | ಹೃಷಿಯಸ್ಯ | | ಪ್ರೇಕೇತ್ಮೆಃ | ಸಹಸ್ರೆ$ವಲ್ಯಂ | ಅಭಿ ಸೆಂ | ಚರಂತಿ | 
ಯಮೇನ | ತೆತೆಂ | ಪೆಶ್ತೀಧಿಂ1 ವಯೆಂತಃ | ಆಸ್ಟೆಂಸಃ | ಬಸ | ಸೇದು: | ವಃ We | 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕೃಲ 
ತ ಇತ್ತ ಏನ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಣ್ಯಂ ಶಿರೋಹಿಕಂ ದುರ್ಜ್ಲಾನಂ | ನಿಣ್ಯಂ ಸಸ್ಟರಿಶ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಸಹಸ್ಪವಲ್ಕಂ ಸಹಸ್ಪಶಾಖಂ ಸಂಸಾರಂ ಹೃಡಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ! 
ಏವಂ ಸ್ವಾಚ್ಛೆಂಡ್ರೇನಾಭಿಸಂಚರಂತಸ್ತೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಯಮೇನ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವನಿಯಂತ್ರಾ ತತಂ ನಿ- 
ಸ್ತೈತಂ ಸರಿಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಂ | ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರವಾಹೋ ವಿವಕ್ಷಿಶಃ | ಶಂ ವಯಂಶೋ5ಸ್ಸರಸೋ 
ಜನಸೀತ್ರೇನೋಸ ಸೇಮಃ | ಅತ್ರ ವಸಿಸ್ಕಾ ಇತಿ ಬಹುಷಚನಂ ಪೂಜಾಯಾಂ | ವಸಿಷ್ಕ: ಪೂರ್ವಂ ಪ್ಪೆ- 
ಜಾಸತೇರುತ್ಬನ್ನಂ ದೇಹಮುತ್ಸ ಎಜ್ಛಾಪ್ಸರಃಸು ಜಾಯೇಯೇಶಿ ಬುದ್ಧಿಮಕರೋದಿತಿ ಭಾವಃ || 


ಅ. ೫ ಅ.೩. ವ. ೨೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 137 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ ಇತ್‌ ವಸಿಷ್ಠಾ8-ಆದೇ ವಸಿಷ್ಠರು | ನಿಣ್ಯಂ-- ಇತರರ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ 1 ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಂ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುಮೂ ಆದ ಸಂಸಾರವನ್ನು | ಕ್ಟ ೈದೆಯೆಸ್ಯ-- ತಮ್ಮ 


ಹೃದಯದ | ಪ್ರಕೇಶೈ8--ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಸಂ ಚೆರಂತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, | 


ಕಟ ಜ್ನ ಚಹ ಕತಾ ದ ಯಮನಿಂದ | ಶತಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಹರಿಧಿಂ- ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
(ಜನ್ಮಾದಿ ಪ್ರವುಹವನ್ನು) | ವಯಿಂತೆಃ.. ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಹ ರಸ8--ಅಪ್ಸರೆಸ್ಸಿನ ಉದರದಭ | ಉಪೆ- 
ಸೇದು`--ಜನಿಸಿದ್ದುರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹಾಮುಹಿಮರಾದ ಆದೇ ವಸಿಫ್ಮ್‌ರು ಇತರರ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರೆ ಸಿಲುಕದ ರಹಸೈದಿಂದ ಕೂಡಿರುದೆ್ಯಿ ಸಹಸ್ರಾರು 
ತ 


ಶಾಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸಾರವ ನ್ನು ಮ್ಮ ಕೈದಯದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಸ್ಲೆ ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತಿ ತ್ತಾರೆ 


€ 


ಜಗನ್ನಿಯಾ ಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರದಿದ ಜನಸ್ಮದಿಪ್ರ ಎಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇರಿಸಿ ಆಸರಸ್ಸಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ್ದುರೆ 
English Ti anslation 
By the wisdom seated in the hcart the Vashisthas traverse the hidden 
thonsand-branched world, and the Apsaras 516 down, wcaiimg the vesture 
spread out by Yama 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ವಿದ್ಯು ತೋ ಜೊ ತ್ರಿ ಸರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿತ್ತಾ ವರುಣಾ ಯದಪಕ್ಯ ತಾಂತ್ಕಾ 


ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕೆಂ ವಸಿಸಾ ಗಸ್ತ್ಯೋ ಯತ್ತ್ಯಾವಿಶ ಆಜಭಾರೆ ioc Il 


೮ 


ಪದಸಾಸಃ 
[ (| | [| | | 
ವಿಂದ್ಭುತಃ | ಜ್ಯೊ ತಿ | ಪರಿ | ಸಂ5ಜಿಹಾನಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಯತ್‌ | ಆಸಶೃತಾಂ | ತ್ವಾ | 


ತತ್‌ | ಶ್ಷೇ। ಜನ್ಮ! ಉತ | ಏಕಂ | ವಸಿಷ್ಠ | ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಯತ್‌ | ತ್ರಾ | ವಿಶಃ | ಆ5ಜಭಾರ Il ao H 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏಶಾಸ್ಪ್ರೃಶು ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕೈವ ದೇಹಪರಿಗ್ರಹಃ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಏತಾಶ್ಚೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಾಕೈಮಿತ್ರೇಕೇ 
ವರ್ಣಯಂತ್ಯಪರೇ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾಣಾಮಿತಿ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ಯದ್ಯದಾ ನಿದ್ಯುತೋ ವಿದ್ಯುತ ಇವ ಸ್ವೀಯೆಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದೇಹಾಂತರಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಪರಿತ್ಯ ಜಂತಂ ತ್ವಾತ್ವಾಂ || ಛಾಂದಸಮಾತ್ಮ- 
ನೇಪದಂ | ಯದ್ವಾ! ಜಿಫೃಕ್ಷಿತಜೀಹಾರ್ಥಂ ಸ್ವೀಯಂ ಘೂ ಪೆರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ | ಪರಿಜಿಫೃಕ್ಷಂತ- 
ಮಿತೃರ್ಥಃ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಷೇ ಜಹಾತೇರ್ಗತೈರ್ಥತ್ವಾದಾತ್ಮೆನೇಪದಂ ಛಾಂದಸೆಂ ನ ಭವತಿ!! ನಿತ್ರಾಷರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಣನಪಕೃತಾಂ 1 ಆಮೌಭ್ಯಾಮಯೊಂ ಜಾಯೇತೇಶಿ ಸಮಕಲ್ಪತಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ತತ್ತದಾ ತೇ 
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188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೨ ಸೂ. ೩೩. 





ತನೈಕಂ ಜನ್ಮ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯದ್ಯದಾಗಸ್ತ್ಯೋ ವಿಶೋ ನಿವೇಶನಾಸ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾವಾಂ ಜನಯಿ- 
ಷ್ಯಾವ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ನಾವಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ಟಾಮಾಜಭಾರ ಆಜಹಾರ ॥! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠನೇ | ಯೆ3--ಯಾವಾಗ | ನಿಡ್ಯುತ।--ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯ | ಜ್ಯೋತಿ 
“ತಿಯನ್ನು | ಪೆರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ- ನರಿತ್ಯಜಿಸಿದ | ಶ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ವಿ.ತ್ರಾವರಣರು | 
ಅಸಶ್ಯೃತಾಂ- ನೋಡಿದರೇ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆಗಸ ಸ್ತ್ಯ8--ಆಗಶ್ಶೈನು | ವಿಶ 
ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ನಸತಿಯಿಂದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಜಭಾರ--ಕರೆತಂದನೋ | ತತ್‌--ಆಗ | ತೇ- ನಿನ್ನ! 
ಏಕಂ ಜನ್ಮ--ಒಂದು ಜನ್ಮವು ಸಂಭವಿಸಿತ್ತು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ನಸಿಷ್ಮನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಜನ್ಮಾಂತರಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೋಡಿದರೋ, ಯಾವಾಗ ಆಗಸ್ತ್ಯನು ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವಾಸಸ್ಥಾನ ನದಿಂದ ತನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲು ಕರೆತಂದರೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಒಂದು ಜನ್ಮವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 
English Translation 
When Mitra and Varuna beheld you, Vasistha, quitting the lustre of 
the lightning (for the different form), then one of your births (took place), 
in as much as Agastya bore you from your (former) abode. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸಿಷ್ಮಜುಹಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಡಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಶ್ಯ್ಯಖುಹಿಗಳ ಜನ್ಮನಿಚಾರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದೆ. ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು ಹೇಳಿರುವರೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಪ್ರತಿಪಾಡಿ 
ಸುವರು ವಸಿಸ್ಮಖುಸಿಯ ಜನನದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


ಣೋ ನಸಿಷ್ಕೊ (ರ್ವಶ್ಯಾ ಬ ಹ, ನೈನಸೊಲಧಿ ಜ ಜಾತೆಃ 


| | 
ಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ನಿಶ್ವೀ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ 8 
ಪದಖಾಕಃ 


ಉತ | ಅಸಿ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ನಸ | ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ | ಬ್ಲ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ | ಮನಸಃ | ಅಥಿ | ಜಾತಃ | 


ಪ್ರಸ್ಸಂ | ಸೃನ್ನಂ। ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಜೈನ್ಯೇನ | ನಿಶ್ಚೇ ( ದ್ವೇನಾಃ | ಪುಸ್ಥಕೇ | ತ್ನ | ಆದಡಂತ lea 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಪುತ್ರೋ*ಸಿ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನ್‌ ವಸಿಷ್ಠ ಉರ್ವಶ್ಯಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಮನಸೋ ಮಮಾಯೆಂ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಕಾದಿತೀದೃಶಾತ್ಸೆಂಳಲ್ಪಾದ್ದ್ರಪ್ಸಂ 
ಕೇತೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರುರ್ವಶೀದರ್ಶನಾತ್ಸ್ಮೆನ್ನಮಾಸೀತಿ್‌ | ತಸ್ಮಾದಧಿ ಜಾತೋಂಸಿ | ತಧಾಚಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಶೇ ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿತ್ಯೃಚಿ | ಏನಂ ಜಾತಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವೇದರಾಶಿನಾಹಂಭುವಾ ಯುಕ್ತಂ ಪುಸ್ಕರೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅದದಂತ | ಆಧಾರಯೆಂತೆ | ಶಥಾ ಚಾದಿ- 
ತೇರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಜಜ್ಞಾತೇ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಸರ್ಮತೇ | ತೆಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ರಾ,ಸ್ಸ್‌ರಸ- 
ಮುರ್ವಶೀಂ | ಕೇತಶ್ನಸ್ಕಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನೃಪತೆಬ್ದಾಸತೀವರೇ ॥ ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ವೀರ್ಯೆ- 
ವಂತೌ ತಪಸ್ವಿನಾ | ಅನಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | ಬಹುಧಾ ಪಶಿಶಂ ರೇತಃ ಕಲಶೇ 
ಚ ಜಲೇ ಸ್ಫಲೇ | ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ | ಕುಂಭೇ ತೈಗಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಭೂ- 
ತೋ ಜಲೇ ಮತ್ಸ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ಉದಿಯಾಯೆ ತತೋ 5ಗಸ್ಸ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾತೆಪಾಃ॥ 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈಶೇ | ಯದ್ದಾ ಕುಂಭಾವೃಷಿರ್ಜಾತೆ" ಕುಂಛೇ- 
ನಾಪಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ | ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ಚ ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ। ತತೋ ಪ್ಪ ಗೃಹ್ಯಮಾ 
ಣಾಸು ವಸಿಷ್ಮಃ ಪುಸ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ಸರ್ವತಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತಂ ಓಏವಿಕ್ಷೇದೇವು ಅಧಾರಯೆನ್‌ || ಬೃ ೫-೭೮೩ 
ರಿಂದ ೭೮೯ || ಇತಿ || 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಸಿಷ್ಠ--ವಸಿಸ್ಠನೇ, | ಮೈತ್ರಾವರು೫8--ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ರನಾಗಿ | 
ಆಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಕ್ಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಸ್ಸಿ ವಸಿಸ್ಮನೇ, | ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ--ಅಪ್ಸರಸ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯಾದ 
ಉರ್ವಶಿಯ | ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ | ದ್ರಪ್ಸೆಂ--ಮಿತ್ರುವರುಣರ ರೇತಸ್ಸು | ಸ್ಮನ್ನಂ--ಸ್ಪಲಿತವಾಯಿತು| 


ಆಧಿ ಜಾತೆಃ- ನೀನು ಆದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೆ, | ತ್ಪಾ--ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ದೈವೈೇನ--ರೇನ 


೩ನ್ನು 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೇದರಾಶಿಯಿ.ಂದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇನತೆ 
ಗಳೂ | ಪುಸ್ಕರೇ--ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣದ ಮಪಿ ಅದದಂತ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು K 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ವಸಿಸ್ಮನೇ ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಬ್ರಕ್ಮಜ್ಞಾನನ್ನಳ್ಳ ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಕನೇ, 
ಅಪ್ಪರೆಸ್‌ ಪ್ರೀ ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಮಿತ್ರುಸರುಣರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಯಿತು ನೀನು ಆದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದೆ. ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮೇದರಾಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣದ ಮೇಕೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 
English Translation 


Verily, Vasishtha, you are the son of Mitra and Varuna, born, Brah- 
man, of the will of Urvashi, after the seminal effusion : all the gods have 
sustained you, (endowed) with celestial and Vaidic vigour in the lake. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ದೇನವಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿಯಿಂದ ವಿತ್ರಾನರಣರು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾನು ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯಯಷಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಬೃವಸ್ಥೇನತಾಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ, ಈ ಖಹಿಗಳ ಜನ್ಮನೃತ್ತಾಂತವು 
ಉರ್ನಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಲರಾಂಗನೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಉರ್ವಶೀ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿನಿಚುರದನ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನ್ಮೂ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ -- 
ಉರ್ವಶೀ | ಉರ್ವಶ್ಯಪ್ಸರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಉರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಉರುರ್ವಾ ವಶೋತಸ್ಕಾಃ 1 
ಅಪ್ಸರಾ ಅಸ್ಸಾರಿಣ್ಯಪಿ ವಾಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮಾಪ್ಸಾತೇರಪ್ಸಾನೀಯೆಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀ- 
ಯಂ ವ್ಯಾಪನೀಯಂ ವಾ ಸ್ಪಪ್ಪಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯದಸ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ | 
ಅಸ್ಟೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಹಿನಃ | ತದ್ರಾ ಭವತಿ ರೂಸವಶೀ ತದನಯಾತ್ರಮಿತಿ ನಾ ತದಸ್ಯ 
ದತ್ತನಿತಿ ವಾ | ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ ಕೀತಶ್ಚಸ್ಯಂದ ತದಭಿವಾದಿನ್ಳೇಷ- 
ರ್ಗ್ಗವತಿ I 
(ನಿ. ೫-೧೩) 
ಉರ್ವಶೀ ಎಂಟುವಳು ಓರ್ವ ಅಪ್ಪರಾಂಗನೆಯು ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದಕಿ 
(೧) ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತೇ |! ಉರು ಮಹತ್‌ ಯೆಶೋಇಭಿವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ | 
ಉನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅಭ್ಯಶ್ನುತೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಸಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳು) ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿರುವಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒರಣು ಕಾರಣವು 
(೨) ಊರೂಭ್ಯಾಂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಉರ್ವಾಶಿನೀ 
ಸತೀ ಉರ್ವಶೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಊಸು ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳನೂಲಕ 
ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿ೦ದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂತೋಸಪಡಿಸುವಳ್ಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೀಗಿ 
ಉರ್ವಾಶಿನೀ ಅಸವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, 


(೩) ಅಥವಾ ಉರುಃ ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಕಾಃ ವಶಃ ಕಾಮಃ ಸೇಯೆಮುರುವಶಿನೀ ಸೆತೀ ಉರ್ವ- 
ಶೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ವಶಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಾಭಿಲಾನೆಯ್ದು 
ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಅತಿಹೆಬ್ಬುದ ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರುವಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಉರ್ನಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಈಗ ಅಸ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗನಶದಿಂದೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಈಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ. 


(೧) ಅಪ್ಸರಾ | ಸಾ ಹಿ ಅಸ್ಲಾರಿಣೇ ಭವತಿ | ಅಪಃ ಪತತಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಸರತಿ | ತತ್ಪ್ರಭವಷ- 
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ತ್ಪಾತ್‌ ತದೇವ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಮುದಕಂ ತಸ್ಮಾದಸ್ಸೆರಾಃ | ಅಪ್ಸರಾ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಅಸಃ ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರಿನಮೇಶೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗರು 
ವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 


(೨) ಅಧವಾ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸೃತೇತೈಸ್ಸರಾಃ | ಅಸಿ ಸೈನಮನ್ಯಧಾ ಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಸ್ಸ ಇತಿ ಏತೆತ್‌ 
ರೂಪನಾಮ | ಅಪ್ಸಾತೇಃ FR ಸ್ಸಾತೇಃ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಧೆಸ್ಯ | ತದ್ಧಿ ಆಸ್ಸಾನೀಯೆಂ ಅವೆ- 
ನೀಯಂ ಭವತಿ| ನಹಿ ತದ್ಭಸ್ತ ತೇ! ಕಂ ತರ್ಹಿ | ಆದೆಶಂನೀಯೆಂ ತೆದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟ- 
ವ್ಯಮೇವ ಭವತಿ ಚಶ್ರುಷಾ ನ ಪುನಮ್ಮುಖೇನ ಭಕ್ಷಯಿತವ್ಯಮಿತೃರ್ಥಃ | ಅಪ್ಸೆ8 ಎಂದರ ರೂನತ್ಯೈ ದೆಸರ್ದು 
ಪ್ಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವು ಅ+ ಪ್ಪಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯನವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲದಮ್ದ ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡು ವುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಹ 

ಇದುದು... ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಸು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುಗು ಎಂರಭಿಪ್ರಾಯನ್ಪ 

(೩) ವ್ಯಾಪನೀಯೆಂ ವಾ| ವ್ಯಾಪನಮರ್ಹತಿ | ಅಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ತೆಸ್ಕ ನಾ ಅಸ್ಪ; ಚ 
ನಾಯೆನೇೇನ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರತ್ರೆಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ನ್ಯು ಪಯಿತವ್ಯ ೨ ಭವತಿ! ಸ್ಪಷ್ಥೈಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಆಸ್ಸೃ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಎಂಒ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಸ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಫಿಫ್ಸನ್ನವ.ಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ 
ರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜಿ ಸುವಂತೆ ರೂಪವು ನ್ಯಾಸಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸು 

ತ್ರಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಸುವು, 
ನ ಈ ಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯನುತಾನುಸಾಂನಾಗಿದೆ, 
ಇನ್ನು ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಶ್ಪಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ದೆನನ್ನು ಕೇಳೆವರು ಅಪ್ಸ॥ ಎಂದರೆ ರೂಪ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದ ಪ್ಪ ಈಗರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾುತುವಿರಂತೆ ರಾ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು 
ಕೊದಳ್ಳ ಟ್ಟಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರ (ಗೆ. ಇರುವ ರೂಸವು ಇವಳಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ 
ಆಸವಾ ಈ ರೂಪವು (ಸೌಂದ್ಯವು) ಬ್ರತ್ಮನಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ್ರದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 
ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಈ ಅಪ್ಲರಸ್ತ್ರೀಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿಶ್ರಾನರ.ಣರಲ್ಲಿ ಕಾನು“ಿಕಾರೆ ಉಂಟಾಗಿ ಅವರ 
ಶೇತನ್ಪು (ವೀರ್ಯವು) ಸ್ಪಲಿತವಾಣಿ,ತು. ಆ ರೇತಸ್ಸಿಥಿಂದ ವಸಿಸ್ಕೈ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಯಿಗಳ ಜನನವಾಯಿತೆಂದು 
ಈ ಖ.ಕ್ಸಿನೆನ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಇನುಸಶೆಗೆ ಉರ್ವರೀ ಮತ್ತು ಅಫ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಕೃಕಖಕ್ಕಿನ 
ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಸ್ಯಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋ;ಧಿಜಾತೋ ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ಮನ್ನಂ ಬ್ರ- 
ಹ್ಮಣಾ ದೈಷ್ಟೇನ || ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಂಭೃತಃ ಸ್ಸಾನೀಯೋ ಭವತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ದಾ- 
ಧಾರಯೆಂತೆ | ಪುಷ್ಕರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನ್ಯುಕಂ | ಪುಷ್ಕರಂ ಸೂಜಾಕರಂ ಪೂ- 
ಜಯಿತವ್ಯಂ ವಾ | ಇದಮನೀತರತ್‌ ಪುಷ್ಕರಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ಪುಷ್ಕರಂ ವಪುಷ್ಠೆರಂ ವಾ 
ಪುಷ್ಪಂ ಪುಸ್ಪತೇಃ | 
(ನಿ. ೫-೧೪) 
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ಎಲ್ಫ ವಸಿಷ್ಮನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನೇ ಹೌದು, ಎಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜ್ವಾನಿಯೇ, ನೀನು 
ಉರ್ನಶಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಕಾಮವಿಕುರವುಂಬಾಗಿ ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಶ್ತದೇವತೆಗಳು ವಿ ತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಮಲಿತೆ 
ವೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಬಾರದೆಂದು ಖುಗ್ಯಜುಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು 
ಕುಂಭದಲ್ಲಿದ್ದೆ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ನೀರ್ಯವು ಬೀಳುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠು 
ಗಸ್ತ್ಯರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು 

ದ್ರಪ್ಸೆ8 ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು, ದ್ರೆ ಎಂದರೆ ದ್ರವಿಸುವುದು, ಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣ ಅಧವಾ ಭರಣವು, ಈ 
ಕೇತಸ್ಸು ಅಧವಾ ವೀರ್ಯವು ಪುಶುತನ ಅಂಗದಿಂದ ದ್ರವಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀ 


a 


» ಯೋಸಿಯಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಹೀರಬ್ಪಡುವುದು ಅಧವಾ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೇಶಸ್ಸಿಗೆ ದ್ರೆಪ್ಸೆ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 

ಪುಸ್ಕರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವ 5, ಪ್ರಪ್ಯವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ತೆದ್ದಿ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನಿ 
ಪುಷ್ಣಾತೈವಕಾಶದಾನೇನೋಪಕುರ್ವನ! 1ತನ್ನನ್ಲಿರಲು ಅವಕುಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿ ಪ್ರಷ್ಠರನೆಂದು ಹೆಸರು ಪುಸ್ಕರವೆಂದರೆ ಉನಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಏತಂದರ್ಕೆ 
ತೇನ ಹಿ ಪೂಜಾ ಕ್ರಿಯೆತೇ ದೇವಾದಿಭ್ಯಃ ತತ್ತೂಚಾಕಾರಕೆತ್ವಾತ್‌ ಪುಷ್ಕರಂ | ಅಧವಾ ಪೂಜಯಿತೆವ್ಯಂ 
ಪೂಜನಾರ್ಹಮಾತ್ಮೆನ ಏನೇತಿ ಪುಷ್ಕರಂ | ಈ ಉದಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾರ.ವರು 
ಎಂದರೆ ಪೂಜುಕರ್ನುಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಅಥವಾ ಈ ಉವಕನೇ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು, 
ಎಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಕರಂ ಎಂದರೆ ಪದ್ಮ (ಪುಷ್ಟ) ವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಪಜ್ಮಪುನ್ಸ 
ವನ್ನೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಮತ್ತು ಪುಸ್ಕರವೆಂದರೆ ವಪುಸ್ಕರಂ- ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಪುಷ್ಪದಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪದ್ಮಪುಪ್ಪಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಕರವೆಂದು ಹೆಸರು 

ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪ್ರಷ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರ್ಯಕ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪುಷ್ಪಂ ಪುಸ್ಪತೇಃ | ಪುಪ್ಪತಿಃ 
ವಿಕಸನಾರ್ಥಃ | ಪುಸ್ಪವೆಂದರೆ ಹೂವು. ಏಕಸಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೊಗ್ಗಾಗಿರುವುದು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿ ಸುವಾಸನೆ 
ಬೀರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಹೂವಿಗೆ ಪುಷ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಜುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ 

ಅ 

(ಯ ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೪) ಇರುವ ವಸಿಸ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಯಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಸ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ 


'ವೆಸಿಷ್ಮನು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದವನೆಂದೂ, 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ.. ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನಿಷ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆದಖೆಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾ! 
ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕಂ.ಪಸಿಸ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯೋ ಯತ್ನ್ಯಾ ವಿಶ ಆಜಭಾರ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) 
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ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಓಸಿದೆಯೋ 
ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೋಡಿದರು ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ್ನ ಜನ್ಮನ್ರಂಟಾಯಿತು ಇದು 
ಫಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ 
ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಟೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮನಸೋತಧಿ ಜಾತಃ | 
ದ್ರಪ್ಸಂ ಸೈನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವೇನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೩೩-೯೧) 

ಸ ನೇ, ಉರ್ವರಿಯ ದರ್ಶನವಾದೊಡನೆಯೋ ಸ ಲಿತವಾದ ವಿತ್ರ್‌ನರಣರ ರೇತಃಸ್ರಭ್‌ನದಿಂದ ಅವಳ 
ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜಿ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, 
ವೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸಿದರು 

ಸಪ್ರಕೇತ ಉಭಯಸ್ಯ ಪ್ರನಿದ್ಧಾನ್ರ್ಸಹಸ್ರದಾನ ಉತೆ ನಾ ಸದಾನಃ | 


ಯಮೇನ ತತಂ ಪೆರಿಧಿಂ ವಯಿಷ್ಯನ್ನಪ್ಸರಸಃ ಪರಿ ಜಜ್ಞೇ ವಸಿಷ್ಮಃ॥ 
(ಯು ಸಂ ೭೩೩೧೨) 
ಪ್ರ ವಸಿಸ್ಟ ನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತನನಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾಗಸ್ರಡ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಧವಾ ಸ್ವಯಂದಾನರೂಸನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ ಸತಲಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತ್ರವಾದ ಯೆಮನಿಂದ 
ವಿಸ್ತ್ರತವಾಗಿ ಹೆರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತನಾಗಿ ಉರ್ತನಿಯ ಉ್‌ರದಲ್ಲಿ ಸೃದಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಜನಿಸಿದನು 

ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಷಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 


ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಮಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 


ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಸಮಾನವಾದ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲಿ ತಮ್ಮ 
ಶೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯ ಕವಾಜ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಅದೀ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು 

ಉಕ್ಸಭೃತೆಂ ಸಾಮಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿಭ್ಭತ್ಪ್ಪ) ವದಾತ್ಯಗ್ರೇ | 


ಉಪೈನಮಾಧ್ವಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರತೃದೋ ವಸಿಷ್ಕಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರತೃತ್ಸಂಜ್ಞ್‌ಕರಾದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವಸಿನ್ಮನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿರಿ ಈತನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಾರಕರಿಗ್ಕೂ ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಗ್ಕೂ 
ಅಭಿಷವ ಕರ್ಮನಿರತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಗೌಂವಿಸಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಠೋತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋ ಮರೀಚಿರ್ಹಿ ಮಾರೀಚ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 
ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋನಭವಜ್ಜಾಯಾ ದಾಶ್ಚಾಯಣ್ಯ ಸ್ರ ಯೋದಶ | 


ಆದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ಡನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೫. ೧೪೩,೧೪೪) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ಕಶ್ಯಪನು ಈ 
ಕಶ್ಯನನು ದಕ್ಷಸುತ್ರಿಯರಾವ ಹದಿಮೂರು ದಿವ್ಯಕನೈಯರನ್ನು ನಿವಾಹಮಾನಿಕೊಂಡನು. ಅದಿತಿ, ದಿತ್ರಿ ದನು, 
ಕಾಲ್ಕಾ ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಪಿಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂಕಿತರೇ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು 


ತತ್ರೈಕಾ ತ್ವದಿಕಿರ್ನೇನೀ ದ್ವಾಡಶಾಜನಯತ್ತುತಾನ್‌ | 
ಭಗತ್ಸೈ ನಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚ | 
ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚ ವಿವಸ್ಟಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
(ಬೃ ದೇ, ೫. ೧೪೬೧೪೭) 
ಈ ಪ್ರತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತುತ್ಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಬಿದಳು. ಭಗ ಅರ್ಯಮ್ಮ ಅಂಶ ಮಿತ್ರ, 
ವರು ಭತ್ಯ ವಿಧಾತೃ, ವ.ಹಾದ್ಯುತಿಯುಕ್ತ ನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ" ಮತ್ತು, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚ್ಛತೇ | 
ದ್ವಂದ್ಟಂ ತಸ್ಕಾಸ್ತು ತಜ್ಜಜ್ಜೇ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಸ್ಚ ಹ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೬) 
ತ್ವಪ್ಪೃ, ಪೂನ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರೇ ಈ ಹಸ್ಲಿರಡುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು, ವಿಶ್ಲುನೇ ಹಸ್ನೆರಡನೆಯವನು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಆದಿತಿಯನ್ಲಿ ನಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದ್ವಂದ್ವರು (ಆವಳೇಪ.ಕ್ವಳು) ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, 
ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಸ್ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸ್ಸೆರಸಮುರ್ವರೀಂ | 
ರೇತಶ್ನಸ್ಕಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನೃಪತದ್ವಾಸತೀವರೇ | 
(ಬೃ ದೇ ೫೧೪೯) 
ಈ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ಸ್ನಠಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರು ಅಎಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಆವರಿಗೆ ರೇತಸ್ಟ್ಯ್ರಲನೆನಾಯಿತು ಆಗ ಅದು ವಸತೀವರೀಸಂಭ್ಞಕ 
ಮುದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬದ್ದಿತು. 
ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ವೀರ್ಯವಂತೌ ತಸಸ್ಪಿನ್‌ | 
ಅಗಸ್ತ ಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಕತ್ಚ ತತ್ರರ್ಸೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ || 
(ಬೃ ದೇ, ೫ ೧೫೦) 
ಆ ವೀಕ್ಶಿವು ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೋ ನೀ ಸ್ಥಿವಂತರೂ ತಪಸ್ತಿಗಳೂ ಆದ ಆಗಸ್ತ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಗಳು 
ಅದರಿಂದ ಊತ್ಸನ್ನರಾದರು, ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನೇ ನಂದರೆ, 
ಬಹುಧಾ ಪತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ*ಥ ಜಲೇ ಸ್ಮಲೇ | 
ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಸ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಉುಪಿಸತ್ತಮಃ॥ | 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೧೫೧) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಸ್ಪಲಿತವಾನ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತುು, ಕುಂಭದಸ್ಷಿಯೊ, ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃದ್ವಿಯ ಮೇಲೂ ಚೆಲ್ಲಿತು. ಪೃದ್ವಿಯಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಅಂಶದಿಂದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನುದ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಹಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಶೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, (ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೊ, ಮತ್ಸ್ಯವು 
ಉುದಕದಲ್ಲಿಯೊ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು.) 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ಸಪ್ಪ ಸ್ರಕೇತ ಉಭಯಸ್ಯ ಪ್ರವಿದ್ಧಾನ್ಸೃಹಸ್ರದಾನ ಉತ ವಾ ಸದಾನಃ | 
| | | 
ಯಮೇನ ತತಂ ಪರಿಧಿಂ ನಯಿಸ್ಯನ್ನಪ್ಪರಸಃ ಪರಿ ಜಜ್ಞೇ ನಸಿಷ್ಕಃ ॥ ೧೨ || 
ಪದೆಪಾಠ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಪ್ರ5ಕ್ಷೇತೆ: | ಉಭಯಸ್ಯ | ಪ್ರ;ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಸಹಸ್ರ5ದಾನ॥ | ಉತ | ವಾ| ಸಂದಾನ॥ | 


ಯಮೇಸ | ತೆಂ | ಸರಿ;ಧಿಂ | ವಯಿಷ್ಕನ್‌ | ಅಸ್ಸರಸಃ | ಸರಿ | ಜಜ್ಚೇ | ವಸಿಷ್ಮಃ 1 ೧೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸ ವಸಿಷ್ಮಃ ಪ್ರಕೇಶಃ ಸ್ರ ಫ್ರೆಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನ ಉಭಯಸ್ಕೋಭಯೆಂ ದಿವಂ ಚೆ ಸೃಥಿನೀಂ ಚಿಪ್ಪ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜಾನನ್‌ ಸರಾ ನೋಳಭವತ್‌ | ಕಿಮನೇನ ಸಹಸ್ರದಾನ ಇತಿ pi 
ಹುತ್ತ ವಾಸಿ ವಾ ಸದಾನೆಃ ಸರ್ವದಾನಸಹಿತೆ ಏವಾಭವತ್‌ | ಕಿಂಚ ವಸಿಸ್ಟೋ ಯೆಮೇನ ಕಾರಣಾಕ್ಮನಾ 
ಸರ್ವನಿಯೆಂತ್ರಾ ತೆತೆಂ ನಿಸ್ತೃತೆಂ ಪರಿಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಂ | ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಸಂಸಾರಪ್ಪನಾಹೋ ವಿವಕ್ಷಿತೆಃ | 
ತಂ ವಯಿಸ್ಯನ್ನಸ್ಸರಸೆ ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ | ಸರೀತಿ ಸಂಚಿಮ್ಮರ್ಥಾನುವಾದಃ | ಜಜ್ಜೇ | ಜಾತಃ ॥ 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ8--ಅದೇ ವಸಿಷ್ಮನು | ಪ್ರಕೇತ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ I Rc 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ್ವನನ್ನೂ | ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚ ೂ | ಸಹಸ್ರದಾನ॥--ಸಹ 


ಇ ಚಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ ಆದನು | ಉತಿ ವಾ--ಅಧವಾ | BE 
ನಾಗಿಯೇ ಆದನು. | ಯಮೇನ--ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ | ಶತಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | 
ಪೆರಿಧಿಂ--ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಯಿಷ್ಕೃನ್‌--ಧರಿಸಿ | ಅಸ್ಸರಸೆ8--ಅಕ್ಸರಸ್‌ಸ್ಟ್ರೀಯಾದೆ 
ಉರ್ನಶಿಯಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಜಜ್ಜೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅದೇ ವಸಿಷ್ಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡರ 
ತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ. 
ಹ ಅಥವಾ ದಾನರೂಪನಾಗಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
-ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಕ್‌ರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಸ್ಸರಃಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಕಶಿಯಲ್ಲಿ ತರನು. 


English ‘Translation 
He, the sage, cognizant of both worlds, was the donor of thousands : 
tie wis verilly dohatidn : wearing the vesture spread by Yama, Vasishtha 
೫೪೩ರ 0010 ‘of ‘tie 66818. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


I | 
ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಷಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಹಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೊ 


| ೧೩ ॥ 


|| 
(ಹ 
| 
€ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತಮೃಸಿಮಾಹುರ್ವ 
ಚ ಸಮಿ ಕ 
ಸ್ಮಂ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಸತ್ರೇ ಹ! ಜಾತೌ | ಇಹಿತಾ | ನಮಃಭಿಃ| ಕುಂಭೇ | ಕೇತೆಃ | ಸಿಸಿಚತುಃ | ಸಮಾನಂ | 


I ಟ | | 
ತತಃ । ಹ! ಮಾನಃ। ಉತ್‌ | ಇಯಾಯ। ಮಧ್ಯಾತ್‌ | ತತಃ I ಜಾತೆಂ | ಜುಷಸಿಂ|! ಆಹುಃ! 


ವಸಿಸ್ಕಂ ॥ oa 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸತ್ರೇ ಬಹುಕರ್ತೃಕೇ ಯಾಗೇ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಜಾತೌ ದೀಶ್ಷಿತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿಷಿತಾ- 
ಭ್ಯೇಷಿತೌ ಸ್ವಯಮನ್ಯೈರ್ಜನೈರ್ನನೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕುಂಭೇ ವಾಸತೀವರೇ ಕಲಶೇ ಸಮಾನಮೇಕ- 
ಪೈವ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತು: | ಅಸಿಂಚತಾಂ | ತಕೋ ವಾಸಶೀವರಾತ್ಕುಂಭಾನ್ನಧ್ಯಾದಗಸ್ತ್ಕೋ ಮಾನಃ ತ- 
ಮಾಪ್ರಮಾಣ ಉದಿಯಾಯ | ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ | ಶತ ಏವ ಕುಂಭಾದೃಸಿಷ್ಠಮಪ್ಪ್ಯುಓಿಂ ಜಾತಮಾಹುತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ತೇ ಹ--ಸತ್ರ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಾತೌ- -ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ನಮೋಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಹಿತಾ---ಪೂಜಿತರಾಗಿ | ಕುಂಭೇನಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಸಮಾನಂಒಟ್ಟಿಗೆ) 
ಕೇತಃತಮ್ಮ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಸಿಸಿಚತುಃ--ಸೇಕಿಸಿವರು. | ತೆತೊ-ಆ ಕುಂಭದಿಂದ | ಮಧ್ಯಾತ್‌--ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಿಂದ | ಮಾನಃ--ಶಮಿಾಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯನು | ಉದಿಯಾಯೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ತತಃ ಅದರಿಂದಲೇ | 
ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಚುಸಿಂ- ಖುಷಿಯನ್ನು | ವಸಿಷ್ಕ ವಸಿಷ್ಠ ಜ.ಹಿಯೆಂದು | ಆಹುಃ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ರ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತರಾಗಿ ವಸತೀವರೀಸಂಭ್ಯಕೆ 
ವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಗೆ ತಮ್ಮ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಆ ಕುಂಭದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಿಂದ ಶಮೀಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಉಕ್ಪನ್ಮನಾದನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಜುಹಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಮಖಷಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Consecrated for the sacrifice, propitiated by praises, they; Mitra and 
Varuiia, poured a common effusion into the water jar. from the midst of 
which Mana uprose, and from which also, they say, Vasishtha was born, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


| | | | 
ಉಕ್ಕಭ್ಯೃತಂ ಸಾಮಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾನಾಣಂ ಬಿಭ್ಬತ್ರೆ ವದಾತೆ ಗ್ರೇ। 


I I I 
ಉಪೈನಮಾಧ್ವಂ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರತೃದೋ ವಸಿಷ್ಮಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I [| | | | 
ಉಕ್ಕ 5ಭೃತೆಂ | ಸಾಮಭೃತೆಂ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಗ್ರಾವಾಣಂ | ಚಿಭ್ರತ್‌ | ಸ್ರ | ವಡಾತಿ| ಅಗ್ರೇ | 
|| 
ಉಪ 


| [ 
| ಏನಂ | ಆಧ್ರ್ಯಂ | ಸು5ಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ le | ವಃ | ಗಚ್ಛಾತಿ | ಪ್ರ$ತೃದ: | ವಸಿಷ್ಠಃ ಂ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಪ್ರತೃದಃ | ಪ್ರತೃದ ಇತಿ ತೃತ್ಸನ ಏನಾಭಿಧೀಯಂತೇ ನಾಮಾಂತೆಕೇಣ | ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾ- 
ನ್ವಸಿಷ್ಠ ಆ ಗಚ್ಛಾತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಏನಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸಂತ ಉಪಾಧ್ವಂ 
ಉಪಕಿಷ್ಠತೆ! ಆಗತೆಶ್ಲಾಸೌ ವಸಿಸ್ಕೋ ಯಜ್ಜೇಂಗ್ರೇ ಪುಹೋಹಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸನ್ನು ಕ ಭೃತಂ ಶಸ್ತ್ರಾ- 
ಣಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ! ಸಾಮಭೃತಮುದ್ಧಾತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಗ್ರಾವಾಣಮಭಿಷವಣಂ ಚಭ್ರದ್ದಿ- 
ಭ್ರತಮದ್ದರ್ಯುಂ ಚೆ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪ್ರೆ ವದಾಶಿ | ಯೆಜ್ಞೇ ಯತ್ಸ ವದಿತನ್ಯಂ ಭ್ರೇಷಾದಿನಿಮಿತ್ತೇ ಕ 
ರ್ತನ್ಯಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ವಡತೀತಿ ಶೃತ್ಸೂನ್‌ ಪ್ರತೀಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರದೃಶ--ಎಲೈ ತೃತ್ಸುಗಳೇ, | ವ8-ನಿಮ್ಮ ಳ್ಲಿಗೆ | ವಸಿಷ್ಕ8--ವಸಿಷ್ಠನು | ಆ ಗಚ್ಛತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ| 
ಏನಂ--ಈ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು | ಸುಮನಸೃಮಾನಾ&--ಶ್ರದ್ಧೆ ಡ್ಲೆಯಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಾ | ಉಪ ಆಧೃಂ--ಎದುರುಗೊ 
ಳ್ಳಿರಿ. | (ಈ ವಸಿಷ್ಮನು) ಅಗ್ರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು | ಉಕ್ಕಿ ಭೃಶಂ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವ 
ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ಸಾಮಭೃತಂ--ಉದ್ಗಾತೃ ವಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧ೭ಸು 
ತ್ತಾನೆ, | ಗ್ರಾವಾಣಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ಹಿದಿದಿರವ ಆಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರ 
ವದಾಶಿ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ ಕೇ*ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ತೃ ತತ ಸಗಳ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಕನ ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾ ನೆ ಈ ವಸಿಷ್ಠ [ನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಸತೃರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿರ. ಈ ವಸಿಪ್ಠನು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕತ್ತೆ ಸ್ರನೆನ್ನು ಪರಿಸವ 
`ಹೋತ್ಕವಿಗೂ, ಸಾಮವನ್ನು ಪರಿಸುವ ಉದ್ಗಾತೃನಿ ೧? ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೂ ಸಹಾಯಳನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆವೇರಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಕ ಡೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Tritsus, Agastya comes to you; welcome him with devoted minds, 
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and he in the foremost station directs the 7೮೦11೮7 of the prayer, the chaunter 


of the hymn, the grinder of the stone, and repeats (what is to be repeated). 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ 

ತೃತೀಯೇ5ನುವಾಕೇ ದ್ವಾನಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಸ್ರ ಶುಕ್ರೇತಿ ಪೆಂಚೆನಿಂಕತ್ಸೈ ಚೆಂ ಸ್ರಥ- 
ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಶುಕ್ರಾ ಜು. ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಕವಿಂಶ- 
ತಿರ್ದಿಪದಾ ಅಬ್ದಾಮಹೇರರ್ಧರ್ಚ MEU $ಯೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಬಹಿಃ | ಆದ್ಕೂ ಏಕ- 
ವಿಂಶತಿರ್ದಿಸದಾ ವಿಂಶತೃಕ್ಷರಾ ನಿರಾಜೋ ದ್ವಾನಿಂಶಾದ್ಯಾಶ್ಮತೆಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸ್ಪುಭಃ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇನತಾ ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ಪಕರಾತ್ರೇ ಚಕುರ್ಥೇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚದೇವನಿವಿದ್ಭುನಂ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತ್ವಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ ೮೮| ಇತಿ | ಹೋಡಶಿನ್ಯಾ ಧೂರ್ಷ್ಯಸ್ಮಾ 
ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿಸದಾ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂ | ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೂದದೋಹಾ8 | ಐ ಆ. ೫-೮ | ಇತಿ | 

ಅನುನಾದವು--ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಸಪ್ತಮಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಗಳಿರುವುವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಫ್ಪತ್ರೈದು ಖ.ಕ್ಬುಗಳಿರು 
ವುವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಕನಿಂಶತಿರ್ದಿಪದಾ ಅ 
ಜ್ಹಾಮಹೇರರ್ಧರ್ಚೆ ಉತ್ತರೋ5ಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯಾಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನ ನು ಖುಷಿಯ್ಕು 
ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಇಸ್ಪತ್ಗೊಂದು ಬ.ಕ್ಬುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿವಡಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಶ್ಟತ್ತೆರಡರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು ವ್ಯಕ್ತ 
ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ Ws ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಸರಿಸುವ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವ ಶ್ವದೇ 
ವನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ-ಪ್ರ ಶುಕ್ರ ಶ್ಚಿತಿ ವೈ ಶ್ಚ ಜೀವಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಚರಗ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಯೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೊದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಧೂರ್ಷ್ಟ್ವಸ್ಮಾ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ವಿಪದಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖ.ಕ್ಬುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಂದು ಐತರೇ 
ಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ-ಆ ಧೂರ್ಷ್ಪಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೂದದೋಹಾಃ॥ ಎಂಬವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಐ ೫೨ ೨) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೩೪ 
ಮಂಡಲ-೬೭ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ Il ವರ್ಗ-5೫, ೨ ೨೬, ೨೭॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೨೫ ॥ 
ಯಿ! ವಸಿಷ್ಠ 11 


ದೇವತಾ. ೧-೧೫, ೧೮-೨೫. ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ | ೧೬, ಅಹಿಐ | ೧೭. ಅಹಿ 
ರ್ಬುಧ್ನ್ಯಃ ॥ 


ಛಂದಃ. ೧-೨೧. ಧ್ವಿನದಾ | ೨೨೨೫, ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| 1 | 
ಪ್ರ ಶುಕ್ರೆ ತು ದೇವೀ ಪುನೀಷಾ ಅಸ್ಮತ್ಸುತಸ್ಸೋ ರಥೋ ನ ವಾಜೀ lal 
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ಪದಪಾಠಃ 
|. | 
ಪ್ರ ಶುಕ್ರಾ। ಏತು | ದೇವೀ | ಮನೀಷಾ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸುೂತೆಸ್ಪಃ | ರಥಃ | ನ| ವಾಜೀ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ದೇವೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೀ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ5 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ತೋಸ್ಯಮಾಣಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ನಾಜೀ ನೇಗವಾನ್‌ ಸುತಪ್ಪಃ ಸುಸಂಸ್ಕೃತೋ ರಥೋ ನ 
ರಥ ಇವ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಗಚ್ಛತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ | ದೇನೀ- ಕಾವ ವರ್ಸಕವಾದೆ.ರೂ ಆದ | ಮನೀಷಾ ನಮ್ಮ 
ಯು | ಅಸ್ಮೃತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಸರಿತವಾಗಿ | ವಾಜೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಸುತಷ್ಠ ಶೈ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ 
4 ನರಥೆದಂತೆ! ಪ್ರೆ ಏತು- ವೇಗವಾಗಿ (ಬೀಪತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ) ಚಲಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಕಾಮವರ್ಪಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿ ವೇಗಗಾ 
ವಮಿಯೂ ಸುಸೆಂಸ್ಕೃತವಾದೆದೊ ಆದ ರದ್ಧದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಿ ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ದೋಗಿ ಸೇರಲಿ 
English Translation 
May pure and divine praise proceed from us (t0 the gods) like a swift, 
well-constructed chariot 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ನಿದುಃ ಸೃ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ದಿವೋ ಜನಿತ್ರೆ ೦ ಪ ಜ್ವಾಂತ್ಯಾಪೋ ಅಧ ಕ್ರರಂತೀಃ 1೨॥ 
ಪದಪಾರೆಃ 
ವಿದುಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ದಿವಃ | ಜನಿತ್ರೆಂ | ಶೃಜ್ಞು ತ sl ಆಪಃ | ಅಧ | ಸ್ನರೆಂತೀ Il 3 ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯಾಪೆಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಸ್ಷರಂತೀಃ ಕ್ಷರಂತ್ಯ ಆಪೋ ದಿವಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ | .. 
ಯೋರಪಿ ಲೋಕಯೋರಿತೃರ್ಥಃ | ಜನಿತ್ಸಮುತ್ಸತ್ತಿಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಅಧಾಸಿಚೆಶೃ 
ಸ್ತೋತ್ಪಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹ್ಹರೆಂತೀಃ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಳ | ಆಪ -ಉಧಕಗಳು | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದ (ಮತ್ತು) | ಪೃಥಿನ್ಯಾ8-- 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ಜನಿತ್ರೆಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು | ವಿದುಃ ಅರಿತಿವೆ. | ಅಷ ಆದುದರಿಂದ | ಶೃಣ್ಣಂತಿ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತಿವೆ, ಆದುದರಿಂದೆ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ, 
English Translation 
The flowing waters have known the origin of earth and heaven. may 
they now hear (our praises). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | 
ಆಸತ್ಸಿದಸೆ i ಪಿನ್ವಂತೆ ಪೃಥಿ ತ್ತೆ ಷು ಶೊರಾ ಮಂಸಂತ ಉಗ |೩॥ 
& ಕಾ ರ 
ಪದಪಾರಃ 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ | ನಿನ್ನಂತ | ಪೃಥ್ವೀ! ವ್ಯ ತ್ರೇಸು! ಶೂರಃ | ಮಂಸಂತೇ | ಉಗ್ರಾಃ | ೩॥ 


ಸ 
ಇಂದ್ರೋ*ಸ್ಮಿದ್ದ ಚೇ ಸ್ತೂಯತೇ | ಪೃಥ್ವೀ ಪೃಧ್ಯಃ ಪ್ರೆಥಮಾನಾ ಆಸಶ್ಲಿದಾಪೋ5ಸ್ಯ- 
ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪಿನ್ನಂತ | ಸ್ಥಾಯಂಶೇ | ವೃಶ್ರೇಷೂಪದ್ರವೇಷು ಸತ್ಸೊಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಹಾಸ್ತೇಜ- 
ಸ್ಟಿನೋ ನಾ ಶೂರಾ ಯೋಡ್ಸಾರೋ$ಸಿ ಮಂಸಂತೇ | ಇಮಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೃಥ್ವೀ ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಆಪೆಶ್ಲಿತ್‌-ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಪಿನ್ಶಂತ--ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ವೃತ್ತೇಷು--ಶತ್ರುಹಿಂಗಕವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಉಗ್ರಾಃ--ಭಯಂ 
ಇರನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಶೂರಾಃ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಸಹ | ಮಂಸಂತೇ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿಶುವ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಷ್ಟಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಶಶ್ರುಹಿಂಸಕ 

ವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಓಸ.ವ ಪರುಕ್ರಮಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

The vast waters offer nurishment to 100೩ fierce warriors, (combat- 


ing) with foes, glorify hin. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


] 
ಆ ಧೂರ್ಪ್ಯಸ್ಥೆ ದಧಾತಾಶ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನ ವಜ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಳ 


| | | 
ಆ |ಧೂ'$5ಓ1|-ಅಸ್ಥೈ! ಪಧಾತ! ಅಶ್ಪಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ನ| ವಜ್ರೀ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಜಾಹುಃ 1೪1 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಸ್ಮೈ | ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾಗಮನಾಯಾಶ್ಚಾನ್‌ ಧೂರ್ಷು ರಥಸ್ಯಾ ದ- 
ಫಾತ | ಇಂದ್ರೋ ನ! ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುರ್ಜಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ಶ್ಲ 
ಭವತಿ || ಸೋಡಶಿನಿ ಶಸ್ಯಮಾನಶ್ಚಾದಸ್ಯಾ ಬಂದ್ರಶ್ನೆಂ ಗಮ್ಯತೇ | ಆ ಧೂರ್ಷ್ಟಸ್ಮಾ ಇತೈತ್ರಾಸ್ಮಾ ಇ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಸದಸ್ಯಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಅತ ಏವ ಪೂರ್ವಾಪೈೈಂದ್ರೀತಿವಿ- 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಮಸ್ಕೃಚ್ಛಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೆತ್ರಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಮಲ್ಲೀಯೋ;5 ರ್ಥತೆರಮನುದಾತ್ತಮಿತಿ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಸ್ಕೇತಿ ಚೋದಾತ್ತಂ ಪ್ರಥಮಾದೇಶೇ5ನುದಾತ್ತಮನ್ವಾದೇಶೇ ಶೀವ್ರಾರ್ಥತರಮು- 
ದಾತ್ರೆಮಲ್ಪೀಯೋ;ತರ್ಥತೆರಮನುದಾತ್ತಂ1ನಿ ೪-೨೫ | ಇತಿ | ಅಲ್ಫೀಯೆಸ್ತಂ ಚೇದೆಂಶಬ್ಬಪ್ರೆವೃತ್ತಿ- 
ನಿಮಿತ್ತಸ್ಯ ಸಂನಿಧಾನಸ್ಯ ದೂರಸ್ಥತ್ಸೇನೇತ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ il 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೋ ನ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ | ವಚ್ರೀ-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯಬಾಹು: 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, I ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಧೂರ್ಷು. 
ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾನ”--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಆ ದಧಾತೆ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯನಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹೆವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ರಥದ ನೊಗಗಳಿಗ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಂ 
English Translation 
Yoke for him the horses of his chariot; for Indra 18 the wielder of the- 


thunderbolt, the golden-armed. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| 
ನಾ ಹಿನೋತ | ೫ ॥ 


| | 
ತು ರೆ ಕು 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಮಾತಾಹೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಾತೇವ ಪತ್ಮನ್ನ್ಮ 


ಪದಪಾರಃ 
| ( 3 | 
ಅಭಿ | ಸ್ರ! ಸ್ಥಾತೆ। ಅಹಃಇವ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಯಾತಾ5ಇವ | ಪತ್ಮನ್‌ | ತ್ಮನಾ | ಹಿನೋತೆ “ml 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯಜ್ಞಸ್ತುತಿರಿಯೆಂ | ಹೇ ಜನಾಃ ಯೆಜ್ಞಮಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಾತೆ | ಅಭಿಕ್ರಮತ | ಆದೇವೇತಿ ಪೂ- 
ಣೌ | ಅಪಿ ಚ ಪತ್ಮನ್‌ ಪತ್ಮನಿ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೇ ತ್ಮೈನಾ ಸ್ಹಯಮೇವ ಯಾತೇವ ಗಂತೇವ ಹಿನೋತ 
ಗಚ್ಛೆತ || ಹಿ ಗೆತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ಯೆಜ್ಞಂ ಅಭಿ--ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸ್ಥಾತ--ಹೊರಡಿರಿ. | 
ಪಶ್ಮನ್‌--ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಯಾತ್ರೇವ--ಸಂಚರಿಸುವವನಂತೆ | ಹಿನೋತೆ" 
ಹೋಗಿರಿ, 4 ಸ 4 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಿರಿ, ಮಾರ್ಗಸಂಚಾರಿಯು ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧೆ 
ವಲ್ಲದೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೊರಡಿರಿ. 
English Translation 


Proceed to the sacrifice like one who goes along the road; proceed of 


your own accord 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ಮನಾ ಸಮತ್ಸು ಹಿನೋತ ಯಜ್ಞಂ ದಧಾತೆ ಕೇತುಂ ಜನಾಯ ನೀರಂ | ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ಮನಾ | ಸಮರ್ಶ್‌ಸು | ಹಿನೋತೆ | ಯಜ್ಞಂ | ದಧಾತೆ | ಕ್ಷೇತುಂ I ಆಟ | ವೀರಂ |! ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉಕ್ತಸ್ಕೈನ ವಿವರಣಮತ್ರ | ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತನಾ ಸ್ವಯೆ- 
ಮೇವ ಹಿನೋತ | ಗಚ್ಛತ! ಅಸಿ ಚ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸ್ಮಕೆಂ ವೀರಂ ಸಾಸಾನಾಂ ವಾರಯಿತಾರಂ | ನಾ- 
ತಕಮಿತ್ಮರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಂ ಜನಾಯೆ ಲೋಕಾಯ | ತದ್ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಿತೃರ್ಥಃ | ದಧಾತ | ವಿಧತ್ತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಎಸ್ಸೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ ) ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ಪಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ | 
ಹಿನೋತ ಹೋಗಿರಿ, | ಕೇತುಂ-- ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ.ದೂ | ವೀರಂ_--ಪಾಸನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜನಾಯೆ--ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ದಧಾತೆ--ಆಚರಿಸಿಂ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಯೆಜಮಾನಾನಿಗಳೇ, ನೀವು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇನಿತರುಗಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ. ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ವಾದುದೂ, ಪಾಪನಾಶಕಮದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Go of your own accord to battle. celebrate the significant and expia- 


tory sacrifice for (the good of) mankind, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| | | | | 
ಉದಸ್ಕ ಶುಸ್ಮಾದ್ಭಾನುರ್ನಾರ್ತ ಬಿಭರ್ತಿ ಭಾರಂ ಪೃಥಿನೀ ನ ಭೂಮ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತುಸ್ಮಾತ” | ಭಾನುಃ! ನ। ಆರ್ತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಭಾರಂ | ಸೃಥಿನೀ | ನ! ಭೂಮ ೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ಧಲಾದ್ಬಾನುಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಾರ್ತ | ಉದ್ದಚ್ಛತಿ | ಭೊಮ ಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಿನೀವ ಭಾರಂ ಲೋಕಸ್ಕಾಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಚ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಯಜ್ಞದ | ಕುಷ್ಮಾತ್‌ಒಲದಿಂದಲೇ | ಭಾನುಃ- ಸೂರ್ಯನು | ಉದಾರ್ತ--ಉದ 
ಯಿಸಿ ಬರ.ತ್ತಾನೆ | ಭೂಮ-ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಸೃಥಿವೀ ನ-- ಪೃಧ್ವಿಯು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಭಾರಂ- ಈ 
ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಈ ಯಜ್ಞವು ಭರಿಸುತ್ತದೆ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಸೂರ್ಯನು ಊದಯಿ.% ಒರುತ್ತಾನೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಧ್ವಿಯು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಈ ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞವು ಭರಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 
From the force of this (sacrifice) the sun rises it sustains the burden 
{of the world) as (earth) supports many (beings) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹ್ವಯಾಮಿ ದೇವಾ ಅಯಾತುರಸ್ನೇ ಸಾಧನ್ನೃತೇನ ಧಿಯಂ ದಧಾಮಿ | ೮॥ 
ಸಸಿ | 
ಕ | | | [ 
ಹ್ಹೆಯಾಮಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಆಯಾತುಃ | ಆಗ್ಚೇ | ಸಾಧನ್‌ | ಯತೇನ 1 ಭಿಯಂ ದಧಾಮಿ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಚೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಯಾತುರಹಿಂಸಾದಿನಿಯೆಮಯುಕ್ತೇನ- 
ರ್ತೇನ ಯೆಚ್ಞೇನ ಸಾಧನ್ಸಾಮಾನ್ಸಾಧಯನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹ್ಹಯಾಮಿ | ಅಪಿ ಚ ಧಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ- 
'ಚರಣಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ದಧಾಮಿ | ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಆಯಾತುಃ--ಆಯಿಂಸಾದಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜತೇನ--ಯಲ್ಲ 
“ದಿಂದ | ಸಾಧನ್‌- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹೃಯಾಮಿ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 
ಧಿಯಂ--ದೇವಪೂ ಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ದಧಾಮಿ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇ. ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎನ್ಟೈೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಹಿಂಸಾದಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಮಿಸಿ 
ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ ರೇನಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I invoke the gods, Agni, propitiating them byan inoffensive rite, I 
celebrate a pious act. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | [ 
ಅಭಿ ವೋ ದೇನೀಂಧಿಯಂ ದಧಿಧ್ವಂಪ್ರ ವೋ ದೇವತ್ರಾ ವಾಚಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ 
ಪದಪಾಳಠಃ 
| | 
ಅಭಿ | ವಃ | ದೇವೀಂ! ಧಿಯಂ | ದಧಿಧೃಂ | ಪ್ರ | ವಃ ದೇವತತ್ರಾ | ವಾಚಂ | ಕ್ವಣುಧ್ವಂ 1೯! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಜನಾಃ ವೋ ಯೂಯಮಭಿ ದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ದೇನೀಂ ದೀಪ್ತಾಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ದಧಿಧ್ವಂ! 
ವಿಧತ್ತ | ಅಸಿ ಚೆ ವೋ ಯೊಂದಿಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಕುರುಧ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವ8--ನೀವು | ಅಭಿ-ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆ 
ಇದ | ಧಿಯೆಂ-- ಕರ್ಮನನ್ನು | ದಧಿಧ್ದಂ-ನೆರನೇರಿಸಿರಿ 1 ವ--ನೀವು| ಪೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕೃಣುಧ್ಹಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಯ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕರ್ಪುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Offer, (worshippers), your heavenly worship . earnestly address your 
praises to the gods. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| ] | | 
ಆ ಚಸ್ಟ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ ವರುಣ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚಕ್ತಾಃ nou 
i 
ಥೆ | ನಡೀನಾಂ | ವರ 
ಆ | ಚೆಸ್ಟ್ರೇ | ಆಸಾಂ! ಸಾಥೆಃ | ನದೀನಾಂ | ವರುಣಃ | ಉಗ್ರಃ | ಸಹಸ್ತ5ಚೆಕ್ಷಾಃ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸೆಹಸ್ತ್ರಚೆಕ್ಷಾ ಬಹುಚಿಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಆಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಪಾಥೋ ಜಲಮಾ ಚೆಸ್ಟೇ। ಅಭಿಪಕೃತಿ! 
*ೇದೈಶೋ ವರುಣಃ | ಉಗ್ರ ಉಜ್ಡೂರ್ಣ ಓಜಸ್ವೀ ವಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಗ್ರ ಅತೃಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ಪಚಿಕ್ಷಾ-ಅನೇಕಪಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ! 
ವರುಣಃ ನರುಣನು | ಆಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಈ ಪ್ರವಹಿಸುಪ ನದಿಗಳ | ಪಾಥಃ--ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಚೆಪ್ಪೇ-- 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಈ ನದಿಗಳ 
ಉದಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


The fierce Varuna, the thousand cyed, contemplates the water of these 
rivers 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| [ | 
ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ಪೇಶೋ ನದೀನಾಮನುತ್ತಮಸ್ಕೈೈ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಯು | 
ಸದಪಾರ। 


1 I I | } 1 
ರಾಜಾ। ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ | ಪೇಶಃ | ನದೀನಾಂ | ಅನುಶ್ತಂ | ಅಸ್ಮೈ! ಕ್ಷತ್ರಂ | ವಿಶ್ವಂಆಯು | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ!| ಐತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ || ಈಶ್ವರಾಣಾಮಹಿ ವರುಣೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ನದೀನಾಂ ಪೇಶೋ ರೂಪಂ ರೂಪಕೃದಸಿ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಅಸ ವರುಣಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮನುತ್ತಮನ್ಯೈರಬಾಧಿತೆಂ ನಿಶ್ಚಾಯು ಸರ್ವತೋ ಗಂತ್ಸ ಭವತೀತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 
(ವರುಣ॥--ನರುಣಜೀವನು) | ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ--ಸಕಲ ರಾಷ್ಟ್ರಾ್ರಾಧಿಪತಿಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ- ಈಶ್ವರನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ | ಸೇಶಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರುಣನ | 
ಶ್ರತ್ರಂ--ಬಲವು | ಅನುತ್ತಮಂ- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು, | ವಿಶ್ಚಾಯು--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ವರುಣದೇನನು ಸಕಲ ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಧಿಸತಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವರುಣನ ಬಲವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದದು 
English Translation 


He is the king of kings. the beauty of the rivers his all-pervading 
strength 1s irresistible. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಅವಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಾ ನಿಶ್ವಾಸು ವಿಶ್ವ್ವದ್ಯುಂ ಕೃಣೋತ ಶಂಸಂ ನಿನಿತ್ಸೋಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


1 | | | | 
ಅವಿಸ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಸು | ವಿಕ್ಷು! ಅದ್ಯುಂ | ಕೃಣೋತ | ಶಂಸಂ | ಶಿಶಿತ್ಸೋಃ |! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆಯಂ ಡ್ರೈ ಚೋ ದೈವ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು 
ಅನಿಷ್ಟ ಉ ಇತಿ ಸಮುದಿತಮವಿಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅವಿಷ್ಟ | ರಕ್ಷತ | ಶಂಸಂ ನಿನಿತ್ಸೋರ್ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛತಃ 
ಶತ್ರೋರದ್ಯುಮದೀಪ್ತಿಂ ಕೃಣೋತ | ಕುರುತ ಚ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಣ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಸು-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡು. 
ವೆಯೂ | ಅನಿಷ್ಟೋ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಿನಿತ್ಸೋಃ--ನಿಂದಾಕಾರನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಶಂಸೆಂ--ದುಪ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ಅಡ್ಕುಂ-ರಕಿಬೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತೆ -ಮಾಡಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಯ ದೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ನಿಂದಾಕಾರಕನಾದೆ ಶತ್ರು 
ನಿನ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಶಕ್ತಿಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ 
English Translation 
Protect us, gods, among all people . render extinct the calumny of the 


malevolent. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮೇತು ದಿದ್ದುದಿ ಸಾಮತೇವಾ ಯುಯೋತ ವಿಷ್ಠಗ ಷಸ ನೂನಾಂ 1 ೧೩ 8 
ಳೆ ಇಟಿ ಹ ಎಚ್‌ 
ಪದಪಾಠಃ 
[ [ | [ ( 
ವಿ1 ಐತು! ದಿದ್ಯುತ್‌ | ದ್ವಿಷಾಂ | ಅಶೇವಾ | ಯುಯೋತ | ವಿಷ್ಟಳ" | ರಪಃ | ತ್ರನೂನಾಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ದ್ವಿಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಿದ್ಯುದಾಯುಧಮಶೇವಾಸುಖಕರೀ ವಿಷ್ವಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯೇತು | ಅಪೆ- 
ಗಚ್ಛತು | ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ರಸಃ ಸಾಸಂ ದೇವಾಃ ಯುಯೋತ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರುತ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದ್ವಿಷಾಂ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಶೇವಾ--ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ದಿದ್ಯುತ್‌--ಆಯುಧಗಳು | ನಿಷ್ಣಳ್‌ 
—ಸರ್ವತ್ರ | ನ್ಯೇತು--ದೂರಸರಿಯಲಿ. (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ತೆನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳ | ರಪೆ$-_ ಪಾಷ 
ವನ್ನು | ಯುಯೋತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಡೂರಸರಿಯಲಿ, ನಮ್ಮ ಜೀಹಕೃತವಾದ ಪಾಪನನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಕಿಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


May the blazing (weapons) of foes pass by innocuous : separate, (gods} 
universally (from us) the sin of our bodies. 
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[ | ಶಿ | 
ಅನೀನ್ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಠೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾಯಿ ಸ್ತೋಮಃ 


€ 


ಪದೆಪಾರಃ 
I 
RE | ನಃ | ಅಗ್ನಿ: | ಹವ್ಯ ಅತ್‌ | ಸಃ ಪೆ ಸ್ರೀಷ್ಕಃ | ಅಸೆ ಮ | ಅಧಾಯಿ | ಸ್ತೋಮಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹವ್ಯಾದ್ಧ ವ್ಯಾನಾಮತ್ತಾಗ್ನಿರ್ನಮೋಭಿರಸ್ಮ! ದೀಯೈರ್ನಮಸ್ತಾಕೈಃ ಪ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸೆ 

ನ್ನೋ 5ಸ್ಮಾನವೀತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಅಸ್ಮಾ ಆಗ್ನಯೇಸ್ತೊ ತ್ರೆ ದ್ರ ಮಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವ್ಯಧಾಯಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹವ್ಯಾತ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯ: | ಣೋ ಘ8-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತ 

ನಾಗಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠ8-- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಿಯತಮನಾಗಿದ್ದ | ನಃ ವನ್ಮುನ್ನು | ಆನೀತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿಲಿ | ಅಸ್ಮೈ-- 


pe} 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ಡೀರಿಸಿದ | ಸ್ತೋಮಃ-ಸ್ರೋತ್ರವು | ಅಧಾಯಿ--ನನ್ಮಿ.ದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿದ್ದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ವೇರಿಸಿದ ಸ್ತೀಪ್ರಪ್ರ ನಮ್ಮಿ ಎಟ ಓಮು ತ! 


English 11205141011 
May Agn1, thc fecder on oblations, prcpitiated by our homage, pro- 
tect us; to him has our praise been addressed 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | | I 
ಸಜೂರ್ದೇವೇಭಿರಪಾಂ ನಪಾತೆಂ ಸಖಾಯಂ ಕೃಥಧ್ಯೈಂ ಶಿನೋನೋ ಅಸ್ತು | 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಸೀಜೂಃ | ದೇನೇಭಿಃ | ಆಸಾಂ | ಸ I ಚು | kh ದ್ದ 0! ವಃ! ನಃ | ಅಸ್ತು ॥ 


ಸ್ತು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ನಪಾತಂ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ | ಸೂನುರ್ನಸಾದಿತೈಸತ್ಯನಾಮಸು 
ಪಾರಾತ್‌ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೂಃ ಸಹ ಸಖಾಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕೃಧ್ಧಂ | ಕುರುಧ್ಬಂ | ಸ 
ಚಾಸಾಂ ನಸಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋಸ್ತು | ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ,) ಸಖಾಯಂ-- ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ। ಅಪಾಂ--ಉದಳಗಳಗೆ | ನಪಾತಂ-- 
ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವೇಭಿಕ ಸಜೂಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಕೃಧ್ಧಂ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. | 
(ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು) ನಃ ನಮಗೆ | ಶಿವ$-ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಯ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವ 
ತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Glorify along with the gods our friend, the grandson of the waters: 
may he be propitious to us. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| | ] 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀದನ್‌ ॥೧೬!॥ 
ಪದಪಾರಃ 
I | | ಸ 
ಅಸ್‌5ಜಾಂ | ಉಕ್ಕೈಃ| ಅಹಂ | ಗೃಣೀಸೇ | ಬುಧ್ನೇ | ನದೀನಾಂ | ರಜ85ಸು | ಸೀದನ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಹಿಂ ಮೇಘಾನಾಮಾಹಂತಾರಂ ನೆದೀನಾಮುದ ನಾಂ ಬುದ್ಧೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಬದ್ದಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇಃ | ತಸ್ಮಿನ್ರಜಃಸೂದೆಕೇಷು ಸೀಡನ್‌ ಸೀಡಂತೆಮಬ್ಬಾ- 
ಮಪ್ಪು ಜಾತೆಮಿಮಮಗ್ಗಿಮುಕ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗೃಣೇಷೀ | ಬುದ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸೂದಕೇಷು 
ಸೀದನ್‌ ಬುಧ್ದಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ | ನಿ ೧೦-೪೪ | ಇತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಹಿಂ--ನೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | ನದೀನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಬುಧ್ನ್ನೇ--ಸ್ಫಾನವಾದ ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ರಜ$ಸು- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದನ್‌- ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಅಜ್ಜಾಂ--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಕ್ಳೈ॥--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಊದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರು 

ವವನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

I glorify with hymns the disperser of the clouds in the firmament: 

the water-born, sitting amongst the waters of the rivers. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಬುಧ್ನೇ--ಬುದ್ಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಬುಧ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ! 
ಇದಮಸೀತರತ್‌ ಬುಧ್ಧಮೇಶಸ್ಮಾದೇವ | ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಫೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೪) 
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ಬುಧ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುತ್ತನೆ ಅಥವಾ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು (ಅವೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಧವಾ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ) ಧರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಬುಧ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಬುಧ್ಧ ವೆಂದರೆ ಶರೀರವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳು ಧೆರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಇರಲು ಆವಕಾಶವನ್ನೀಯುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 
| | [ 
ಹ 
ಮಾನೋಹಿರ್ಬಧ್ದೋರಿಷೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧದೃತಾಯೋಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I [| 
ಮಾ | ನ | ಅಹಿ: | ಬುಧ್ಧ್ಯಃ | ರಿಷೇ | ಧಾಶ್‌ | ಮಾ| ಯಜ್ಞಃ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ರಿದ್ದತ್‌ | ಯತಯೋಃ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯಃ | ಬುಧ್ನೇತಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ಬುದ್ಧ್ಯಃ | ಅಹಿಶ್ಚಾಸೌ ಬುಧ್ಧ್ಯೃಕ್ಹೇತ್ಯ ಹಿರ್ಬು- 
ಧ್ಯ್ಯೋೊಂಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಮಾಸ್ರಿಸೇ ಹಿಂಸಕಾಯೆ ಮಾಧಾತ್‌ | ಮಾ ದದಾತು ಅಸ್ಕರ್ತಾಯೋರ್ಯಜ್ಞ- 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಾ ಚೆ ಸ್ರಿಧತ್‌ | ನ ಕೀಯೇತ | ಯೆದ್ವಾ | ಆಸ್ಯಾಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ- 
ಸೈೇಮಮಹಿರ್ಬುದ್ದ ಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಯತಾಯೋರ್ಯಚ್ಞ ಕಾಮಸ್ಯೆ ಯೋ ಯೆಜ್ಜಃ ಸ ನ ಕ್ಷೀಯೇತೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಹರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ್ಯಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷೇ--ಹಿಂಸಿಸಲು | 
ಮಾ ಧಾತ್‌--ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದೆದಿರಲಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ | ಬುತಾಯೋಃ--ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞ ನ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರಭಾವವು | ಮಾ ಸ್ಪಿಧತ್‌ಕ್ಷಯಿಸದಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ 
ಮಾಫನ ಯಜ್ಞ ಜ ಪ್ರಭಾವವು ಕ್ಷಯಿಸದಿರಲಿ 
English Txanslation 
Let not Ahirbudhnya be disposed 10 work us harm . let not the sacri- 
fice of the worshipper be disregarded, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಉತ ನ ಏಸು ನೃಷ್ಣು ಶ್ರವೋ ಧು; ಪ್ರ ರಾಯೇ ಯಂತ್ರು ಶರ್ಧಂತೋ ಅರ್ಕ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ | ಸ | ಏಸು | ನೃಷು | ಶ್ರಷಃ | ಧುಃ | ಪ್ರ | ರಾಯೇ | ಯಂತು | ಕರ್ಥಂತ | ಆರ್ಯ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 
ಅಯಂ ದ್ವೈಟೋ ದೈವೋ ಮಾರುತೋ ನಾ! ಉತಾಸಿ ಚ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೇಷ್ಟೇಷು ನೃಷು 
ಪ್ರರುಸೇಷು ಶ್ರವೋನ್ನಂ ಧುಃ | ದೇವಾ ಮರುತೋ ವಾ ಧಾರಯೆಂಶು | ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಶರ್ಧಂತ 
ಉತ್ಸಹಮಾನಾಃ ಪ್ರಿಯಮಾಣಾ ವಾರ್ಯೋತರಯಃ ಪ್ರ ಯೆಂತು! ಪ್ಲ ಪ್ರಗಚ್ಛ ತು! ಮ್ರಿಯೆಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
a 
ಉತೆನುತ್ತ | (ಜೀವಾ: ನೇನತೆಗಳು) | ನ&--ನಮುಗೆ ಸೇರಿದ | ಏಷು ನೈಷು- ಈ ಯಜಮಾ 
ಸಲ್ಲಿ | ಶ್ರವ8-ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಂ8-ಸ್ಕಾಪಿಸಲಿ. | ರಾಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ | ಶರ್ಥಂತಃ॥--ಅಪಹಾರಪ್ರ 
ಯತ್ನರ್ವತ್ನಿ ಮಾಡುವ | ತತ್ತ | ಪ್ರೆ ಯಂತು--ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಯಜನಾನರಲ್ಲಿ ರೇವತೆಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ 
ಪ್ರಯಶ್ನವನ್ನು ಮಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರಸ್ಥ ಸರಿಯಲಿ, 
(ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿದ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಮರುಡ್ವೇವತಾಕವಾಂವು ಎಂದೂ ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶ 
ನಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
English Translation 
May (the gods) bestow food upon our people : let foes contending for 


our riches perish. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ತಸಂತಿ ಶತ್ರು ೦ಸ ಕ ರ್ಜ ಭೂಮಾ ಮಹಾಸೇನಾಸೋ ಅನೇಭಿಕೇಷಾ ಸಾಂ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | [| | [ | 
ಶಸಂತಿ | ಶತ್ರುಂ। ಸೈತ ನ| ಭೂಮ | ಮಹಾ$ಸೇನಾಸಃ | ಅಮೇಭಿಃ | ಏಷ್ಟಾಂ |! ೧೯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಮಹಾಸೇನಾಸೋ ಮಹಾಸೇನಾ ರಾಜಾನ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾಮೇಭಿರ್ಬಲೈ- 
ರ್ಭೂಮಾ ಭುವನಾನಿ ಸ್ಪರ್ಣಾದಿತ್ಯ ಇವ ಶತ್ರುಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ತಪಂತಿ | ಬಾಧಂತೇ | ಮಹಾಂತೋತಸಿ 
ರಾಜಾನೋ 5ಮೈರ್ಬಲೈಃ ಕತ್ರೂನ್ಬಾಧಂತೇ | ತಾನಿ ಬಲಾನಿ ದೇವಾನಾಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ !! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಹಾಸೇನಾಸ8--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ರಾಜರು | ಏಷಾಂ-- ಈ ದೇವತೆಗಳ | ಅಮೇಭಿಃ- 
ಶಕ್ತಿಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಭೂಮಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸ್ಪರ್ಣ--ಆದಿತ್ಯನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಶಶ್ರುಂ--ತಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ತೆಪೆಂತಿ-ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಹಿಸುವ ಓೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭೂಷತವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ರಾಜರು 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಹಾಯಗಳಿಂದ ತನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಹಿಂಸಸುತ್ತಾರೆ) 
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English Translation 


Leaders of great armies, by the power of these (divinities), consume 
their foes, as the sun (scorches) the regions 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಯನ್ನೆಃ ಪತ್ನೀರ್ಗಮಂತ್ಯಚ್ಛಾ ತೃಷ್ಟಾ ಸುಪಾಣಿರ್ದಧಾತು ನೀರಾನ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾರೆಃ 
ಆ | ಯತ್‌ | ನಃ। ಸತ್ನೀಃ | ಗಮಂತಿ | ಅಚ್ಛ I ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸು5ಸಾಣಿಃ | ಜಿಧಾತು | ಪೀರಾ 1 ೨೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಸ್ಯಾಂ ದೇವಪತ್ತ್ಯಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಚ ದೇವತಾ | ಯೆದ್ಯದಾ ಪಶ್ಚೀರ್ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಕೋೋ ನೋ 


ಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭ್ಭಾ ಗಮಂತಿ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಸ್ತ್ಯೃಮ್ಪಾ ದೇವೋ ನೀರಾನ್‌ ಪು- 
ತ್ರಾನ್‌ ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರು Il 


ಪ್ರತಿಸರ್ಧರg್ಯ 
ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪತ್ನೀ ದೇವಪತ್ನಿಯರು | ನಃ ಅಚ್ಛ-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಮಂತಿ 
ಬರುವರೋ (ಆಗ) | ಸುಪಾಣಿಃ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಷ್ಟೃವು | ನೀರಾನ್‌ನೀರ 
ಪುತ್ರರನ್ನು | ಡಧಾತು-ನನುಗೆ ಕೊಡಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವಾಗ ದೇತಸತ್ಲಿಯಶು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವರೋ, ಆಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ತ್ವಪ್ಪೃವು ನಮಗೆ ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
English Translation 
When the wives (of the gods) come before us, may the dextrous 
‘Twashtri grant us male progeny 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಿ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಜುಷೇತ ಸ್ಕಾದಸ್ಮೇ ಅರಮತಿರ್ವಸೂಯುಃ i 
ಪದಪಾಕಃ 
ಪ್ರತಿ | ನ8|ಸ್ತೊ ಮುಂ | ತ್ರ ್ಲಿಷ್ಟಾ | ಜುಷೇತೆ| ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅರಮತಿಃ | ವಸು5ಯೆಂಃ ॥೨c॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮಂ' ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಪ್ರತಿ ಜುಸೇತ | ಪ್ರಶಿಸೇವೇತ | ಅಪಿ ಚಾರ- 
ಷುತಿಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಬುದ್ಧಿಃ ಸರ್ಷವಿಸಯನ್ಶಾಸಿಬುದ್ಧಿರ್ವಾ ಶೃಷ್ಟಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಸೂಯುರ್ಧನ- 
ಹಾನುಃ ಸಾತ | ಭೂಯಾಶ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ--ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ತಷ್ಟಾ--ತ್ವನ್ಪೃವು | ಪ್ರತಿ ಜುಷೇತ-ಸೇವಿಸಲಿ. ೬ 
ಅರಮತಿಃ -ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಸೂಯುಃ--_ಧನೆ 
ಕಾಮನಾಗಿ (ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು) | ಸ್ಥಾತ್‌--ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೃಷ್ಟೃವು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅದೇ ತ್ವಪ್ಪೃವು ನಮಗೆ ದಾನೆ 
ಮಾಡಲು ಧನಕಾಮನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
English Translation 
May Twastri be propitiated by this our praise may he who is of 
comprehensive understanding be inclined to give us wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಸಾಚೋ ವಸೂನ್ಯಾ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೈಣೋತು 


I 
ಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿ ದಢಾತು 


I 
ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅ 
ರಾಯಃ ॥ ೨೩. ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | 
ತಾ! ನಃ | ರಾಸಸ್‌ | ರಾತಿಂಸಾಚಃ | ವಸೂನಿ | ಆ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ವರುಣಾನೀ | ಶೃಣೋತು | 


ವರೊತ್ರೀಿಃ | ಸು5ಶರಣಃ | ನಃ! ಅಸ್ತು | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸುೂಪತ್ರೆಃ !ವಿ। ದಧಾತು | ಕಾಯಕ || ೨3 I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ತಾ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಮಭೀಷ್ಟಾನಿ ತಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸಮನವೇಕಶಾ ದೇವ: 
ಸತ್ನ್ಕೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸನ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಸತ್ಕ್ಯಾ ಶೃಣೋ- 
ತು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಭಿಶೃಣೋತು। ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಚಾಭಿಶೃಣಬತಾಂ | ಸು- 
ಪತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಚ ವರೂತ್ರೀಭಿರುಪೆದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಯಿತ್ರೀಭಿರ್ದೇವಪತ್ನೀಭಿಃ ಸಹೆ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಶರಣಿಃ ಸುಶರಣಪ್ರೆದೋ5ಸ್ತು | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೆ ವಿದಧಾತು || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ರಾತಿಷಾಚೆ8-- ದಾನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯರು | ತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕ್ತಿತವಾದ | ವಸೂಸಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ರಾಸನ್‌--ಕೊಡಲಿ. | ವರುಣಾನೀ-ನರುಣನ ಪಶ್ಚಿಯು | ಆ ತೃಣೋತು- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. | ರಕೋಡಸೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಯೂ ಕೇಳಲಿ. | ಸುದತ್ರಃ--ಉತ್ತಮೆವಾದ ದಾಹ 
ಯಾದ! ಶ್ನಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಪೃವು | ವರೂಶ್ರೀಭಿಃ--ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನುತಡೆಗಟ್ಟುವ ಜೀವಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 1. ನಳ. 
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ನಮಗೆ | ಸುಶರಣಃ--ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ, | ರಾಯೆಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ವಧಾತು-- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಾನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವಸತ್ಸಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಗನಿ ವರುಣನ 
ಪತ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೇಳಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾನಿಯಾದ ತ್ವಪ್ಪೃವು ಉಸದ್ರವಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿ ಆಗಿರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ 

English Yranslation 

May they who are the givers of gifts bestow upon us the treasures (we 

desire) may Rodasi and Varunani hear (our supplications) may the gene- 


rous Twashtr1, together with these (our) protectresses; be our sure refuge: 


may he give us riches 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸುದತ್ರಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು-ಸುದತ್ರೆ॥ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ 1 ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿದಧಾತು 
ಠಾಯೆಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ ೬ ೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸುರತ್ರ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದಾನವು ಉತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ 
ವಿದಧಾತು ರಾಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತನ್ನೋ ರಾಯಃ ಪರ್ವತ್ರಾಸ್ತನ್ನ ಆಪಸ್ತದ್ರಾತಿಷಾಚ ಓಷಧೀರುತ ದ್ಯೌಃ । 
| | I | 
ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಸಜೋಷಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಪರಿ ಪಾಸತೋ ನಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ತತ್‌ | ನಃ | i I ಪರ್ಣತಾಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ಸ | ತತ್‌ | ರಾತಿಂಸಾಚ I ಓಷೆಧೀಃ | ಉತ! 
ಅ | I I | | 
ವನಸ್ಪತಿ5ಭಿಃ | ಪೃಥಿವೀ | ಸ5ಜೋಷಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸರಿ | ಪಾಸಕಃ | ನ8 1೨೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನೋತಸ್ಮಾಕಂ | ತದಿತ್ಯವ್ಯಯಃ | ತಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪರ್ವತಾಃ ಪರಿಸಾಂತು | ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ತಾ ರಾಯ ಆಪಕ್ನ ಪರಿಪಾಂತು | ತದ್ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸಹಿತಾ ದೇವಸತ್ಸ್ಯೈಶ್ನ ಪರಿಸಾಂತು! 
ಹಿಸಧೀರೋಸಧಯತ್ಚ ತತ್ಪರಿಸಾಂತು | ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾಸ್ತೃತ್ಸರಿಸಾತು | ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸ- 
ಹಿತಾ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಸಂ ಚ ತತ್ಪರಿಸಾತು | ಆಸಃ ಪೃಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ತದುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಸಿ ಪರಿ ಪಾಸತಃ [ಪರಿರ್ನತಾಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ತೆತ್‌ ರಾಯೆಃ-ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ಪರ್ವತಾ8--ಪರ್ವತಗಳು | 
(ಪರಿಪಾಂತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ತತ್‌-ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ಅಪ ಉದಕಗಳೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ರಾತಿಷಾಚೆ8-- ದಾನಪರರಾದ ಜೀವಪತ್ನಿಯರೂ | ತೆತ್‌--ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ದೌ ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಓಷಧೀ॥--ಓಷಧಿಗಳೂ | ವನಸ್ಸತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾುಃ--ವನಸ್ಪತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಪೃಥರೀ- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (5ಕ್ಷಿಳಳಿ) | ನ ನಮಗಾಗಿ | ಉಭೇ ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಪಿ 


ಪಾಸತಃ--ಆ ಧನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ನಮ್ಮ ಆಫೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪರ್ವತಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದಾನಪರರಾದ ರೇವಪತ್ನಿಯರೂ 
ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀನಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, ವನಸ್ಪತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, (ಪೃಧಿನಿಯೂ) 
ಬ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಆ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 
May the mountains, the waters, the liberal (wives of the gods), the 
plants, also the heaven and the earth, ೦೦೧5೮01೦೧೪ with the forest 10168 and 
both the heaven and earth, preserve for us those (coveted) riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | { 
ಅನು ತದುರ್ನೀ ರೋದಸೀ ಜಿಹಾತಾಮನು ದ್ಯುಕ್ಷೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರ ಸಖಾ 


\ I I I 
ಅನು ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೋ ಯೇ ಸಹಾಸೋ ರಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಧ್ವರುಣಂ ಧಿ- 
ವವ ಹ ಕು ತಪ ಸ ಟ್ರ 
ಯದ, K ೨೪ 
ಟ್ಟ ಪದಪಾಠೆಃ 
| I [| | || | ( 
ಅನು. ತತ್‌ | ಉರ್ವಿ ಇತಿ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಜಿಹಾತಾಂ | ಅನು | ದ್ಯುಕ್ಷಃ | ವರುಣಃ | ಇಂದ್ರ5- 
ಸೆಖಾ! 
[| | | || | 
ಅನು | ವಿಶ್ಚೇ। ಮರುತಃ | ಯೇ | ಸ್ಪಹಾಸಃ | ರಾಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಧರುಣಂ | ಧಿಯೆಧ್ಯೈ 1೨೪1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ತದ್ದಶ್ಷ್ಯಮಾಣಮುರ್ಷಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಜಿಹಾತಾಂ | ಅನುಗ- 
ಚೈತಾಂ | ಅನುಮನ್ಯೇಶಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ದ್ಯುಕ್ಷೋ ದೀಪ್ರೇರ್ನಿವಾಸಭೂತ ಇಂದ್ರಸಖೇಂದ್ರಸಖಃ || ಇಂ- 
ಪ್ರಃ ಸಖಾ ಯಸ್ಯೇಶಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ವರುಣಿಶ್ಚ ತದನು ಜಿಹೀತಾಂ | ದ್ವಿವಚನಾಂತಸ್ಕೈಕವಚನಾಂತೆ- 
ತಯಾ ವಿಸರಿಣಾನುಃ | ಯೇ ಸಹಾಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಳಿಭನಿತಾರಸ್ತೇ ಮರುಶೋನಸಿ ಶೆದನು ಜಿಹತಾಂ3 


ಅತ್ರ ಬಹುವಚನಾಂತತಯಾ ವಿಸರಿಣಾಮಃ | ಯಡನುಮಂತವ್ಯಂ ತದಾಹ | ಧಿಯಘ್ಛೈ ಭರಣೇಯಕಿ 
ಧಾರಯಿತುಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೆ ಧರುಣಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಷಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಹೇಕತೆ॥ ! : (722 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉರ್ಪಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಥವಿಗಳು | 
ಅನು ಜಿಹಾತಾಂ -- ಅನುಮೋದಿಸಲಿ | ದ್ಯುಶ್ಚಃ -- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ | ಇಂದ್ರಸಖಾ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ವರುಣ॥--ವರುಣನೂ | ಅನು-- ಅನುಮೋದಿಸಲು | ಯೇ--ಯಾರು | ಸಹಾಸಃ - ಶಿಕ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತರೋ | ವಿಶ್ವೇ- ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ತಡಸ 
ದಿಸಲಿ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಧಿಯಧ್ಯೈ--ನಮ್ಮ ಭರಣಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಯೆ8- ಧನಿ | ಭರುಟು -ನವಾಸಸ್ಥನ 
ರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯ ಇದ್ರನಿಗ ಮಿ 
ತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಒಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅರರೇ ಧಿಗಳ್ಳು ಕಾವು 
ನಮ್ಮ ಭರಣಕ್ಕಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನರಾಗುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


Let the vast heaven and earth consent let the brilliant Varuna. of 
whom Indra 15 the friend, consent let all the victo:.cus ಔ 21220 corusent 


that we may be ೩ 7೮೦೮01೩೦1೮ fur thc retention of riches 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| I i 
ತನ್ನೆ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಾಸ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಜುಷಂತೆ 


| 
ಶರ್ಮನ್ಸ್ಸ್ಯಾಮ ಮರುತಾಮುಸಸ್ಥೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃಃ 


ಇ 


ಪದಪಾಕಃ 
[| I I | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಸಃ | ಓಷಧೀಃ | ವನಿನಃ | ಜುಪಂತೆ | 


ತರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ ಮ ಮರುತಾಂ | ಉಸೇಸ್ಕೆ el ಯೂಯಂ | ಪಾತ |ಸ್ನ ಸ್ತಂಭ | 4 | ನಃ ॥ ೨೫ |! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದಿದಂ ಸ್ತೋತಶ್ರಮಿಂಡ್ರೊೋ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚಾಸಶ್ಚ್‌ಷಧೀರೋಷಧ- 
ಯಶ್ಚ ವನಿನೋ ವೃಶ್ರಾಶ್ಚ ಜುಷಂತ | ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂಶಾಂ | ವಯಂ ಚ ಮರುತಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪೆ- 
ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶರ್ಮಇೃರ್ಮಣೆ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ನಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ತ || 
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ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 
ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ತೆತ್‌-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ, | ವರುಣಃ ವರು 
ಇನೂ | ಮಿತ್ರ&-_ಮಿತ್ರನೂ, | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ | ಓಷಧೀ॥--ಓಸಧಿಗಳೂ | 
ವನಿನಃ--ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಜುಷಂತೆ - ಸೇವಿಸಲಿ. | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಪೆಸ್ಕೇ- 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಶರ್ಮನ್‌--ಸುಖವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ, | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) 


ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿಃ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕಿಸಿರಿ. 
A 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉದಕಗಳ್ಕೂ 
ಓಷಧಿಗಳ್ಳೂ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ನುವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತಾಗಲಿ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, Agni, the waters, the herbs, the trees, be 
pleased by our (praise): may we; (reclining) on the lap of the Maruts, enjoy 
felicity : and do you ever cherish us with blessings. 


ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಸೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂದ್ಳಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತಂ ನಃ ಸಂಚೋನಾ ಶಾಂತಿರಿತಿ] ವಸಿಷ್ಠ ಭಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿ- 
ದಮಸಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ || ಮಹಾನಾನ್ನಿಾನ್ರತೆ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭದ್ರಂ ಕ- 
ರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾಃ ಕಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವಕಾಮವೋಭಿ8 | ಆ. ೮ ೧೪11 ಇತಿ | ಏವ... ಸು|| 


ಅನುವಾದವು--ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶಂ ನಃ ಪೆಂಚೋನಾ ಶಾಂತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ನನು ಖುಹಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ಗೃಹಕರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ವ್ರತಚತುಪ್ಪಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮಹಾನಾನಿನ್ನಾ ಎಂಬ ವ್ರತದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇಷಾಃ ಶಂ ನ ಇಂ- 
ವ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾನುಪೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ರ ೩೫ 


ಮಂಡಲ_-೭ | ಅನುವಾಕ೩ || ಸೂಕ್ತ ೩೫ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ೨೮, 3೯, ೩೦ ॥॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 


ಯಸಿಃವಸಿಸ್ಮಃ ಕ 

ದೇವತಾ... ವಿಶ್ಲೇದೇನಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


` | | | 

ಶೋನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮನೋಭಿಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ಭಾನರುಣಾ ರಾತೆ- 
ಹವ್ಯಾ | | 

ಗ ಸಿನಾ ಸುನಿತಾಯ ಶಂ ಯೋ; ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ 
ವಾಜಸಾತೌ ॥ ೧॥ 

ಸದಪಾರಃ 


| 1 ( I 
ಶಂ। ನಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಭವಕಾಂ | ಅವಃ5ಭಿ81 ಶಂ; ಸೂ | ಎಂಟ್ರೂವರುಣಾ | ರಾತ್ತೇಹವ್ಯಾ | 


|| | | | | 
ಶಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಸುವಿತಾಯ | ಶಂ! ಯೋಃ | ಶಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ | ನಾಜ*ಸಾತೌ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೆ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ರಾತ- 
ಹವ್ಯಾ ರಾತಹನ್ಯಾ ಯಜಮಾನೈರ್ದತ್ತಹನಿಷ್ಠಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣಾವಸಹಿ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಂ 
ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇಂದ್ರಾಸೋಮಾವನಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸುನಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ 
ಚ ಭವತಾಂ! ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಸುಖಾಯ ಚ | ಪುನರುಕ್ರಿರಾಡರಾರ್ಥಾ | ಅಥವಾ ಶಂ ಶಮನಹೇಶುಕಂ 
ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಷಯೆಯೋಗನಿಮಿತ್ತಂ ಸುಖನಿತ್ಯಪುನರು್ತಿಃ | ಇಂಡ್ರಾನೊಪಣೇಂದ್ರಾಪೂಷೆಣಾ 
ವಹಿ ನಾಜಸಾಶ್‌ ಯುದ್ಧೇ5ನ್ನಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ವಾ ನಃ ಶಂಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತಾಮಿತ್ಮರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಜೇವತೆಗಳು | ಅವೋಭಿಃ-_ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ8--ನಮ್ಮ 
ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವತಾಂ ಇರಲ್ಲಿ, | ರಾತಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಇರಲಿ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವತೆಗಳು | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೂ | ಸುವಿತಾಯೆ- -ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. | ಶಂ ಯೋಃ 
ಶಾಂತಿಸ್ಥಾ ನನೆಗೂ ದುಃಖನಿವಾರಣೆಗೂ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ। ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆ 
ಗಳು | ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಹಾತಧಥಾಗಿರಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲಿ ಹವಿಸ್ಸ (ls ಆರಿ 
ಪಿಟ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಕಲ್ಯಾಣ 


ಪ ಉಂಟಿನಾಡಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದುಃಖನಿವಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುವ ಸ ಇಂದ್ರಾ 
ಸರು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಲಿ, 


4 ಹತ 


English Translation 
May Indra and Agni be (with us) with their protections for our 
happiness may Indra and Varuna, to whom oblations are offered, (1c with 
us) for our happiness may Indra and Soma be (with us) for ೦೮೯ happincss; 


our prosperity, our good may Indra and Pushan be (with us) in battle for 
our triumph. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
I | | ] 
ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶನಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿ$ ಶಮು ಸಂ- 


ರು ರಾಯೆಃ I 
| | ] [ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ 
ನ ದ ಗ ವ ಪಪ 
ಅಸ್ತು |೨| 
ಪದಪಾಠಃ 


ಶಂ! ನಃ | ಭಗ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಕಃ | ಕಂಸ | ಅಸ್ತು | ಶಂ|ನ:| ಪುನಿ ಶಂ! ಊಂ 
ಇತಿ! ಸಂತು | ರಾಯಃ | 


| 
ಶಂ।ನಃ। ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಸು5ಯನುಸ್ಯ | ಶಂಸಃ 1 ಶಂ। ಸಃ | ಆರ್ಯಮಾ | ಪುರು5ಜಾಶಃ | ಅಸ್ತು (೨1! 


ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೋಂಸ್ಕಾಕ9 ಶಂಶಾಂಕ್ಕೈ ಭೆಗೋ ದೇವೋಸ್ತು | ಭವತು! ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಏವ ಶಂಸೋ ಸರಾಶಂಸೋಸ್ತು | ಭವತು | ನೋ35ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಶಾಂತ್ಶೈ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಪೃಸ್ತು | 
ರಾಯೋ ಧನಾನೃಸಿ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶೋಭನಯಮಯು- 
ಕ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸೋ ವಚನಮಸಿ ಶಮಸ್ತು | ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಪುರುಜಾತೋ ಬಹುಪ್ರಾ- 
ದುರ್ಭಾವೋರ್ಯಮಾ ದೇವೋಸಸ್ಯಸ್ತು || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಭಗಃ--ಭಗನು | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂಶ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ, | ನೇ ನಮ್ಮ | ಶಮು-- 
ತಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ! ಕಂಸೆಃ--ನರಾಶಂಸನು. (ಇರಲಿ) | ಹ ನಮ್ಮ | ಶಂ-- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಪುರಂಧಿ&--ಪುರಂಧಿ 
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ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಜೀವತೆಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ರಾಯೆ8-ಧನಗಳೂ ಸಹ | ಶಮು- ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ 
ನಃ. ನಮ್ಮ | ಸುಯಮಸ್ಕ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸತೆ ೈ ಸ್ಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಶಂಸ 
ವಾಕ್ಕೂ ಸಹ | ಶಂ-ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, | ನ&--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಪುರುಜಾತಃ--ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯಮಾ- ಅ್ಯಮುನೂ | ಅಸ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಭಗನು ಕರುಣಿಸಲಿ. ನರಾಶಂಸನೂ ನಮ್ಮ ಗಾಂತಿಯನ್ಸೆ ೯ ಇಚ್ಚೆ ಸಲಿ ಪ್ರರಂಧಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಶ-ಂತಿಯನ್ನೇ ಸ್ಪಾ ಹಿಸಲಿ ಧನಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೆೋ ಇರಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ವಾದ ನಿಯಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿ“, ಸತ್ಯತ್ಯ ಮಾದದೂ ಅದ ನಮ್ಮ ನ್‌ಕ್ಟನ ಸ _ಸುಖಕ್ಕ್ಯಾಗಯೇ ಇವಲ್ಲ ಆಅಸೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರುದು 
ರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ಅರ್ಯನುಮೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಾಂತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಆನ್‌ಗ್ರ ಓಜ 

English Translatun 


May Bhaga (promote) our happiness may Shansa be ಟಟ) happness. 
may Puiaudh be (with us for) our happiness may 1101/೧5 Le (a source of) 
happiness may the bencdiction of the truc and 31110005 \1eld us happiness 
may the varivusly-manifested Aryaman be (with us) for onr felicity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


[ 
ಶೆಂ ನೋ ನನಾ ಶಮು ಧರ್ತಾ ನೋ ಅಸ 


ದ್ಧ ತ್ತಿ ಶಂ ನ ಉರೂಚೀ ಭವತು 
ಸ್ವಧಾ: | 


| | 
ಶೆಂ ಕೋಪಸೀ ಬೃಹತೀ ಶಂನೋ ಅದ್ರಿಃ ಶಂ ಸೋ ದೇವಾನಾಂ ಸುಹವಾನಿ 
ಸಂತು | 4॥ 
ಪದಸಾರ 


ತಂ। ನಃ! ಧಾತಾ! ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಧರ್ತಾ! ನ | ಅಸ್ತು! ಕಂ! ನಃ! ಉರೂಜೀ | ಭವತು | 


ಸ್ವರಾಳಃ I 


ತಂ | ಕೋಷಸೀ | ಇತಿ! ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಶಂ! ಸಃ! ಅದ್ರಿಃ | ಶಂ| ನಃ | ಜೀವಾನಾಂ | ಸುಂಹವಾನಿ | 
ಸಂತು॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೋತ3ಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಧಾತಾ ದೇವೋತಸ್ತು | ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಧ- 
ತಾ" ಪುಣ್ಯಪಾಪಾನಾಂ ವಿಧಾರಯಿತಾ ವರುಣೋ ದೇವೋತಪ್ಯಸ್ತು | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಘಾ ಉ- 
ರೂಜೀ ನಿವರ್ತಗಮನಾ ಪೃಥಿವೃಪಿ ಸ್ವಧಾಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹಾಸ್ತು | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾ 
ನೈಭಿವ್ಯಾವಪಿ ಶಂ ಭವತಾಂ | ಅಸ್ರಿ4 ಪರ್ಷಶೋನಸಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಫೆ ಶಂ ಸ 
ಸೋತಸ್ಮಾಕಂ. ಹೇವಾಫಾಂ ಸುಹವಾನಿ ಸುಷ್ಬುತಯೋ ಸಂತು | ಭವಂತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧಾತಾ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ದೇವನು | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. | ನಟ 
ಸಮ್ಮ | ಶಮು-ಶಾಂತೃರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಧರ್ತಾ ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸುವ ವರುಣನೂ ಇರಲಿ, | ನೇ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶುಂತಿಗಾಗಿ | ಉರೂಚೀ.--ನಿಸ್ರೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ತನ್ನ ಅನ್ನಗೆ 
ಳೊಡನೆ ತುಂಬಿರಲಿ | ಬ ಹತ -- ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ | ಕೋದಸೀ -- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಶಂ ನಮ್ಮ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ | ಭದ ಸಹ | ನ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ದೇ- 
ವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸುಹವಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗುಗಿ | ಸಂತೆ- 
ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ 

ಭಾನಾರ್ಥೆ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ ನವ 
ವಿಭಾಗಿಸುವ ವರುಣನೂ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕ 4 
ತುಂಬಿರಲಿ ಮಹದ್ರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ ಪರ್ವತವೂ ನಮ್ಮ ಶಂಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ, 

English Translation 

May the creator be to us for happiness: may the discriminator (bet— 
ween virtue and vice Varuna}, be (with us) for our happiness. may the wide 
earth (contribute) with sustenance to our happiness * may the vast heaven 
and earth be (to us for) happiness. may the mountains (yeild) us happiness : 
may our pious invocations of the gods secure us happiness 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಶಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಜೋತಿರನೀಕೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವತ್ತಿನಾ 
ಶೆಂ। ಸ 
| | | | | | 
ಶಂ ನಃ ಸುಕೃತಾಂ ಸುಕೃತಾನಿ ಸಂತು ಶಂನ ಇಸಿರೋ ಅಭಿ ವಾತು ವಾತಃ8 
ಪದೆಪಾಠಃ 


ತಂ | 7: | ಆಗ್ನಿ! | ಜ್ಯೋತಿ: ಅನೀಕ | ಅಸ್ತು | ತಂ | ನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅಶ್ವಿ ಸಾ|ಕಂ। 


ಶಂ|ನಃ। ಸುಂಕ್ಕತಾಂ | ಸು5ಕೃತಾನಿ | ಸಂಶು | ತಂ! ನಃ! ಇಷಿರೆಃ | ಅಭಿ | ನಾತು I ಜಃ leh 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮುಖೋಂಗ್ಗಿರ್ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಭವತು! 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾವಹಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ಅಶ್ಲಿನಾವಶ್ಚಿನಾವಹಿ ತ 
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ಭವತಾಂ | ಸುಕೃತಾಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸುಕೃತಾನಿ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣ್ಯಸಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ತಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಇಹಿರೋ ಗಮನಶೀಲೋತಪಿ ವಾತೋ ನಾಯುರಹಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಭಿ ವಾತು | 
ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ 

ಜ್ಯೋತಿರನೀಕ8--ಜ್ಯೋತೀರೂಪವುದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿ॥8---ಅಗ್ನಿಯು | ನ&--ನನ್ಮು | ಶಂ-- 
ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು---ಇರಲಿ | ಮಿತ್ರಾನರುಣೆ”--ವಿತ್ರಾನರಣರೂ | ನ8- ನನ್ನ | ಶಂ- ಶಾಂಕಿಗಾ/ರಲಿ | 
ಅಶ್ರಿನಾಆಸ್ತಿಸೀರೇವತೆಗಳೂ | ಶಂ--ನನ್ಮು ರಾಂತಿಗಾಗಿರಲ | ಸುಕ್ಕ ತಾಂ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ | ಸುಕೃ- 
ತಾನಿ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ | ನೂ ನಮೆ ಶಂ--ಶುಂತಿಗಾಗಿ | ಸಂತು... ಇರಲ್ಲಿ | ಇಹಿರಃ8 ಗಮನ 


ಶೀಲನಾದ | ವಾತ8--ವಾಯುವೂ ಸಹ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ- ರಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ ವಾತು-- ಸತ್ತ ೧ ಸಲ್ಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚ್ಯೋತಿೀರೂಸವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮು ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಇರಲಿ ನಿ, ನಶ, ರೂ ನವ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿರಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಪೀಡೇವತೆಗಳೂ ನನ್ಮು ಶಂಂತಿದುತರನಗಿರಲ್ಲಿ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರ ಉತ್ತಪುವಾದ ಕರ್ನುಗಳೂ 
ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ, ಗಮನರೀ೭ನಾದ ವಾಯೊವ್ರೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂಆಗಸ 


English Translation 


May Agnl, whose countenance 1» hght be (with us) for our happiness 
may Mitra and Varuna, may the Aswins be (present) for our fehcity may 


the virtuous be (promotive ೦8) our happincss may the rcstless wivd blow 
for ou: happincss 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | I 
ಶಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಶಮಂತರಿಕ್ತಂ ದೃಶಯೇ ನೋ 
ಅಸ್ತು । 


|| ( | I 
ಶಂ ನ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಭನಂತು ಶಂ ನೋ ರಜಸಸ್ಪತಿರಸ್ತು ಜಿಷ್ಣು; | 





೫॥ 
ಪದಸಾರಃ 


| | | | I 
ಶಂ| ನಃ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪೂರ್ವ5ಹೂತ” | ಶಂ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ದೃಶಯೇ | ಸಃ! ಅಸ್ತು | 


| | ( I 
ಶಂ! ನ8| ಓಷಧಿ॥ | ಪನಿನಃ | ಭವಂತು | ಶಂ ನಃ! ರಜಸಃ! ಪತಿಃ! ಅಸ್ತು | ಜಿಷ್ಣುಃ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೊ:5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ದ್ಯಾವಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಪೂರ್ವಹೂತಾ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನೇ 
ಭವತಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮಸಿ ನೋ್ರಸ್ಮಾಕಂ ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾಯ ಶಮಸ್ತು | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕಾ 
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ಓಸಧೀರೋಸಧಯೋಪಿ ಭವಂತು | ವನಿನೋ ವೃಶ್ತಾಶ್ಚ ಶಂ ಭವಂತು | ಜಿಷ್ಣುರ್ಜಯೆಶೀಲೋ ರಜ- 
ಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ*ಓಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು | ನ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧಕರಾಗಿ | ಪೂರ್ವಹೂತೌ 
— ಮೊದಲನೇ ಸಲದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಲಿ, | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ | ನೇ ನಮ್ಮು | ದೃಶ- 
ಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಸ್ಟಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ನಃ-ನನ | ಶಂ--ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿ | ಹಷಧೀಕ-ಓಸಧಿಗಳೂ | ಭವಂತು-- ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ | ವಥಿನಃ--ವೃಕ್ಷಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂಕಿಸಾಧಕ 
ವಾಗಿರಲಿ | ಜಿಷ್ಣು 1. _ಜಯಶೀಲನೂ | ರಜಸಃ- ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ | ಪೆತೀ- ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧೆಕರಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ, ಓಪಧಿಗಳೂ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲ್ಲಿ 
ಜಯಶೀಲನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾ ಪಕನಾಗಲಿ 
English Translation 
May heaven and earth, the first invoked, (promote) our happiness : 
may the firmament be happiness to our view : may the herbs, the trees, 


(yield) us happiness may the victorious lord of the world, (Indra), be 
(favourable to) our felicity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ನಸುಭಿರ್ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಶಮಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ನರುಣಃ ಸು- 
ಶಂಸ | 
| | \ 
ಶಂ ನೋ ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಜಲಾಷಃ ಶಂ ನಸ್ತ್ರ್ಯೈಸ್ಟಾ ಗ್ನಾಭಿರಿಹ ತೈಕೋತು 
ಪದೆಪಾಠಃ 


I | | | 
ಶಂ] ನಃ | ಇಂದ್ರಃ! ವಸುತಭಿಃ | ದೇವಃ | ಅಸ್ತು | ತಂ ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ 1 ವರುಣಃ | ಸು5ಶಂಸಃ | 


|| I 
ತಂ! ನಃ। ರುದ್ರಃ! ರುಜ್ರೀಭಿಃ | ಜಲೂಸಃ | ಶಂ | ನಃ | ತೃಸ್ಪಾ! ಗ್ನಾಳಃ | ಇಹ ಶ್ನಣೋತು | ೬8 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಫಂ 
ದೇವೋ ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತಂ 
ತಾಂತ್ಯೈ ಭನತು | ಸುತಂಸಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರ್ವರುಣೋ ದೇವ ಅದಿತೈೇಳಿರಾದಿಕ್ಯೈರ್ದೇಬೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
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ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಭವತು | ಜಲಾಸೋ ರುಜ್ರೋ ದುಃಖದ್ರಾವಕೋ ದೇವೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ಬೈಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಇಹ ಯೆಜ್ಜೀ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಗ್ನಾಭಿರ್ದೇವಪತ್ನೀಭಿಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತು | ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು ಚ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಸುಭಿಃ -ವಸು ಸಂಭ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ | ಸುಶಂಸೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ- ಆದಿತ್ಯರೊಡೆಗೂಡಿ | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲ | ಜಲಾಷಃ 
__ದುಖನಾಶಕನಾದ | ರುದ್ರ8--ರುದ್ರನು | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧ 
ಕನಾಗಿರಲಿ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ೈಪ್ಟೃವು | ಗ್ನಾಭಿಃ--ದೇವನತ್ನಿಯ ಯರೊಡಗೂಡಿ | ನೋ 
ನಮ್ಮ | “ಸಜ ರ |ಶ ಹೋತು ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬೇವತಾತ್ಮ; ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಸುಸಂಭ್ಯ ಕರದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವರುಣನು ಅದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ನ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲ್ಲಿ ದುಃ೩ಿನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರನು 
ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕನಾಗಿರಲಿ ಈ ಯ 
ಕಾರಕನಾಗಿರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ 


ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದೇವಪತ್ನಿಯರೊದಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
Engl1»h Translation 
May the divine (Indra), with the Vasus, grant us happiness may the 
Justlv-praiscd Varuna with the Adityas, be (friendly to) our happiuess . may 
the grief-assuaging Rudra, with the Rudras be (for) our happiness may 
Twashtri, with the wives of the gods, be (with us) for our happiness : and 
hear us at this solemnity 


ಸುಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | 
ಶಂ ನಃ ಸೋಮೋ ಭವತು ಬ್ರಹ್ಮ ಶಂನಃ ಶಂ ನೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಶಮು 
ಸಂತು ಯಜ್ಞಾ 81 


| | | 
ಶಂನ್ಯಸ ಕರೂಣಾಂ ಮಿತಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಪ್ರ ಸ್ವಂ ಶನ್ಮಸ್ತು ವೇದಿಃ॥ 


ಪದಪಾಳಃ 


I | 
ಕಂ | ನಃ | ಸೋಮಃ | ಭವತು | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶಂ! ನಃ! ಶಂ! ನಃ! ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಶಂ। ಊಂ ಇತಿ | 
ಸಂತು | ಯಜ್ಞಾಃ | 


| | | 
ಶಂ ನಃ! ಸ್ನ ್ರರೊಣಾಂ | ಮಿತಯಃ। ಭವಂತು! ಶಂ|ನಃ। ಪ್ರ5ಸ್ವಃ! ಶಂ ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ತು! ವೇದಿ: 


ಎಮ್‌ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸೋಮೋ ಭವತು! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಸಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ 
ಶಾಂತ್ರೈ ಭವತು | ಗ್ರಾವಾಣೋತಭಿಷವಸಾಧನಭೂತಾಃ ಪಾಷಾಣಾ ಅಸಿ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ಶಂಶಾಂತ್ರೈ 
ಭವಂತು | ಯೆಚ್ಚಾ ಶ್ಚ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ nk | ಸ್ವರೂಣಾಂ ಯೂಪಾನಾಂ ಮಿತೆಯ ಉನ್ಮಾ 
ನಾನ್ಯಸಿ ನೋತಸ್ಮಾ kn ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ಭವಂತು | ಪ್ರಸ್ತ ಓಷಧಯೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಂ ಶಾಂತ್ರೈ 
ಭವಂತು | ವೇದಿರಸಿ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು is 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಭವತು-_ಆಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ | ನಃ 
ನನ್ಮು | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಕೋತ್ರವೂ ಸರಿತವಾಗಲಿ. | ಗ್ರಾವಾಣ8-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ನಃ 
ನನ್ಮು | ಶಂ--ಶಂಂತಿಗಾಗಿ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ) | ಯಜ್ಞಾ $--ಯಜ್ಞಗಳೂ | ಶಮಂ ನನ್ನ್‌ ಶಾಂತಿ 
ಗುಗಿಯೇ | ಸಂತು ನೆರವೇರಲಿ | ಸ್ವರೊಣಾಂ-ಯ ೂಸಗಳ | ಸಯ ಮಾಣಗಳೂ ಕೂಡ | ನೋ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶುಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಭವಂತು--ಇರಲಿ, | ಪ್ರಸ್ತ8-_ಓಸದ್ದಿಗಳೂ ಸರ್‌ | ನೇ ನವ | ಶಂ. 
ಶಿಂಂತಿಗಂಗಿಯೇ ಇವರಲ್ಲಿ | ವೇದಿ8--ಯಭ್ವ ವೇದಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಮುಶಾಂತಿಗಾಗಯೆ | ಅಸ್ತು-- 
ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ ಗಾಗಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಪರಿತವಾಗರಿ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಇ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಲಿ. 
ಯಸೂನಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಓನಧಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ನಮಗೆ ಶುಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


ಸ English Translatuon 


May the Soma be (offered for) our happiness may the prayer be 
(uttered for) our happiness may thc stones (grind the Soma), the saciifice 
be (80117/1700 101) our happiness may the measured lengths of the saciifi- 
cial puts be (conducive to) our felicity . may the sacred grass be (stiewn)lor 


vur happiness may the altar be (1aised for) our happiness. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | 
ಶಂನಃ ಸೂರ್ಯ ಉರುಚಕ್ತು ಉದೇತು ಶು ನಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಭವಂತು | 


| | \ | | 
ಶಂ ನಃ ಸರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭನಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸಂತ್ರಾಸಃ॥ 
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ರಾರಾ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | I | 
ಶಂ | ನಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ಉರು ಚೆಶ್ರಾ8| ಉತ್‌ | ಏತು| ಶಂ! ನಃ! ಚತಸ್ರಃ | ಪ್ರ;ದಿಕಃ। ಭವಂತು | 


ಶಂ। ನಃ | alee | ಧ್ರುವಯಃ | ಭವಂತು | ಶಂ! ನಃ | ಸಿಂಧವಃ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸಂತು 
ಆಸ: | ೮॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂಕ್ಕೈ ಸೂರ್ಯ ಉರುಚಿಶ್ರಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತೇಜಾಃ ಸನ್ನುದೇತು | ಉದ 
ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು | ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಮಹಾದಿಕೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂಶ್ಕೈ ಸರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಧ್ರುವಾ ಭವಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಸೈ 
ಸಿಂಧಮೋ ನಡ್ಕೋತಪಿ ಭವಂತು | ಆಪೆಶ್ಚ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ನ8--ನಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಃ ಸ೧ರನೆ. | ಉರುಚೆಸ್ಸಾ8--ವಿಸ್ತೃತವ ಇಗಿ ಹೆರಡಿದೆ 
ಕೇಜಸ್ಸಳ್ಳವನಾಗಿ | ಉದೇತು--ಉದಬಿ.ಸಲಿ, | ಚತಸ್ರ8--ನಾಲ್ಫ ಸಂಖ್ಯಯಸಳ್ಳ | ಪ್ರದಿಶಃ--ನ.ಹಾದಿಕ್ಕು 
ಗಳೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸುಧಕರಾಗಿ | ಭವಂತು. ಇರಲಿ | ನ'-ನಮ್ಮು | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | 
ಪರ್ವಶಾಃ--ಸರ್ವತಗಳೂ | ಧ್ರುವಯೆಃ8ಶಾಶ್ವತಗಳಾಗಿ | ಭವಂಶು--ಇರಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿ 
ಕಾರಕವಾಗಿ | ಸಿಂಧವಃ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಶಿಸಲಿ | ಆಪಃ. ಉದಕಗಳೂ | ಶಮು-ನಮ್ಮ ಶಾಂಕಿಗಾಗಿಯೇ | 
ಸಂತು--ಪ್ರವಹಿಸಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ವಿಶ್ವೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿ ಊಉಊದಯಿಸಲಿ ನ.ಹಾದಿಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ. ಪರ್ವತಗಳೂ ನಮಗೆ ಕಾಂತಿದಾಯಕವಾದ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲ್ಲಿ 
ನದಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 

English Translation 

May the wide-secing sun rise (for) our happiness * may the four 

quarters of the horizon (exist for) our felicity may the firm-sct mountains 


be (for) our happiness may the rivers, may the waters, be (diffused) for our 
happiness 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಶಂ ನೋ ಅದಿತಿರ್ಭವತು ಪ್ರತೇಭಿಃ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಮರುತಃ ಸ್ನ ಕರ್ಕಾಕ ॥ 


ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಮಂ ಪೂಷಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋ ಭವಿತ್ರಂ ಕಮ್ಮ. 
ಸ್ತು ವಾಯುಃ ॥೯॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶಂ ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಭವತು | ಪ್ರತೇಭಿಃ | ಶಂ! ನಃ | ಭವಂಶು | ಮರುತಃ | ಸು:ಅರ್ಕಾಃ | 


ತಂ | ನಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ ಪೂಷಾ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ। ನಃ| ಭೂತ್ರೆಂ | ಕಂ ಊಂ 
ಇತಿ | ಅಸ್ತು | ವಾಯುಃ ॥೯॥| ಸ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅದಿತಿರ್ದೇನೀ ವ್ರತೇಭಿರ್ವ್ರಶೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭನತು! 
ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೋ ಮರುತೊೋಲಸಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಸಂತು! ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯುಸೆಕೋ 
ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಪೂಷಾ ದೇವೋ*ಸಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು | 
ಭನಿತ್ರಂ ಭುವನಮಂತೆರಿಕ್ಷಮುದಕಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ವಾಯುರಸಿ ನಃ ಶಮು 
ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದಿತಿ1--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು | ವ್ರತೇಭಿಃ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ-- 


ಬ್ರ 


ಶಾಂತಿಸಾಧಕಳಾಗಿ | ಭವತು--ಇರಲಿ | ಸ್ವರ್ಕಾಃ- - ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಮರುತಃ ನ.ರುತ್ತು 


ಗಳೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ.| ನಿಷ್ಣು£--ವಿನ್ಸುವೂ | ನಃ-_ನಮಗೆ! ಶಂ--ಶಾಂತಿದಾಯಕ 
ಫಾಗಿರಲಿ, | ಪೂನಾ-ಪೂಷದೇವನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಮು--ಶಂಂತಿದಾಯಕನಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ಸು--ಇಂಲ, | 


ಭನಿಪ್ರೆಂ- ೫ ೧ತಗಳಗೆ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು | ನ" ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಂಂತಿಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ | ವಾಯೊಃ- 
ವಾಯುವು ಸಹ | ಶಮು-ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಆಸ್ತು-- ಇರಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕಳಾಗಿಂಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ ವಿಸ್ಣೃವೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಿರಲ್ಲು.. ಪೂಷ 
ಜೇನನೂ ನಮಗ ರಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿಯೇ ಇಂಲಿ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಮೂಲತತ್ವವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟಿಮಾದಲ್ಲಿ 
ಮಾಯವೂ ನಮ್ಮ ಶ:ಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. 
Euglish Translation 
May Aditi, with holy observances, be (for) our happiness may the 
glorified Maruts be (friendly to) our felicity » may Vishnu, may Pushan, be 


(promoters of ) our happiness may the firmament be propitious to us, may 
Vayu (b'ow for) our happiness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | | 1 
ಶೂ ಹೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯನೂಣ॥ ಶಂ ನೋ ಭನಂತೂಷಸೋ ನಿ- 
ಭಾತೀಃ | 


ಕಣ. ಅ.೩ವ ೨೯,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 177. 


| | | 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಭವತು ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನಃ ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಸ್ತು 
ಶಂಭುಃ ॥ ೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


(| | 
ಶಂ! ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ತ್ರಾಯಮಾಣಃ! ಶಂ | ನಃ | ಭವಂತು | ಉಷಸಃ | ವಿಂಭಾತೀಃ | 


ಶಂ ಸಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಭವತು [ಪೆ ್ರಸಜಾಭ್ಯತ | ಶಂ ನಃ [ ಶೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಶೆಂ5ಭುಃ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೇವಃ ಕ್ರೀಡನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ರಕ್ಷನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಭವತು | ವಿಭಾತೀವ್ರ್ಯು ೯ಚ್ಛೆ ತ್ಯ ಉಷಸೋ ಸಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | ನೋಸ್ನಾ ಗ 
ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ್ಕೋ RN ಶಂ ಭವತು | ಶಂಭು: ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
| ಕ್ರತಿ 
ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮಸಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ತ್ರಾಯಿಮಾಣಕ--ಸಂರಕ್ಷಿಸ ತ್ತಾ | ನಃ&-ನಮ್ಮ! 
ಶಂ--ಶಿಂಕಿಕಾರಕನಾಗಲಿ | ವಿಭಾತೀಃ--ಪ್ರಭಾಯ 
ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವಂತು ಇರಲಿ | ನಕ ನವ ಜಗಳಿಗೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ನರ್ಜನ್ಯನು 
ಶಂ ಭವತು ರಾಂಕಿದಾಯಕನಾಗಲಿ. | ಶಂಭುಃ--ಸುಖಕಾರಕನಾದ | ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿ॥-ಕ್ಷೀಪ್ರ ಪತಿಯು | 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಇರಲಿ, 


ಖತರ್‌ ಎ | ಉಪಸಃ--ಉಊಪಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ | ನನ ನಮ್ಮ 
ಸಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನವ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ ಪ್ರಭಾಯ-ತರಾದ 
ಉನಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಲಿ ಸುಷಕಾರಕ 


ನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ 
English Translation 


May the divine preserving Savitri be (radiant for) our happiness : 
may the opening dawns (break for) our happiness may Parjanya be (the 
granter of happiness) to our posterity . may Shambhu, the lord of strength, 
be (the conferrer of) happiness upon us 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ಶಂ ನೋ ದೇವಾ ನಿಶ್ಚದೇನಾ ಭವಂತು ಶಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು | 
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| | | 

ಶಮಭಿಸಾಚೆಃ ಶಮು ರಾತಿಷಾಚಃ ಶಂ ನೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಶಂನೋ 
ಎನ ಆ ಹ ಹ ಡೆ 
ಅಪ್ಲಾಃ ॥ ೧೧॥ 


ಜೆ 
ಪದಪಾತಃ॥ 


| I 
ನಃ | ದೇವಾಃ | ವಿಶ್ವನ ದೇವಾಃ | ಭವಂತು | ಶಂ! ಸರಸ್ವತೀ! ಸಹ। ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | 


ಅಭಿ5ಸಾಚೆಃ | ಶಂ ಊಂ ಇತಿ | ರಾತಿಸಸಾಬಃ! ಶಂ1 ನಃ। ದಿವ್ಯಾಃ | a | ಶಂ। ನಃ 

ಅಸ್ಕೂಃ || ೧೧॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ವಿಶ್ವದೇವಾ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರಕಾ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂಶಾಂತ್ಯೆ 1 'ವಂತು | ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ 
। ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಳಿರ್ವಾ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಅಭಿಷಾಚೋ ಯಜ್ಞ ಮಭಿತಃ 
ಖಾನಾಶ್ನ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಂ ಸೇವಮಾನಾ ಅಸಿ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಸಿವಂತು | ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು । ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಇತಾಶ್ಚ ನಃ ಶಂ ಭವಂತು | ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಸೈಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾಶ್ಚ | ಆಕಾಶಮಾಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು 
ತ್‌ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂಶಂ ಶಾಂತೈೈ ಭವಂತು | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವದೇವಾ8--ಒಹುವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ 
ಕಾರಕರಾಗಿ | ಭವಂತು ಇರಲಿ | ಸರಸ್ವತೀ ಸಂಸ್ತಕಿಯು | ಧೀಭಿ॥ ಸಹ. ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | 
ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಭಿಷಾಚೆಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರೂ | ಶಂ- ನಮ 
ಗೋಸ್ಕರವಾಗಿರಲಿ | ರಾತಿಷಾಚ8--ದಾನಾರ್ಹರೂ | ಶಮು--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ | ದಿವ್ಯಾಃ- ದ್ರು 
ಸೋತ್ಸನ್ನರೂ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಸೃಧಿವ್ಯತ್ನನ್ನರೂ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ರಾಗಿರಲಿ | ಅಸ್ಕಾ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಒಹುವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನು 
ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಲಿ. ದಾನಾ 
ಇ ನಮ್ಮ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ  ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಪೃಥಿವೃತ್ಸನ್ನರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದೆ 
ಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 

English Translation 

May the devine universal gods be (favourable) to our felicity : may 
159/೩ with holy rites, be happiness . may those who assist at sacrifices, 
೮ who are hberal of gifts, be (conducive to) our happiness : may celes- 
terrestrial, and acquatic things be (subservient to) our Happincss- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| I 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತೆಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನೋ ಅನೇಂತಃ ಶಮು ಸಂತು 
ಕ ಶಶ ವ ನ 
ಗಾವಃ | 


pu 


I [| | 
ಶಂ ನ ಯಭವಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಪಿತರೋ ಹಪೇಷು॥ 
ಪದಪಾರಃ 


[ [| | | 
ತಂ!ನಃ! ಸತ್ಯಸ್ಯ 1 ಪಶಯಃ। ಭವಂತು | ಶಂ। ನಃ ಅರ್ವಂತಃ! ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಂತು | 
ಲ್ಯ ದಿ ಅಧ ತಿ ಸ ಆ 
ಗಾವಃ | 
| | | I | 
ಶಂ! ನಃ! ಯಭವಃ। ಸು5ಕೃತಃ | ಸುಂಹಸ್ತಾ8| ಶಂ1 ನಃ! ಭವಂತು | ಪಿತರಃ। ಹವೇಷು |! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸತೃಸ್ಯ ಪತೆಯಃ ಸಾಲಕಾಃ ಸತ್ಯಶೀಲಾ ದೇವಾ ನೋತಸ-್ಮ್ಮಿಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ಆ- 
ರ್ವಂತೋಲಶ್ವಾಕ್ಸ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಕಂ ಶಾಂಕ್ಕೈ ಭವಂತು | ಗಾಪೋಂಸಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು! 
ಸುಕೃತಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಯಭನವೋತಸಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಸೈ ಸಂತು! 
ಹವೇಷು ಸ್ತೋತಶ್ರೇಷು ಸತ್ಸು ಪಿತರೋತಪಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತೆಯಃ- ಸತೃಪಾಲಸಂದದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ ಭವಂತೊ--ಲಂರಿಗಾಗಿರಲಿ | 
ಅರ್ವಂತೇಆಶ್ವಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಶ9 -ಶುಂತಿಗಾಗಿರಲ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳೂ | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಇಗಿರಲಿ | ಸುಳ್ಳಿ ತ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳನರೂ ಆದೆ! 
ಖುಭವಃ- ಜಭುಗಳೂ | ನಃ- ನನ್ನ | ಶಂ-ಶಾಂತಿಗುಗಿರಲಿ | ಹಮೇಷು -- ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹಿತೆರಃ 


—ಪಿತ್ಸಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ರುಂತಿಗುಗಿ | ಭವಂತು... ಇರಲೆ 


ಸತ್ಯ್ಯಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮೆ ಶಾಂತಿಕಾ:ರಕರಾಗಿರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮಗಳ್ಳ, ಗೋಪುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ, ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವರೂ ಉತ್ತವ.ಮಾದ ಕ್‌ಸ್ಪಪುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖಭುಗಳೂ ನವ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ರಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಶ್ಚಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಂಂತಿಗಾಗಿರಲಿ 


English 1 1813೪111100 
May the lords of truth be (propiuous to) ou: happiness may horses, 
may cattle, (contribute to) our happiness may the virtuous the dextcrous 


Ribhus, be to us (for) feliciuy may tle Progenitors be (promoters of) our 
happiness at the seasons of worship. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | | | 
ಶಂ ನೋ ಅಜ ಏಕಪಾದ್ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋ್‌ಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ೧ ಶಂಸ- 
ಮುದ್ರಃ 1 


| | | | 
ಶಂನೋ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ಸೇರುರಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪೃಶಿರ್ಭವತು ದೇನಗೋಪಾಃ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| I I 
ಶಂ | ನಃ | ಅಜಃ | ಏಕ;ಪಾತ್‌ | ದೇವಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ | ಸಃ! ಅಹಿಃ | ಬುಧ್ಯ | ಶಂ | ಸಮುದ್ರ} 


| | [ 
ಶಂ! ನಃ! ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಪೇರು8 | ಅಸ್ತು | ಶಂ! ನಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಭವತು | ದೇವ€ಗೋಸಾ॥1| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆಜ ಏಕಪಾದಜ ಏಳಪಾನ್ನಾಮಧೇಯೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ನ ಶ್ಚ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಸಮುದ್ರೋ೩ಹಿನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
ಪೇರುರುಪದ್ರವೇಭ್ಯಃ ಸಾರಯಿತಾಸಾಂ ನಸಪಾದಪಾಂನಸಾನ್ನಾಮಧೇಯೋತಪಿ ದೇವೋ ನೋಸಸ್ಮಾಳಂ 
ಶಂ ಶಾಂಶ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ದೇನಗೋಸಾ ದೇನಾ ಗೋಪಯಿತಾರೋ ಯೊಸ್ಕಾಂ ಸಾ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮರುತಾಂ 
ಮಾತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತು 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಜ ಏಿಕಪಾತ್‌ಅಜವಿಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ದೇವಃ-ದೇನನು | ನ&-__ನಮಗೆ | ಶಂ_ಶಾಂತಿಕಾ 
ರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ-ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ ಸಿದೇವನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಶಂ- ಶಂಂತಿಕಾರಕ 
ನಾಗಿರಲಿ | ಸಮುದ್ರೆಃ- ಸಮುದ್ರವೂ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ | ಪೇರು8_ -ಉಸದ್ರವಗಳಂದ ತಪ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌--ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು 
ಇರಲಿ, | ದೇವಗೋಪಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ | ಪೃಶ್ನಿಃ--ಪೃಶಿಯು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಕಂ-ಸುಖದಾತೆ 
ಳಾಗಿ | ಭವತು ಇುಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಜವಿಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲ್ಲಿ, ಅಹಿರ್ಬಧ್ದೆ ದೇವನು ನಮಗೆ 
ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ ಸಮುದ್ರವೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಆಪಾಂನೆ 


ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೃತ್ಲಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖಬಾತೆ 
ಳಾಗಿರಲ್ಲಿ, 


English Translation 


May the divine Aja ekapad be (fevourable to) our happiness. May Ahir- 
budhnya, may the firmament, be (promotive of) our happiness; may the 
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grandson of the waters, the protector, be (the 500076 of ) our felicity : may 
Prishn, of whom the gods are the guardzans, be to us ( granter of) happi- 
7655, 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
[ 


| | | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವೋ ಜುಷಂತೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನನೀಯ;। 


I I I 
ಶ್ರಣ್ವಂತು ನೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿ- 
| 2 pa ಜಾ ತ 

ಯ 


ನಾಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಸಾಳೆಃ 
| | ಎ! | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ರುದ್ರಾ8| ವಸವಃ! ಜುಷಂತ | ಇದಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ | ನನೀಯಃ | 


I | I I 
ಶೃಣ್ವಂತು | ನಃ! ದಿವ್ಯಾಃ | ಸಾರ್ಥಿವಾಸ8 | ಗೋ ಜಾತಾಃ | ಉತ 1 ಯೆ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ "ಂ೪ಗ॥ 


ಸುಂದಣಛಾಷ್ಕಂ 


ನನೀಯೋ ನವತರಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾಃ | ಅದಿ- 
ತಿರ್ದ್ಯಾಃ | ಯ ೧೮೯-೧೦1 ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ರುದ್ರಾ ಜಾ. ವಸವಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಶ್ಮ ಜುಷಂತ। 
ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ ದಿನ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗೋಜಾತಾ ಗೋಃ 


ಲ 
ಸೋ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಹಾಃ ತೇ ಸರ್ವೇ5ಹಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹವಂ ಶೃಬ್ಯ ಂತು॥ 


ಪಶ್ಶೇರ್ಜಾತಾಃ । ನಾಕೋ ಗ್‌ೌರಿತಿ ಸಾಧಾರಣನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ । ಉತಾಹಿ ಚ ಯೇ ಯೆಚ್ಞಿಯಾ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
್ರಿಯಮಾಣಂ-- ನನ್ನಿಂದ ಹಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ನನೀಯೆ8-ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ | ಇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆದಿತ್ಯಾ8--ದ್ಯು ಬೋಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಆದಿತ್ಯರೂ | ರುದ್ರಾ 8--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕೆ ರಾದ ರುದ್ರ ತ | 


ವಸವಃ- ವೃಧಿನೀಸ್ಕರಾದ ವಸುಗಳೂ | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ | ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ 8 | ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಾಸಃ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥರೂ | ಗೋಜಾತಾ&--ಸೃಶ್ನಿಪ್ರತ್ರರೂ | ಉತ- ಮತ್ತು 1 ಯೇ--ಯಾರು | ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾಸ॥--ಯ.ಜು ನರ್ಹರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃ ಣ್ವಂತು- ಕೇಳಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನನಿಸ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಯೂ ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಅದಿ 
ತ್ಯರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನರಾದ ರುದ್ರರೂ ಸೃಧಿನೀಸ್ಥ ರಾದ ವಸುಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ ಸ್ಸ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥರ್ಕೂ 
ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಸಕಲರೂ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ 
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English 771೩051೩001 


May thr Adityas, the Rudias, the Vasus, be gratified by this new and 
now repeated praise * may celestial and terrestrial (beings), the progeny of 
the cow, (Prishni), and those who were enutled to worship, hear our (invoca- 
tions) 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
I 1 | | 
ಯೇ ದೇನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಮನೋರ್ಯಜತ್ರು 
| 
ಅಮೃತಾ ಯತೆಜಾ $ | 
ಆಜಾ ಮಾ” ಇ 


| | | 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ೧೫ 


ಪದಶಾರಃ 


I [ | | I | 
ಯೀ! ದೇವಾನಾಂ! ಯಚ್ಲಿಯಾಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ |! ಮನೋಃ । ಯಜತ್ರಾಃ | ಅಮೃತಾ | ಯ- 
ತೊಜಾಃ! 


| I 
ತೇ | ನಃ ರಾಸಂತಾಂ! ಉರ್ರು;ಗಾಯೆಂ | ಅದ್ಯ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ! ಸೈಸ್ತಿ5ಭಿ8! ಸಡಾ | ನಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಾಂ ಯೆಜನೀಯಾನಾಂ ದೇಮನಾಮಸಿ ಯೆಚ್ಲಿಯಾ ಯಜನೀಯಾ ಮನೋಃ 
೨ ಎ 
ಪ್ರಚಾಸತೇಕ್ಸ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಯೇ ದೇವಾಃ 
ಸಂತಿ ಶೇಸರ್ವ ಉರುಗಾಯೆಂ:ಬಹು ಕೀರ್ತಿಂ ಪುತ್ರಮದ್ಯ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸಂತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು! 
ಸಿದ್ಧ ಏವೋತ್ತೆಮಃ ಪಾದಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಕರಾದ | ಜೀವಾನಾಂ-ರೇವಕೆಗಳೊ | ಯಿಚ್ಲಿಯಾಃಪ್ರೇಳ್ಯರಾದ 
ವರೂ | ಮನೊ 8 ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ | ಯಜತಶ್ರಾಃ-- ಪೂಜ್ಯಾ | ಅಮೃತಾ ಮರ ಧರ್ಮರಹಿತರೂ | 


ತೆಜ್ಞಾ8ಸತ್ಯಜ್ಞ ಸಂ ಆದ | ಯೇಯಾವ ಯಾವ ರೇವಶೆಗಳರೆನಕೆನ | ಶೇ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಉರುಗಾಯೆಂ-- ಬಹಳ ೇರ್ತಿಯುತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು! ಆದ್ಯ -- ಈಗ | ನಃ -- ನವಗೆ ರಾಸಂತಾಂ-- 


ಕೊಡಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇಸತೆಗಳಿಲಿಯೊಯೆಂ- ನೀವು! ಸಡಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-- 
ಕಲ್ರಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾಡೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪು ಜ್ಯರಾದವರೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಪೊಜ್ಜರೂ, ಮೆರಣಧನ ೯೯ಹಿತರ್ಲು 
ಸತ್ಯಜ್ಞರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಬೇವತೆಗಳೂ ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

English Translation 

May those who arc the most adorable of the adorable divimtevs, 
those who werc the ೩೮೦1೮ of Manu, those who are immortal, the observers 
of tiuth, bestow upon us this day (೩ son) of widely-spread renown . and do 


you ever cherish us with blessings. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ಪಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ಫಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಣೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪೆಂಚೆಮಾಸ್ಟಳೇ 
ತೃತೀಯೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆ; ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರೃಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ I 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ತರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ" 1 


॥ ಮಂಗಳಂ | 


ಮ 





ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ಟ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತಾ. ಕೃತಕ್ನೆತ್ಸಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ. 


ಈ) 
|| ಶ್ರೀಃ ॥ 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೋ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ॥ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ತ್ರ ಮೇ! 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೈತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನ-೦ | 
ಯಸ್ಯ ಒ೬ಶಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇವೀಭ್ಕೊ5 ಬಿಲಂಅಜಗತ್‌ । 
ಸಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂಡೇ ವಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಘ್ಯಾಂಬಾ ಸದಾನಿನಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರ ಯತ್ನೆ 6ನ ನೇಹವಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಚತು ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಯೇದಸ ೦ಹಿತಾ 


(ಕರ್ಣುಬಕ ; ಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟೈಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
॥ ಸಪ್ತೆಮ ಮಂಡಲಂ [| 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮೂನತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 

ಅಥ ಪಂಚಮಾಸ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಇಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಮತೇ 1 ತೆತ್ರೆ ಷಡನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಾಸಿ- 
ಷ್ಮಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇತನುವೂಕೇ ದ್ವಾವಿಂಶತಿ ಸೂಃ5ನಿ! ತತ್ರ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ನ 
ವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಥಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪೂರ್ವವದ್ಹೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಚ।ಪ್ರಬ್ರಹ್ಮನವೇತಿ॥ RES ಲೈಂಗಿಕ 

ಅನುವಾದವು ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಪ್ಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ ್ರಾರೆಂಭಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಖುಗ್ರೇವಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು, ಈ ಮಂದಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿ 
ರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವ ಮೂರನಯ ಅನುವಾಕ 
ಪಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 2.೬೩. ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ 
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ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ರಿ ಮಂಡಲದ್ರ ಷ್ಟ ವಾದ ವಸಿಸ್ಮನೇ ಖಸಿಯು, ವಿಶ್ವೇಡಿ ೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಷಿ ಪ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು 
ಆಭುಕ್ರಮತಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಟೆ, ೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--4೫ 


ಮಂಡಲ ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೬॥ 
ಅಸ್ಬಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗದ sl 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿನ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೯॥ 


ಜಸಿಃ- _ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ಈ ದೇವತಾ--ನಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


I I ( 
ಪ್ರಬ್ರ ಹ್ಮೆ ತು ಸಢನಾದೃ ತಸ ತಸ್ಯ ಎ ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ ಸಸೃ ಜೇ ಸೂರ್ಯೋ ಗಾಃ । 


ವ ಸಾನುನಾ ಪ ೈಥಿನೀ ಸಸ ಉರ್ವೀ ಪ್ದ ಥು ಪ್ಪ ್ರತೀಕಮಥ್ಯೆ ದೇ ಅಗ್ನಿಃ ೧೫ 
ಪದಪಾಕಃ 
| | | | 
ಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಏತು | ಸದನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ | ವಿ1 ರಶ್ಮೀಭಿಃ | ಸ ಶತ! ಸೂರ್ಯಃ! ಗಾಃ | 


ನಿ | ಸಾಸುನಾ | ಪೃಥಿವೀ! ಸಸ್ರ್ರೇ | ಉರ್ವಿ | ಸ್ಪಥು | ಪೆ gle ೨0 1೬1 see ಹ 008 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ನ ಹಸ ಸದನಾತ್‌ ಸ್ಥಾನಾದ್ದೆ ೇವಯಜನದೇಶಾದ್ಟ್ರ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್‌ 
ಸೂರ್ಯಾದೀಸ್ರೆ ಮತು | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛಿತು | ಕಿಂ ಶಪ್ಪ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶದಾಹ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕ? ಶೋಭನನೀರ್ಯೋ ನಾ ದೇವೋ ರಶ್ಮಿ Rp ಕಿರಣೈರ್ಗಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಸಿ 
ನಿ ಸಸ್ಫಜೇ | ವಿಸ್ಫಜತಿ| ನಿಮುಂಚತಿ | ಪ್ರ 3 i ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹಿ | ಯಾಭಿರಾದಿತ್ಯ ಸ್ತಪತಿ ರಶ್ಮಿಭಿ- 
ಸ್ತಾಭಿಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ತತಶ್ಚ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾ ಇತಿ | ಅತೆ ಈದೃಶಂ ಸಡಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೈವ ವಿದ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಸ್ನೆ ಚಿದಿತ್ಯನೇನ ಪಾಜೀನೆ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಪಿ ಚ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಥಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಾನುನಾ ಸಮುಜ್ಛಿ ತಕ ಪರ್ವತಾದಿ- 
ನೋರ್ಪಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ನಿ ಸಸ್ರೇ | ವಿಸರತಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ತೆಥಾಗ್ನಿಃ es ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪ್ರೆ- 
ತೀಕೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅನಯೆವಂ ದೇವಯೆಜನಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾ ್ಲನಮಧಿ || ಅಧಿಸೆರೀ ಅನರ್ಥಕಾವಿತ್ಯ ಧೇ8 ಕ- 
ರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕರ್ಮಸ್ಸ ಗ್ರವಚನೀಯೆಯುಕ್ತೆ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಈ- 
ದ್ಲೆಶೇ ಸ್ತಾನ ಐಥೇ! ಆದೀಪ್ಕತೇ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಸೈ-- ಯಜ್ಞದ | ಸದನಾತ್‌- ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಕೋತ್ರವು | ಪ್ರೆ ಏತು-ವೀವಕೆಗಳ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಸೂರ್ಯೆ£-ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ೫ | ರಶ್ರಿ ಕಟ ಕೆಂಣಗಳಂದ | 
ಗಾ1--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಫಿ ಸಸ ಜೇ--ಸುರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಪ್ರ ೈಥಿನೀ-- ಸೃಧ್ವಿಯು | ಸಾನುನಾ-- 
ತನ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ | ಉರ್ಪಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ವಿ ಸಸ್ರೇ- -ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ. | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃಥು--ವಿಸ್ತೃಶನಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಪ್ರೆತೀಕಂ ಅಧಿ--ಸೃಧ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಏಥೇ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲ  ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಪೃಧ್ವಿಯು ತನ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ಫರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 

English Translation 

Let the prayer proceed fiom the hall of the sacrifice, for Surya with 
135 rays lets 10080 the waters thc spacious earth spreads (studded) with 
mountains, and Agni blazes on the extensive plains 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಮತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿ ರಶ್ಮಿಭಿ॥ ಸಸೃ ಜೇ ಸೂರ್ಯೋ 
ಗಾಃ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಭೂವಿಯಮೇಕಶೆ ವೃಷ್ಟು ೨ $ದಕವನ ನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವ್ಯ ವೃನ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧೆ No MR 

ಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಾಭಿಕ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಟೈ ಆ ತ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಮಾಸ್ಯದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿಂಣ 

ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತು. ಸಮ.ದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಊದಕವನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಓರುತ್ತಾನೆ 
ಆ ಉದಕಗಳು ಆನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುವ್ಪು. ಆ ಮ್ಹೇಘಗಳಲ್ಲರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು ವರ್ಜನ್ಯನು (ವೈಸ್ಟ ಸ್ಪ್ಯ್ಯಭಿಮಾನಿದೆ ದೇವತೆಯ) ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ, ಸೇತಿ ಸುರಿಸುವನು, ಸಮದ್ರದ 


ಉವಕಗಳು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ (ಘೆಗಳಾಗುವು: ಗ್ರ ಸೂರ್ಯನ ರಲ್ಮಿಗ ಕಾರಣವಾಡ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 


ವ 
ಪ್ರಕೃತ ನ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೆ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯ ಎ, ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನ ದ್ಯಾಹಾಂಗಳೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆನೊ ಉತ್ಪನ್ನಯಗಿಒವರೆದು ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಇ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯ ( ವ.ಳೆಯು ) ಹುಯ್ಯ್ಯವ್ರದಸ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳೇ 


ಕಾರಣ) ಎಂದು ಆಧ,ಸಿಕನವಿಜ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಇಮಾಂ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿ ಕ್ರಿಮಿಷಂ ನ ಕೃಣ್ಣೇ ಅಸುರಾ 


ನವೀಯ; | 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೭.ಅ.೩ ಸೂ, ೩೬. 





| | | | | 
ಇನೋ ವಾಮನ್ಯಃ ಪದನೀರದಬ್ಬೋ ಜನಂ ಚ ಮಿತ್ರೋ ಯತತಿ ಬ್ರು- 
ವಾಣಃ ॥೨॥ 
ಪದೆಪಾತೆಃ 


I 
ಇಮಾಂ | ವಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ! ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ಇಷಂ | ನ! ಕೃಣ್ಣೇ! ಅಸುರಾ! ನನೀಯಃ | 


ಎ 


ಇನಃ | ವಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಸದಃವೀಃ I ಅಡಬ್ಬಃ | ಜನಂ | ಚಿ | ಮಿತ್ರಃ | ಯತತಿ |ಬ್ಲು ಬ್ರುವಾಣಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲವಂತ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಂಷಂ 
ನ ES ನನೀಯೋ ನನೀಯಸೀಮಿಮಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನೀಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣ್ಣೇ। ಅಹಂ ಸ್ತೋಶಾ ಕರೋಮಿ | ವಾಂ ಯುವಯೋರನ್ಯೋ5ನ್ಯತರ ಇನಃ ಪ್ರಭುರದಬ್ಬಃ 
ತತ್ತ ಕು ವರುಣಃ ಪದನೀಃ ಪದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜನಯಿತಾ। ವರುಣೋ ಹಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ- 
ಯೋರ್ಧಾರಯಿತೇತಿ ಪದನೀರಿತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | ಬ್ರವಾಣೋತಸ್ಮಾಭಿಕ ಸೂಯೆಮಾನೋ ಮಿತ್ರತ್ವ ಜನಂ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಯೆತತಿ | ಯಾತಯತಿ | ಪ್ರವರ್ತಯತಿ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಮಿತ್ರೋ ಜ- 
ನಾನ್ಯಾತಯಶಿ ಬ್ರುವಾಣಃ। ಯ ೩೫೯೧1 ಇತಿ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಸುರಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೀವತೆಗಳ | ವಾಂ 

ಫಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ | ಇಷಂ ನ--ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ನನೀಯೆ8 ನೂತನವಾದ! ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- 


ಈ ಉತ್ತವ.ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಕ್ರ ಣ್ಹೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು 
ಇನ ಜಗತ | ಅದಬ್ಬ 8-_ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಪೆದವೀ8--ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಬ್ಹು ಬ್ರುನಾಣ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರಃ ಚ-_ ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ | ಜನಃ ಸಕಲ 


ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಗಳನ್ನೂ | ಯತತಿ--ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಈ ಉತ್ತಮವೂ ನೂತನವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಜಗತ್ತ ಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಸ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಳ್ಳು 
ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತವಾಗವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Powerful Mitra and Varuna, to you I offer this new praise as if it 

were (sacrificial) food : one of you, (Varuna), the invincible lord, is the guide 


to the path (of virtue): Mitra, when praised, animates men to exertion. 


ಆ.೫ ಅ,೪,ವ.೧] ಪುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 16% 





ಯ ದ ಎಂ ಮ ಐಬ್ಬ | |... ಎ. ಎ... ಬಂ ಅಭೀ SS RARE: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಸದವೀ8--ಪದಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರೆಜನಯಿತಾ | ವರುಣೋ ಹಿ ಧರ್ಮಾಢರ್ಮಯೋರ್ಥಾರಯಿ- 
ತೇತಿ ಸದನೀರಿತ್ಯುಚೈತೇ | ನದವೀ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಧರ್ಮನಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನಿಯೆಮಿಸುವವನು ವರುಣನು... ಇದನ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಎಂದು ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಮನುಸ್ಯರೂ ತಾನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಆನೇಕ ಇರುವುವು, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅವು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವರುಣನ ಕಾರ್ಯವು, 
ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವರುಣನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪದವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ಆ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಜತೋ ರಂತ ಇತ್ಯಾ ಅಫೀಪಯಂತ ಧೇನನೋ ನ ಸೂದಾಃ। 


ಸಾ | | [ 
ಮಹೋ ದಿವ; ಸದನ್ನೇ ಜಾಯಮಾನೋ*ಚಿಕ್ರದದ್ವೃಷಭಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | [ 
ಆ | ವಾತಸೈ | ಧ್ರಜತಃ | ರಂತೇ! ಇತ್ಯಾಃ | ಅಪೀಸಯೆಂತ | ಥೇನವಃ! ನ! ಸೂದಾಃ | 


| | | I | 
ಮಹಃ | ದಿವಃ | ಸದನೇ | ಚಾಯಮಾನಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ |! ಊಧನ್‌ |1&೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛೆತೋ ವಾತೆಸ್ಯ ನಾಯೋರಿತ್ಯಾ ಗತೆಯೆ ಆ ರಂತೇ | ಅಭಿಕೋ ರಮಂತೇ । 
ತಥಾ ಸೂದಾಃ | ಸೂಡ ಪ್ರೇರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಶ್ರೀರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೋೋ ಥೇನವೋ ನ | ನೇತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ! ಗಾವಶ್ಥಾಸೀಸೆಯಂತ | ಸ್ಯಾಯಂತೇ | ಏಧಂತೇ | ಅಸಿ ಚ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವಿವೋ 
ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪದೈಮಾನೋ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಣಶೀಲಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇತಚಿಕ್ರದನ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧ್ರಜತೆ8--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಾತಸ್ಕ--ವಾಯುವಿನ | ಇತ್ಯಾ8--ಗಮನವ್ಯಾಪಾರಗಳು |ಆ ರಂತೇ 
ಕ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ | ಸೂದಾ-ಕ್ಷೀರದಾಯಕಗಳಾದ | ಧೇನವಃ ನ ಭೇನ-ಗಳೂ ಸಹ | ಆಸೀಪಯಂತ-- 
ಪ್ರಸ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. | ಮಹಃ--ಮಕತ್ತಾದ | ದಿವಃ- ಆದಿತ್ಯನ | ಸಡನೇ- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕವನೂ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಊಧನ್‌-- 
ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾದುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಶೀಲವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿನ ಗಮನವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕ್ರೀಡಾರ್ಕಕವಾಗಿವೆ ಶ್ಷೀರದಾಯಕ 
ಗಳಾದ ಥೇನುಗಳೂ ಸಹ ಪುಪ್ಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕವನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
The movements of the restless wind sport around . the milk-yielding 
cows are in good condition the showerer generated in the dwelling of the 
mighty sun has cried aloud 1೧ that his place of abiding, the (firmament). 


ಸಂಹಿತಾಸಾರ। 
| | | 
ಗಿರಾ ಯ ಏತಾ ಯುನಜದ್ಧರೀ ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಾ ಸುರಥಾ ಶೂರ ಧಾಯೂ। 
| fi | | 
ಪ್ರ ಯೋ ಮನ್ಯುಂ ರಿರಿಕ್ರತೋ ಮಿನಾತ್ಯಾ ಸುಕ್ರತುಮರ್ಯಮಣಂ ವ- 


ವೃತ್ಯಾಂ 1೪ 
ಪದಸಾರಃ 


[ | | | 
ಗಿರಾ! ಯೆಃ| ಏತಾ! ಯುನಜತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ! ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಪ್ರಿಯಾ ಸು5ರಥಾ | ಶೂರ! 


| 
ಧಾಯೊ ಇತಿ | 
|| | ! [ 
ಪ್ರ!ಯಃ। ಮನ್ಯುಂ | ರಿರಿಕ್ಷತಃ | ಮಿನಾತಿ | ಆ | ಸು್‌ಕ್ರತುಂ | ಆರ್ಯಮಣಂ | ವವೃತ್ಯಾಂ [೪ Il 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಸ್ಕಾಃ ಪೂರ್ನೊೋತರ್ಥರ್ಚೆ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿರಪರೋ5ರ್ಯವ್ನು ಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂ- 
ಕೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸುರಥಾ ಸುಷ್ಮುರಂಹಣೌ ಧಾಯೂ ಧಾರಕಾವೇಶೈತ್‌ ಹರೀ ಶೃದೀ- 
ಯಾನಶ್ಚ್‌ ಯೋ ಜನೋ ಗಿರು ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಯುನಜತ್‌ ರಥೇ ಯುಂಜ್ಯಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ 
ತ್ಪಮಸೈ ಯಾಗಮಾಯಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೋ*ರ್ಯಮಾ ರಿರಿಕ್ಷತೋ ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೋಃ 
ಸಂಭಂಧಿನಂ ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂ ಸ್ರ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಹಿನಸ್ತಿ ಸುಕ್ರತುಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಮ- 
ರ್ಯೆಮಣಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಸ್ತುತ್ಯಾವರ್ತೆಯಾಮಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಪ್ರಿಯಾ. ಸಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾ 
ದುವೂ | ಸುರಥಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ | ಧಾಯಾ--ಧಾರಕವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ಹರೀ ಈ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು 1 ಯ॥--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಗಿರಾ-ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಯುನಜತ್‌ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸ.ವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗು | ಯೆ ಯಾನ ಅರ್ಯಮದೇವನು | ರಿರಿಕ್ಷತಃ--ಹಿಂಸಾಕಾ 
ರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧನನ್ನು | ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ 


ಸುಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯಮಣಂ- ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು | ಅ ವವೃತ್ಯಾಂ--ಸ್ತುತಿಯಿ.ಂದ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ, ಧಾರಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಈ ಆಗ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಸ ಹೋಗು. ಯಾವ ಅರ್ಯಮದೇವನು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕನ ರ್ಮವುಳ್ಳ ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀನಿ. 
English Translation 
Hero, Indra, (come to the sacrafice of the man) who, by his adoration 
has harnessed (to your car) these your favourite, graceful, and vigorous 
101565 may 1 bring hither Aryaman, the docr of good 6೮೯೮5 who baffles 


the wiath of the malevolent 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 


| | I 
ಯಜಂತೇ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ವಯಶ್ಚ ನಮಸ್ಸಿ ನಃ ಸ್ಟ ಯತಸ್ಕ ಧಾಮನ್‌ । 


| 
ವಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಬಾಬಧೇ ನೃಭಿಃ ಸ್ತನಾನ ಇದಂ ನಮೋ ರುದ್ರಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ॥ 


[3 


ಪದಪಾತಃ 
| I [| | | 
ಯಜಂತೇ! ಅಸ್ಯ I ಸಖ್ಯಂ | ವಯಃ | ಚಿ I ನಮಸ್ಸಿನಃ !ಸ್ವೇ! ಯತಸ್ಯ | ಧಾಮನ್‌ | 


ನಿ! ಸೈ | ಬಾಬಧೇ | ನೈಂಭಿಃ | ಸ್ತ ಮನಃ | ಇದಂ | ನಮಃ | ರುದ್ರಾಯ | ಸ ಕ್ರೀಷ್ಟಂ Ils 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ರುದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ನಮಸ್ವಿನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ | ಸ್ವಕೀಯೇ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯೆಕ್ಚ ಗಂತಾ” 
ರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ನಾಣಾ ಬೂಸಾ ಅಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ NA ಸಖಿತ್ವೈಮುದ್ಧಿ ರಶ್ಯ ಯೆಜಂತೇ | ಪೂ- 
ಜಯಂತು | ನ ೈಭಿರ್ನೇತ್ಯ ಭಿಃ ಸ್ನವಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ರುದ್ರಃ ಪೃಕ್ಷೋತನ್ನೆಂ ಸ್ತೊ ಶೈ ಷುವಿಜಾ- 
ಬಧೇ | ನಿ ಬದ್ದಾತಿ | ದದಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ರಿ ಸ್ರಿಯಶೆಮಮಿದಂ ನಮಸ್ತಸೆ ಗ ರುದ್ರಾಯ 
ಮಯಾ ಕ್ರಿಯೆತೇ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಕಮಸ್ಸಿನ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಸ್ಟೇ--ತಮ್ಮ | ಬತಸ್ಯ--ಯಳಲ್ಞ ದ| ಧಾಮನ್‌. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಯೆಶ್ಚ-- ಕರ್ಮಥಿರತರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಅಸ್ಯ--ರುದ್ರನ ನ EN 
ಯಜಂತೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ನೈಭಿ8- ಯಜಳಾನರಿಂದ | ಸ್ತವಾನ॥--ಸ್ತುತನಾಗವ ಈ ರುದ್ರನು | ಪೃ ಶ್ಷ&. 
ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿ ಜಾಬಧೇ-ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರೇಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ಇದಂ ನಮಃ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು | ರುದ್ರಾಯೆರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನರು ರುದ್ರನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಈ ರುದ್ರನು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 
English Translation 
Let the offers of adoration, engaging (17 pious acts), worship (Rudra) 
in their own hall of sacrifice, (solicitous) of his friendship praised by the 


leaders (of rites), he lavishes food (upon them) this most acceptable adora- 
tion is addresscd to Rudra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಳ ಯತ್ಸಾಕಂ ಯಶಸೋ ವಾನಶಾನಾಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಸ 


ದ. 
“© 
1 
29 
೦ 
4 
(ಟೈ 
ಆ 


| | 
ಯಾಃ ಸುಷ್ಟಯಂತ ಸುದುಘಾಃ ಸುಧಾರಾ ಅಭಿಸ್ಟೇನ 


| 
ಪ್ಯಾನಾ। ॥೬॥ 


ಸದಸಾರಃ 


| | I | 
ಆ|ಯತ್‌ | ಸಾಕಂ! ಯೆಶಸಃ | ನಾವಶಾನಾಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸಪ್ತಥೀ | ಸಿಂಧು5ಮಾತಾ! 


ಕರಾ 


I | | I 
ಯಾಃ | ಸುಸ್ತಯಂತ | ಸುಂದುಘಾಃ | ಸುಂಧಾರಾಃ | ಅಭಿ! ಸ್ವೇನ! ಸೆಯೆಸಾ | ಹೀಸ್ಕಾನಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೆದ್ಯಾಸಾಂ ಗಂಗಾಡೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಿಂಧುಮಾತಾಸಾಂ ಮಾತೈಭೂತಾ ಸರಸ್ವತ್ಯೇ- 
ಕದಾಖ್ಯಾ ನದೀ ಸಸ್ತಥೀ ಸಪ್ತಮೀ ಭವತಿ ಸುದುಘಾಃ ಕಾಮಾನ್‌ ದೋಗ್ಗುಂ ಸುಶಕ್ಕಾ$ ಸುಧಾರಾಃ 
ಶೋಭನಧಾರೋಪೇತಾತ್ಚ ನದ್ಯಃ ಸುಷ್ಟಯಂತ ಸುಷ್ಟಯಂತೇ | ಗತಿಕರ್ಪ್ಸೇತತ್‌ | ಪ್ರವಹಂತಿ | ಸ್ವೇನ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಪಯೆಸೋದಕೇನಾಭಿ ಹೀಪ್ಕಾನಾ ಯಾಶ್ಲಾಭಿವರ್ಧಯಂಕ್ಕೋ ಯೆಕಸೋತನ್ನವತ್ಕೋ 
ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ನದ್ಯಃ ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇವಾ ಗಚ್ಛೆಂತು ॥ ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಯೋ- 
ಗೃಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಸಿಂಧುಮಾತಾ-- ಊದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃಪ್ರಾಯವಾದ। 
ಸರಸ್ತಶೀ--ಸರಸ್ವತೀನವಿಯು | ಸಪ್ತಥೀ--ಏಳನೆಯದುಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಸುದುಘಾ&--ಇಷ್ಟುರ್ಧಸ್ರದ 
ವಾದವೂ | ಸುಧಾರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ಪೂ ಆದ ಆ ನದಿಗಳೂ | ಸುಷ್ಪಯೆಂತೆ--ಪ್ರವಹಿಗು 
ತ್ರವೆ, | ಸ್ಟೇನ--ತನ್ಮು | ಪಯೆಸಾ-ಉಊದಕದಿಂದ | ಅಭಿ ಸೀಯಮಾನಾ8-- ಪ್ರಪ್ಪವಾಗತಕ್ಕ [ಯಾಃ 
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ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಯೆಶಸಃ - ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ವಾವಶಾನಾಃ-- ಜಗತ್ತ ತೃ ಲ್ಯಾಣವನ್ನ ಪೇತಿಸ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ನದಿಗಳು | ಸಾಕೆಂ--ಒಬ್ಬಗೆ | ಆ (ಗಚ್ಛೆಂತು)-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಒರಲಿ 


ತ ಸುವವಾ 
ಭಾನಾರ್ಧ 


೧ 


ಖ 


ಶುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವೂ ಆವ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, 
ತಮ್ಮ ಉದಕದಿಂದ ಪುಪ್ಪವಾಗತಕ್ಕ ಯಾವ ನದಿಗಳು ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ವಲ್ಯಾಣವನ್ನ ನಕ್ಷಿಸಸವವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುಪೋ, ಆ ನದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ 


ಯಾವ ಗಂಗಾನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುತ್ಛ ಪ್ರಾಯವಾದ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಏಳನೆಯದ್ದಾಗಿ 


English Translation 
May the seventh (stream), Saraswath, thc mother of the Sindhu and 
those rivers that flow copious and ferthzing, bestowing abundance of food, 
and nourishing (the people) by their waters, come at once together 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉಕ ತ್ಯೇನೋ ಮರುತೊ € ಮಂದಸಾನಾ ಧಿಯಂ ತೊ ಕೆಂ ಚಿ ವಾಜಿ- 
ನೋನವಂತು | 


I | | 
ಮಾ ನಃ ಸಂ ಖ್ಯದಕ್ತರಾ ಚೆರಂತ್ಯವೀವೃಧನ್ಯುಜ್ಯಂ ತೇ ರಯಿಂ ನಃ ॥1೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ಉತ | ತ್ಯೇ | ನಃ! ಮರುತಃ | ಮಂದಸಾನಾಃ | ಧಿಯಂ | ಶೋಕಂ | ಚ | ವಾಜಿನಃ! ಆವಂತು | 


ಮಾ! ನಃ! ಹ | ಖ್ಯುತ | ಹತ | ಘಃ | ಜಿ ವೃಧನ್‌ | ಗೆ | ತೇ ರಯಿಂ | ನಃ (| 
ಸಾಖಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋವಮಾನಾ ವಾಜಿನೋ ಮೇಗವಂತಸ್ತ್ಯೇ ತೇ ಮರುತೋ ನೋ 
ಸ್ಮದೀಯಂ ಧಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ತೋಕಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ಚಾನಂತು | ರಕ್ಷಂತು | 
ಅಕ್ಷರಾ ವ್ಯಾಸ್ರಾ ಚರಂತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚ ನೋಃಸ್ಮಾನ್‌ ಸರಿ ತ್ರಳ್ತ್ವಾಸ್ಮದ್ದೈತಿರಿಕ್ಕಾನನ್ಯಾನ್ಮಾ 
ಖ್ಯತ್‌ | Ms ದ್ರಾಸ್ಟೇತ್‌ | ಶೇ ಸೂರ್ಪೋಕ್ತಾ ಮರುತೋ ವಾಕ್ಚ ಯುಜ್ಯಂ ಯೊಕ್ತಮಹಿ ನೋತಸ್ಕೆ- 
ಬೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮನೀವೃಧನ" | ವರ್ಧಯಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಳೆ.__ಮತ್ತು | ಮಂದಸಾನಾ8- -ಕರ್ಷಯುಕ್ತರಾದವರೂ | ವಾಜಿನ॥- -ವೇಗಗಾವಿಗಳೂ | ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರ ಆದ | ಮರುಶಃ-ಮರುಬ್ಲೇವತೆಗಳು | ನಃ ಧಿಯೆಂನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮನನ್ನೂ | ಶೋಕಂ ಚ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅವಂತು-ರಕ್ತಿಸಲಿ | ಆಕಶ್ಚರಾ--ನಾಶರಹಿತಳೂ | 'ಚಿರಂತೀ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ 
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ವಾಗ್ಲೇವಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ! ಮಾ ಖ್ಯತ್‌--ಬೇರೆಯನರನ್ನು ಸೇರದಿರಲಿ | ತೇ--ಅಜೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೇನಿಯೂ ಸಹ | ಯುಜ್ಯ8--ನಮ್ಮೊ! ನೆ ಇರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನ 
ವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಅನೀವೃಧನ್‌--ಬೆಳೆಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದವರೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳ್ಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರುದಿಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಿ ನಾಶರಹಿತಳೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ ವಾಗ್ಪೇನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ (ರೆಯವರನ್ನು ಸೇರದಿರಲ್ಲಿ ಆಸೇ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ರೇನಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಆಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿ 

English Translation 

May these joyous and swift going Maruts protect our sacrifice and our 
oflspring 100 not the imperishable goddess of speech, deserung us; speak 
(kindly) to our (adversaries). and may both (she and the Maruts) associated 


A 
augment our riches 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಪೋ ಮಹೀಮರನುತಿಂ ಕೃಣುಥ್ವಂ ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವಿಡಥ್ಯಂ೧ ನ 
ವೀರಂ | 


| | | | 
ಭಗಂ ಧಿಯೋ*ವಿತಾರಂ ನೋ ಅಸ್ಕಾಃ ಸಾತೌ ವಾಜಂ ರಾತಿಸಾಚೆಂ ಪು- 
| 3 lr; io 3 ie 
ರಂಧಿಂ |೮॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಪ್ರ|ವ।| ಮಹೀಂ | ಅರಮತಿಂ! ಕೈಜಿಧ್ವಂ | ಪ್ರ 1 ಪೂಷಣಂ! ನಿದಥ್ಯಂ 1ನ! ನೀರಂ! 


| I [ [ 
ಭಗೆಂ | ಧಿಯೆಃ | ಅವಿತಾರಂ | ನಃ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಸಾಕ್‌ | ನಾಜಂ | ರಾಶಿ€ಸಾಚಂ ! ಪುರಂ5ಧಿಂ | 4॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೊಯಮರಮತಿಮುಸರತಿರಹಿಕಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಭೂಮಿಂ 
ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ 1 ಆಹ್ವಯತ | ತಥಾ ವಿಡಥ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ನೀರಂ ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಚೆ 
ಪೂಷಣಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ತಥಾಸ್ಕಾ ಧಿಯೋ ನೋಸಸ್ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಕ್ತ 
ರ್ಮಣೋತವಿತಾರಂ ರೆಕ್ಷಿತಾರಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಚಾಹ್ವಯೆತ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಾತಾವಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಯುದ್ಧೇ ವಾ ನಾಜಮೃಭೂಣಾಮನ್ಯತಮಂ ದೇವಮಾಹ್ವಯೆತ | ಕೀದೃಶಂ ವಾಜಂ | ರಾತಿಷಾಚಂ 
ದಾನಸೇವಕೆಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಂ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ,) ವಃ ನೀವು | ಅರಮತಿಂ--ಹಿಂಸಾವರ್ಜಿತಳೂ | ಮಹೀಂ--ಮಹಾತ್ಮಳೂ 
ಆದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಕೃಜುಧ್ವಂ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ | ವಿದಥ್ಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ವೀರಂ 
ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಣಂ ನ-_ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಸಹ | ಪ್ರೆ-_ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯಃ- ಈ ಕರ್ಮದ | ಅವಿತಾರಂ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಭಗಂ-_-ಭಗದೇವನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ | ಸಾಕಾ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಾತಿಷಾಚೆಂ--ದಾನಪ್ರಿಯನೂ | ಪುರಂಧಿಂ-- ಪ್ರರಧಾರಕಣೂ ಆದ | ವಾಜಂ(ಜ.ಭು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ವಾಜನನ್ನೂ ಕರೆಯಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಳ್ಸೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಹಿಂಸಾವರ್ಜಿತಳ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಅದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ. 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹನೂ, ಜಗತ್ಸ್ರ್ರೀರಕನೂ ಆದ ಪಣಪದೇನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ ನವ, ಈ ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಭಗದೇವನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಭ್ಞದನ್ಲಿ ದಾಸಪ್ರೀಯನೂ, ಸ್ರುರಧಾರಕನೂ ಆದ ವಾಜನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, 

English 11೩೧51೩1100 

Invoke, (worshippers), the nourishing earth, and the adorable hero, 
Pushan (invoke) Bhaga, the protectox of this our sacrifice and Vaya, the 
“y-tainer of old, the liberal of gifts to our solemnity 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಅಚ್ಛಾ ಯಂ ಪೋ ಮರುತ: ಶ್ಲೋಕ ಏತ್ವಚ್ಛಾ ದಿಷ್ಣುಂ ನಿಷಿಕೃಷಾಮ 


ವೋಭಿಃ | 
ಉತ ಪ್ತ ಕ್ರೈ ಜಾಲ್ಯೊ ಗ್ಗ "ರೇ ವಯೋ ಧುಯ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ॥೯॥ | 


ಪದಪಾರಃ 
\ I | | | 
ಅಚ್ಛ | ಆಯಂ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಶ್ಲೋಕಃ! ಏತು | ಅಚ್ಛ | ವಿಷ್ಣುಂ | ನಿಸಿಕ್ತಂಸಾಂ | ಅನಃಭಿಃ! 


ಉತ | ಪ್ರಂಜಾಯ್ಕ I ಗ್ರ ಐತೇ | ಜು | ಧುಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ $i | ಚಿದ | ಸ್ರತ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ಧ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞ ಪುಚ್ಛೇಚ್ಛಾಯಂ ವ ಇತಿ ಚಮಸಿನಃ ಸ್ವಂ ಸ್ಪಂ ಚಮಸಮಭಿಮೃಕೇಯುಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಅಚ್ಛಾಯಂವೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ಏತ್ವಿತ್ಯೇತಯಾಭಿಮೃಶಂತಿ le. ೬೧೨ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಯಂ ಶ್ಲೋಕೋಂಸ್ಮದೀಯಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛೈತು | ಅ- 
ಭಿಕಚ್ಛತು | ನಿಹಿಕ್ತಸಾಂ ನಿಷಿಕ್ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ಥ ರಕ್ರಿತಾರಂ। ಯದ್ವಾ | ಚಿಮಸೇ ನಿಸಿಕ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಾ- 
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ನಾಂ ಪಾತಾರಂ ಅವೋಳಿರಸ್ಮದ್ದಿಷಯೆರಕ್ಷಣೈರ್ಯುಕ್ತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛೈತು! 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣುತ್ಚ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪುತ್ರರೂಪಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ನ- 
ಯೋನನ್ನಂ ಚ ಧುಃ। ಅಧುಃ | ದಧತು! ಹೇ ಮರುತೋ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಳಿರವಿನಾತ್ಯೆ- 
ರೋ ಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ ॥ 
ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಢ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆಯೆಂ ಶ್ಲೋಕ-ನನ್ನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | 
ಅಚ್ಛೆ ಏತು-ಸಮಾಸಿಸಲಿ | ನಿಹಿಕ್ತಸಾಂ--ಗರ್ಭರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಅವೋಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಂದ ಕೂಡಿರವನೂ 
ಆದ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣವನ್ನು | ಅಚ್ಛ--ಸಮೀಪಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಗೃಣತೇ-ಸುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಯೆ8ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧು8--ಕೊಡಲಿ | (ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೀ ಮತ್ತು 
ಎತೈ ವಿಷ್ಣುವೇ) ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ ಗರ್ಭರಕ್ಷಕನಾದನನೂ, ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಆ 
ದೇವಕೆಗಳು ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಮತ್ತು ಎಲೈ ವಿನ್ಲುವೇ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಗಳಿಂಪ ನಮ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
English Translation 
May this praise come Maruts, before you (may it come) before 
Vishnu, the guardian of the embryo, with his protecting faculties may they 


both bestow upon (me), their adorer, progeny and food, and ever cheri‘h 
us with blessings 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಜರು ಅಚ್ಛಾಯೆಂ ವಃ ಎಂಬ ಖಳ್ಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಚಮಸಪಾತ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಚ್ಛಾಯಂ ವೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ಏ- 


ತ್ನಿತ್ಯೇತಯಾಭಿಮೃತಂಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಮ ಇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ನ- 
ಬೇವಂ। ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಆ ವೋಸಷ್ಟಾವಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ॥॥ 
ಅನುವಾದವು--ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಸ್ಮನು ಬುಹಿಯು, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ರೇವೆ 
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ತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವೋನಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೩೭ 


ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ -೩೭॥ 
ಅಸ್ಸಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ. ೮ ॥ 
ಯಸಿ$. -ವಸಿನ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ. . ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾತ। 
| 
ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ನಹತು ಸ್ತನಥ್ಯೈ ರಥೋ ವಾಜಾ ಯಭುಕ್ತಣೋ 
ಹ್‌ ತೆ ಪ 
ಅನ್ಭುಕ್ತಃ 
ಅಭಿತ್ರಿ ಪೃಷ್ಠೆ 4 ; ಸವನೇಷು ಸೋಮೈ ರ್ಮದೇ ಸುತಿಪ್ರಾ ಮಹಭಿಃ ಸೃಣಧ್ಹಂ[ 


€ 


ಪದಸಾರಃ 


| 


ಆ | ವಃ | ವಾಹಿಷ್ಯಃ | ವಹತು | ಸ ಹ 4 ಜಾ ಇ al 


ಅಭಿ [ತಿ ತಿ5ಸೃಷ್ಮೈಃ | ಸವನೇಷು | ಸೋಮೈಃ ಮದೇ | ಸುಶಿಪ್ರಾಃ | ಮಹ್ವಭಃ | | ಸ್ಪಣಿದ್ರಂ el 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನೇನ ದ್ವೃಚೇನರ್ಭವಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಖುಭುಕ್ಷಣೋ ಪಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ನಿವಾಸೆ- 
ಭೂತಾ ಹೇ ವಾಜಾ ಯಭವಃ ವಾಹಿಷ್ಟೋ ವೋಡಢ್ಛ ತಮಃ ಸ ಸ್ಮವಧ್ಯೈ ಸೊ (ತುಮರ್ಹೊೋ5ಯ್ಯು ಜ್ರ ಜೇಡ 
ನಾಸ್ಕಹಿಂಸಿತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ರಥೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನಾ ವಹತು | ಆ ಸಮಂತಾದಸ್ಮೆದೀಯೆಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಯೆತು | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರಾಃ ಶೋಭನಹನವಃ ಯೂಯಂ ತೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ಸವನೇಷ್ಟಸ್ಮ- 
ದೀಯಯಚಜ್ಞೇಷು ಮದೇ ಮದನಿಮಿತ್ತೇ ಶ್ರಿಸೃಷ್ಠೈಃ ಕ್ಷೀರದಧಿಸಕ್ಕುಮಿಶ್ರೈರ್ಮಹಭಿರ್ಮಹದ್ಬಿಃ ಸೋ 
ಮೈರಭಿ ಪೈಣಧ್ಹಂ | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಜರರಮಭಿಪೂರಯೆತೆ | ಸ ರಥೋ ಯುಷ್ಮಾನಾವಹಶ್ಚಿತಿ ಪೂ- 


ರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ।॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯುಭುಕ್ಷಣ॥--ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಭೂತರಾದ | ವಾಜಾಃ--ಎಳ್ಳೆ ಖುಭುಗಳೇ, | ವಾಹಿಷ್ಮ8--ಉತ್ತಪು 

ವಾಗಿ ವಹಿಸಒಲ್ಲದೂ, | ಸ್ತವಧ್ಯ್ಯೈ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅಮೃಕ್ತ8--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | 

ರಥಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥವು ! ವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವಹತು--ಕರೆತರಲಿ | ಸುಶಿಪ್ರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ 

ಎಸ್ಸೆ ಖುಭುಗಳೇ, | ಸವನೇಷು-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮದೇ--ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷನಿನಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ರಿಪೃಷ್ಮೈಃ 

ಜ್‌ ಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಮುಹಭಿಃ--ಮತ್ಸ ಎರೊಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸೋಮ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪೈಣಿಧ್ಧಂ- ನಿಮ್ಮ ಉದರೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಹಿಂಸಕನಾದದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ 
ಎಸ್ಟೆ ಖಬಗಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂದಿದವ್ಯ, 
ಮಜ್ಸ್ವರೂಪಪ್ಪಳ್ಳ ಪೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 

English Translation 

Vajas, possessors of energy, let your capacious, commendable, and 
unobstructed chariot bring you (hither)* be satiated, handsome chinncd, 
wath the copious triply-combined libations (pourcd out) for your exhilara- 


tion at our sacrifices, 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯ ಈ ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖಭುಗಳ ಓಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಯೂಯಂ ಹ ರತ್ನಂ ಮುಘನತ್ಸು ಧತ್ತ ಸ್ವರ್ಧ್ಯಶ ಯಭುಕ್ತಣೋ ಅನ್ಯುಕ್ತಂ। 


ಸಂ ಯಜ್ಞೆ ಷು ಸೃಧಾನಂತಃ ಪಿಬಧೈಂ ನಿನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಮತಿಭಿರ್ದ- 


ಯಧ್ಯೆಂ ॥೨॥ | 


ಪದಪಾಠಃ 
ಕೆ 
ಯೂಯಂ | ಹ | ತ್ತೆ 0| ಮಫವತ್‌$ಸು | ಕ್ಕ | ಸ್ವಃ5ದೈ ತ | ಯಭ್ದುಸ್ತಣಃ | ಅನ್ಬುಕ್ತಂ | 


ಸೆಂ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಸ್ಪಧಾ5ವಂತ್ರಃ | ಪಿಬಧ್ಧಂ ವಿ] ನಃ | ಸ್ಟ | ih | ದಯೆಧ್ವಂ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಇಭುಸಣೋ ಹೇ ಯಭನವಃ ಸ್ವ ರ್ದ್ವಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪೆಶ್ರಂತೋ ಯೂಯಂ ಹ ಯೂಯೆ. 
ಮೇವ HE SSS ನಿಮಿತ್ತೇಸ್ಟಮೃಕ್ತಮಹಿಂಸಿತಂ | ಚೋರಾದಿಭಿರ್ನಾ- 
-ಪಹೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಡತ್ಸ | ಧಾರಯಥ | ತದನಂತರಂ ಸ್ಪಧಾವಂತೋ ಬಲನಂತ- 
ಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟ್ವಸ್ಮದೀಯೆಯೆಜ್ಞೇಸು ಸಂ ಪಿಬಧ್ವಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ | ಅಸಿ 
ಚ ಯೂಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಧನಹೇತುಭಿನೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ನಿ ದಯೆಧ್ವಂ | ನಿಶೇಷೇಣ ದತ್ತ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಭುಶ್ಲಣ॥--ಎಲೈ ಯಭುಗಳ್ಳೊ | ಸ್ವರ್ಧ್ಯಶಃ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ | ಯೊಯೆಂ ಹ. 
ನೀತು! ಮಘನತ್ಸು-ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳ ನಮಗಾಗಿ | ಆಮೃ ಕ್ಷಂ-ಆಹಿಂಸಿತವಾದ | ರತ್ನೆಂ- ಧನವನ್ನು | ಧತ್ನ- 
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NSS 


ಕೊಡಿರಿ | PE ಯುತರಾವ ತ ಯಜ್ಞೇಷು ನಮ್ಮುಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಪಿಬಧಂ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋವ.ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಮತಿಭಿ8- ನಿ ಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಉತ್ತಮ 
ಎದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿ ಡಯೆಧ್ವಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎತ್ಛೆ ಬುಭುಗಳೇ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ನೀವು ಹವಿಶ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗಾಗಿ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳ ಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ ನಿಮ್ಮ 


ಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಆಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ 
English Translation 
For vou, Ribhuhshins, beholders of heaven, preserve unmolested the 
precious (treasure) for us who are affluent (10 sacrific1al offerings) . do you, 
who arc possessed of strength, drink fully at (our) solemnitis, and with 
(fax ourable) minds bestow upon us riches 


ಸಂಹಿತಾಪೂರೆಃ 


ಉವೋಚಿಧ ಹಿ ಮಘವನ್ಹೇಷ್ಠಂ ಮಹೋ ಅರ್ಭಸ್ಯ ನಸುನೋ ವಿಭಾಗೇ | 


| 
ಉಭಾ ತೇ ಪೂರ್ಣಾ ವಸುನಾ ಗಳಸ್ತೀ ನ ಸೂನೃತಾನಿ ಯಮತೇ ನವ್ಯಾ 
ಫದಸಾರಃ 
| 
ಉವೋಜಫ | ಏ | ಮಘವನ್‌ | ದ್ವೇಷ್ಮಂ | ಮಹಃ | ಆರ್ಜಸ್ಯ | ವಸುನ॥ಃ | ವಿ:ಭಾಗೇ | 


ಉಭಾ | ತೇ | ಪೂರ್ಣಾ | ಪಿರಿ | ಗಳಸ್ತಿ 4 (ನ| ಸೂನೃ | ನಿ| ಯಮತೇ | ವಸಮ್ಯ Ha [ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉನೋಜಚಿಥೇತ್ಯಾದ್ಯಾಕ ಸಂಚರ್ಚ ಇಂದ್ರಹೇವತಾಕಾ8। ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಮಹೋ ಮಹಶೋನರ್ಭಸ್ಯಾಲ್ಪಸ್ಯ ಚ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಾಗೇ ಪರಿಚರಣಾನುಕೂಲೇ ದಾನನಿಮಿ- 
ತ್ತೇ ದೇಷ್ಮಂ ಧನಮುಮೋಚಿಥ ಹಿ! ಸೇವಸೇ ಖಲು | ಉಚತಿಃ ಸೇನಾಕರ್ಮಾ || ತಥಾ ತೇತ್ವದೀ- 
ಯಾವುಭೋಭೌ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೂರ್ಣಾ | ಸಂಪೂರ್ಣ್‌ ಭವತಃ | ತೇ ತ್ವದೀಯಾ 
ಸೂನೃತಾ ವಾಗ್ವಸವ್ಯಾ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನ ನಿ ಯಮತೇ।ನ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | ವಸವ್ಯಾ ವಸುಷು 
ಧನೇಷು ಸಾಧುಃ ಸೂನೃತಾ ವಾಗ್ಧನೇನ ಸಂಪೂರ್ಣೌ ತ್ವದೀಯೌ ಜಾಹೂ ನ ನಿಯೆಚ್ಛತಿ | ನಾಲ್ಬಂ 


ಪ್ರದಾಸಯತೀತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫ್ಯವನ್‌--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಅರ್ಭಸೈ--ಅಲ್ಪವಾದುದೂ ಆದ | ವಸುನ--_ ಧನದ | ವಿಭಾಗೇ-- ಹಂಚಿಕೆಗಾಗಿ | ದೇಷ್ಮಂ--ದಾನಾರ್ಹವಾದ 
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ಭೆನೆನನ್ನು | ಉವೋಚಿಥ ಹಿ- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಉಭಾ ಗಭಸ್ತೀ--ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ 
'ವಸುನಾ--ಧನದಿಂದ | ಪೂರ್ಣಾ--ತುಂಬಿನೆ | ಸೂನೃತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಕು | ವಸವ್ಯಾ--ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ನ ನಿಯಮತೇ--ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಲ್ಪವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಕಂಚಿಕೆಗಾಗಿ 
ಬಾನಾರ್ಹವಾವ ಧನವನ್ನು ಚೋ, ನಿನ್ನ ಎಂಡು ಬಾಹುಗಳೂ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿವೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಕು ಧನಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ 

English Translation 


You Maghavan, have determined what 1s to be given in the appor- 
tionment of much ೧೯ of little wealth, for both your hands ೩1೮ fullof treasures 
and your sincere (promises) of riches do not restrain them. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


4 ಬುಕ್ಕಿ ಸ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಪ ಕಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | ( | 
ತ್ವಗಾಂಸ್ರ ತ್ಕ ಸ್ವಯಶಾ ಯಭುಕ್ಲಾ ನಾಜೋ ನ ಸಾಧುರಸ್ತಮೇಸ್ಯೃಕ್ಕಾ । 


ವಯಂ ನು ತೇ ದಾಶ್ಯಾಂಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಯಂತೋ ಹರಿವೋ ವ- 


| 
ಸಿಷ್ಕಾಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | I | 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ಲಳಯಶಾಃ। ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ವಾಜಃ | ನ | ಸಾಧು | ಅಸ್ತಂ | ಏಹಿ | ಯಕ್ತಾ! 


ಕ ಸ | | | 
ವಯೆಂ'ನು' ನೇ! ದಾಂ್ರಾಂಸಃ| ಸ್ವಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃಣ್ವಂತಃ | ಹ್ರರಿ5ವಃ | ವಸಿಷ್ಟಾಃ | ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಹಯೆಶಾ ಅಸಾಧಾರಣಕೀರ್ಪಿರ್ಯಭುಶ್ತಾ ಬೆಭುನಿವಾಸಕೆ ಯಭೂಣಾಮಾಶ್ಚರೋ 
ವಾತ್ಚೆಂ ಸಾಧು: ಸುಧಕೋ ನವಾಜೋ ನಾನ್ನಮಿವ ಬುಳ್ಬಾ ಖುಕ್ಚಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮಾಸ್ತಂ ಗೃಹ 
ಮೇಸಿ | ಸ್ರಾಸ್ಪುಹಿ | ನ್ವದ್ಯ ವಸಿಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಲಕಾ ಯಷಯೋ ವಯಂ ಹೇ ಹರಿವಃ ಸ್ವಕೀಯಾ- 
ಶ್ಲೋಪೇಶೇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ದಾಶ್ಚಾಂಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ದಶ್ತೆವಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃ- 
ಉ್ವಂಕಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸ್ಚಯೆಶಾ8-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಖುಭುಶ್ರಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಾಧು8--ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿ | ವಾಜಃ ನ--ತೃಪ್ತಿದಾಯ 
ವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ | ಯಳ್ಳಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಏಷ ದಯಮಾಡು | ಹರಿವ 
ಆಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು- ಈಗ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ--ವಸಿಪ್ಮಸಂಭ್ಯಕರಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಾಶ್ವಾಂಸ8--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವವರಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕೃಣ್ಚಿಂಶಃ- _ನಿರ್ಮಿ 
ಸುತ್ತು | ಸ್ಯಾಮ ಇನುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ 
4 
ಶಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿ ತೃಪ್ರಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ಸ್ಪುತಿಶರ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯೇಾಡ. ಆಶ್ಚಯ್ಯಕ್ರ 
ನಂದ ಎ 3 ಇಂದ್ರನೇ, ವ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಇಸುಪ.ತಾಗಲ 
English Translation 
Do you, Indra, who arc Ribhukshin, and of especial 1cnown, who; 
lke food, are the fulfiller (of wants), come to the dwelling of the worshippers 
10/01 of bay horscs, may we, Vashisthas, be today the donors (of the ofTer- 
ings) to yuu, the celebrators of your praise 
ಸಂಹಿತಾಹಾರೆ 


| | | | 
ಸನಿತಾಸಿ ಪ್ರವತೋ ದಾಶುಸೇ ಚಿದ್ಯಾಭಿರ್ವಿವೇಷೋ ಹರ್ಯಶ್ಯ ಧೀಭಿಃ । 


I I I 
ವವನ್ಮಾ ನುತೇ ಯುಜ್ಯಾಭಿರೂತೀ ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ದಶಸ್ಯೇಃ ॥ 
ಸದಸಾ 
| | | || | 
ಸನಿತಾ | ಅಸಿ| ಪ್ರಂವತಃ | ದಾಶುಷೇ | ಚಿತ್‌ 1 ಯಾಭಿ8 | ನಿವೇಷ8 | ಹರಿ; ಅಶ್ವ I ದೀಭಿಃ | 
ಜು | ಪ 
ವವನ್ಮ | ನು! ತೇ! ಯುಜ್ಯಾಭಿಃ |! ಊತೀ | ಕದಾ | ನ8| ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಆ | ದಶಸ್ಯೇಃ ಜಗ 
ಸಾಯಣ ಧಾಸ್ಕ್ಯಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ಚ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ವೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾಭಿರ್ಧೀಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿವೇಷಃ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋಷಿ ಸ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಚಿದ್ಧವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಪಿ ಪ್ರವಶಃ ಪ್ರವಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ಸನಿತಾಸಿ | ದಾತಾ ಭವಸಿ! ಆಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ರಾಯೋ ಧ- 


ನಾನ್ಯಾ ದಶಸ್ಕೇಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ | ನೃದ್ಯ ತೇ ಶವ ಯುಜ್ಯಾಭಿರ್ಯೋಗ್ಯಾಭಿರೂತ್ಯೂತಿಭೀ ರಶ್ತಾಭಿರ್ವ- 
ವನ್ಮ | ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜೇಮ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯೆಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಣಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ | ಧೀಭಿ॥--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿನೇಷಃ-- ವ್ಯಾಸೃತನಾಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ ಚಿತ್‌--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರವತಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ | ಸೆನಿತಾ ಅಸಿ-ದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 1 
ನಃ ನಮಗೆ | ಕದಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಾಯೆ:-ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದಶಸ್ಯೇಃ--ಕೊಡುವೆ | ನು- ಈಗ! 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯುಜ್ಯಾಭಿ$-- ಉಚಿತವಾದ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವವನ್ಮ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತೇವೆ, ೯ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹರಿಸಂಭ್ಯಕವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಹವಿರ್ದಾಕನಾದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಉಚಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 
Lord of bay horses, you are the giver of the descending (wealth) to 
the donor (of the oblation) by whose sacred rites you are magnified when 
do you bestow upon us riches when may we be secure by your appro- 


priate protections 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 


| 
ವಾಸೆಯಸೀವ ವೇಧಸಸ್ತ್ವಂ ನಃ ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಚೆಸೋ ಬುಜೋಧ॥ 1 


| [ | 
ಅಸ್ತಂ ತಾತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುನೀರಂ ಪೃಶ್ಷೋ ನೋ ಅರ್ವಾ ನ್ಯುಹೀತ 
ವಾಜೀ ॥೬॥ 
ಪದೆಪಾರೆಃ 


| | | 
ವಾಸಯೆಸಿ5ಇವ | ವೇಧಸ8 | ತ್ವಂ | ನಃ| ಕದಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ವಚಸಃ | ಬುಬೋದಧ॥ | 


I I ( 
ಅಸ್ತಂ | ತಾತ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | ರಯಿಂ | ಸು5ವೀರಂ | ಸೃಶ್ಷಃ | ನಃ | ಅರ್ವಾ |ನಿ। ಉಹೀತೆ I ವಾಜೀ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚಸೋ ವಚೋರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬು- 
ಬೋಧಕ! ಅವಗಚ್ಛೇಃ| ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ ವೇಧಸಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ವಾಸಯಸೀವ | ಇವೇದಾನೀಮರ್ಥೆ! 
ಇದಾನೀಂ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ5ವಸ್ಥಾಪಯೆಸಿ | ಕಿಂಚೆ ವಾಜೀ ಬಲವಾನರ್ವಾ ಮೇಗವಾಂಸ್ಕೃದೀಯೋತ 
ಶ್ವಸ್ತಾತ್ಯಾ | ತನೋತೇರಿದಂ ರೂಸೆಂ ॥ ಸೆಂತತಯಾ ಧಿಯಾಸ್ಮೃತ್ಸ್ರೋೇರಿತಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇತುಭೂತೆ 
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ಯಾ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತಂ ರಯಿಂ ತ್ವದೀಯೆಂ ಧನಂ ಪೈಕ್ಷೋ5ನ್ನಂ ಚ ನೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ನ್ಯುಹೀತ | ನಿವಹೇತ್‌ | 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸ್ವಂ ನೀನು | ಕದಾ ಯಾವಾಗ | ನ8- ನೆಮ್ಮ | ವಚಸಃ-- ಸೆ 
ವನ್ನು | ಬುಜಬೋಧಕ--ತಿಳಿಯುವೆ | ವೇಧಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂದ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಸಯೆಸೀವ- ನಮ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ | ವಾಜೀ-ಶಕ್ತಿಯುತವುದ | ಆರ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಆಶ್ವ 
ತಾತ್ಯಾ--ಸರ್ವದಾ | ಧಿಯಾ--ನನ್ಮು ಸ್ಮೃತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಸುನೀರಂ-ಉತ್ತನುವಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ | ಪೈಕ್ಷಃ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನ8--ನವ್ಮ | ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕ |ನಿ ಉಹೀತ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ES ps) 
ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ರವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಫಿನ್ನೆ ಆಶ 


ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶಿಳಿಯುವೆ ? ಸ್ಥತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಭು ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂದಿದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ ಆ 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂಲ 
English Translation 
When; Indra, will you appropriate our praise at present yuu cstab- 
lish us (your) ೩001615 in ou: dwelling let you: swift horse, (influenced) by 
our protracted solemnity, convey to cur abode riches, male offspring, avd food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
I | | I I 
ಅಭಿ ಯಂ ದೇವೀ ನಿರ್ಯತಿತ್ವಿದೀಶೇ ನಕ್ಷಂತೆ ಇಂದ್ರಂ ಶರದ; ಸುಪೃಶ್ರಃ । 


| | I 
ಉಪ ತ್ರಿಬಂಧುರ್ಜರದಸ್ಪಿಮೆ ತೈಸ್ತವೇಶ ಶಂಯಂ ಕೃ ವಂತ ಮರ್ಶಾಃ ॥೭॥ 


ಪದಸಾರಃ 
| | | I | 1 
ಅಭಿ !ಯಂ! ದೇವೀ | ನಿಯತಿ! ಚಿತ್‌ | ಈಶೇ | ನಕ್ಷಂತೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಶರದಃ | ಸುಪೃನ್ಷಃ | 


ಹ | ತ್ರಿಳಬಂಧು॥ | ಜರತ್‌$ ಅಪ್ಪಿ 01 ಏತಿ! ಅಸ್ತ 5ವೇಶಂ | ಯಂಕ ಐಸಂತ | ನುರ್ತಾಃ Hal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ನಿರ್ಬುತಿಶ್ಲಿದ್ಸೊಮಿರಪೀಶೇ ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಪ ತ್ರಯಃ || ಈಶಿ- 
ತವ್ಯಾಸ್ಪಭೂತಾ ಸತೀ ಯೆಮಿಂದ್ರಮಭಿ ನೇ ನ್ಯಾಪ್ನ್ನೋತಿ | ಸುಸೃಕ್ಷಃ ಶೋಭನಾನ್ಸೈರುಪೇತಾಃ 
ತರದ॥ ಸಂವಶ್ಸರಾಶ್ಚ ಯವಿಂದ್ರಂ ನಸ್ತಂತೇ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಮರ್ಶಾಮರಣಧರ್ಮಾಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 


ಇ04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೭, 





ಪಯೆಂ ಯಮಿಂದ್ರಮಸ್ಪವೇಶಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ5ನುಪವಿಶಂತಂ ಕೃಣವಂತ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶ್ರಿಬಂ- 
ಧುಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಬಂಧಕೋ ವಿಧಾರಕ॥ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜರದಸ್ಟಿಂ ಜರಜ್ಜೀರ್ಣಮಸ್ಚಿರಶನಂ 
ಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ತದ್ಬಲಮುಖೈತಿ | ಉಸಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇನೀ--ದೇವಶಾತ್ಮಳಂದ | ನಿರ್ಯಶಿಶ್ಲಿತ್‌--ಭೂದೇವಿಯೂ ಸಹೆ| ಈಶೇ--ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಯಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ (ನಶ್ಷತೇ)--ಆಶ್ರಯಿಸುವಳೋ | ಸುಪೈಕ್ಷಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಸ್ಲೋಪೇತಗಳಾದ | ಶರದಃ -- ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ನಕ್ಷಂತೇ - ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವೋ | 
ಮರ್ತಾಃ_-ರ್ಮಾವರೂ ಸಹ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಸ್ಪನೇಶಂ--ತನ್ನ ದ್ಯುಲ್ಲೋಕರಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ 
ತನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒರುವಂತೆ | ಕೃಣವಂತೆ--ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಶ್ರಿಬಂಧು8--ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಪ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜರದಹ್ಟಿಂ- ಆತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಒಲವನ್ನು | ಉಪೇತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಭೂದೇನಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಳೋ, ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತಗಳಾದ ಸಂನತ್ಸರಗಳೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವೋ, ಮಾನವರೂ ಸಹ ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಂತಹ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಪ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಬಲಯೆತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ) 
English Translation 
Indra, the upholder of the three regions, whom the divine Nirrit} 
acknowledges as ruler, whom abundant years pass over, whom mortals 


detain from his own abode, approaches to (recruit) his decaying strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ 

ಆನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಸವಿತಃ ಸ್ತವಧ್ಯಾ ಆ ರಾಯೋ ಯಂತು ಪರ್ವತಸ್ಯ 
ರಾತೌ । 

ಸದಾ ನೋ ದಿನ್ಯಃ ಪಾಯುಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ Nl £ § 


ಪದಪಾರಃ 
( I [ [ ( 
ಆ|ನಃ।ರಾಧಾಂಸಿ! ಸವಿತರಿತಿ | ಸ್ತವಧ್ಯೈ | ಆ | ರಾಯಃ | ಯಂತು | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ರಾತಾ | 


I I 
ಸದಾ | ಸಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಸಾಯುಃ | ಸಿಸಕ್ತು | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ 161 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಳ ದೇವ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾತ್ತ ಇನಥ್ಯೈ ಸ್ಫ್ಕೋತುಂ ಯೋಗ್ಗಾಸಿ ರಾಧಾಂಸಿ 
ಧನಾನಿ ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾನಾ ಯಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ಪರ್ವತ ಇತಿ ಕಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಸ್ಕ ಸಖಾ | ಏತ- 
ತ್ಸಂಜ್ಣ ಕಸ್ಯ ಜೀವಸ್ಯ ರಾತ್‌ ದಾನೇ iW ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾನಾ ಯಂತು | ಪಾಯುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಾ. 
ಲಕೋ ಇತ ದಿವಿ ಭವಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ತು | ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಸೇವತಾಂ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಯೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ದೇವಾಸ್ಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೊಯೆಂ ನೋಂ ಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ: ಕಲ್ಯಾಣೈಃ 
ಸಹಾ ಪಾತ | ಪಾಲಯತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸವಿತೆ:--ಎಲೈ ಸವಿಶೃವೇ, | ಸ್ವವಧ್ಯೈ-ಸ್ತಕಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ರಾಧಾಂಸಿ-?ನ್ನ ಸಂತ್ತುಗಳು! 
ನಃ--ನನ್ಟುಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯೆಂತು-ಒರಲ | ಸರ್ವತಸೈ-- ಸರ್ವತಜೀನನ | EN | 
ರಾಯ. ಅವನ ಧನಗಳು | ಆ-ನವ್ಮನ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಪಾಯುಃ-_ಜಗತ್ಪಾಲಕನೂ | ದಿವ್ಮತ-- ದ್ಯು 


ಲೋಕಸ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸದಾ_-ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ ನನ್ನನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತು-ರಕ್ಷಣೆಗಳೆೊಡನೆ ಸೇವಿ 
ಲಿ (ಸ್ಸ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೊಯಂ- ಶೀವು | ನೇ ನವ್ಮನ್ನು NE | ಸಜಾ 


ಯಾಮಗಲೂ | ಪಾತ--ರಕ್ತಿಸರಿ 


ಎಸ್ಟೆ ಸವಿತೃವೇ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವನದ ನಿನ್ನೆ ಸಂಸತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಓಗೆ ಒರಲಿ ಉದಾರಿಯಾದೆ ಪರ್ವತ 


pA 


English Translation 

May riches worthy of laudation come, Savitri to us riches that are 
in the bestowal of Paivata may the 7೮೩೪೮11೩ protector (ofall) ever preserve 
us and do you, (universal gods}, ever chexish us with blessings. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪರ್ವತ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆ 
ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಉಪು ಸ್ಯ ದೇವ ಇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸವಿತೃದೇ- 
ವತಾಕಂ | ಸಸ್ತಮ್ಯಪ್ಪಮ್ಯೌ ವಾಜಿದೇವತಾಕೇ | ಭಗಮುಗ್ರೋ5ವಸ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೊ ಭಗಡೇವತ್ಯಃ 
ಸಾವಿತ್ರೋ ನಾ| ತಥಾ dR | ಉದು ಹ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಮಂತ್ಯೇ ವಾಜಿನ್‌ ಭಗಮಿತಿ ಭಾಗೋ 
ವಾರ್ಧರ್ಚ ಇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಿಯು, ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, 
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ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌'ಸಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ವಾಜಿದೇವತಾಕವು. ಭಗಮು- 
ಗ್ರೋ5ವಸೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಗ ಅಧವಾ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದು ಸ್ಯ ಸಾನಿತ್ರಮಂತ್ಯೇ ವಾಜಿನ್ಸೌ ಭಗಮಿತಿ ಭಾಗೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ಸೂಕ್ತ--೩೮ 


ಮಂಡಲ. ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೮ | 
ಅಷ್ಪಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ೮ ॥ 
ಮಸಿ ವಸಿಷ್ಕಕ ॥ 


ದೇವತಾ... ೧.೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಸಸಿತಾ। ೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಸವಿತಾ 
ಭಗೋ ವಾ! ೭, ೮ ವಾಜಿನಃ 
ಭಂದಃತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


I [ | 
ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯಯಾನು ಹಿರಣ್ಮಯೀಮನತಿಂ ಯಾನುಶಿ- 
್ರಿ (ತ್‌ | 


ನೂನಂ ಭಗೋ ಹಪೋ ಮಾನುಸೇಭಿರ್ವಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಪುರೂನಸುರ್ದ- 


ಧಾಕಿ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಯ8 | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಯಯಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ | ಅಮತಿಂ | ಯಾಂ! 
| 
ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ | 


ನೂನಂ | | | ಹಸ್ಯೆಃ | ಮಾಸುಸೇಳಿಃ |ನಿ! ಯಃ! ರತ್ನಾ | ಪುರು5ವಸುಃ I ದಹತಿ lol 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೈ ಸ ದೇವೋ ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ ಸುವರ್ಣಮಯೀಂ ಯಾಮಮತಿಂ | 
ರೂಪೆನಾಮೈೈ3 ತ್‌ ! ರೂಪೆಂ | ಪ್ರಭಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಟ್‌ ಆಶ್ರಯತಿ ತಾಮಮತಿಮುದ್ಯಯಾಮ | 
ಉಡ್ಯಚ್ಛತಿ | ಉದ್ಭಮಯುತಿ | ಉ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ನೂನಮದ್ಯ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಯಃ ಸ- 
ವಿಶಾ ಮಾನು ಪೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತೆ ೈಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಹವನೀಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪುರೂವಸು- 
ರ್ಬಹುಧನೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ದಧಾತಿ ಕ- 
ಕೋತಿ | ಸ ಸವಿತಾ ದೇವಸ್ತಾಮಮತಿಮುದ್ಯ ಯಾಮೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೂನಂ--ಈಗ | ಭಗೆಃ--ಪೂಜೃನಾದನನೂ | ಮಾನುಷೇಭಿ- ಮಾನವರಿಂದ | ಹವ್ಯಃ$--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡುವವನೂ | ಪುರೂವಸುಃ- ಅತೃಧಿಕವಾನ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆಃಯಾವ ಸವಿಶೃಷೇವನು | ರತ್ನಾ 
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ರವಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಾತಿ ಸೆ್ಗೀತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ | ಸ್ಕುಃ- ಆಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | 
| 


ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ. ಸ ಸವಿತೃದೇವನು | ಹಿರಣ್ಮಯೀಂ--ಸುವರ್ಣವ.ಯವಾ ಯಾಂ 
ಅಮತಿಂ- ಯಾವ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌ಹೊಂದಿರುವನೋ ಆದನ್ನು ! ಉದ್ಯಯಾಮ-- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹರದುತ್ತಾನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನ್ರ ಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸವಿತ ತೃದೇ 


ವನು ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸ 
ತೃವು ಸುನರ್ಣಮಯ.ವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


881158 Translation 
The divine Savitz1 has 6100560 the golden radiance on high, of which 
he 1s the asylum verily Bhaga 1s to be adorcd by men who, abounding in 
wealth, distributes treasu1es (amoungst them) 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। 


| I I I | 
ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸನಿತಃ ಶ್ರುಧ್ಯ೧ ಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣೇ ಪ್ರಭೃತಾವೃತಸ್ಯ | 


I I | | 
ವ್ಯು೧ರ್ನೀಂ ಸೃಧ್ವೀಮವತಿಂ ಸೃಜಾನ ಆ ನೃಭ್ಛೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ 
ಸುವಾನಃ |೨| 


ಪವಪಾರಃ 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಿಷ್ಪ | ಸವಿತರಿಕಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಯ | ಹರೆಣ್ಯಸಾಣೇ | ಪ್ರಂಜ್ಛೃತೌ I ಯತೆಸ್ಯ | 


ವಿ! ಉರ್ವೀಂ |ಪ ಸ್ಪಥ್ವೀಂ I ಅಮಿಂ |ಸ ಸ್ಪಜಾನಃ 1ಆ1ನ ಸಭ್ಯ! ಮರ್ತಂ ಭೋಜನಂ I ಸುವಾನೆಃ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಸವಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರ್ದೇವ ತ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಠ | ಊರ್ಡ್ಟ್ಬಂ ಗೆಚ್ಛೆ! ತತೋ ಹೇ ಹಿರ- 
ಖೃಸಾಣೇ ಹೇ ಸುವರ್ಣಹಸ್ತ ತ್ವಮಸ್ಮದಭೀಸ್ಪಿ ತಪ್ಪ ಸ್ರದಾನಾಯೆರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೌ ಪ್ರಣಯ- 
ನೇ5ಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕೀಡೈಶಸ್ತ್ಯಂ | ಉರ್ಪೀಂ 
ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಾಂ ಸೃಥ್ವೀಂ ಪ್ರಥಿತಾಮಮತಿಂ ರೂಪಾ ಸ್ರಭಾಂ ವಿ ಸೃಜಾನೋ ವಿಸೈಜನ್ಮೃಭ್ಯೋ ನೇತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗೆಯೋನ್ಯೈಂ ಧನಮಾ ಸುವಾನಃ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ | 
ಏವಂಭೂತಸ್ತ್ಪಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಣಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸವಿತೆಃ- ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸನಿ ತೃನೇ, | ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಉದಯಿಸು | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣೇ--ಸುವರ್ಣ 
ರೂಪದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸವಿತೃನೇ, | ಉರ್ವಿ€ಂ--ವಿಸ್ತೈತವಾದುದೂ | ಪೃಥ್ವೀಂ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 


ಕ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭, ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೮. 





ವ್ರಯೂ ಆದ | ಅಮತಿಂ--ಪ್ರಭಾರೂಪನನ್ನು | ವಿ ಸೈಚಾನ॥--ಹರಡುತ್ತಲೂ | ನೃಭ್ಯಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಸ್ಮುತಿಕ 
ರ್ತರಿಗೆ | ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ--ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವಾನ:- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 
ಶ್ರಲೂ | ಬುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರಭೃತಾ-- ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-- 
ಜೇಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವವ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಸವಿತೃವ ಉದಯಿಸು ಸುವರ್ಣರೂಸದ ಹಸ್ತೆಗಳುಳ್ಳ ಎಳ್ಬೆ ಸವಿ 


eu 


ನೇ 
ನಿಶ್ರೃತವಾದುದೂ, ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾರೂಪವನ್ನು ಹರದತ್ತಲ, ಸೈೇತೃಗಳನದ ಸ್ಪುತೀರ್ತ 
ರಿಗೆ ಮಾನನರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಥೆನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಲ್ಲೂ ಯಜ್ಞದ ಆರೆಂಭಕರಲರ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು, 
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ನಮ್ಮ ಈ 


English Translation 
Rise up, Savitri hear (our solicitations) upon thc celebration of this 
ceremony, (you who are) diffusing 1180 over the spacious earth. and bestow- 
ing human enjoyments upon men. 
ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| I | I | 
ಅಪಿ ಷ್ಫುತಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಯಮಾ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚೇ ವಸವೋ ಗೃಣಂತಿ| 


1 ಒಲ 


(pel 
ಸನಃ ಸ್ತೋಮಾನ್ನಮಸ್ಯ ೧ಶ್ಚನೋ ಧಾದ್ವಿಶ್ವೇಃಭಿ ಪಾತು ಪಾಯುಭಿರ್ನಿ 
ಸೂರೀನ್‌ 11೩ || 
ಸದಪಾರಃ 
| | | 
ಅಸಿ | ಸ್ತುತಃ | ಸನಿತಾ | ದೇವಃ! ಅಸ್ತು [ಯೆಂlಆ | ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ಚೇ | ವಸವಃ | ಗೃಣಂತಿ | 


| | | | | 
ಸಃ] ನೂ! ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ನಮಸ್ಯ8| ಚನ | ಧಾತ್‌ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ! ಸಾತು | ಪಾಯೊ5 ೪81 ನಿ 
ಸೂರೀನ್‌ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸಿ ಚ ಸನಿತಾ ದೇವೋ 5ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೋಇ*ಸ್ತು | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣೋತ್ಸಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವೇ ವಸವಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಆಪಿ ಯಂ ಸವಿತಾರಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ನಮಸ್ಯಃ 
ಸರ್ನ್ವೈರ್ನಮಸ್ಕರಣೀಯೆಃ ಸ ಜೀವಃ ಸ್ತೋಮಾನ್ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯೊಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚನೋ5ನ್ನಂ ಧಾತ್‌ | 
-ದಧಾಶು | ಅನ್ನಫಲಾನಿ ಕರೋತು | ನಿಶ್ವೇನಿರ್ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋ- 
ತೈ. ನಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ಸಾಲಯೆತು | 


ಅ. ೫. ಅ, ೪. ವ. ೫] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 209 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪಿ-ಮುತ್ತು | ದೇವಃ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿಶೃವು | ಸ್ತುತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಡುವನನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತರ-ದ | ವಸವಃ ಚಿತ್‌ ವಸ್ತಸಂಭ್ಯಕರಾದ ರೇವತೆಳೂ | 
ಯೆಂ- ಯಾವ ಸವಿತ್ಛವನ್ನು | ಆ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತ ತಿಸುವಕೋ | ನೆಮಸೈ8 ಸ ನಾದ i ಸಃ ೬ರ ಸನಿಶ್ಸವು 
$--ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಾನ”--ಸೆನ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಚೆನಃ--ಅಸ್ತವನ್ನೂ | ಧಾತ್‌ಧರಿಃಲ | ನಿಶ್ವೇಧಿಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಸೂರೀನೀ್‌.  ಸ್ಮತಿಕರ್ತ ದ ನನ್ಮುನ್ನು | ನಿ ಸಾತು... 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ ವಸುಸಂಭ್ಛೃಕರಾದ ಸಮಸ್ಯೆ ಶೇವತೆಗಳೂ, 
ಯಾವ ಸವಿತೃ ನ್ನು ಸ್ತೃತಿಸುವರೋ ಪ್ಪಜ್ಯ ನಾದ ಆದೇ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳ ಳನ್ನೂ ಜನ್ನಗಳನ್ನ್ನಿ ಧೆರಿಸಲ್ಲಿ 


ಸಕಲ ರಕಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 1 ಇತ್ತ! ನಮ್ಮನ್‌ ಸ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


Enghsh Translation 
Glorified be the divine Savitri, whom all the gods praise may that 
adorable (divinity) requite our praises (with) food may he always protect 
the devout with all his protections 
ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 


| | | | 
ಭಿ ಯೆಂ ದೇ ವ್ಯದಿತಿರ್ಗ್ಗಣಾತಿ ಸವಂ ದೇವ 6 ಸವಿತುರ್ಜುಷಾಣಾ | 


1 


| 


| 
ಭಿ ಸತ್ನಾ ಜೋ ವರುಣೋ ಗ್ಮಣಂತೈಭಿ ಮಿತ್ರಾಸೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ- 
ಜೋ (ಷಂ॥ Il ೪ | 

ಪದಪಾರಃ 


| | I 
ಅಭಿ! ಯಂ | ದೇವೀ |! ಅದಿತಿ | ಗೃಣಾತಿ | ಸವಂ I ದೇವಸ್ಯ I ಸವಿತುಃ | ಜುಷಾಣಾ I 


| ( 
ಅಳಿ | ಸಂsರಾಜಃ! ವರುಣಃ | ಗ್ಗ ಗೆ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಾ ಸ le ರ್ನಿಮಾ | ಸ5ಜೋಷಾ 8 lel 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಯಂ ಸನಿತಾರಮಭಿ ಗೃಣಾತಿ ಅಭಿಪ್ಯ್‌ತಿ 
ಶೇದೃಶೀ | ಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯೈನ ಸವಂ ಪ್ರಸವಮನುಜ್ಞಾಂ ಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನಾ | ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಾಜಮಾನಾ ವರುಣಃ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಯಂ ಸನಿತಾರಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಮಿಶ್ರಾಸೋ ಮಿತ್ರಾದಯಶ್ನ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮನಕಪ್ರೀತಿರರ್ಯಮೈತಕ್ಟೆಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇ- 
ವತ್ಹ್ಚಯಾಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ | ಸನಃ ಸ್ತೋಮಾಂಶ್ಚನೋ ಧಾದಿತಿ ಪೂರ್ವಯರ್ಚಾ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವನೂ | ಸವಿತು8-- ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನ | ಸವಂ--ಅನು 
ಜ್ಞಿಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ--ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿ8-- ಅದಿತಿದೇನಿಯು | 
ಯೆಂ--ಯಾವ ಸವಿತೃನನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಾತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವಳೋ | ಸಮ್ರಾಜಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ | 
ವರುಣ॥--ವರುಣಾದಿಜೀವತೆಗಳೂ | ಅಭಿ (ಗೃಣಂತಿ) ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಸಜೋಷಾ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾಸಃ8--ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೂ | ಅಭಿ 
ಗೈಣಿಂತಿ- ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಸಫಿತೃವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಣ್ಚೆಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವವಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ 
ಆದ ಅದಿತಿಡದೇವಿಯು ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಳೋ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೂ 
ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೂ ಅರ್ಯಮದೇವನೂ ಯಾರನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಿ. 
English Translation 
Whom the divine Adit, delighting at the birth of the divine Savitri, 
glorifies, whom the supreme sovereigns, Vaiuna, Mitra, Aryaman, (and 
other gods), consentaneously adore 


ಸಂಹಿತಾಪೂರಃ 


| | 
ಅಭಿ ಯೇ ಮಿಥೋ ವನುಷಃ ಸಪಂತೇ ರಾತಿಂ ದಿವೋ ರಾತ್ರಿಸಾಚಃ ಪೃ- 
ಥಿವ್ಯಾಃ | 


I I | 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ಉತ ನೂ ಶೃಣೋತು ವರೂತ್ರ್ಯೇಕೆಥೇನುಭಿರ್ನಿ ಪಾತು ॥॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | | 
ಅಭಿ! ಯೋ ಮಿಥಃ | ವನುಷಃ ! ಸಸಂತೇ | ರಾತಿಂ | ದಿವಃ | ರಾತಿ5ಸಾಚಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


I I I | 
ಅಹಿಃ | ಬುಧ್ನ್ಯಃ | ಉತ | ನಃ! ಶೃಣೋತು | ವರೂಶ್ರೀ | ಏಕಥೇನುಂಭಿಃ | ನಿ! ಪಾತು Is I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸೇನಿನೋ ವನುಷಃ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸಂಹತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸವಿತಾರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಸೇಶೇ ಸರಿಚೆರಂಶಿ | ಕೀದೈಶಂ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃ- 
ಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಸ ರಾತಿಂ ಮಿತ್ರಭೂತಂ | ಉತಾಸಿ ಚಾಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ | ಬುಧ್ಲೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ಬು. 
ಧಃ! ಏತೀತೈಹಿಃ | ಏತತ್ಸದದ್ದಯಾಭಿಧೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೋತಗ್ಲಿರಹಿರ್ಬುಧ್ದೃ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ॥ 


ಅ. ೫. ಅ.೪ ವ. ೫] ಖುಗ್ದೆ(ದಸಂಹಿತಾ 211 





ಸನಿತುರ್ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸೋಸಿ ತೇಷಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸನಿಶೃವಿಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು | 


ತಥಾ ವರೂತ್ರೀ ವಾಗ್ದೇನೀ ಚ ಸವಿತೃಸಹಿತಾ ಸತ್ಕೇಕಥೇನುಭಿರ್ಮುಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಸಿ ಪಾತು | ನಿತ- 
ರಾಮಸ್ಕಾನ್ಪಾಲಯತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಧ್ವಿಗೂ | ರಾತಿಂ--ವಿ.ತ್ರಭೂತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನು | ರಾತಿ 
ಹಾಟ ದನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ವನುಷಕ- ಅವನಿಂದ ರತ್ತವಾರ.ರನ್ನು ಆನಭನಿಸನವಂಣ ಆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಿಥಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ ಸಸೆಂತೇ- ನೇವಿಸುವರೋ | ನಃ ಅಂತಹ 


} 


ಮಮ ಂ| ಸಹಿತ ಮಲಲ | ಮನ £ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು । ಶೃಣೋತು--ಸವಿಶೃವು ಕೇಳಲಿ | ಉತೆ--ವುಶ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುದೃ $4 ಕಹಿರ್ಬದ್ದ 


£ 


ದೇವನೂ ಕಲಿ | ವರೂಶ್ರೀ--ರಕ್ರ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯೂ | ಏಕಧೇನುಭಿ8- ಮುಖ್ಯವಾದ ಧೀನುಗಳೂಡ 

ಗೂಡಿ | ಠಿ ಪಾತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸತೃವಿಫಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂಪಲಾದ ನಾವು ದೃಬೋ 

ತೃವನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿಕೂಂಡು ಸೇವಿಸುವವೋ ಆಂತಹ ನವ, ಶ್ರೋತ್ರ 


ವನ್ನು ಸನಿತೃನ್ರ ಕೇಳಲ್ಲ ಮತ್ತ, ಆಶಿರ್ಬ್ಜಿಧ್ದುರೇವನೂ ಕಳ ಲ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ಟೀನಿಯೂ ವಂದ್ಯ 


English Translation 
Whom those solicitous for wealth, thosc enjyoymg (1t), mutually wor- 
ship, the benefactor of heaven and earth may Ahirbhudhnya hear us may 


the protectress, (the goddess of speech), cherish us with excellent cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| I I | 
ಅನು ತನ್ನೋ ಜಾಸ್ಪತಿರ್ಮಂಸೀಷ್ಟ ರತ್ನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರಿಯಾನಃ | 


I ( 
ಭಗಮುಗ್ರೋವಸೇ ಜೋಹವೀತಿ ಭಗಮನುಗ್ರೋ ಅದೆ ಯಾತಿ ರತ್ನಂ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| I | ( 
ಅನು | ತತ್‌ | ನಃ | ಜಾಃಪತಿಃ | ಮಂಸೀಷ್ಟ | ರತ್ನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಇಯಾನಃ | 


[| | | | | I [| 
ಭಗಂ। ಉಗ್ರಃ | ಅವಸೇ | ಜೋಹವೀತಿ | ಭಗಂ | ಅನುಗ್ರಃ! ಅಧ | ಯಾತಿ | ರತ್ನಂ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಇಯಾನೋಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಛಮಾನೋ ಜಾಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸವಿ- 
ತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ತತ್ಪ ಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮನು ಮಂಸೀಷ್ಟ! 
ಅನುಮನೃತಾಂ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ ಸ್ತೋತಾ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಸನಿತಾರಂ ಭಗಸಂಜ್ಞಕಂ ದೇವಂ ವಾ- 
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ವಸೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜೋಹವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಹ್ವಯೆತಿ | ಅಧಾಪಿ ಚಾನುಗ್ರೋತಸಮರ್ಥಃ 
ಸ್ತೋತಾ ಭಗಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಂ ಸನಿತಾರಂ ವಾ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ತತ್ಪಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಯಾತಿ | 
ಯಾಚತೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಯಾನಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಜಾಸ್ಪೆತಿ8--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು। 
ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತು-ದೀನತಾಶ್ಮನಾದ ತನ್ನ | ರತ್ನೆಂ-ಆಕರ್ಷಕವೂ | ತತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
1--ನಮಗೆ | ಅನು ಮಂಸೀಷ್ಟ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | ಉಗ್ರ£-ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸ್ತೋತೃವು | ಭಗೆಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗಜೀವನನ್ನು | ಅವಸೇ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧನಾಗಿ | ಜೋಹನೀತಿ-- ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಅನುಗ್ರ8-ಆಸಮರ್ನ್ವನಾದ ಸ್ತೋತ್ಸ ವು | ಭಗಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು | ರತ್ನ ೦--ಧನೆ 
ವನ್ನು | ಯಾತಿ- ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ಅದ ಸನಿ ವಿತೃವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ತನ್ನದೇ ಆಡೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸೆಂ ಗ್ರೀತೃವು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗದೇವನನ್ನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ರೋತ್ಸವು ಜು ಧನವನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 
May the protector of progeny, when solicited, consent to bestow upon 
us the precious (wealth) of the divine Savitri . the ardent (adorer) invokes 


repeatedly Bhaga for protection , the less ardent solicits Bhaga for wealth. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕೆಃ 


ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರ ವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ। 


ಜಂಭಯಂತೋ-ಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ ಸ್ಮದ್ಯುಯವನ್ನನೀವಾಃ ॥೭8 
ಪದಪಾಠಃ 


[| I [| | 
ಶಂ1 ನಃ! ಭವಂತು | ವಾಜಿನಃ | ಹನೇಷು | ದೇವ ತಾತಾ | ಮಿತಂದ್ರವಃ | ಸುಅರ್ಕಾಃ | 


I I | I | [| 
ಜಂಭಯಂತಃ | ಅಹಿಂ | ವೃಕಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಸನೇಮಿ | ಆಸ್ಮತ್‌ | ಯುಯವನ್‌ | ಅಮೀವಾಃ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವೈಶ್ವದೇನೇ ಸರ್ವಣಿ ವಾಜಿನಸ್ಕ ಹವಿಷಃ ಶಂ ನೋ ಭವಂತ್ಸಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾ- 

ಕ್ಕೇ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ವಾಜೇವಾಜೇಃವತೆ ವಾಜಿನೋಷಿ 
ಇತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಜ್ಞುರನವಾನಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || 
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ದೇವತಾತಾ ದೇನತಾತ್‌ೌ ಯೆಜ್ಜೇ ಹವೇಸ್ವಸ್ಥ್ಮದೀಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಮಿತೆದ್ರವೋ ಮಿತ. 
ದ್ರವಣಾ ನಿತಮಾರ್ಗಾಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಶೋಭನಾನ್ನಾ ವಾಜಿನ ಏತದಭಿಧಾಯಕಾ ದೇವಾ ನೋರ್ಮಾಕೆಂ 
ಶಂ ಸುಖಾಯೆ ಭವಂತು। ಅಪಿ ಚಾಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃಕಂ ವಸೂನಾಮಾದಾತಾರಂ | ಚೋರನಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ಜಂಭಯೆಂತೋ ಹಿಂಸೆಂತೋ ವಾಜಿನೋ ದೇವಾಃ ಸನೇನಿ |! ಪುರಾಣಡಾಣಿ 


ಎಣಡಾಖೈೈ- 
ತತ್‌ | ಪುರಾತನಾ ಅಮೀವಾ ರೋಗಾನಸ್ಮದಸ್ಮೆತ್ತೋ ಯುಯವನ್‌ | ಫೈ ೈಥಕ್ಕುರ್ವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಣದಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹವೇಷು- ನಮ್ಮ ಸ್ತತಿಪಾರವಾಗುತ್ತಿರ.ವಾಗ | ಭಮಿತದ್ರವಃ- 
ಸಿಯೆಮಿತನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಟ ಶ್ಚ ಕರ್ನಾ 8-- ಉತ್ತಮ ವಾದ ಆನ್ನವುಳ್ಳವರ ರೂ |! ವಾಜಿನ,೨`ಶ್ರಿಯ.ತಿರೂ 


ಆದ ದೇವತೆಗವು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಶಂ-ಸುಖುರ್ಥವಾಗಿ | ಭವಂತು--ಇರಲ | ಅಹಿಂ--ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ 
ವೃಕಂ--ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಚೋರನನ್ನೂ | ರಶ್ರಾಂಸಿ--ರುಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಂಭಯೆಂತೇ-ಹಿಂಸಿನ.ನ ದೇನತೆ 
ಗಳು | ಸನೇವಿ-ಪುರಾತನಗಳಂದ | ಅನೀವಾ॥ಃ ರೋಗಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌ ನನ ಸ ೦1 ಯೊಯನನ್‌-- 
ಬೇರೆಮಾಡಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿಯಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವರೂ ಉತ್ತವ.ವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಶಕ್ತಿಯೆತರೂ ಆದ ರೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಪಾರವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಧವಾಗಿರಲ. ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ 
ಚೋರನನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರರಾತನಗಳಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನನ್ನವ ಬೇರೆ ಬಂದಲ 

English Translation 

May the Vajins, with slackened speed, bringing excellent fcod, be 
(disposed) for our happiness, upon our invocations atthe woiship of the sods 
destroying the murderc1, the robber, the Rakshas and keeping from us anci- 
ent maladies 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವೈಶ್ವದೇನಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಿ ಎಂಬ ದೇನಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶಂ ನೋ 
ಭವಂತು ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಆನುವಾ, ಶೃ ಸುಂತ್ರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ವಾಜೀವಾಜೇ 
5ವತ ವಾಜಿನೋ ನ ಇತ್ಯೊರ್ಥ್ಧ್ಯಜ್ಞುರನವಾನಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿನೃತನಾಗಿ 
ರುವುದು 

ವಾಜಿನ8--ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌ (ನಿ ೨-೨೮) ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಆಶ್ವವು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತವಾ ಗಿದ್ದು 
ವಾಜಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದ ಮ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು. 
ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಸುಖಾ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹ್ವಾನೇಷು ದೇವತಾತೌ ಯೆಜ್ಞೇ ಮಿತೆದ್ರವಃ ಸುಮಿಕ- 
ದ್ರವಃ | ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಸ್ವಂಚೆನಾ ಇತಿ ವಾ ಸ್ಪರ್ಚನಾ ಇತಿ ವಾ ಸ್ಪರ್ಚಿಷ ಇತಿ ವಾ! ಜಂಭ- 
ಯಂತೋತಹಿಂ ಚೆ ವೃಕಂ ಚೆ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಮದ್ಯಾವಯೆಂತ್ಚಮಾವಾ ದೇವಾಶ್ವಾ 
ಇತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೨-೪೪) 
ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಅಧವಾ ದೇವಾಶ್ವಖ್ರ ಎಂದರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒರು 
ವಚನದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ದೇವಾಶ್ವಗಳು ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಧ್ದವು ದೇವತಾತಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ A 
ಮಿತೆದ್ರವಃ ಸುಮಿತೆದ್ರವ8 ಮಿತದ್ರವಣಾ ಮಿಕೆಮಾರ್ಗಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಚವು ಸಾರಿಯ 
ಅಧೀನಕ್ಕೊಳನಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆದು ಹೋಗುವ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಾರಧಿಯ ಇತ್ಟೃದಂತೆ ಒಂದು ಬಿತಿಯುಂಓ. ಸಾಂಗಿಯ 
ಇಷ್ಟುನುಸುರವಾಗಿ ಅದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಧವಾ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರ.ವ್ರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆದರ ವೇಗವು 
ಮಿತಮಾಗಿರ್ರದು ಎಂದರೆ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಭಾತ್ಯಕಂರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಮಿತಮಾರ್ಗಾಃ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಎಂದರೆ ಸಾರಧಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಿತಮಾರ್ಗ ಅಧವಾ ವಿ.ತಸ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಸ್ಪರ್ಕಾಃ- ಸ್ವರ್ಕರಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು-- ಸ್ವಂಚನಾ ಇತಿ ವಾ! ಶೋಭನಂ ಅಂಚೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಚೆನ್ನಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸದವಿಕ್ಲೇಸದಿಂದ ಹೋಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಶಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಚ- 
ನಾಃ ಶೋಭನಂ ವಾ ಅರ್ಚೆನಂ ಯೇಷಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಇದರ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಶ್ಲಾಭಿಸುನಗು ಆಸ್ಚರಿಂಗ ಸ್ವರ್ಚನಂಃ ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಧವಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಷಃ ವಾ ಯೇಷಾಂ 
ಶೋಭನಾ ಅರ್ಜಿಸೋ ದೀಪ್ತಯಃ ತ ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಇದರ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾಗರು 
ವುದು. ಧಸ್ಭಪುಸ್ಟಮದ ಶರೀರದಿಎದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿ ಅತ್ಯುತ್ಸುಹದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಮಿಂಚುತ್ತಿರ, 
ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಎದೆ ಕೂಡಿಸುವುದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಜಿಷಃ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದ 
ಸ್ವರ್ಕಾಃ ನ ಶೈವ ನಿಧನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಮಿತೆದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಎಂಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಅಹಂ ಟಿ ವೃಳಂ ಚೆ ರಸ್ತಾಂಸಿ--ಅಹಿಂ ಆಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ | ಅಶ್ಬಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವ ಶತ್ರು 
ವಿಗೆ ಅಹಿಂ ಎಂದು ಹೆಸರು, ವೃಕಂ ವಸೂನಾಮಾದಾಶಾರಂ ಅಥವಾ ಯಶ್ಚ ಪೃಕಸ್ತಸ್ಕರೋ ಮುಷ್ಣಾತಿ | 
ಧನಗಳನ್ನು ಆನಹರಿಸುವ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯೆಟಸ್ಮಾನ್‌ ರಹಸಿ ಕ್ಲಿಣ್ವಿಂತಿ | ನವ. 
ತಿಳಿಯದಂತ ಗೂಢನಾಗಿದ್ದು ಕೂಂಡು ಅಧವಾ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಗಣಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಮೂರುವಿಧವುದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಇಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ. ಇಲ್ಲಿ ಉ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


| | 
ವಾಜೇವಾಜೆಆನತೆ ವಾಜಿನೋ ನೋ ಧನೇಷು ನಿಪ್ರಾ ಅಮೃತಾ ಖತಜ್ಞ್ಯಾಃ। 


| | | | | 
ಅಸ್ಯ ಮಧ್ಯ್ಯಃ ಪಿಬತೆ ಮಾದಯದಧ್ವಂ ತೈಪ್ತಾ ಯಾತ ಪಥಿಭಿರ್ದೇವಯಾನೈಃ॥ 
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ಮನ ಮು ತಪ್‌ RR RRR I ಸಾ 


ಪದಪಾರಃ 
I | 
ವಾಜೇತವಾಜೇ | ಅವತ | ವಾಜಿನಃ | ನಃ | ಧನೇಷು | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಮ್ಮತಾಃ | ಯತಇಜ್ಞ್ನಾಃ | 
| [ | | 
ಅಸ್ಯ | ಮಧ್ವಃ | ಪಿಬತ್ತೆ | ಮಾಡಯದ್ದಂ | ತೃಸ್ತಾಃ I ಯಾತ್ರ | ಪಥಿಂಐ8 | ದೇವ*ಯಾನೈಃ 1 ಆ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ವಾಜಿನ ಏತನತ್ನಿಮಕಾ ದೇವಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ*ಮೃತಾ ಅನುರಓಭಮಾ ಕ ಯ- 
ತೆಜ್ಞಾಃ ಸತ್ಯೆಂ ಜಾನಂತೆಃ ಏವಂಭೂತಾಃ ಸಂಶೋ ಯೂಯಂ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು 
ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸನೇಷು ಧನನಿಮಿತ್ತೇಸ್ಪವತ ! ಸಾಲಯತ | ತತೋ ಯೂಯೆಮಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮಧು- 
ರೋಪೇತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ | ಸೋಮಸಾನಾನಂತೆರಂ ಮಾಧಯೆಧ್ವಂ | ಯೂಯಂ ತೃಸ್ತಾ ಭ. 
ವತ | ತತಸ್ತೃಪ್ತಾ ಯೂಯಂ ದೇವಯಾನೈರ್ದೇವಗಮನಸಾಧನೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಯಾಕ ! ಗಚ್ಛತ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಿನಃ ವಾಜಿಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತಗಳೇ | ನಿಪ್ರಾ8--ವೇಧಾವಿಗನುೂ ಅಮೃತಾಃ--ಮಣ 
ಧರ್ನುರಹಿತರೂ | ಯತಜ್ಞಾಃ- ಸತ್ಯವನ್ನ ರಿತವರೂ ಆದ ನೀವು! ವಾಜೆವಾಜೇ-ಪ್ರಕಿಯೆಣಟ ಮೂ al 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಧನೇಷು--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅವತೆ--ರ್ಲೂಸಿರಿ, | ಮಧ್ವಕ--ಮಧೆಂವಾಣ | ಆಸೃ--ಈ 


A 
ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬತ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಮಾದಯದಧ್ಬಂ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ್ನ ಕೂಂದಿರಿ ತೈಪ್ರಾ ಎ ಎಂಟರ 
ನೀವು | ದೇವಯಾನ್ಯೈ 8 ವೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಹೆಥಿಭಿ8- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯಾತ ಹೂಂಟುಕೋಗಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಜಿಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಮಂಣಧರ್ನರಹಿತರ್ಯೂ ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ ಆದ 
ನೀವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಮಧರವಾದ ಈ ಸೋನ.ವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿರಿ ತೃಪ್ತರಾದ ನೀವು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿರಿ 

English Translation 

Wise, immortal Vajins, observers of truth defend us in every conflict, 

and for the sake of wealth . drink of this sweet (Soma beverage), ೧೯ exhila- 


rated (thercby) and satisfied » proceed by the paths traversed by the gods. 


ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಊರ್ಥೋ ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಿಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ! 
ಊರ್ಧ್ವ ಸಪ್ತೆ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತ್ವಿತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ!! ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಛಂಡೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಊರ್ಫ್ಕೊೋ  ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತೈಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಊರ್ಧ್ಡ್ನೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಟೋ ಅಶ್ರೇದುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇಶಿ ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು ಊರ್ಧೊೋ ಆಗ್ನಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ೂಕೃವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಸನು ಜುಹಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಸ್ಸುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಊರ್ಧ್ವ ಸಪ್ತೆ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ಷ 


₹ಯೆಗೋಗನು ಬೈಂಗಿಕವು, ಎಂದನೆಯ ಛಂದೋಮದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನ ಪರಿಸುವಾಗ ಊರ್ಥ್ಯೋ ಅಗ್ನಿ$ 


ಡದ 


(ಜೂ 


೭ 


ಎ೧" ವೆಣಗಲಾಗುವ ಮೂರು ಖ.ಕ್ಕಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್‌ತಸೂಕ್ರದ 


ಊರ್ಧೊ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಟೋ ಅಶ್ರೇಡುತೆ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂತ್ರ೩೯ 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ -೩೯ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ-೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೩ ॥ 
ಯಸಿ$--ವಸಿಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ನಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ ॥| 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಊರ್ಥ್ಕೊೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ನಸ್ಟೋ ಅಶ್ರೇತ್ವತೀಚೀ ಜೂರ್ಣಿರ್ದೇನ- 
ದ | ಬ ಇಷ್ಟ್‌, ಶೆ ನ ಆ — ಇಷು 
ತಾತಿಮೇತಿ । 
| [ | ) | 
ಭೇಚಾತೇ ಅದ್ರೀ ರಥ್ಯೇವ ಪಂಥಾಮೃತೆಂ ಹೋತಾ ನ ಇಷಿತೋ ಯಜಾತಿ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| ( 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ವಸ್ಟಃ | ಅಶ್ರೀತ್‌ | ಸ್ಪೈತ್ತೀಚೀ | ಜೂರ್ಣಿಃ | ದೇವ$ತಾತಿಂ | ಏತಿ! 


ಭೇ ಜಾತೇ ಇತಿ | ಅದ್ರೀ ಇತಿ | ರಕ್ಷ್ಯಾಃಇವ | ತೆ | ಬುತಂ | ತ | ನಃ | ಇಸಿತಃ | ಯಜಾತಿ!! 
ಸಾಯೆಣಹೂಸ್ಕಂ 

ಅಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಪಿರಿಷ್ಟ ಊರ್ಧ್ವ ಉದ್ದೆಮನಃ ಸನ್‌ ವಸ್ಟೋ ವಾಸೆಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸು- 

ಮತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯತು | ಸೇವತ:೦| ಪ್ರತೀಚೈಭಿಮುಖೀ ಜೂ- 

ರ್ಜೆಃ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜರಯಿತ್ರ್ಯುಪೋದೇವತಾ ದೇವತಾತಿಂ ಯೆಜ್ಞಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಅದ್ರೀ 

ಆದ್ರಿಯಂತೌ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತೌ ಪೆಶ್ನೀಯೆಜಮಾನೌ ಸೆಂಥಾಂ ಸಂಥಾನಂ ಯುಜ್ಜಮಾರ್ಗಂ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿ- 


ನಾನಿವ ಭೇಜಾಶೇ | ಸೇವೇತೇ | ತಥೇಷಿತಃ ಸಂಪ್ರೇಸಿತೋ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಖತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಾತಿ | ಯೆಜತು | ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಆಗ್ನಿ8--ಆಗ್ನಿದೇವನು | ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ | ವಸ್ತೆ$..ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ | 
ಸುಮತಿಂ -ಉಸ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌--ಸೇವಿಸಲಿ | ಪ್ರೆತೀಚೇ--ನಮಗಳಿಮುಒಳಾಗಿರ ನರಳೂ 
ಜೂರ್ಣಿಃ-_ಪ್ರಚೆಗಳ ಕ್ಷಯಕಾರಕಳೂ ಆದ ಉನಮೋಜೀವನಿಯು | ದೇವಶಾತಿಂ--ಯಲ್ಲ ಸೆ ಶ್ರ | ಏತಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ! 
ಆದ್ರೀ--ಭಕ್ತಿಯುತರುದೆ ಯಜಮಾನ ದಂಪತಿಗಳು | ಹೆಂಥಾಂ-ಯಬ್ಬನಾರ್ಗವಣ್ಸು | ರಥ್ಮೇವ೭ಥರಂತೆ। 
ಚೀಜಾತೇಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಹಿತ-_ನಿಯಮಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ | ನ8--ನನ್ನು| ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಯತೆಂ- 
ಯಳ್ಲವನ್ನ್ನ ಸ | ಯೆಜುತಿ--ನಿರ್ವಶಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿದೇವನು ಊರ್ಧ್ಯವುಶಿನಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸ್ಮೃತಿಕರ್ತನ ಉನ್ಪವ,ವಾದ ಸ್ತಿಕಿಯನ್ನ ಸೇನಿಸಲಿ 
ನವುಗಭಿನು,ಒಳನಂಗಿರುನವವಳೂ ಪ್ರಜಗಳ ಕಯ ಕನರತಲೂ ಆದ ಊರ್ಷೀೇರಲ ಯ ಯ.ಚ್ಞಸ್ಸ ಒರು ತ್ತಳೆ ಭಕ್ತಿ 
ಯುತರಾದ ಯಜನನದಾಪತಿಗನು ಯ.ಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನುು ೭ನ ಶರಂತೆ ಸೇವಿಸ ತಾರಿ 


ನಮ್ಮ ಹೋತೃನು ಯೆ ರ್ನಹಯಿಸಲ್ಲ 


2 


ಜ್ವನನ್ನು 
English Translation 
Let Agni. risen on high, accept the praise uf thc worshipper she 
who makes (all creatures) old, looking to the west goes to the sacrifice the 
pious p iir, like two raideis in ೬ chart, follow the path (of the ೮೮1೭/1003) 


let the Hotri, as enjoincd, celebrate the 1ite 


ಪ್ರ ವಾವ್ಯ ಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾನಾ ಾ ವಿಶ್ವತೀ ತೀವ ಬೀರಿಟಿ ಇಯಾತೇ | 
| 
ವಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ 1 ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ವೂಷಾ ಸ್ವಸ ಯೇ ನಿ 


| 
ಯತಾ ವ್‌ 1೨॥| 


ಪದೆಸಾರಃ 
[ | [| 
ಪ್ರ | ವನ್ಫಜೇ। ಸುಂಪ್ರಯಾಃ | ಬರ್ಹಿ8 | ಏಷಾಂ |e! ವಿಶ್ವತೀ ಇವೇತಿ ವಿಶ್ವತೀ ಇ ಇವ | ಬೀಗಿಟೀ। 
ಪ್‌ ಷು 
ಇಯಾತೇ ಇತಿ | i 
ಚಸರಾ | | 
ಥಫಿಶಾಂ ! ಅಕ್ಟ್ತೋ8| ಉಷಸಃ | ಪೂರ್ವ€ಹೂತಾ | ಮಾಯೆಂಃ | ಪೂಷಾ | | ಸ್ವಸ್ತಯೆ ಹೇ | ನಿಯುತ್ತಾನ 5 | 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಏಷಾಂ 2 ಇ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಪ್ರೆಯಾಃ ಶೋಭನಾನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಂ ಒರ್ಹಿಃ ಕುಶ- 
ಮಯೆಂ ಪ್ರ ವವೃಜೇ | ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ | ಆಸಾದ್ಮ ತ ಇತೈರ್ಥಃ | ವಿಶ್ಚತೀವ | ಇವೇಶೀದಾನೀಮರ್ಥೆ | 


Rs ಸ ಪಾಲಳೌ ನಿಯುಶ್ಚಾನ್‌ | ನಿಯುಚ್ಛಬ್ಬೇನ ಬಡವಾ ಉಚೈೆಂತೇ। 
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ತದ್ವಾನ್ಪಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾಯಾಕ್ತ್ರೋ ರಾಶ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ 
ಉಷಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸತಿ ಬೀರಿಟೀ5ನ್ತರಿಕ್ಷ ಏಯಾತೇ। ಆಗಚ್ಛತಾಂ। 
ಯೆದ್ದಾ | ವಿಶ್ಚತೀನೇತ್ಯುಸಮಾ | ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬೀರಿಟೀ ಗಣೇ ವಿಶ್ಚತೀವ ರಾಜಾನಾ ಯಥಾ 
ಗಚ್ಛೆತಾಂ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಷೇ ನಿಶಾಮಿತ್ಯುಭಯತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಏಷಾಂ--ಯಜನಾನರ | ಸುಪ್ರಯಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬರ್ಹಿಃ-_-ದರ್ಭಾಸವವು 
ವವೃಜೇ--ಹರಡಲ್ಪಬ್ಪಿದೆ | ವಿಶ್ವತೀವಪ್ರಜಾಪಾಕರಾದ ರಾಜರಂತೆ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಾಯ 
ಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯ.ಮ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ನಿಶಾಂ-ಪ್ರಜಿಗಳ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- 
ಮಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕ್ಟೋ ॥-- ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಉಷಸಃ-- ಉಪಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಹೂತಾ--ಪುರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾದ ಆಹ್ವಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬೀರಿಟೀ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆ ಇಯಾತೇ--ದಯಮಾಡಲಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜಮಾನರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಧರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜ 
ರಂತೆ ನಿಯುತ್ಸಂಭ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯುವೂ ಪೂಷದೇವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಳ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಸಂಬಧಿಯಾದ 
ಉಷಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ (ಪಾತಃಕಾಲದ) ಆಹ್ವಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಲಿ 


Kd (2 


fl 
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English Translation 
The food-bestowing sacred grass of these (the worshippers) 1s strewn: 
may the two lords of people, Vayu, with the Niyut steeds, and Fushan, m- 
voked before the dawn upon the close of the night, appear now in the firma- 
ment for the welfare of mankind. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಬೀರಿಟೀ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಬೀ೭ಟೀ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ವಿಶ್ಚತೀವ ರಾಜಾನೌ 
ಮನುಷ್ಯರ ಅಧವಾ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜರಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬೀರಿಟೇ ಎಂದರೆ ಸಮೂಹೆ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರಿ-- 
ಬೀರಿಟೇ | ಬೀರಿಟಂ ತೈಹೀಕಿರಂತರಿಕ್ಷಮೇವಮಾಹ ಪೂರ್ವಂ ವಯೆತೇರುತ್ತರಮಿರತೇ- 
ರ್ವಯಾಂಸೀರಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಂಸಿ ವಾ | ತದೇತದಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುದಾಹರಂತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೫.೨೮) 
ಬೀರಿಟಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಧವು ಎಂದು ತೈಟೀಕಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ -ಈಶಬ್ದದೆ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥವಾದ ಚೀ ಅಧವಾ ವೀ ಎಂಬ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ವೆ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಈರಿಟ್‌ 
ಎಂಬ ಭಾಗವು ಈರ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವೇರಿಟಿಂ ಅಥವಾ ಬೇರಿಟಂ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವಿ ಎಂಡಿ 
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ಪಕ್ಷಿಗಳು ಈರ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದರ್ಧವು, ಇರತೇರ್ವಯೌಾಂಸೀರಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಪಕ್ಷಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ನೀರಿಟಿ ಅಧವಾ ಬೀರಿಟಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ 
ಭಾಂಸಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಭಾಸೋ ತ್ರೆ ನಶ್ಸತ್ರಾದೀನಾಂ ತೆನ್ಯಂತೇ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 'ಕ್ಷತ್ರಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿರವುದರಿಂದ ಬೀರಿಟೆಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದೂ ಹೇಳಒಕ್‌.ದು. ಈ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಪ್ಟೈಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆದಕ್ಕೆ 
ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ -- 
ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಂ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮೇಯೊಾತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಶಾರೌ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ 
ರೌವಾ।ಬೀರಿಟಿಮಂತರಿಶಂ ಭಿಯೋ ನಾ ಭಾಸೋ ವಾ ಶತಿಃ | ಅಪಿ ವೋಸಮಾರ್ಥೆ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ವಪತೀ ಇವ ರಾಜಾನೌ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾತ್ರ ನಿವಾಸೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಭಿಹೂತಾ ವಾಯುಶ್ಚ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಪೂಷಾ ಚ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನಾಯ || 
ಸಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುತೋಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ ನಿಯುತೋ ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ದಾ || 
(ನಿ. ೫ ೨೮) 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತಕ್ಟೂ 
ಎಂದರೆ ಸಮಶ್ಮರಿಗೂ ಪಂಲಕರಾನವರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾದಶಕ್ಕವರು ಇಂತಹ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 
ಕ್ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಒರ್ಶಿ॥ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳು ಆಸನಾರ್ಧವನಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಳಡ.ತ್ತದೆ ಬೀರಿಟಂ 


ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರು ಇದರಲ್ಲಿ ಭಯವು ಅಧವಾ ಬೆಳಕು ತಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಒೀರಿಹಓಂ ಎಂದರ ಅಂತರಿಕ್ಷಪು ಎಂದ 


ರ್ಧವು, ಅಧವಾ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಮಾನ (ಹೋಲಿಕ)ವನ್ನು ಸೂಒಸಿಪ್ರದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗ, ಸಿರಒಹುದು 
ಈ ಉಸಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೀರಿಟಿ ಎಂದರೆ ಗಣೇ (ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹ ಬೀಕು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ರಾದ ರಾಜರು ಮನುಷ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಹೇಗೆ ಗೌಂವಾಸ್ವಿತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ ಆದರಂತೆ ಎಂದು ಬೀ 
ರಿಟಿಕಣ ತ್ತು ಗಣ ಅಧವಾ ಗುಂಪು ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಒಹುದು, ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ೌ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ವಿವಾಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಭಿಹೂತ್‌ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಣವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ವಾಯುದೇವನೂ ಪೂಷನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಓಿಮಾಡೆವುದಕ್ಕುಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರಲ್ಲಿ ದಯನನಾ ಬಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ರಗಳುಳ್ಳಿ ಮಾಯದೀವನು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಯುರೇವನ 
ಅತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಯುತೆಃ ಎಂದು ಹಸರು (ಫಿ. ೨೨೮) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಾಯ. ವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಒಂಧೆಸಟ್ಟರುವುದು. 
ಪೂಷಸಿಗೆ ಅಲ್ಲ ನಿಯುತಶಬ್ದಕ್ಳಿ-ಈ ಅಶ್ವದ ಗಮನವು ನಿಯೆಮನಾದ್ವಾ ಓಿಯಮನಕ್ಕೆ (ಸಾಂಧಿಯ ಹತೋಟಿಗೆ) 
ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅಧವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ- ಈ ಅಶ್ವನನ್ನುರಧಕ್ಕೆ ಹೂಡುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯ.ವಿನ ಆಶ್ವಕ್ಕೆ 
ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರುಯವು 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾನಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತೆ 
ಶುಭಾ! 
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| | [ 
ಅರ್ನಾಕ್ಚಥ ಉರುಜೃಯಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತೆಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೊೋ 
ನೋ ಅಸ್ಯ ೩॥ 
ಪದಸಾಥಃ 


( | | 
ಜ್ಮಯಾಃ | ಅತ್ರ | ವಸವಃ | ರಂತ | ದೇವಾಃ! ಉರೌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಮರ್ಜಯಂತ | ಶುಭ್ರಾಃ | 


| | | 
ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಪಥಃ | ಉರು5ಚ್ರಯಃ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಶ್ರೋತ | ಮೂತಸ್ಯ | ಜಗ್ಮುಷಃ |ನ್ಹಃ | ಅಸ್ಯ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವಸವೋ ವಸುಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ ಅತ್ಪಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಜ್ಮಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾ ರಂತೆ | ರಮ- 
ಯಂಶಾಂ | ಉರ್‌ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಮರುಶಶ್ಚ ಮರ್ಜಯಂತ | 
ಪರಿಚರ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಉರುಜ್ರಯಃ ಪ್ರಭೂತಗಮನಾ ವಸವೋ ಮರುತತ್ಹ ಯೂಯಂ ಪಥೋ 
ಯುಸ್ಮದೀಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕುರುತ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಯೂಯಂ ಜಗ್ಮುಷೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಗತವತೋ ನೊಆಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ದೊತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾಹ್ವಾನಂ 
ಶ್ರೋಕ | ಶೃಣುತ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ದೂತಃ ಸನ್ನೇವಾನಾಹ್ಹಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಸವಃ--ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ | ಡೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | ಅತ್ರ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜ್ಮಯಾಃ--ಸೃಢ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರಾಗಿ | ರಂತ ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ | ಉರೌ.ವಿಸ್ರೃತವಾದ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ | 
ಶುಭ್ರಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರ್ಜಯೆಂತ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ, | ಉರುಬ್ರಯಃ 
ಮೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ವಸುಗಳೇ | ಪೆಥ8-- ನಮ್ಮ ಯಳ್ಞಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆರ್ನಾಕ್‌ ವ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೃಣುಧ್ಧಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಿ | ಜಗ್ಮುಷಃ--ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಒರುತ್ತಿ 


ರುವವನೂ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಪರವಾದ | ಅಸ್ಯ ದೊತೆಸೈ--ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶ್ರೋತ--ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸುಸಂಭ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೃದ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಶ್ರೀಡಿಸಲಿ, ವಿಸ್ತೃತವಾಡೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಯರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ವೇಗಗಾವಿ.ಗಳಾದ ಎಲ್ಫಿ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದುವಂತಿರಲ್ಲಿ ಫಿಮ್ಮಃಡೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಪರವಾದ ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 

English Translation 

May the divine Vasus sport in this occasion upon the earth: the 
brillant (Maruts) in the expansive firmament are being worshipped : swift- 
moving deities, direct your paths towards us. hear (the words) of this our 
messenger) (Agni), approaching to you. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ತಿಸಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನೂ, ಮರುದ್ಹೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಕ್ಮರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ವಸವೋ ಯೆದ್ದಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಯಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ ಆ- 

ದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ದು ಸ್ಥಾನಂ | 

(ನಿ. ೧೨-೪೧) 

ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅಚ್ಚಾದಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರು ವಿಂದರ್ಧವು ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸವಃ ಎಂಬ 
(ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ) ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ್ದ 
ವಸುಗಳು ಪ ಧಿವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು ವ.ತ್ತೂ ಇವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು ಇನ್ನು ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ? ಸ್ರರರಿಂದಲೂ ಆಗರ್ಯನ ರಸ್ಮಿಗಳು 


ಉಳ 
ಸ್ನರ್ಗನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಾನಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಸರ್ಗ ಆದವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಿವು ಬಂಬನಿದಿಂತಾ 
ತ್ರ ಸಿರ ಜ್‌ ಬ್ರ ಪ ವ ಬ! ತ ಸ್ರ 


ಯತು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳು ತ್ರಿಸ್ತಾನ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯದ್‌ * ಎಂಒ ಲೋಕಗಳನೈೆ ೮೧ ವಾಸಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸವಃ ಎಂಬ ಹಸರು ಬಂದಿದೆ ಈ ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ಎ೭೨ ನಂತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ ಒಂದು ವಾಜಸನೇಯ.ಸಂಹಿಕೆಯೆ (ಶ್ರ ಯಜುರ್ವೇದ) 
ಮಂತ್ರವು, ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕೃತ ೫ಕ್ಕ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕಣ ದಾರೆ 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ$ರಮಂತ ದೇವಾ ಜ್ಮಾ ಪೃಥಿನೀ ತಸ್ಯಾಂ ಭವಾ ಉರ? ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ 
ಮಾರ್ಜಯಂತ ಗಮಯಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭವಣನಾ ಅರ್ವಾಚ ಏನಾನ್‌ ಸಧೋ ಬಹು 
ಜನಾಃ ಕುರುದ್ಬಂ ಶೃಣುತ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇ॥॥ 

(ನಿ. ೧೨ ೪೩) 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಸುಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಂದರಿ 
ಪೃಧಿವಿಯು (ನಿ ೨-೫) ಆ ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಈ ವಸುಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಂರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುವರು, ಇನರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು ಎಲ್ಫೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೀ ಮತ್ತು ವಸುಗಳೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ ಮತ್ತೂ ದೂತಭಾವವನ್ನು ಐಹಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಫೇಳಿರಿ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯೆವು 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | [| |] 
ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ 
ಕಾ _— ಹಾ _ ತೆ ಬ 
ದೇವಾಃ । 


v | || | | 
ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಸ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ಭಗೆಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಪುರಂಧಿಂ 194 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | [| | 1 
ತೇ! ಹಿ! ಯಜ್ಜೇಸು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ 1 ಊಮಾಃ | ಸಧ5ಸ್ಥಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಭಿ1 ಸಂತಿ| ದೇವಾಃ | 
I I | 
ತಾನ್‌ | ಅಧ್ವರೇ | ಉಕತಃ | ಯಕ | ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಭಗಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಪುರಂ$ಧಿಂ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ಹ ತೇ ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಜ್ಜೆಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಊಮಾ 
ರಶ್ತಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಮಭಿ ಸಂತಿ | ಅಭಿಭವಂತಿ | ಆಕ್ರಾಮಂತಿ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೇ$ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಉಶತೆಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಹೇವಾನ್ಮಕ್ರಿ! ಯಜ | ತಥಾ 
ಶ್ರುಸ್ಟೀ | ಸ್ರಪ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭಗಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಹಕಂ ದೇವಂ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಚಿ 
ಪ್ರರಂಧಿಂ ಪುರೂಣಾಂ ಧ್ಯಾತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಯಜ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆಚ್ಲೇಷು- ನಮ್ಮ ಯಾಗಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ | ತೇ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸ8--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ 
ಉನಮಾಃ---ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ೯ ಸರಸ ಕ್ಲಂ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಅಭಿಸಂತಿ 


ಸ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಅಧ್ವರೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಶತೆಃ- 
ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ತಾನ್‌ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ--ಪೂಜಿಸು, | ಶ್ರುಸ್ಚ್ರೀ--ಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿ | ಭಗೆಂ-- 
ಭಗಜೇವನನ್ನೂ | ನಾಸತ್ಕಾ--ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಯಾಗಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಭಗನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸು 

English Translation 

These universal adorable guardian deities occupy a common station 
at sacrifices. worship, Agu, those divinities, deservers (of oblations) at the 
ceremony, the swift Bhaga, the Nasatyas and Purandhi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | \ (| | 
ಆಗ್ನೇ ಗಿರೋ ದಿನ ಆ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಮಿತ್ರಂ ವಹ ನರುಣಮಿಂದ್ರಮುಗ್ಗಿಂ | 
ಆರ್ಯಮಣನುದಿತಿಂ ವಿಷ್ಣುಮೇಷಾಂ ಸರಸ ಸ್ವತೀ ಮರುತೋ ಮಾದ- 
ಯಂತಾಂ |೫ [ 
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ಪದೆಪಾರೆಃ 


I [ [ 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಗಿರಃ | ದಿವಃ| ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಮಿತ್ರಂ| ವಹ | ವರುಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 


I | | | | 
ಆ 1 ಆರ್ಯೆಮಣಂ | ಅದಿಶಿಂ। ವಿಷ್ಣುಂ | ಏಷಾಂ । ಸರಸ್ವತೀ ಮರುತಃ | ಮಾಡಯೆಂತಾಂ | ಜ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸಕಾಶಾದ್ದಿರೋ ಗರಣೀಯಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ಹೇವಾನಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ವಹ | ಆಹ್ವಾನಂ ಕುರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಛಾ ವಹ | ಕಾನ್ಹೇವಾನಿತಿ 
ತದುಚ್ಛತೇ | ಖಿತ್ರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ವರುಣಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಚ ದೇವೇಷು ದೇವತಾಸ್ಸೆರೂಪೇಣಾನಸ್ಥಿತೆಂ 
ಚಾಗ್ಗಿಮರ್ಯಮಣಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಕಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ವಿಷ್ಣುಂ ಚ! ಏವಂಭೂತಾನ್ಸೇ- 
ವಾನೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯಾ ವಹ | ಸೆರಸ್ವೆಶೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚ ಮರುತಕ್ಚ ಮಾಡ- 
ಯೆಂತಾಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಮಾದ್ಯಂತು || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ, | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಗಿರಃ ಸ್ವುತ್ಯರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: -ಪೃದ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| 
ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಲೇವನನ್ನೂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ- ಅರ್ಯಮನನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ-- ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ | ನಿಷ್ಣುಂ-.- ನಿನ್ನು ವನ್ನು | ಏಷಾಂ. ಸಜಮಾನೆ 
ರಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೂ ! ಮರುತಃ ಮರುರ್ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮಾದಯೆಂತಾಂ-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಮಕೊಂಡು ಬು. ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೇವನನ್ನೂ, ಅರ್ಯಮ 
ನನ್ನೂ, ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂದು ಬಾ ಸರಸ್ವೇದೇವಿಯ್ಕೂ 
ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೂ ನನ್ಮ ಹನವಿನ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃ ಸ್ರ ರುಗಲ್ಲಿ 

English Translation 
Bring, Agu, whether from heaven or earth, the adorable deities, 


Mitra, Varuna, Indra and Agn, Aryamau, Aditi and Vishnu, (for the ood) 
of these (worshippers) and may Saraswati and Maruts be delghted (by our 
offerings) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
I | I 
ರರೇ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ನಕ್ಷತ್ಕಾಮಂ ಮರ್ತ್ಯಾನ್ರಾಮಸಿ್ವನ್‌! 


| | | 
ಧಾತಾ ರಯಿಮವಿದಸ್ಯಂ ಸದಾಸಾಂ ಸಸ್ತೀಮಹಿ ಯುಜ್ಯೇಭಿರ್ನು ದೇವೈಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ॥ 
ಕೇ | ಹವ್ಯಂ | ಮೆತಿಂಭಃ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯೊನಾಂ | ನನ್ಷತ್‌ | ಕಾಮಂ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಅಸಿನ್ನ ನ್‌ | 
pd ! ರಯಿಂ | ಅನಿಂದಸ್ಯೆಂ | ಸದಾಸಸಾಂ [ಸೆಕ್ಷೀಮಶಿ | ಯೊಜ್ಯೇಳಿಃ [ನು| ದೇವೈಃ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೆಚ್ಚಿಯಾನಾಂ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ತೀ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ನೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತಿಭಿರಸ್ಕ. 
ದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಹವ್ಯಂ ಹವೀ ರಕೇ! ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯತೇ | ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಠಾಣಾ- 
ಮಸ್ಮುಕಂ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಸಿನ್ನನ್ನಸ್ರತಿಬದಧ್ದನ್ನಗ್ಲಿರ್ನಕ್ಷತ್‌ | ಅಸ ೈದೀಯೆಂ ಯಿ ಭಂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನೋ- 
ಶತು |! ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯೆಮನಿದಸ್ಕಮನುಪಕ್ಷಸಣೀಯಂ ಸದಾಸಾಂಂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಭಜಜನೀಂಬಂ 
ರಯಿಂ ಧನೆಂ ಧಾತೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪತ್ತೆ | ನೃದ್ಯ ವಯಂ ಯುಜೈೇಐಃ ಸಹಾಯಿಭೊಶೈರಿಹ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಮಾಗತೈರ್ದೇವೈಃ ಸಕೀಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ನ್ವಿತ ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ಯಜ ಭಿರ್ನು ಬಂಧುಭಿರಿನ ದೇವೈಃ 
ಚ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಾಂ-ಪ್ರಜಾರ್ಜರ.ದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮತಿಭಿ$--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂರಿದ | ಹವ್ಯಂ 
—ಹೆವಿಸ್ಸು | ರರೇ--ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಧ 
ವನ್ನು | ಅಸಿಸ್ಪನ್‌- -ತಡೆಯದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ಷತ- ನಮ್ಮ ಯಲ್ಲ ರೌಂದಿಗೆ ಐಕ್ರವಾಗಲಿ | (ಎಲ್ಸಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ) ಅವಿದಸ್ಯೆಂ--ನಾಶವಾಗದಿರುವುದೂ | ಸದಾಸಾಂ--ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಜ್ಯವಾರುಬೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನ 
ವನ್ನು | ಧಾರಿ-ದನುಸೆ ಕೊಡಿಂ | ನು- ಈಗ! ಯುಚಜ್ಛೇಭಿ$--ಯಜ್ಜದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರವ | ದೇವೈಃ 
ದೇನತೆಗಳೂ 5 | ಸಕ್ಷೀನುಹಿ-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುನೆವು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹನಿಸ್ಸು ಅರ್ಸ್ನಿತವಾಗ. ತೃಷೆ. ಯಜಮಾನ 
ರಂದ ನಮ್ಮ ಇರ್ಟ್ಬವನ್ನು ತಡೆಯದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಐಕೃವಾಗಲಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾಶವಾಗ 
ದಿಶುವುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ನಾವು ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೆಗೂಡಿ 


ರುವ ದೇವನತೆಗಳಿಣಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆ 


ಫೀ 


English Translation 
The oblaton 15 offered together with praises to the ೩6೧1೩016 deities 
may (Agni), unaveise to the desire of mortals, be present bestow (upon us, 
gods) unwastng, all-Lencfiung riches» and may we today be assoc1ated 


with the assembled deities 
ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


ನ 
N 


° 
ಲ 
ಚ 
ತಾ 
ಸ 

iG 

೫ 
4 


ತೇ ಪಸಿಸ್ಠೆ ೈರ್ಬುತಾವಾನೋ ನರುಣೋ ಮಿಕ್ಲೋ 


~~ 
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(y 


ಯಚ್ಛ ಇ ಚೆಂದ್ರಾ ಉಪ ಸಮಂನೋ ಅರ್ಕಂ ಯೂಯಂ ಹುತ ಸ ಸ್ತಿಭಿಃ 
Fu ನಃ 12 


| 


ಪದಪಾರಃ 


|| | | I I | | 
ನು! ರೋದಸೀ ಇತಿ। ಅಭಿಸ್ತುತೇ ಇತೈಭಿಸ್ತುತೇ | ವಸಿಷ್ಟೈ8 | ಯತೆ5ವಾನ॥ | ವರುಣಃ! ಮಿತ್ರಃ | 
ಅಗ್ನಿ॥ | | 


( | 
ಯಚ್ಛಂತು | ಚೆಂದ್ರಾಃ| ಉಸ5ಮಂ | ನಃ! ಅರ್ಕಂ | ಯೂಯಿಂ | ಪಾತೆ! ಸ್ವಸ್ತಿಇಬ1 | ಸದಾ! ನ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನೃದ್ಯ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಸಿಷ್ಟೈರಸ್ಮಾಭಿಃ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಅಭಿ- 
ಷ್ರುಶೇ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ತುತೇ ಅಭೂತಾಂ | ತಥಾ ಬುತಾವಾನೋ£ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ಯಜ್ಚ್ಞೈ 
ರುಸೇತಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋಂಗ್ನಿಶ್ಸೈ ವಂಭೂತಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಾ ಅಸನ್‌ | ಹ ತೆ ಆ- 
ಹ್ಲಾದಕಾ ದೇವಾ ನೋಂ€ಸ ೈಭ್ಮಮರ್ಕೆಮರ್ಚನೀಯಿಮನ್ನಮುಸಪಮಂ ಸಷೋತ್ಸೃ ಪ್ಟಂ ಯಚ್ಛಂತು | 
ದರು | ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭರವಿನಾಕ್ರ8 
ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾತ | ಪಾಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನು--ಈಗ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳು | ವಸಿಷ್ಕೈಃ--ವ ಸಿನ್ಕಸಂಭ್ಯಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟುತೇ--ಸ್ತುತರಾಗತ್ತಾರೆ | ಯತಾಮಾನ:ಃ- 1.೬ | ವರುಣಃ -ವರ.ಣನೂ | ಮಿಶ್ರ. 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತೆರಾಗತ್ತಾರೆ | ಚಂದ್ರಾಃ--ಆಹ್ಲಾದಕಾಂಕರಾದ ಸಕಲ ಶೇಷ 
ಗಳೂ | ನ8__ನಮಗೆ | ಉಪಮಂ--ಅತ್ಯು ತ್ಕೃಪ್ಪವಾದ | ಅರ್ಕಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೋೊೋಯಿಂ- ನೀನು! ನ8-_ನನ್ಮುನ್ನ | ಸದಾಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--ರಸ್ತಿಸಿರಿ 


ಯೆಚ್ಛೆಂತು ರಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಭ್ಯ್ಗ ಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಯಜ್ಞಯೈೊಕ್ಸ್‌ ರಾದ ನರಣ್ಯ 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳು ನಿ! ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲರೇನಕೆಗಳೂ ಮಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಪ್ಛೈ ಮದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಕಾಣಗಳಂದ ರಸ್ರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Heaven and earth are now glorificd by the Vashithas, as arc Varuna, 
the object of worship, and Mitra and Agni may they, theconferrers of Joy, 
bestow upon us excellent food anddo you (all) ever cherish us with blcssings. 


29 


9226 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ ೩. ಸೂ.ಇ೦್ಮ 


ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಓ ಶ್ರುಸ್ಟಿರಿತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಓ 
ಹರತ ರ os ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: ॥॥ 


ಅನುವಾದವು-ಓ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಏನು ಖ.ಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಏಸಿಷ್ಟನು ಹುಹಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಓ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿರ್ಯೇವು 
ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೭ ॥॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸ ಖೈ ೩ ॥ 
ಜರಿ ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ... ವಿಶ್ನೆ ಸದೇವಾಃ Il 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಲೈ0ಗಿಗವು. 
ಭ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
I | I | 
ಒ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ನಿದಥ್ಯಾ ೩ ಸಮೇತು ಪ್ರತಿಸ್ತೋಮಂ ದಧೀಮಹಿ ತುರಾಣಾಂ 1 


I | | 
ಯದದ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸುವಾತಿ ಸ್ಯಾಮಾಸ್ಯ ರತ್ಲಿನೋ ನಿಭಾಗೇ ॥೧॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಓ ಇತಿ | ಶ್ರುಸ್ಠಿ ಸ್ರೀ | ವಿದಖ್ಯಾ | ಸಂ | ಏತು! ಸ್ಪ ತಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಡೆಧೀಮಹಿ | ತುರಾಣೂಂ | 


ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸುವಾಕಿ I ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಯ | ರತ್ನನ | ವಿಭಾಗೇ lal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 
ಹೇ ದೇವಾಃ ನಿದಥ್ಯಾ ನಿದಥೇನ ತೃದೀಯೇನ ಚಿತ್ರೇನ ಸಂಸಾದ್ಯಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸುಖಮಸ್ಮಾನೋ 
ಆ ಸಮೇತು | ಅಗಚ್ಛೈ ತು | ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ವೇಗವತೀ ವಿದಥ್ಯಾ ವಿದಥೇ ಯಸ್ನೆ € ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಸ್ಮ- 
ದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುಷ ನ್ಯಾನಾಗಚ್ಛತು!ವಯಸಂ ತುರಾಣಾಂ ವೇಗವತಾಂ ರೇ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ದಧೀಮಹಿ | ಕುರ್ನೀಮಹಿ । ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಯದ್ಭನಂ ಸುವಾತಿ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರೇ 


ರಯೇತ್‌ ರತ್ಲಿನೋ ರಮಣೀಯಧನವತೋತಸ್ಯ ಸನಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಾಗೇ ದಾನೇ ಸ್ಯಾಮ 1 
ವಯೆಂ ಭನೇಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೆಂ) ನಿದೆಥ್ಯಾ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಶತ್ರು ಹ್ಟ:--ವೇಗೆ 
ವಾಗಿ | ಓ ಸಮೇಶು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖಗಳು Au ಸೇಡಿ 
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ಕೊಳ್ಳಲಿ) ತುರಾಣಾಂ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ದಧೀಮಹಿ--ನಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃ2| 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಸುವತಿ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವನೋ | ರತ್ಲಿನೇ-ಬಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ | ಅಸ್ಯ--ಆದೇ 
ಧನದ | ನಿಭಾಗೇ--ದಾನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಅರ್ಹರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಟೆ ದೇವೆತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಓಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊ ಳ್ಳಲಿ 
ಶಕ್ತಿ ಜು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿಎಪ್ರ ಓಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ.. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು 
ನಮಗೆ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ, ಚಿತ್ತಾಕೂ ೯ಕವಾದ ಆದೇ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಒರ್ಹರಾಗಿವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


English 7೩೧514೩1೦೧ 
May the satisfaction derived from pious rites come to 05 as we €೦೧- 
template the glorification of the swift moving (divinities) may we be includ- 


ed in the apportionment by that wealth-bestowing deity (of the riches) 
which the divine Savitri to day distributes 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 


ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ರೋದಸೀ ಚದ್ಕು ಭಕ್ತ ನಿಂದ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
"ಕಾಕು | | 
| | | 
ದಿಜೇಷ್ಟು ದೇವೃದಿತೀ ರೇಕ್ಲೋ ವಾಯಶ್ವ ಯನ್ನಿಯುವೈತೇ ಭಗಕ್ಟ 119! 
ಪದಪಾರಃ 


| [| | | | 
ಮಿತ್ರಃ! ತತ್‌| ನಃ! ವರುಣಃ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚ! ದ್ಯುಂಭಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 
ದದಾತು | 


ಜಾ ಸಾ 


ವಿದೇಷ್ಯು | ದೇವೀ | ಅದಿತಿ | ಕೇಕ್ಲ॥ | ವಾಯುಃ | ಚಿ | ಯ" | ಸಿಯುವೈತೇ ಇಕಿ ಸಿಂಯುವೈ ತೇ 
ಭಗ | ಚೆ 1 ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ನೋ3ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ದದಾತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ತಥಾ ವರು- 
ಹೋ ದದಾತು |ರೋದಸೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚ ದತ್ತಾಂ | ತಥೇಂದ್ರೋ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ ದ್ಯುಭಿದೊಣ್ಯೀ- 
ತಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸೇನಿತಂ ತದ್ಭನಂ ದದಾತು | ಅರ್ಯೆಮಾ ಚ ದದಾತು | ಶಥಾದಿತಿರ್ದೇನೀ 
ಶೇಕ್ಲೋ ಧನಂ ದಿದೇಷ್ಟು | ತದ ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಿಶತು | ವಾಯುತ್ಚ ಭಗಶ್ಹೋಭಾ ದೇವೌ ಯದ್ಭನಂ 
ಫಿಯುವೈತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ನಿತರಾಂ ಯೋಜಯೇತಾಂ ತದ್ಭನಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರದೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ತತ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ದದಾತು--ಕೊಡಲಿ, | 


ವರುಣಃ-__ವರುಣನೂ ಕೊಡಲಿ | ಕೋದೆಸೀ ಚೆ--ದ್ಯುವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ ಕೊಡಲಿ, | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು? 
ದ್ಯುಭಕ್ತಂ-- ಪ್ರಕಾಶನಾನರಾದ ಸೆಗ್ರೀತೃಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ 
ಒದಗಿಸಳಿ | ವಾಯುಶ್ಚ--ವಾಯ ವೂ ಭಗಶ್ಚ--ಭಗದೇವನೂ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ನಿಯುವೈತೇ 
—ನನುಸೆ ಒರಗಿಸುವರೋ | ರೇಕ್ಸೆ8--ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ಡೇನೀ-ರೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಆದಿತಿಃ ಆದಿಕಿಯೂ | 
ದಿದೇಷ್ಟು--ಒದಗಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರರೇನನು ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ವರುಣನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಆರ್ಯ ಸುನೂ ಸಹ ಸೆ (ತೃಗಳಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಲಿ ವಾಯವೂ 


3 
ಮತ್ತು ಭಗಿದೇವನೂ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವರೋ, ಆದೇ ಧನವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಆದಿತಿಯೂ 
ಒದಗಿಗಲಿ 
English Translation 

May Mitra and Varuna, heaven and earth, Indra and Aryaman, 
give us that (wealth) which 13 merited by brilliant (Jaudations) may the 
divine Aditi be disposed to give us riches, which Vayu and Bhaga may 
preserve ever in our keeping 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


2 


ಹಾ 


| | 
ದುಗ್ರೋ ಅಸ್ತು ಮರುತ ಸ ಶುಷ್ಮೀ ಯಂ ಮತ್ಕಾಂ ಪೃಷದಶ್ವಾ ಅವಾಧ। 


( 


| I I | 
ತೇಮಗ್ಗಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುನಂತಿ ನ ತಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪರ್ಯೆೇತಾಸ್ತಿ ॥೩॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ಅಸ್ತು | ಮರುತಃ | ಸಃ! ಶುಸ್ಮೀ। ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ! ಪೃಷತ್‌5ಆಶ್ವಾಃ! 
| pl gg ಲ್‌ ಬಾರ 
ಅವಾಧ | 
I | \ 
ಉತ್‌ | ಈಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸರಸ್ಪತೀ | ಜುನಂತಿ| ನ| ತಸ್ಯ! ರಾಯಃ | ಪೆರಿ೪ಏತಾ | ಆಸ್ತಿ (೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಪೃಷದಶ್ವಾಃ | ಪೃಷಚೈಬ್ಬೇನ ಕೇಚಿನ್ಮೃಗನಿಕೇಷಾ ಉಚೈಂತೇ | ತೆ ಏವಾಶ್ವಾ ವಾಹಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ದೇನಾಃ ಯೂಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣ 


ಧರ್ಮಾಣಂ ಯಂ ಯೆಜಮಾನಮನಾಥ ಪಾಲಯೇತ ಸೇತ್ಸ ಏವ ಯಜಮಾನ ಉಗ್ರೋಂಸ್ತು | ಓಜಸ್ತೀ 
ಭವತು | ತಥಾ ಸ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತು | ತಥೋತಾಪಿ ಚಾಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಃ 
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ಸರಸ್ಪತೀ ವಾಗ್ಪೇವತಾ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಈಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ಜುನಂತಿ | ಪ್ರವರ್ತ- 
ಯಂತಿ | ತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದನಿ ಸರ್ಯೆೇತಾ ಸರಿಗಂತಾ ನಾಸ್ತಿ 
ನಾಶಕೋ ನ ಭವಶೀತ್ರೆರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೃಷದಶ್ವಾಂ--ವೃಗರೂನವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಫೈ ಮರುತ್ರುಗಳೇ, | ಮತ್ತೆ ೯ಂ— 
ಮಾನನರಾದ | ಯಂ ಯಾನ ಯ ಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಾಥ--ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸೇತ್‌ಅರ್ನ | ಉಗ್ರ: 
ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ | ಸಃ ಅವನೇ | ಸಾ ನಗಿ 0 ಉತ. 
ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿಃ | ಜುನಂತಿ 
——ಉತ್ತೇಜನಗೆಗಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೆಸೈ ಈ ಯಜಮಾನನ [ರಾಯ ಧನಸ್ತೆ | 02 1000 


ಆಗ್ನಿದೀವನೂ | ಸರಸ್ಪತೀ--ಸಂಸ್ವತೀದೇನಿಯೂ | ಈಂಈ ಯ ಜರ್ನಾನನ 





3 
KR 


ನ ಅಸ್ತಿ.-ಯಾರೂ ಇರುಸ್ತದಿಲ್ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಗರೂಪದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳಿ ಎಚ್ಚೆ ನುರುತು ಗಳೇ, ಮಾನವನಾದ ೮೫ವ ಯ.ಇಮಾನನನ್ನು ಎಲ್ರು ಕ್ರಿಮಿ 
ವಿರೋ, ಅವನೇ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವು ಸ ನಾಗಿ ಆಗಲ ಅವನೇ ಶಕ್ರೆಯತನಾಗಲಿ ಆನ್ನಿಯ 7ನನತಿಯೂ 


ಅವನನ್ನೇ ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜಮಾನನ ಧನಸ್ಯೆ ಅಸಹಾರಾ ಣು ೦೮ರ ಇಂಬ 
English Translation 
Maruts, whose steeds arc the spotted deer, mw wti uti wom you 
protect be resolute, be strong, for him Agni and Saraswati also defcid, and 


there be no despoilex of his riches 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| [ | 
ಅಯೆಂ ಹಿ ನೇತಾ ವರುಣ ಯತೆ 4 ಮಿತ್ರೋ ರಾಜಾನೋ ಅಯ-ಮೂ- 


ಪ್ರೋ ಧಃ! 
| | | 
ಸುಹನಾ ದೇನ ದಿತಿ ರನರ್ವಾ ತೇನೋ ಅಂಹೋ ಅತಿ ಪರ್ಷನ್ನರಿಸ್ಟಾನ್‌ I 
ಪದಪಾರಃ 


( | | | 
ಅಯಂ | ಹಿ| ನೇತಾ | ವರುಣಃ! ಯತಸ್ಯ! ಮಿತ್ರತ | ರಾಜಾನಃ । ಅರ್ಯಮಾ। ಅಸಃ | ಧುರಿತಿ ಗು: 


I | | | || 
ಸು€ಹನವಾ | ದೇವೀ | ಅದಿತಿ | ಅನರ್ನಾ | ತೇ! ನ8| ಅಂಹಃ | ಅತಿ | ಪರ್ಷನ್‌ | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌ ||೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾಯಂ ಹೃಯಂ ಖಲು ವರುಣಕ್ಥ ಮಿತ್ರೆ- 
ಶ್ಹಾರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ರಾಜಾನಃ ಸಮರ್ಥಾ ದೇವಾ ಅಪೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಧುಃ! 
ಅಧುಃ | ಡೆಧತಿ| ಆನರ್ವಾ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತಾ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಶಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸು- 
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ಹವಾ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಭವತಿ | ತೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಅರಿಷ್ಟಾನಜಾಧಿತಾನ್‌ ಸತೋ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನಂಹೋ ದುರಿತಮತಿ ಪರ್ಷನ್‌ | ಅತಿಸಾರಯಂತು || 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತಸ್ಕ. —ಯೆಜ್ಞದ | ನೇತಾ--ರಿರ್ವಾಹಕನಾದ | ಆಯೆಂ ಹಿ ವರುಣಃ ಈ ವರಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
— ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯ ಮಾ ಅರ್ಯಮನೂ | ರಾಜಾನ॥-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅಪಃ. ನಮ್ಮ ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಧು&-ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅನರ್ವಾ--ಅಹಿಂಸಿತಳಾದವಳೂ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | 
ಅದಿತಿ॥--ಅದಿತಿಯು | ಸುಹವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ತೇ ಈ ವರುಣಾದಿ ಜೀವಕೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಆರಿಷ್ಟಾನ-- ಅಬಾಧಿಕರಾದ | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಂಹಃ-ಪುಸದಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷನ್‌-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳೂ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಬಾಧಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
This Varuna, the leader of the rite, and the royal Mitra and Arya- 
man; uphold my acts, and the divine unopposed Adit, earnestly invoked 


may they convey us safe beyond evil 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


I | I | I 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷೋ ನಯಾ ವಿಷ್ಲೋರೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಹವಿರ್ಭಿಃ। 
೦ ವರ್ತಿ 


| 
ವಿದೇ ಹಿ ರುದ್ರೋ ರುದ್ರಿ ಯಂ ಮಹಿತ್ತ ೦ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ೯ರತ್ತಿನಾ ವಿರಾ- 
ವತ್‌ ॥1೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಯ | ದೇವಸ್ಯ | ಮೀಳ್ದುಷಃ | ವಯಾಃ | ನಿಷ್ಣೊ «sl ಏಸಸ್ಯ I ಪ್ರಠಭ್ಛಥೇ | ಹ್ರವಿರಜಃ | 


ವಿಜೀ! ಹಿ|ರುದ್ರಃ। ರುದ್ರಿಯಂ | ಮಹಿಂತ್ವಂ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಇರಾವತ್‌ | ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಪ್ರಭೃಥೇ ಹವಿರ್ಥಿರ್ಹವೀರೂಸೈರನ್ನೈರೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಸ್ಯ ಮೀಳ್ಡುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ 

ಸೇಕ್ತುರ್ವಿಷ್ನೋಃ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ | ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೧| 

ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಆನ್ಯೇ ದೇವಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ಇವ ಭವಂತಿ | ರುದ್ರೋ ದೇವೋ ರುದ್ರಿಯಂ ರುದ್ರಸಂ- 

ಬಂಧಿ ಸುಖಂ ಮಹಿತ್ರಂ ಮಹತ್ತೈಂ ಚ ವಿದೇ ಹ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾ)ಸಯತಿ ಖಲು | ಆಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
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ದೇವಾ ಯುವಾಮಿರಾವದೃವಿರ್ಲಶ್ಸಣಾನ್ನಯುಕ್ತಂ ವರ್ತಿರಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಯಾಸಿಷ್ಟಂ 
ಆಗಚ್ಛತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭೃಥೇ--ಅರ್ಷಿತವಾದ | ಹವಿರ್ಭಿಃ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಮೂಲಕ | ಏಷಸ್ಯ--ಸಮೀನಿಸಲ್ಪದುವವಫೂ | 
ಮೀಳ್ವು ಷಃ--ಕಾಮವರ್ಪಕನೂ | ದೇವಸ್ಯೆ-- ಬೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋಃ--ಈ ನಿನ್ಹನಿಗೆ | 
ವಯಾಃ-- ಇತರ ದೇವತಿಗಳೆಲ್ಲಸೂ ಶಾಖಾರೂಸರಂಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ | ರುದ್ರ8--ರದ್ರದೇವನು | ರುದ್ರಿಯಂ-- 
ರುದ್ರಸು ಬಂಧವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ತಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದೇ ಹಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ | ಆಶ್ಲಿನಾ 
-ಎಳ್ಳೈ ಅಪ್ವಿನೀದೇನತಗಳೇ, | ಇರಾವತ್‌...ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ಶಿ॥--ನವ ಮ್ಮ ಗೃಹಸ್ಯೆ | ಯೌಾಸಿಷ್ಟಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಕಾಮವರ್ಸ್ಷಕನೂ, ದೇವಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶಾಖಾರೂಪರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ, ರುದ್ರದೀನನು ರದ್ರಸಂಒಂಥವಾದ ಸುಖ 
ವನ್ನೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ನಮ ಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹನಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ಕೂದಿದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವಯಮಾಡಿರಿ 

English Franslation 

I propiuate with 0112110116 the 1amuifications of that di ine attaiwable 

\ ishuu, the 81106101 of benefits Rudia bestow upon us the maguific. nce 


of his nature the Aswins have come to our dwelling abounding with {s3cr1- 
fic1al) food * 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 1 
ಮಾತ್ರ ಪೂಷನ್ನಾಘೃಣ ಇರಸ್ಟ್ರೋ ನರೂತ್ರಿ € ಯದ್ರಾತಿಸಾಚಶ್ಚ ರಾಸನ್‌ | 
| | 
ಮೆ ಭುವೋ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ನಿ ವಾಂತು ವೃಷ್ಟಿಂ ಸರಿಜ್ಮಾ ನಾತೋ 
ಕ ॥ ೬ 1। 
ಪದಸಾರೆಃ 


\ 
ಮಾ| ಅತ್ರ | ಪೂಷನ್‌ | ಆಫ್ಪಣೇ | ಇರಸ್ವೆಃ | ವರೂತ್ರೀ | ಯತ್‌ | ರಾತಿಂಸಾಚಿಃ wl ರಾಸೆನ್‌! 


I 
ಮಯೆಃಭುವಃ | ನಃ | ಅರ್ವಂತಃ | ನಿ| ಪಾಂತು | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸರಿಜ್ಮಾ | ನಾತಃ | ಡಡಾತು | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರ 0 
ಹೇ ಆಫೃಣೇ ಸ್ರಾಸ್ತದೀಸ್ತೇ ನಿವಂಭೂತ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ದೇವ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಾನೇ ಮೇರಸ್ವಃ 1 
ನಿಘಾತಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ | ಸ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ರಾತಿಷಾಚತ್ನ | ರಾತಿರ್ದಾನಂ | ತಸ್ಕ 
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ಸಂಭಕ್ಟ್ರೋ ದೇವಪಶ್ಶ್ಯಶ್ಚ ಯೆದ್ಭನಂ ರಾಸನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇಯುಃ | ಅತ್ರ ಮಾ ಕೃಥಾ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಿಂಚೆ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಕಾ ಅರ್ವಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಾ 
ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಿ ಸಾಂತು | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆಂತು | ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ವಾತೋ ವಾಯುರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಂ 
ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದೆದಾಶು | ಪ್ರಯ ಚೈತ್ಛಸ್ಮಭ್ಯಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಫೃಣೇ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌-ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸಜೀವನೇ, | ವರೂತ್ರೀ--ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೆ 
ಪಾತ್ರಳಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | ರಾತಿಷಾಚಕ್ಚ-- ಉದಾರ ಇನಿಗಳಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯರೂ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು 
ರಾಸನ್‌--ನಮಗೆ ಕೊಡುವರೋ | ಅತ್ರ ಈ ದಾನ ಇರ್ಯಕ್ಕ | ಮಾ ಇರಸ್ಕ 8--ವಿಫ್ನೆವನ್ನಂಟಿಮಾಡಬೀದ 1 
ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಅರ್ವಂತ॥--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಿ ಸಾಂತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ | ವಾಶ ವಾಯು | ವೃಷ್ಟಿ 
ವೃಪ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಡಡಾತು-ಒದಗಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ, ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಸರಸ್ಕತಿಯೂ ಉದಾರದಾಫಿಗ 
ಳಾದ ದೇವಶತ್ರಿ ಯರೂ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವರೋ ಆ ದಾನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಟಿಮಾದಬೇಡ, 
ಸುಖಕಾರಕರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ 
ವಾಯುವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ 
English Translation 
Resplendent Pushan, oppose not (hindrance)on this occasion may the 
protectress, (Saraswati), and the liberal (wives of the gods), giant us wcalth. 


may the over-moving deities, thc sources of happiness, protect us may the 
circumambient Vata send us rain 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 
| | | | 
ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ವಸಿಷ್ಕೈರ್ಯತಾನಾನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಜಾ ಟಟ ಚ | 
ಯಚ್ಛಂತು ಚಂದ್ರಾ ಉಪಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಂ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ 
ಸದಾನಃ ॥೭॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | | | 
ನು| ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ತುತೇ ಇತ್ಯಭಿಂಸ್ತುತೇ | ವಸಿಸ್ಸೈಃ | ತ5ವಾನಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ! 
ಅಗ್ನಿ | 


| | 
ಯಚ್ಛಿಂತು | ಚೆಂದ್ರಾಃ |! ಉಸ5ಮಂ | ನ8 | ಅರ್ಕಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ್ರ! ಸ್ಪೆಸ್ತಿ ಭಿ | ಸದಾ | ನಃ! 


ಆ.೫.ಅ.ಳ,ವ.೮] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೩83 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇಯೆಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಶ್ಚ 
ಪಸಿಸ್ಕೈರಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸ್ಟುತಾ ಭವಂತಿ! ಏವಂಭೂತಾ ಆಹ್ಲಾದೆಕಾ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮ್ವೋತ್ಕೈಷ್ಟಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಸಂ 
ಪದತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಕಲ್ಯಾಣೈರಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಪಾ- 
ಖಲಯತ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನು-ಈಗ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು | ವಸಿಷ್ಠೈ॥--ವಸಿಷ್ಯಸಂಭ್ಯಕಂಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟುತೇ--ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಖುತಾವಾನಃ-- ಯಜ್ಞಯ-ಕ್ಷರಾದ | ವರುಣ॥-- ವಂಣನೂ | ಮಿತ್ರ! 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಚಂದ್ರಾ8--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಉಸಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ಶೃಪ್ಟವಾದ | ಅರ್ಕಂ--ಅನ್ನವನ್ನ್ನ | ಯಚ್ಛಂತು--ಕೊದಲಿ | 
(ಎಸ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳ) ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೈಸ್ತಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾಮಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಈಗ ವಸಿಷ್ಮಸಂಭ್ಯಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗ.ಶ್ತಾಕಿ, ಯಜ್ಞಯ.ಕ್ತರಾದ ವರು 
ಇನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ಥೃಸ್ಟವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ನೀವು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Heaven and earth are now glorificd by the Vasishthas, as are Varuna 
the object of worship, and Mitra and Agni may they, the conferrers of 
joy, bestow upon us excellent food an © you (all) ever cherish us with 
Blessings. 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪ್ರಾತಂಗ್ನಿಮಿತಿ ಸಪ್ತ್ರಚಕಮಸಷ್ವಷುಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ರಾತರ್ಭಾಗಂ ಜಗ- 
ತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಂತ್ಯೋಷಸೈ್ಯೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಜುಹಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಆದ್ಕಾಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿದೇವತ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಃ ಖೆಂಟೆ ಭೆಗೆದೇವತ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಮ್ಯುಷೋದೇವತ್ಯಾ | ಅತ್ರ 
ಕೇಟಿಡಾಯು! | ನಿಜೇಪ್ಟುಕಾನೋ ರೋಗಾರ್ಕೋ ಭಗೆಸೊಕ್ತಂ ಜಪೇತ್ಸದಾ। ನಿನೇಶಂ ವಿಶತಿ ಕ್ಲಿಸ್ರಂ 
ಕೋಗೈಶ್ಚ ಪೆರಿಮುಚ್ಛತೇ ! ಮುಗ್ಸಿ. ೨ ೨೫ | ಇತಿ 1 
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ಅನುನಾದವು-ಸ್ರಾತೆರಗ್ಗಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಭಾಗಂ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ- 
ನ್ರ್ಯ್ಯೋಸಸ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿನ್ಮನು ಖಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ತ ಸ್ಫವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ ಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಎರಡರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಭಗನು ದೇನತೆಯು; ಏಳನೆಯ ಜಕ್ಕ ಉನೋದೇವ. 
ತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು 
ನಿನೇಷ್ಟುಕಾಮೋ ರೋಗಾರ್ತೊೋ ಭಗಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇತ್ಸದಾ।| 
ನಿನೇಶಂ ವಿಶತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ರೋಗೈತ್ಚ ಸರಿಮುಚ್ಛತೇ !! 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ೨-೨೫) 
ಹೊಸಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛೆಸ ಸುವವನೂ, ರೋಗದಿಂದ ಹೀಡಿತನಾದವನೂ ಈ ಭಗಸೂಕ್ತವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ER ಹೊಸಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು ಎಂದು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿಯಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


ಮಂಡಲ-.೬ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ --೪೧ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೮ Il 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಕೃಂಖ್ಯೆ ೭ Il 
ಯುಸಿ ವಸಿಷ್ಠ ॥ 
ದೇವತಾ೨ ೧ "ರಿಂಗೋಕ್ಷದೇವತಾಃ 1೨-೬, ಭಗಃ | ೬, ಉಸಾಃ॥ 
ಛಂದಃ..೧ ಜಗತೀ | ೨-೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಪ್ರಾತರಗ್ಗಿಂ ಪ್ಲಾ ್ರ್ರತರಿಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾತರ್ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಪ್ರಾತ- 
ಕಕ್ಕಿ | 
| | | | 
ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಪ್ರಾತಃ ಸೋಮಮುತ ರುದ್ರಂ 
ಹುನೇಮ Hon 


ಪದಪಾಕೆಃ 


ಪ್ರಾತಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರಾತಃ | ಇಂಪ್ರಂ | ಹನಾಮಹೇ | ಪಾ ತಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪ್ರಾ ್ರಿತಃ| ಅ ಅಶ್ವಿ [| 


| 
ನಾ 
ಪ್ರಾತಃ 1 ಭಗಂ I ಪೂಸಜಿಂ [ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 280 | ಸ್ರಾತರಿಕಿ! ಸೋಮಂ | ಉತೆ | ರುದ್ರಂ | ಹುವೇಮ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಾತೆರುಷಃಕಾಲೇ5ಗ್ನಿಂ ಜೀವಂ ಹವಾಮಹೇ | ವಯೆಂ ಸ್ತೋಶಾರ ಆಹ್ವಯಾನಮುಃ | ತಥಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿನಾ 
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ವೇವ್‌ ಪ್ರಾತರ್ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ತೆಥಾಶ್ವಿನೌ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಪ್ರಾತರ್ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | 
ತಥಾ ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ದೇವಂ ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಮಂತ್ರಾ ್ರಾಭಿಮಾನಿನಮೇತತ್ಸ ಉಜ್ಹಕಂ ಚಾ: 


ಹ್ವಯಾಮ। | ತಥಾ ಪ್ರಾತಃ ಸೊಪ ಈರ ದೇವಮುತಾಸಿ ಚ ರುದ್ರಂ ದೇವಂ ಚ ಹುಮೇಮ 
ಆಹ್ವೆಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾತಃ ಈ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ನಾವು ಕಕೆಯ.ಕ್ತೀವೆ | 
ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಪ್ರಾತಃ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಶ್ತಿನಾ-ಅಪ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾ ತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಭಗೆಂ-_ ಭಗ 
ನನ್ನೂ । ಪೂಷ್ಣಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರಾತಃ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲ | ಸೋಮಂ--ಸೋನುದೇವನನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ರುದ್ರಂ ದ್ರನನ್ನೂ!। ಹುವೇಮ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ, ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಕ್ಸ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಭಗನನ್ನೂ ನ, ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮರೇವ 
ನನ್ನೂ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
We invoke at dawn Agni at dawn Indra at dawn Mitra and 
Varuna at dawn the Ashwins at dawn Bhaga, Pushan, Brahmanaspathi: 


at dawn Soma and Rudra 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಭಗಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವೂ, ಭಗದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವ ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಭಗದೇವತಾಪರ 
ವಾಗಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತವು (ಯ ಸಂ ೭ ೪೧) ಮಾತ್ರ ಆದರೂ ಇತರ ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಭಗನ ಹೆಸರು ಸಮಾರು ೬೦ ಸಲ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
* ದಾತೃವ್ರ, ಹಂಚಿಕೊಡುವವನು” ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ಧವು ಇಸ್ಪತ್ತುಸಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವನು 
ಎಂದೇ ಕಲ್ಪನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾ ಭಸುವಾಗ ಭಗನಿಗೆ ಕೋಲಿಸುವುದೇ 
ರೂಢಿಯು, ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ೦ಡಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಭಗದೇವತೆಯನ್ನು ಹೆಂಚುವವನು ಎಂದು ಕರೆದಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ, ಮನುಷ್ಯರು ತಾವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು ಆಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತರಿ ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದುಕಜಿ 
ಕೈಯ. ಸಂ ೫೪೬-೬) ಅವನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡಲೆಂಬ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ಉನೋದೇವತೆಯು ಭಗನ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೂ (ಖೆ, ಸಂ, ೧-೧೨೩-೫) ಭಗನ ಕಣ್ಣು ರಶ್ಮಿಗಳೀದ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೪) ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಭಗನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸಿಡೆಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 


988 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ಫಿ. ೪,೩ ಸೂಲ 


ಸಂಹಿತಾಸೂಫಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿಕಂ ಭಗನುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಂಶುಂ ಪುತ್ರಸುದಿಕೀಯೋ ನಿ- 
ಧರ್ತಾ | 
ಅಧ್ರಶ್ರಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುಕತ್ತಿದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭ್ರಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾರ॥ 


| 1 I 
ಪ್ರಾತಃ €ಜಿತಂ! ಭಗಂ! ಉಗ್ರಂ | ಹುನೇನು I ವಯಂ! ಪುತ್ರಂ 1 ಆದಿತೇಃ । ಯೆಃ । ವಿ;ಧರ್ಕಾ | 


ಆಧ)ಃ ಚಿತ್‌ |! ಯೇ, ಮಸ್ಯೆ ಮಾನಃ | ತುರಃ | ಚಿತ್‌! ಹ | ಚಿತ್‌ 1 ಯಂ! ಭಗ! ಭಕ್ತಿ! ಇಕಿ 
ub |೨| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯೋ ಭಗೋ ದೇವೋ ನಿಧರ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕೋ ಜಿತಂ ಜಯಶೀಲಮುಗ್ರಮು- 
ದ್ಲೂರ್ಣಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಏವ ವಯಂ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಆ- 
ಧೃಶ್ಲಿದ್ದರಿದ್ರೋಸಿ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಂ ಭಗೆಂ ದೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನ:ಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಿಂ ಧನಂ 
ಭಕ್ಷಿ ಭಜ ವಿಭಜ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹ ಬ್ರನೀತಿ! ತುಂಶ್ಚಿತ್‌ | ತುರತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಧನೋತಸಿ 
ರಾಜಾ ಚಿತ್‌ ಸಮರ್ಥೋನಿ ಜನೋ ಯಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ಭಕ್ಷಿ ದೇಹೀ- 
ತ್ಯಾಹ | ತೆಂ ಭಗಂ ಪ್ರಾತರೇವ ವಯೆಂ ಹುವೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಆಧ್ರಶ್ಚಿತ್‌--ದರಿದ್ರನಾದ ಸ್ತೋತೃವು | ಯಂ--ಯಾವ ಭಗನನ್ನು | ಮನ್ಯಮಾನಃ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | 
ಭಗಂ- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಭಕ್ಷಿ--ನನಗೆ ಕೊಡು | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹ--ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | 
ತುರಶ್ಚಿತ್‌--ಧನವಂತನೂ | ರಾಜಾ ಚಿತ್‌-_ಪ್ರಭುವಾದರೂ | ಯಂ--ಯಾವ ಭಗನನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಕೋ 
ಅಂತಹನನೂ | ಯಃ ಯಾರು | ವಿಧರ್ತಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಕವನೂ | ಫಾ. ತ್ಲ 
ರ್ಜಿತೆಂ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | PRS | 
ಪುತ್ರಂ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಭಗಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಪ್ರಾತಃ ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹು- 
ವೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 
್ರೋತ್ಯವು ಶ್ರ ದರಿದ್ರನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲಿ, ಯಾವ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನನ್ನೇ 
ಪ್ರಾ ನ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂಬುದಾಗಿ ದ ಭಗನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಕೋ, ಯಾರು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನ್ಕೊ ಅಂತಹ ಜಯಶೀಲನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭಗದೇಷ 
ನನ್ನು ನಾವು ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English Translation 


We invoke at dawn the victorious fierce Bhaga, the son of Aditi, who 
is the sustainer (of the world), to whom the poor man praising him apple, 
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saying, give (me wealth), to whom the opulent prince (addresses the same 


prayer). 
ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖ.ಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿಡಾಕೆ 
ಪ್ರಾಶರ್ಜಿತಂ ಧನಮುಗ್ರಂ ಶ್ವಯೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇಯ್ಯೋ ವಿಧಾರಯಿತಾ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಧೃಶ್ಚಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನ ಆಢ್ಯಾಲುರ್ಡರಿದ್ರಸ್ತುರಶ್ಲಿತ್‌ | ತುರ ಇತಿ ಯಮನಾಮ ಶರ- 
ತೇರ್ವಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ ತ್ವರಯಾ ಶೂರ್ಣಿಗತಿರ್ಯೆಮೋ ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಸ್ತೀತ್ಯಾಹೆ!! 
ಅಂಥೋ ಭಗ ಇತ್ಯಾಹುರನುತ್ಸೃಪ್ತೋ ನ ದೃಶ್ಯತೇ! ಪ್ರಾಶಿತ್ರ ಶ್ರಮಸ್ಕಾ ಸ್ಲಿಣೀ ನಿರ್ಜಖಾ- 
ನೇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಜನಂ ಭಗೋ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ವಾ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಜನಂ ಗಚ್ಛತ್ಯಾದಿತೃ 

ಉದಯೇನ ॥ (ಸ ೧೨-೧೪) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದವನೂ, ಒಲಶಾಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಸಮ್ತನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ 
ವನೂ ಆದ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ದರಿದ್ರ ನಾಗಲಿ ಧನಿಕ 
ನಾಗಲಿ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಭಗನನ್ನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ 


ಬ ಯಮ ಎಂಬರ ಸಮಾನಾ ಸೂ ಸದಗಳು ತುಟಿ ಎಂಬ ೮.) ಜಟ್ಟ ೦೬ರ 
ಶಬ್ದವೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಸೂಚಕಪದಗಳು ಈ ಶ.೬ ಎಂಬ ಶ್ಚವು ದಾಟಿ ಎಂದ ಎಳ್ಳ 


ತರತಿ EES ಜಾಗ್ರತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ ವುಳ್ಳ ತ್ವರತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಬ್‌ನ್ನವಾಗಒಹುದು. 

ಯಮನು ವೆ ತ ನು ರಾಜನೂ ಸಹ ಈ ಭಗದೇವನನ್ನು ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧೆನವನ್ನ ಕೂಡ. ಬೀದು 
ವೆ 

ಚಾ ಳ್ಳುವನ 


ಈ ಭಗನು ಅಂಧಕಂದು (ಕುರುಡನೆಂದು) ಕಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನು ಯಾಂ ದೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ (ಭಗನು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಒರ್ಧದಲ್ಲಿ) ಇನ್ನೂ ಉದಯವಾಗದಿರುವಾಗ ಈ ದೇವನು ಬಾರಿಗೂ 
ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಮಸ್ಕಾ ಸ್ಷಿಣೀ ನಿರ್ಜಘಾನ | ಪ್ರಾಿತ್ರನೆಂಬವನು ಈ ದೀನನ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣ ಗಳನ್ನು ನುಶಮಾಡಿದನೆ ಎಂದು ಕೇಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಸ್ಯವೂ ಉದಾಹನಣೆಯಾಗಿರ ದ, ಈ 
ಭನವು (ಅದೃಷ್ಟ, ಮನುಳ್ಯರೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂರರೈ ಭಗವು ಅಧವಾ ಆದಿ 
ತ್ಯನು ಉದಯಾನಂತರ ರಪ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಜನರ ಒಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಓಿರ್ವಚನಾಭಿ ಪ್ರಾಯವು 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| [| 
ಭೆ ಸ್ರಣೇತರ್ಭಗ ಸತ್ಯೆರಾಧೋ ಭಗೇಮಾಂ ಧಿಯಮುದವಾ ದದನ್ನಃ । 


po ~~ - 


ಇ 
124 
(೩ 

ಶ್‌ 


« ಜನಯ ಗೋಭಿರತ್ಟ್ರೈರ್ಭಗ ಪ್ರ ನ್ನ ೈಭಿತ್ವ ೯ವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ॥೩॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | ( | 
ಳಃ | ಸೃನೇಶರಿತಿ ಪ್ರ ಪೃಠನೇತಃ| ಭಗ | ಸತ್ಯ5ರಾಧಃ! ಭಗ! ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಉತ್‌ | ಅವ! 


ದದತ್‌ | ನಃ I 
ಭಗ |ಪ್ರ | ನಃ। ಜನಯ | ಸೋಲ | ಅತ್ರಃ | ಭಕ |ಪ್ರ | ಸ್ಫಭಿಃ | ಸ್ವನವಂತಃ | ಸಾಮ 1೩! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಭಗ ದೇವ ತ್ವಂ ಪ್ರಣೇತಾ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನೇತಾಸಿ! ತಾದೃಶ ಪ್ರಣೇತರ್ಹೇ ಭಗ ತ್ವಂ ಸತ್ಯ- 
ರಾಧಃ ಸತೃಧನೋತಸಿ| ತಾದೃಶ ಸತ್ಯರಾಧೋ ಹೇ ಭೆಗ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದತ್‌ ಕಾಮಾನ್ಸ್ರಯೆ- 
ಚೈನ್ನಿಮಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುಶಿಮುದವ | ಉದ್ರಕ್ಷ! ಸಫಲಯುಕ್ತಾಂ ಕುರು | ಹೇ ಭಗತ್ವೆಂ 
ಗೋಭಿರಕ್ಶೈಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರ ಜನಯ | ಪ್ರೋದ್ಧೂತಾನ್‌ ಕುರು! ಹೇ ಭಗ ತ್ವತ್ಪ್ರಸಾದಾದ್ಧ- 
ಯಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ನವಂತೋ ಮನುಷ್ಯವಂತಃ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ | ಪ್ರಭವೇಮ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಣೇತೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಭಗ--ಎಲೈ ಭಗದೇವನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಸತ್ಯ- 
ರಾಧಃ -ಸತ್ಯುತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಭಗ--ಎಲೈ ಭಗದೇವನ | ನ8--ನಮಗೆ | ದದತ್‌-- 
ನಮ್ಮ EN ಕೊಡುತ್ತ | ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉದವ--ಫಲಯುಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು, | ಭಗ--ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇನನೇ, | ಗೋಭಿ8-- ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಕೆ ಶ್ಚ್ರೈ8---ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಜನಯ--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, | ಭಗ--ಎಲ್ಫೆ ಭಗನೇ, | ನೃಭಿ8-- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನೃವಂತ॥-- ಸರಿವಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳನರಾಗು 


ವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲೈ ಭಗದೇವನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ ಎಲ್ಫೆ ಭಗನೇ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನುಫಲಯುಕ್ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 
ಗೋವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿಪರಿವಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವಂತೆ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 
Bhaga chief leader of rites, Bhaga faithful promiser of wealth, Bhaga 
granting (our wishes), fructify this ceremony, enrich us with cattle and 


horses . may we, Bhaga, be eminent with male decendants and followers 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉತೇದಾನೀಂ ಭಗವಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮೋತ ಪ್ರಪಿತ್ವೈ ಉತ ಮಧ್ಯೇ ಅನ್ಲಾಂ | 
I | | | 
ಉತೋದಿತಾ ಮಘವನ್ನೂರ್ಯಸ್ಯ ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಉತ! ಇದಾನೀಂ | ಚೆಸೊವಂತೆಃ I ಸ್ಯಾಮ | ಉತ | ಪ್ರಂಸಿತ್ಸೇ | ಉತ | ಮಧ್ಯೇ | ಅನ್ಹಾಂ | 


I 
ಉತ I ಸರೂ! | ಮಫ್ತೂವನ್‌ [ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ವಯಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಸುಮತ್‌ | ಸ್ಕ್ಯಾಮ[೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚೇದಾನೀಂ ವಯೆಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ಭಗ ಭಗೇನ ತ್ವಯಾ ಸ್ವಾಮಿನಾ 
ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮ। ಯೆದ್ವಾ ! ಭಗವಂತೋ ಧನನಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಸಿ ಚ ಪ್ರಸಿತ್ಚೇ;ಹ್ನಾಂ ಪ್ರಾ- 
« ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಭಗನಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಸಿ ಚಾಹ್ನಾಂ ದಿನಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಾಜ್ನೀ ಭಗ- 
ವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ! ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ಸಗ ದೇವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯೋದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ ಸತಿ ವಯಂ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾದ್ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮತಾವ- 
ನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉತ. -ಮತ್ತು | ಇದಾನೀಂ--ಈಗ | (ವಯೆಂ--ನಾವು | ಭಗವಂತ: ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗದೇವನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ) ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗೋಣ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ-ಒಪ್ಪರ್ವಾಹ್ನ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತರಾಗಿರೋಣ | ಉತೆ--ಮತ್ತು ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹಸ್ಸಿನ | ಮಧ್ಯೇ--ವ.ಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನವಂತ 
ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಸ ಭಗನೇ. | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ- 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಜೀವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳ | ಸುಮತಾೌ--ಅನುಗ್ರ ಹ ದ್ದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಿನವೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಭಗದೇವನ ಅನುಗ್ರ ಗ್ರಹವನ್ನು ಸ ಸಂಪಂದಿಸೋಣ ಎಲೈ ಭಗದೇವನೆ, ದಿನದ ೫ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ 
ದಲ್ಲೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಾವು ಧನವಂತರಾಗ.ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು RD ನಾವು ಇಂದ್ರಾ 
ದಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation 


May we now have Bhaga (for our lord), whether in the forenoon or 


at mid day, or at sun rise may we, Maghavan, enjoy the favour of the gods 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ 
I Hv | 
ಭಗ ಏನ ಭಗನಾ ಅಸ್ತು ದೇವಾಸ್ತೇನ ವಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | 


| | | | 
ತೆಂ ತ್ಕಾ ಭಗ ಸರ್ವ ಇಜ್ಜೋಹವೀತಿ ಸನೋ ಭಗ ಪುರಖತಾ ಭವೇಹ ॥೫॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ಭಗಃ | ಏವ | ಭಗೆಂವಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | ದೇನಾಃ | ತೇನ | ವಯಂ | ಭಗವಂತ | ಸ್ಯಾಮ | 


I 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಭಗ! ಸರ್ವಃ ಇತ್‌ | ಜೋಹ್ರನೀತಿ | ಸಃ! ನಃ | ಭಗ | ಪ್ರುರಕ5ಏತಾ | ಭವ | ಇಹ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಜೀವಾಃ ಭಗೋ ಜೀವ ಏವ ಭೆಗನಾನ್‌ ಭನಸಪಾನಸ್ತ್ರು | ತೇನ ಭಗೇನ ದೇವೇನ ಧನೇನ 
ವಾ ನಯೆಂ ಭಗವಂಶಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನನಂತೋ ಭವೇಮ | ಹೇ ಭಗ ತೆಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಫಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಸರ್ವ 
ಇತ್ಸೆರ್ವ ಏವ ಜನೋ ಜೋಹನವೀಶಿ | ಭೃಶಂ ಪುನಃಪುನರ್ನಾಹ್ವಯೆತಿ | ಹೇ ಭಗ ದೇವ ಸ ತ್ವಮಿಹಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಜೇ ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪುರಏಶಾ ಪುರೋಗಂತಾ ಭವ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, | ಭಗೆ ಏವ ಭಗದೇವನು ಮಾತ್ರ | ಭೆಗನಾನ್‌--ಧನವಂತನಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ, | ತೇನ-ಆ ಭಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯಂ ನಾವು | ಭಗವಂತಃ--ಧನನಂತರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಭಗ.-ಎಲೈೈ ಭಗದೇವನೇ. | ತೆಂ-ಸ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರ್ವ 
ಇತ್‌--ಸಕಲ ಜನರೂ | ಜೋಹೆವೀಶಿ-- ಪದೇಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | ಭಗ ಎಳ್ಳ ಭಗದೇವನೇ, | ಸಃ 
ಅಂತಹ ನೀನು | ಇಹ-ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪುರಏತಾ- -ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ 
ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗದೇವನು ಮಾತ್ರ ಧನವಂತನಾಗಿರಲಿ ಭಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ ಧನವಂತ 
ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಜನರೂ ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಲೈ 
ಭಗದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು 
English Translation 
May Bhaga, gods, be the possessor of opulence, and through him, 
may we be possessed of wealth, every one verily repeatedly invokes you, 
Bhaga Bhaga, be our procedér at this solemnity. 
ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


ಸಮರ್ಥ ರಾಯೋಷಸೊ! ನಮಂತ ದಧಿಕ್ರಾನೇವ ಶುಚಯೇ ಪ್ರದಾಯ | 


ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಪೆಸುವಿದಂ ಭಗಂ ನೋ ರಥಮಿವಾಶ್ವಾ ವಾಜಿನ ಆ ನಹಂತು | 


115. ೧ನ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 1 | 
ತೆಂ! ಆಧ್ವರಾಯ | ಉಸಸಃ | ನಮಂತ | ಬೆಧಿಕ್ರಾವೋಇನ 1 ಶುಚಯೇ | ಪೆಜಾಯ | 


ಅರ್ವಾಚೀನಂ | ವಸು5ನಿದಂ I ಭೆಗೆಂ | ನಃ | Be | ಆಶ್ವಾಃ | ವಾಜಿನಃ | ಆ | ವಹಂತು | ೬॥ 
ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಶುಚಯೇ ಶುದ್ಧಾಯ ಗಮನಸಯೋಗ್ಯಾಯ ಸದಾಯೆ ಸ್ಥಾನಾಯೆ.ದಧಿಕ್ರಾನೇನಾಶ್ನೋ ಯೆಥಾ 

ತಥೋಸಸ ಉಸೋಡೇವತಾ ಅಧ್ವರಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಯಾಗಾಯ ಸಂ ನಮಂತ | ಸಂಗಚ್ಛಂತು | 
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ವಾಜಿನೋ ಮೇಗನಂತೋತಶ್ವಾ ರಥಮಿವ ರಥಂ ಯಥಾ ಶಥೋಷಸೋ ರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ 
ಪಸೂವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಕಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸ)ತ್ಯಾ ವಹಂತು | ಆನಯಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಕುಚಯೇ-- ಸರಿಶ.ದ್ಧವಾದ | ಪದಾಯ-- ಸ್ಮನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ದಧಿಕ್ರಾಮೇವ-- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಉಷ- 
ಸಃ. ಉನಪೋದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ವರಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಸಂ ನಮಂತ--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ವಾಜಿನಃ ವೇಗಗಾಮಿ.ಗಳಾದ | ಆಶ್ವಾ8-- ಅಶ್ವಗಳು | ರಥಮಿವ--ರಧವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | (ಉಷಸ।- 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು) ಅರ್ವಾಚೀನಂ--ನವ.ಗಳಿನುಖನಾದವನೂ | ವಸುವಿದಂ--ಧನಪ್ರಾಸಕನೂ ಆದ | ಭಗಂ- 
ಭಗದೀವನನ್ನು | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತಂಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ಅಶ್ವದಂತೆ ಇರುವ ಉಷೋಜೀನತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖನಾದವನೂ, ಧನ 
ಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ಭಗದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಕೆತರಲಿ 
English Translation 
May the Dawns come to our sacrifice as a horse to a suitable station ' 
as rapid steeds convey a chariot, so may the Dawns bring to us Bhaga, down- 
descending, charged with riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | I 
ಅಶ್ವಾನತ್ರೀರ್ಗೋಮತೀರ್ನ ಉಷಾಸೋ ವೀರವತೀಃಸದಮುಚ್ಛಂತು ಭದ್ರಾಃ 


| [ I | 
ಘೃತಂ ದುಹಾನಾ ನಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಸೀತಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
ಪದಪಾಥಃ॥ 


1 | | | || 
ಆಶ್ಚಂವತೀ8। ಗೋಂಮತೀಃ | ನಃ | ಉಷಸಃ | ನೀರೂವತೀಃ | ಸದಂ | ಉಚ್ಛೆಂತು | ಭದ್ರಾಃ | 


| | | | | 
ಫ್ಲತಂ | ಡುಹಾನಾಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರಸೀತಾ: | ಯೂಯಂ | ಪಾಶ | ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ | ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಭದ್ರಾ ಭಜಕೀಯಾ ಉಷಸ ಉಪೋದೇವತಾ ಅಶ್ವಾವತೀರಶ್ಚವತ್ಯೋಶ್ಚಸಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಗೋವಮತೀರ್ಣೋಮತ್ಯತಶ್ಥ ನೀರವತೀರ್ನೀರವತ್ಯಃ ಪುತ್ರಾದಿಜನೋಸೇತಾಶ್ಚ ಭವಂತ್ಯೋ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಷಹಂ ಸರ್ವಬೋಚ್ಛಂತು | ವ್ಯಚ್ಛಂತು | ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿವಾಸಯಂತು | ಕೀದೃಶ್ಯ: | ಫೃತಮುದಕಂ 
ಹುಹಾನಾಃ ಸಿಂಚಂತ್ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈಃ ಸ್ರಪೀತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಉಷಸಸ್ತಮ 
ಉಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಹೇ. ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸವಾ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸಾತ | ಪಾಲಯತ ॥ ಹ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಫೃತೆಂ-ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ದುಹಾನಾಃ--ಕರೆಯುವವರೂ | ಫಿಶ್ವತೆಃ-_ಸರ್ವ ಗುಣ 
ಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರೆಹೀಶಾ8--ಪ್ರಪ್ಟಂರಾದವರೂ | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕಾರಕಿಯರೂ ಆದ | ಉಷಸಃ--ಊಪೋ 


ಪತಿಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ |ಅಶ್ವಾವತೀಃಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತೀಃ- ಗೋವುಗ 
'ನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಫೀರವಶೀ॥8--ವೀರವಂತರಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ.ವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | 
$8 ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಸದಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಉಚ್ಛೆಂತು--ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಹಯೂಯೆಂನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
*ಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುವವರೂ, ಸರ್ವ ಗುಣಗಳಂದಲೂ ಫುಪ್ಟರಾದವರೂ, ಮಂಗಳಕಾರತಿ 
ಯರೂ ಆದ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವೀರವಂತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ತೊಟ್ಟು ನಮಗೋಸ್ಕರ ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾ 
1ಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


May the auspicious Dawn ever break, bestowing horses and cattle and 
male descendants, shedding water, and endowed with all good things . and 
do you ever cherish us with blessings. 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷೃಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಸಡ್ಟೈಶ್ಚದೇವಂ ತ್ವಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಸೂ ॥| 
ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ಪತೀಂ ದೇವಯೆಂತೋ ಹವಂತೇ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ || 

ಅನುನಾದವು--ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕನು ಖುಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ಶೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಸಡ್ಫ್ರೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಡೆ 


ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ಪತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಆ. 
೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕಳ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೨ | 
ಅಪ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ ॥॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೬! 
ಯುಸಿ! ವಸಿಷ್ಠ ॥ 
ಡೇವತಾ_ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ ॥| 
ಛಂದಃ _ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


( 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ತಂ ಂತ ಪ್ರ ಶ್ರ ಕ್ರಂದ ನುನ ರ್ನಭನ ಸ್ಯ ವೇತು | 
ಪ್ರ 


| | 
ಧನವ ಉದಪ್ರುತೋ ನೆವಂತೆ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧೆ ರಸ್ಯ ಹೇಶಃ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
I [| 
ಪ್ರ] ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ| ಅಂಗಿರಸಃ | ನನ್ನಂತೆ | ಪ್ರ | ಕ್ರಂದನು: | ನಭನ್ಯಸ್ಯ | ವೇತು | 
| ಥೇನವಃ ಉದ ಪ್ರುತಃ | ನವಂತ | ಯೆಸಜ್ಯಾತಸಂ | ಆದಿ ದ್ರೀ ಇಕಿ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಸೇಕ ॥೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋತಂಗಿರಸೆ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಯಸೆಯ: ಪ್ರ ಸ್ರ ನಕ್ಷಂತೆ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು 
ಕ್ರಂದನುಃ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಂ ತ್ರಂಸ್ರ ನೇತು|ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೇಚೈತು! 
ಭೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೊೋೋ ನದ್ಯ ಉದಪ್ರುತೆ ಉದಕಾನಿ ಸಿಂಚಂತೃಃ ಪ್ರ ನನಂಶ | ಸರ್ಪಂತು | ಅದ್ರೀ 
ಆದ್ರಿಯಂತಾ ಪತ್ಲೀಯೆಜಮಾನಾವಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇಶೋ ರೂಪಂ ಯುಜ್ಯಾತಾಂ! ಯೋಜ- 
ಯೇತಾಂ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ: ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ | ನ ರ ಗಳು | ಪ್ರೆ ನಶ್ಸಂಶ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕಲಿ. ! ಕ್ರಂದನು॥-- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಭನ್ಯಸ್ಕ- ನವು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ವೇತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸಲಿ | 
ಭೇನವಃ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಯ ಹರಿಸುತ್ತ | ಪ್ರ ನವಂತ 
ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, | ಅದ್ರೀ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆದರಿಸುವ ಪತ್ಲೀಯಜಮಾನರು | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯ.ಜ್ಞದ | ಪೇಶಂ-- 
ರೂಪವನ್ನು | ಯುಜ್ಯಾತಾಂ--( ಹೊಂದಿ) ಸೇವಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಷ್ಯಾಪಿಸಿರಲಿ  ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಲಿ. ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆದರಿಸುವ ಪಶ್ನೀಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕರಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ 
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English Translation 
May the Brahmanas, the Angirasas, be every-where present: may 
Krandanu be conscious of (our) adoration * may the rivers glide along, ds- 
tributing water may the pious couple, (the Yajamana and his wife), con- 
Jointly appreciate the beauty of the sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
ಸು. ಕ್ಲೇ ಅಗ್ನೇ « ಸನವಿತ್ತೊ ಅಧ್ವಾ ಯುಕ್ಸ್ವಾ ಸುತೇಹ ಹರಿತೋ ರೋಹಿತತ್ಚ 
| 


ಯೇವಾ ಸದ್ಮನ್ನರುಷಾ ಷಾ ನೀರವಾಹೋ ಹುವೇ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ಸತ್ತ್ವಃ॥ 


ಪಹಪಾಠಃ 


| I || ( 
ಸು5ಗಃ1 ತೇ! ಅಗ್ಟ್ರೇ | ಸನವವಿತ್ತ: | ಅಧ್ಪಾ | ಯುಶ್ಚ ! ಸುತೇ! ಹರಿತಃ 1 ಕೋಹಿತಃ| ಚ| 


| | | | 
ಯೇ | ವಾ! ಸದ್ಮನ್‌ | ಅರುಷಾಃ | ನೀರಃವಾಹಃ | ಹುವೇ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ಸತ್ತಃ 1೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನವಿತ್ತೆಃ ಸನಾಚ್ಲಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಲಬ್ಬಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೋತಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸುಗಃ 
ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯೋ ಭವತು! ಕಿಂಚ ಹರಿತಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾ ಕೋಟತತ್ಹ ಳೋಹಿತವರ್ಣಾಕ್ಲೇತ್ಯುಭಯ- 
ನಿಧಾಯೇ ನಾಯೇ ಚ ತೇ ಶೃದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸದ್ಮನ್‌ ಸದ್ಮನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವೀರವಾಹೋ ವೀರಂ 
ಶೂರಂ ತ್ವಾಂ ವಹಂತೋ5ರುಷಾ ಆರೋಚಮಾನಾ ಭವಂತಿ ತಾಂಶ್ಚ ತ್ವಂ ಸುಯುಕ್ಷ್ಯ | ತ್ವದೀಯೇ 
ರಥೇ ಸುಷ್ಕು ಸಂಯೋಜಯೆ | ನಿಸತ್ತೋ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣೋನಹಂ ಹೋತಾ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಜನಿಮಾ ಜನಾನ್‌ ಸಂಘಾನ್ಸುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸನವಿತ್ತಃ- -ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಆಧಾ 
ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿವೆ | ಸುತ್ತೂ ೀಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹರಿತ 
—ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವ್ರಳ್ಳವೂ | ರೋಹಿತೆಶ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯೇ ವಾ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸದ್ಮನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನೀರವಾಹಃ$-_ ವೀರರ ವಾಹಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಆರುಷಾಃ--ಆಿಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು | ಯುಶ್ಚೃ--ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, | ಸತ್ತ ಃ--ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾನು | ದೇವಾನಾಂ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ-ಗುಂಸನ್ನು | ಹುವೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾನಿವೆ.! 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ, ಆದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಯಭ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
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'ನೀರರ ವಾಹೆಕಗಳಾಗಿಯೊ, ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಅಪುಗಳನ್ನೂ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ- 
ಕುಳಿತಿರುವ ನಾನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Pleasant, Agni, be your long-familiar path yoke for the libauon the 
day, the ruddy horses, who brilliant-shining, are the conveyers of (you), 
the hero. to the hall of sacrifice, where seated, I mvoke the companion of 


the gods 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | | 
ಸಮು ವೋ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯನ್ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ರಿರಿಜೆ 
ಉಪಾಕೇ । 


| | | | 
ಯಜಸ್ವ ಸು ಪುರ್ವಣೀಕ ದೇವಾನಾ ಯಜ್ಞೆಯಾಮರಮುತಿಂ ವವೃತ್ಯಾಃ ॥1 
ಪದಪಾರಃ 


| | || 
ಸಂ1 ಊಂ ಇತಿ! ವಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಮಹಯನ್‌ | ನಮಃಭಿ | ಪ್ರ! ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ರಿರಿಚೇ 


ಉಸಾಕೇ | 
| | { 
ಯಜಸ್ವ! ಸು! ಪುರು; ಅನೀಕ! ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಯಜ್ಞಿಯಾಂ | ಅರಮತಿಂ | ವನ್ಮತ್ಯಾ! ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಮೇ ಸ್ತೋತಾ- 
ಕೋ ವಾ ಯಜಮಾನಾ ವಾಸಂ ಮಹಯನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಮಂದ್ರಃ 
ಸ್ತುತಿಶೀಲ ಉಸಾಕೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಲಿತೋತಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ 
ಹೋತೃಭ್ಯೋಂತಿರಿಚ್ಯತೇ। ಹೇ ಯೆಜಮಾನ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯಜಸ್ವ | ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕ 
ಬಹುತೇಜಸ್ವಿನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಮರಮತಿಂ ಭೂಮಿಮಾವವೃತ್ಯಾಃ | ಆವರ್ತಯ,(। 
ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರೇ | ಆ ನೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ ಸಜೋಷಾ॥ | ಯ. ೫-೪೩-೬ | ಇತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ.) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನನೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂ 
ಡಿದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಂ ಮಹಯೆನ್‌--ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಪಾಕೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ | 
ಮಂದಃ-ಸ್ತುತಿಶೀಲನೂ ಆದ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ--ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಅತಿಶಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಎಲೈ ಯಜಮಾನನ) | ದೇವಾನ್‌ಬೀವತೆಗಳನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಯೆಜಸ್ವ 
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—ಫೊಜಿಸು | ಪುರ್ವಣೀಕ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯಜ್ಞಿಯಾಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ 
ಅರಮತಿಂ-_ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ--ಆವರಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಸ್ತುತಿತಿಲನೂ ಆದ ಹೋತೃವು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಸಾಮಧಣ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನಕೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸು 

೫781158 Translation 

The (worshippers) offer you, (gods), this sacrifice, with prostrations : 

the ministrant pest, who 1s near us repeating pious praise, excels (all others) 


worship well the gods resplendent (Agni), make the venerable earth revolve 
ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


I ! | I I 
ಯದಾ ವೀರಸ್ಯ ರೇನತೋ ದುರೋಣೇ ಸ್ಕೋನತೀರತಿಥಿರಾಚಿಕೇತತ್‌ | 


I I I I 
ಸುಪ್ರೀತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಧಿತೋ ದಮ ಆ ಸ ನಿಶೇ ದಾತಿ ನಾರ್ಯನಿಯತ್ಯೈ॥ 


ಪದಪಾಳಃ 
| | | I 
ಯದಾ | ವೀರಸ್ಯ | ಕೇವತಃ | ದುರೋಣೇ | ಸ್ಕೋನ$ಶೀಃ | ಅತಿಥಿಃ | ಆಇ9ಚಿಕೇತ | 


ಸು*ಸ್ರೀತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸು*ಥಿತಃ ನಮೇ |ಆ1 ಸಃ! ನಿಶೇ। ಡಾತಿ! ನಾರ್ಯಂ | ಇಯತ್ತೈ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅತಿಥಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಮತಿಥಿಭೂತೋ5ಗ್ನಿರ್ಯದಾ ವೀರಸ್ಯ ವೀರಕೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣಾಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತೂ ರೇವತೋ ಹವಿಸ್ಮತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಕೋನಶೀಃ ಸುಖೇನ ಶಯೆನೀಯ 
ಆಚಿಕೇತತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತೇ ಅಗ್ನಿರ್ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸುಧಿತಃ! ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ। ಸುನಿಹಿತಶ್ಚ ಸುಷ್ಮು 
ನಿಹಿತಃ ಸನ್‌ ಯದಾ ಸುಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ತದಾ ಸೋಗ್ನಿರಿಯೆತ್ಯಾ ಉಸಗಚ್ಛೆಂಶೈೈ ನಿಶೇ ಪ್ರಜಾಯೈ 
ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ದದಾತಿ | ದದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಥಿತಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿ8-ಆಗ್ನಿಯು | ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವೀರಸೈ--ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ 
ವನೂ | ರೇವಶಃ--ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ದುರೋಣೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಫೋನಶೀ॥--ಸುಖವಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವವನಾಗಿ | ಆಚಿಕೇಶತ್‌--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುನನೋ ಆಗ | ಸುಧಿಶಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಹಿತನಾದವಕೂ | 
ಸುಪ್ರೀತಃ-ತೃಸ್ತ್ರನೂ ಆದ | ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಇಯತೈೈ--ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ | ವಿಶೇ--ಯಜಮಾನ 
ಸಿಗೆ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಂ--ಅನೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ-- ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುಕಿಪ್ರೇರಕನೂ, ಕನಿಸ್ಸುಳ್ಳಿವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ೩ಕಾಯಿ 
ಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಯಾವಾಗ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ, ಆಗ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಹಿತನೂ ತ 


ವೊ 


ೈಫ್ಹನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಲ್ಲ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


When Agni, reposing at his case in the dwelling of the liberal wor- 
shipper, 15 welcomed as a guest, thus suitably placed in the hall of sacrifices 


he gives well-pleased, desirable (wealth) to the people who approach him 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | [| | 
ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ ಮರುತ್ಸ್ರಿಂದ್ರೇ ಯಶಸಂ ಕೃಧೀ ನಃ । 


| | | | 
ಆ ನಕ್ತಾ ಬಹಿ೯ಃಃ ಸದತಾಮುಷಾಸೋಶೆಂತಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯಜೇಹ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | I 
ಇವುಂ | ನ | ಅಗ್ರೇ! ಅಧ್ವ್ಯರಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಮರುತ್‌5ಸು | ಇಂದ್ರೇ| ಯೆಶಸಂ 1 ಕೃದ್ದಿ| ನಃ! 


| | | ( 
ಆ | ನಕ್ತಾ | ಬರ್ಹಿ॥ | ಸದತಾಂ I ಉಷಸಾ | ಉಶಂತಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಯಜ (| ಇಹ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋನಸ್ಮದೀಯಮಿಮಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ | ಕಿಂಚೆ 
ಮರುತ್ತ್ರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಭೂತೇಷು ದೇವೇಷ್ವಿಂದ್ರೇ ಚೆ ಯೆಶಸಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ತೆಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ನವಂತಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಕೃಧಿ| ಕುರು! ಸ್ಥಾಪೆಯೇತೆರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ನಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಷಸಾ ದಿವಸಶ್ನ | ಅಹರ್ನಿಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬರ್ಹಿರ್ಬಹಿಹಿ ಕುಶಮಯ ಆ ಸದತಾಂ | 
ಉಸವಿಶತಾಂ | ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶಂತೋಶಂಕ ಯೆಜ್ಞಮಿಚ್ಛಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ದೇವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಚ್ಚೇ ಯಜ ಪೂಜಯ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ ಅಧ್ವರಂ- ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು | ಮರುತ್ಸು-ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆಶಸಂ--ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ | 
ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಕೃಧಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸು | ನಕ್ತಾ--ರಾತ್ರಿದೇವಕೆಯೂ | ಉಷಸಾ-ಆಕಸ್ಲಿನ ದೇವ 
ತೆಯೂ | ಬರ್ಹಿ8--ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ( ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ) 
ಉಶಂತಾ- ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ-- ಪೂಜಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೂ ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೂ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 
Be gratified, Agni, by this our sacrifice. render our (worship) re- 
nowned among Indra and the Maruts let the days and nights sit down on 
the sacred grass : worship (Agni), at this rite, Mitra and Varuna, desiring 
the oblation). 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| I! 
ಏನಾಗ್ನಿಂ ಸಹೆಸ್ಯಂ ೧ ವಸಿಷ್ಠೋ ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ವಿಶ್ವಪ್ಸ ಸ್ಕೌರ್ತ। 


ಶಾ 


48 
[ 1 | | | 
ಇಷಂ ರಯಿಂ ಸಪ್ರಥದ್ವಾಜಮಸ್ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏವ ಆಗ್ನಿಂ | ಸಹಸ್ಯಂ | ವಸಿಸ್ಮ: | ರಾಯೆ15 ಕಾಮಃ | ವಿಶ್ವಂಸ್ಸ್ನ್ಯಸ್ಯ ! ಸ್ವಾತ್‌ | 


| | ( | | 
ಇಸಂ | ರಯಿಂ | ಪಪ್ರಥತ್‌ | ನಾಜಂ। ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಯೊಯೆಂ ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿ8 | ಸದಾ | ನಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಏತದಾಖ್ಯ ಯಸೀ ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ ಪಶ್ವಾದಿಧನಾನೀಚ್ಛನ್ನೇವೈವಮುಕ್ತಪ್ಪಕಾರೇಣ 
ಸಹಸ್ಯೆಂ | ಸಹೋ ಬಲಂ | ಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ತದ್ಧಂತಮಿತಿ ವಾ | ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಸ್ನ್ಯಸ್ಯ ಪುರು- 
ರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಕ ಲಾಭಾಯ ಸ್ತಾತ್‌ | ಏನಂಭೂತೋಗ್ನಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಮನ್ನಂ ೮ಯಿಂ ಧನಂ 
ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚ ಪಪ್ರಥತ್‌ | ಪ್ರಥಯೆತು | ವಿಸ್ತಾರಯಕು | ದದಾಶ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಪ್ರತಿಸಾ- 
ದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಸ್ಮಾನ್ಯಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸಿಷ್ಕ8--ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯು | ರಾಯೆಸ್ವಾಮಃ-- ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಏವ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸಹಸ್ಯೃಂ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಸ ಸೃ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸ್ತೌತ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು | (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಇಷಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನ 
ವನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಒಲವನ್ನೂ | ಪಪ್ರಫತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ-- 
ಫೀವು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಕ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ರಿಸಿರ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನಾಸೇಶ್ಷಿಯಾದ ವೆಸಿನ್ಸಯಹಿಯು ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆನೇಕ ರೂಪವಾದ ಧನಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನೆವನ್ನೂ, ಆನ್ನ 
ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ. ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ' 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

English Translation 

Thus has Vasishtha, wishing for riches, glorified the vigorous Agni 
for the sake of every sort of wealth may he bestow upon us food, riches, 
strength - and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರ ಫೋ ಯೆಚ್ಚೀಸ್ವಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಥಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವ- 
ಜೀವಂ | ಪ್ರ ವಃ ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾ 9ತಂ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: | ಪ್ರಧಮೇ ಛಂದೋಮೇ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರೆ ಫೋ ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಲೀಹ್ಯಿತಿ ನೆ ಕಶ್ಚದೇವಸ್ತೃ ಚ8 | ಸೂತ್ರಿ ತ ಚ।ಸ್ರವೋ ಯಜ್ಹೇಷುದೇ- 
ಬಟು ಅರ್ಚನ್‌ ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಿಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ| ಆ.೮೯| ಸ I 

ಬಸರು ತೆ ಡೆ ವೋ ಯೆಚ್ಲೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಹುಕ್ಕುಗಳರುವುದ, ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವ 
ತೆಯ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಃ ಪಂಚ ಎಂದು Ke ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗವು ಲೆ| ವು. ಪ್ರಧಮಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರೆವೋ ಯೆಜ್ಞಿ ಷು ಎಂದು 
ಗು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ" 
ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚನ್‌ ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಪೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೩ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ ೩ || ಸೂಕ್ತ ೪೩ | 
ಅಸ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ -೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ ೫ ॥ 
ಯಸ; ವಸಿಸ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ. ವಿತ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚೆನ್ಹಾವಾ ನಮೋಭಿಃ ಪೃಥಿನೀ 
ತೆ 
ಇಸಥ್ಯ | 
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| | 
ಯೇಷಾಂ ಬ್ರ ಿಹ್ಮಾ ಣ್ಯಸಮಾನಿ ನಿಪ್ರಾ' ವಿಷ್ಟೆಗಿ ್ವಯಂತಿ ವನಿನೋ ನ ಶಾಖಾಃ॥ 


ಪದಸಪಾಕಃ 


| | I | || 
ಪ್ರ |8| ಯೆಜ್ಞೀಷು | ದೇವಃಯೆಂತ: | ಅರ್ಚೆನ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ನಮಃಭಿಃ | ಸ್ನಥಿನೀ ಇತಿ 
I 
ತಳ್ಳ! 


ಯೇಷಾಂ |ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಅಸಮಾಸಿ | ವಿಸ್ರಾಃ | ನಿಷ್ಟ ಕ | ವಿ5ಯೆಂತಿ | ವನಿಸಃ ನ! ಶಾಖಾಃ Ha 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೇವಯೆಂತೋ ದೇಷಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿ- 
ರ್ವಾ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನಿಷಧ್ಯಾ ಅಭಿಸ್ರಾಪುಂ ಪ್ರಾರ್ಚೆನ್‌ | ಸಾರ್ಚಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ! 
ದ್ಯಾವಾ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿಂ ಚ ಪ್ರಸ್ತುವಂತಿ | ಯೇಷಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವನಿನೋ ನ ಶಾಖಾ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾ ಇವ ವಿಷ್ವಗ್ವಿಶ್ವತೋ ವಿಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾರ್ಚನ್ನಿತಿ ಪೂರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ) ಯೇಷಾಂ -- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಅಸಮಾನಿ -- ಅಸಾಧಾರಣಗಳಾದ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳು | ವನಿನಃ--ವೃಕ್ಷದ | ಶಾಖಾಃ ನ--ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ನಿಷ್ಟ್ರಕ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ "ಮ 
ಯೆಂತಿ  ಹರಡುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ | ದೇವಯಂತೆಃ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ವಿಸ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು) | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನಮೋಭಿಃ-_ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವ£ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಷಧ್ಯೈ--ಸಮಾನಿಸಲು | ಪ್ರಾರ್ಚೆನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ದ್ಯಾನಾ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀಂ--ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆ ಅಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ವೃ ೈಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Devout worshippers seek to attain you, gods, by praises at sacrifices: 
they (worship) the heaven and earth, they of whom the diversified adora- 
tions spread everywhere like the branches of trees. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I [| 
ಸ್ರ ಯಜ್ಞ ಇತು ಹೇತ್ತೋ ನ ಸಸ್ತಿರುದ್ಧ ಚ್ಛಥ್ವಂ ಸಮನಸೋ ಫ್ರುತಾಚೀಃ। 
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I | 
ಸ್ಪೃಣೇತ ಬರ್ಹಿರಥ್ತರಾಯ ಸಾಧೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ದೇವಯೂಕ್ಮಸ್ಸು 8 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ಪ್ರ | ಯಜ್ಞಃ | ಏತು | ಹೇತ್ವಃ | ನ! ಸಸ್ತಿಃ ಉತ್‌ | ಯಚ್ಛದ್ದಂ | ಸಂಮನಸಃ | ಫೃತಾಚೇ। | 


| I [ 
ಸ್ತೃಣೀತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಥ್ಮರಾಯ | ಸಾಧು |! ಊರ್ಧ್ವಾ | ಶೋಚೀಂಹಿ | ದ್ವೇವಂಯೊನಿ | ಆಸ್ಫುಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯಮಸ್ಮದೀಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರೈತು | ದೇನಾನ್ಸ ತಿ ಗಚ್ಛತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೇ- 
ಶ್ಟೋ ನ ಸಸ್ತಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮೃತ್ಟೋ ಯೆಥಾ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಯತಶ್ಚಿಜ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಸಮನಸಃ 
ಸದೃಶಮನಸ್ಥಾಃ ಸಂತೋ ಫೃತಾಜೀಃ ಸ್ರುಚಿ ಉದ್ಯಚ್ಛದ್ವಂ | ಹಸ್ತ ಉದ್ಯಮ್ಯ ಧಾರಯತ | ತೆಥಾ- 
ಧ್ವರಾಯ ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಂ ಸಾಧು ಸಾಧಕಂ ಬರ್ಜಿಃ ಕುಶಮಯೆಂ ಸ್ತೃಣೇತ। ನೇದ್ಯಾಂ ಛಾದ 
ಯತ | ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ದೇವಯೂನಿ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಾನಿ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಶೋಚೀಂಸ್ಕರ್ಜೀಂಷ್ಕೂ- 
ರ್ಫೋರ್ಧ್ವಮುಖಾನ್ಯಸ್ಸುಃ | ತಿಸ್ಮಂತು || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಜ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ಹೇತ್ವ8-- ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ಸಸ್ತಿಃ ನ-_ಆಶ್ವದಂತೆ | ಪ್ರ ಏತು-. 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | (ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ,) ಸಮನಸಃ॥-- ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸು 

ಸ ಶೀಘ್ರ (ಎಲ್ಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಲ್ಲ ಸಿ 

ಳ್ಳವರಾಗಿ | ಘೈತಾಚೀ:--ಸ್ರುಕ್ಟಾಕ್ರೆಯನ್ನು | ಉದ್ಯಚ್ಛಧ್ದಂ-ಮೋಲಕೈಿತ್ತಿಂ | ಅಧ್ಯರಾಯ-. ಯಲ್ಲ 2 ರ್ನ 

ಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಾಧು--ತತ್ಸಾಧಕವಾದ | ಬರ್ಹಿಃ-ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ! ಸ್ಪೃಜೇತವೇ ಯಲ್ಲ ಹರರ | (ಎಲ್ಫೈ 

ಅಗ್ನಿಯ) ದೇವಯೊನಿ- ಬವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಶೋಚೀಂಹಿ--ಓಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಊರ್ಧ್ದಾೂ-- 
ಮೇಲುಮುಮಿವಾಗಿ | ಅಸ್ಥುಃ--ಎದ್ದು ನಲಿ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇಂಲಿ ಎಲೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮೇಲತ್ತಿ ಹಿದಿಯಿರಿ ಯ ಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ತತ್ಸಾಧಕವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರಿ ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನ್ನ ಅನೇಕಿಸುವ 
ಇನ್ನ ತೇಜನ್ಸುಗಳು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಫಿಲ್ಲಲಿ, 


೫೧1158 Translation 
Let the sacrifice proceed lke a swift courser (to the gods) elevate, 
(priests), with one accord, your ladles, charged with butter spread for the 


solemnity the sacred grass , let the flames (of the burnt offering) to the gods 
ascend on high. 


12 ೪. ಸತೋ ಸಯ! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಜ್ಜ. | ಕ ಆ ಶೆ 
ಆ ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಮಾತರಂ ನಿಭೈತ್ರಾಃ ಸಾನೌ ದೇನಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷಃ 
ಸದಂತು 


| | | | | 
ಆ ನಿಶ್ವಾಚೀ ವಿದಥ್ಯಾಮನಕ್ಷಗ್ನೇ ಮಾನೋ ದೇನತೌತಾ ಮೃಧಸ್ಯಃ tal 
ಪದಪಾಠಃ 


| | ಡು! | | 
ಆ | ಪುತ್ರಾಸಃ! ನ| ಮಾತರಂ | ವಿಂಭೃತ್ರಾಃ | ಸಾನ್‌ | ದೇನಾಸಃ | ಬರ್ಜಿಷಃ | ಸದಂತು | 


ಆ। ನಿಶ್ಚಾಜೇ | ನಿವೆಫ್ಯಾಂ | ಅನಕ್ತು | ಅಗ್ನೇ | ಮಾ! ನಃ! ದೇಮತಾತಾ | ಮೃಧಃ | ರಿಕ ಕಃ (all 
ಸಾಯಣಭಾನ್ನಂ 

ಮಾತೆರಂ ಜನನೀಂ ನಿಭೈತ್ರಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಭರ್ತನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಪುತ್ರಾ ಇವ ತದ್ದ ೈದಸ್ಮಾ 
ಫಂ ಭರಣೇಯಾ ಜೀನಾಸೋ ದೇವಾ ಬರ್ಜಿಷಃ ಕುಕಮಯೊಸ್ಯ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತಿ ಓರ್ಣಸ್ಯ, ಸಾನಾವುನ್ನತೀ 
ದೇಶ ಆ ಸದಂತು | ಉಪನಿಶಂತು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಥ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ನ್ಹಯೋಗ್ಯಾಂ ತ್ವ ದೀಯಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ 
ನಿಶ್ಚಾಚೀ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಹನಿರಂಚತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನಿಶ್ವಾಚೀ ಜುಹುಃ | ಆನಕ್ತು। ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಿ ೦- 
ಚತು | ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ಯುದ್ಧೇ pS ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಮಾ ಕಃ| ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ | ಯಜ್ಞನಾಚೆಕೋ ದೇವತಾಶಿಶಬ್ತೋ ತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತತೇ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾತರಂ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ನಿಭೃತ್ರಾ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸತಕ್ಕ | ಪುತ್ರಾ- 
ಸೋ ನ--ಪುತ್ರರಂತೆ | ಡೀವಾಸಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವ 'ಜೀವತೆಗಳು | ಬರ್ಜಿಷೆಃ--ದರ್ಭಾಸನದ 1 
ಸಾನಾೌ--ಉನ್ನತಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ | ಆ ಸದಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಿದಥ್ಯಾಂ- 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾಚೀ--ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು॥ 
ಆ ಅನಕ್ತು--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಯಲಿ 1 (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವತಾಶಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ8-ನಮಗೆ | ಮೃಧಃ 
— ಹಿಂಸಕರನ್ನು |ಮಾ ಕಃ--ಉಕ್ಸನ್ನಮಾಡಬೇಡ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರರಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವೆ 
ಜೀನತೆಗಳು ದರ್ಭಾಸನದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾಡೆ 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ಸಿದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಉತ್ಸ ಕ್ಪನ್ನ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation 


Let the gods sit down on the summit of the sacred grass lke the 


children nursed on the (lap ot the) mother : let the full jade: Agni pour 


ಅ. ೫. ೪. ೪. ವ. ೧೦.] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ ಓತ 


(the 0018೭100) on the sacrificial flame . grves us not up to our adversaries in 


battle. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


[| 
ತೇ ಸೀಸಸಂತ ಜೋಷಮಾ ಯಜಶ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಾ; ಸುದುಘಾ ದು 
ನಪಂತ ಕೊ 5 ದುಘಾ 
ಹಾನಾ।ಃ | 
[ || [| 
ಚ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪೋ ಅದ್ಯ ಮಹ ಆ ನಸೂನಾಮಾ ಗಂತನ ಸಮನಸೋ ಯತಿ ಷ್ಮ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | I I | 
ತೇ! ಸೀಷಸಂತ | ಜೋಷಂ | ಆ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಸು5ದುಘಾಃ | ದುಹಾನಾಃ | 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ವಃ! ಅದ್ಯ | ವು ಆ! Be NE lel ಗೆಂತನ್ನ | ತತ | ಚ I ಸ್ಥ ಗಳ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾಸ್ತ ಇಂದ್ರಾಡಯೋ ದೇವಾ ಯತಸ್ಕೋವಕಸ್ಯ ಸುದುಘಾಃ ಸುಖೇನ 

ದೋಗ್ತುಂ ಶಕ್ಯಾ ಧಾರಾ ದುಹಾನಾ ವರ್ಷಂತೋ ಜೋಷಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ಸೀ- 

ಷಪಂತ। ಸಪತಿಃ ಪರಿಚರಣಾರ್ಧಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ಸಮಂಶಾತ್ಸರ್ಯಬೇಚರನೇ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪರಿಚರಣಂ ಕು. 

ರ್ವಂತು | ಸ್ಟೀಕುರ್ವಂತ್ರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಲಿನೇ ಹೇ ದೇವಾಃ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮಹೋ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಾ ಗಚ್ಛತು ! ಯೂಯಮಸಿ 


ಸಮನಸಸ್ತುಲ್ಯಮತಯಃ ಸಂತ ಆ ಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛತ।| ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯೂಂ ಯೆತಿಸ ಆಗಂತ- 
ಕಿ ೪ * 


ನೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆಜತ್ರಾ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ಶೇ--ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು | ಯತಸ್ಯ- ಉದಕನನ್ನು | ಸುದುಘಾ 
ಕರೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಧಾರಾ&--ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಮುಹಾನಾ&--ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಜೋಷಂ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಆ ಸೀಷಪೆಂತ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಅಧವಾ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಲಿ) | (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳ) ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳ ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಃ-- ಪೂಜೃವಾದ ಧನವು | ಆ ಗಂತನ--ನನ್ಮು ಥ್ವಿಗಿ 
ಬಂದುಸೇರಲಿ | (ನೀವೂ ಸಹ) | ಸಮನಸಃ॥- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಆ ಗಂತನ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 1 ಯೆತಿ ಹ್ಮ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ್ಯ 

ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಶಕ್ಷರಾದವರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಚರಿಸಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗದ್ದದ್ದಿನೆ 
ಧನಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನೀವೂ ಸಹ ಒಂಧೇ 


0 


ಮನಸ್ಸುಳ್ರವರಾಗಿ ನಮ್ಮಲಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿ ಬಂದುಸೇಡಿರಿ, 
ನಿ ಭು 
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English Translation 
May the adorable deities, who are the bestowers of water; the shedders 
of showers, be fully propitiated (by our praises) may the most precious and 
commendable of your treasures (be ours) to-day ' and do you with one accord 
come hither. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿಕ್ಷ್ವಾ ದಶಸ್ಯ ತೈ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸಹಸಾವನ್ನಾ ಸ್ಯಾ | 
ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಸದ್ದಮಾದೋ ಅರಿ ಸ್ಟಾ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ |॥೫॥ 
A 


ಶನ! ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ವಿಶು ಆ | ಡಶಸ್ತ! ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಸಹಸಾಸವನ್‌ | ಆಸ್ಚ್ಯಾ | 


ರಾಯಾ I ಯುಜಾ | ಸದ್ದಂಮಾಜಿಃ | ಆರೆಷ್ಟಾಃ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತೀಳಃ | ಚ | ನಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏನೈವಂ ಸ್ತುತಸ್ತ್ಪೃಂ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಡೆಶಸ್ಯ | ಧನ- 
ಮಭಿಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸಹಸಾವನ್ಸಲವನ್ನಗ್ಲೇ ತ್ವಯಾಸ್ಟ್ರಾ ಅಸ್ಫನ್ನಾ ವಯಂ ಯುಜಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತೇನ 
ಶಾಯಾ ಧನೇನ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೋತರಿಷ್ಟಾ ಆಹಿಂಸಿತಾ ಭವೇಮ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿ- 
ಸಾದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೆ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಏವ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ನಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವ ನಃ 
ನಮಗೆ | ಆ ದಶಸ್ಯ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, | ಸೆಹಸಾವನ್‌-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ವಯಾ 
ನಿನ್ನಿಂದ | ಆಸ್ಟ್ರಾ ೪ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ವಯಂ ನಾವು | ಯೆಂಜಾ-ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಯ.ಕ್ಷವಾಗಿರುವ 
AEs | ಸಧಮಾದಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾ! ಯೂ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತರಾ 
ಗಿಯೂ ಆನಿರುವಂತಾಗಲಿ. | (ಎಲ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೊಯಂಪೀವು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 
ಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--_ರಕ್ಷಿಸಿಂ ತ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅನ್ನಿಯೇ, ಈರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಸಾದ ಎಲ್ಫೆ bn ನಿನ್ನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ನಾನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಟಾ ಧನದ 
ಸ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆ 
ಇಕೇ, ನೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ`ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Be glorified, Agni grant us (wealth) among the people may we, 
vigorous Agni, ever be undeserted by you, but always be rejoicing and un- 
molested in the possession of riches and do you, (gods), ever cherish us with 
blessings 


ನೆಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ದಧಿಕ್ರಾಂ ವ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯದೇವತಾಕಂ | 
ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಸಾ ತು ಪಧಿಕ್ರಾದಿಲಿಂಗೋಕ್ತಬೇವತಾಕಾ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನುಕ್ರಮೃ್ಯತೇಹಿ| 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ದಾಧಿಕ್ರಂ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೇಶಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ. 
ಸೂತ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಸಗಳಿರವುವು ಈ ಸಂಕ್ಷಕ್ಕ ವಸಿಷ್ಠ್‌ನು ಜಿಯೊ, ರಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬದು ದೇವ 
ತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಭಂದೆಸ್ಕವು, ಮುತ್ತು ದಧಿಕ್ರಾ ಮೊದಲಾದ ಲಿಂಗೋಸ್ಟ ದೇವ 
ತಾಕವು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದಧಿಕ್ರಾಂ ದಾಧಿಕ್ರಂ 
ಜಗೆತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೈ ದೇವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗದೆ, 

ಸೂಕ್ತ ೪೪ 


ವ:ಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ ೪೪ | 
ಅಪ್ಟಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೧ || 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಬವ ಜಕ್ಸಂಖೈ. ೫ ॥ 
ಯಸಿಃ -ವಸಿಸ್ಕಃ 1 
ದೇವತಾ... ೧ ಲಿಎಗೋಕ್ತದೇನತಾಃ | ೨-೫ ದೆಧಿಕ್ರಾಃ ॥ 
ಭಂದೇ-೧ ಜಗತೀ | ೨-೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಪ್ರಥಮಮುತ್ಚಿನೋಷಸಮುಗ್ಗಿಂ ಸಮಿದ್ದಂ ಭಗಮೂತಯೇ 
ಹುನೇ | | 


| ೬ [ | [ 
ಇಂದ್ರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಮಾದಿತ್ಯಾನ್ಹವಾಪೃಥಿವೀ ಅಪಃ 


ಸ್ವಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | I | 
ದಥಿ5ಕ್ರಾಂ| ವಃ! ಪ್ರಥಮಂ! ಅಶ್ವಿನಾ ! ಉಷಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ| ಸಂ5ಇದ್ಭಂ! ಭಗಂ। ಊತಯೇ! ಹುನೇ! 


I | | || | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಷ್ಣುಂ | ಪೂಷಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸ್ತೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಆಸ | 
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ಸೆಯಣಟುಸ]ಂ' 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ' ರಕ್ಷಣಾಯಿ ಪ್ರಥಮಂ ಡಧಿಕ್ರಾಮಶ್ವಾಭಿಮಾ- 
ನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವ್ತಯಾನಿ | ತತೋ SRA Ane ಚಿಸ- 
ಮಿದ್ಫಂ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಭಗಮೇತದಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚಾಹ್ವಯಾನಿ | ಇಂದ್ರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂ- 


ಷಣಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಮಾದಿತ್ಯಾನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಅಸ ಉದಕದೇವತಾಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಮಿತ್ಶೇ- 
RAE ಯಾನ) || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಮೊದಲು | ದಧಿ- 
ಕ್ರಾಂ- ಆಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | (ಅನಂತರ) ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನೂ | ಉಷಸಂ- ಉಸೋದೀವತೆಯನ್ನೂ | ಸಮಿದೈಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಭಗಂ 
ಭಗದೇವನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪುಷ 
ದೇವನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎತ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಶ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉಷೋಜೇವತೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ 


ದ್ರ, 
ಪೂಸ, ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಆದಿತ್ಯುರು, ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಅಜ್ಬೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯ, ಈ Ri ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English Translation 

For your preservation (worshippers), I invoke; first, Dadhikra, then 
the’ Ashwin, the Dawn, the kindled Agn1, Bhaga, Indra, Vishnu, Pushan, 
Brahmanaspati, the Adityas, heaven and earth, the waters, the sun. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸೋಹೀವತ್ತೆ ಅಗ್ನಿ, ಭಗ್ಗ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು 
ಪೂಷನ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಔಸ್ಪತಿ, ಆದತ್ಯರು, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳುು ಉದಕಾಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ದೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹಕಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳಲ್ಲಔಿ ಇ3ರ ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಜುಗ್ಗೇದ 
ದಳ್ಲಿ-ನಿರ್ಕೇತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ, ತಾಕ್ಟಸ್ಯ, ಪೈದ್ವ, ಏತಶ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಒಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಗೃಜೀವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿ.ರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಲಸ. ' ಆಕ್ಚಜೀನಿತೆಗೆಳತ್ಸಿಲ್ಲಾ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬೆ ದೇವತೆಯೇ ಮ-ಖ್ಯಖಾದುದು. ಖಯಸ್ವೇದೆದ ೪-೩೮, ೪-೩೯, 
೪.೪೦, ೭-೪೪ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಗಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಧಿಕ್ರಾ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ ಐಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬದ್ದದ ಪ್ರಯೇಗನು ಕತ್ತು ಸಲವೂ ಇರುವುದು, ಇತರ 
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ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೆಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ನವನ್ನು ಆಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ (ದ ೧-೧೪). ಈ ಅಶ್ವವು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ (ಯ ಸಂ ೪-೩೮೨-೯, ೪-೩೯-೧) ;) ಅನೇಕ 
ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವವಾಗಿಜಿ (೭-೪೪-೪) ಅದು ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತದೆ, (೪-೩೨-೩), ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೪.೩೮ ೩ ೯), 
ರಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ (೪ ೪೦-೪) ನ i ಉಂಟು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇಡೆ 
ಮತ್ತು ಇದರೆ ಕಿಕ್ಕೆಗಳು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರಿಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಬಶಿ ಬ್ರ (೪ ೪೦-೨೩೩) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದನ ನ್ನು ಶ್ರೀನ 
ಪಕ್ಷಿಯೆೊಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ (೪-೩೮-೨೬೫) ಹು ಸಂ ೪-೪೦-೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ಹಂಸ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತ್ಸ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾ?ರು 
ಅಥಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಲಾಗಿದೆ 


ದಧಿಕ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ನೀರ, ಇವನು ದಸ್ಕುಜನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಜಯಶುಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (ಜು. ಸಂ 
೪-೩೮ ೧, ೨, ೩, ಹ ೩) ಸಹಸ್ರಾರು ಜನೆಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ, 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಸಂಗದಗಳು ಅವನನ್ನದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೂಗಿಕೂಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
(೪-೩೮-೨, ೫ ೪). ಅದು ಎಲ್ಲು ಪುಗಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀರನ್ನಾವರಿಸು 
ಮತೆ ತನ್ನ ಸುವರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಐನು ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ಆನರಿಸಿಕೂಂಡಿದೆ ೪-೩೮ ೨, ೪ ೧೦) ಜಯಶಾಲಿಯಾದ 


ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿಶ್ರಾ ವರುಣತು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರು (೪೩೯-5, ೪೩೦೧೨) ಮನುಷ್ಯರ ಆನುಗ್ರಹಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಅವತು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು 


ಅರುಣೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯುದ್ದೀಪನ ಮಾಡುವಾಗ ದಧಿಕ್ರಾವನೆಂಬ ಆಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೪-೬) ಉಪಸೋದೀವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೊತನಾಗಿದಾನೆ (೪-೩೯ ೧, ೪೪೦-೧) ದಧಿಕ್ರಾವ 
ನಂತೆ ಯಚ್ಚ ಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಉನೋದೇವತೆಯರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೭೪೧೬) ಈ ದೇವತೆಯು 
ಉಸೋದೀನತೆ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊದನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೩ ೨೦-೯, 


೭-೯೪-೧ ರಿದ ೪, ೧೦-೧೦೧-೧) ಆದರೆ ದಧಿಕ್ರಾವನಿಗೇ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪ ೧) 


ಪದದ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಒರಿವ ದಧಿಯೆಂತಿರುವ ಹಿಮವನ್ನು 
ಚದುರಿಸುವನನು ಎಂದುಗಬಹುದು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಈ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ದರಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಉಪೋಜೀವತೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಒಂಧವಿರವುದು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕವೇಳೆ ಹೆಸರಿದೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಉಕ್ತಮಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇರಒಹುದೆಂದು ಕಳಒಹುದು, ದಧಿಕ್ರನು ಆಗ್ನಿಯ 
ರೂಸವಿಶೇಷವೆಂದ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇದು ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ ಒಂದು ಉತ್ತಮಾಶ್ವ 


ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಜೋಧೆಯಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞ ಮುಷಪ್ರಯಂತಃ 
ಇಳಾಂ ದೇವೀಂ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸಾದಯಂತೋಶ್ರಿನಾ ವಿಪ್ರಾ ಸುಹವಾ ಹು- 
ವೇಮ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಡೆಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ಊಂ ಸ್ನ | ಮೂ | ಬೋಧಯೆಂತಃ | ಉತ 5 ಈರಾಣಾಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಉಪ: ಪ್ರೆ- 


ಬೂತ | 
ಇಳೂಂ | ದ್ದೇನೀಂ | ಬರಸಿ ಸಾಡೆಯಂತೆಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಿಪ್ರಾ | ಸುಹವಾ | ಹುಷೇಮ ॥೨॥ 
ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ 
ದಧಿಕ್ರಾನೇತನ್ನು ಮಕಮಶ್ಚವಿಶೇಷಂ ದೇವಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಬೋಧಯೆಂತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞುಸಯೆಂಶಃ ಉದೀರಾಣಾಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಮುಪಪ್ರಯಂತ ಉಸಪಕ್ರ- 
ಮನಾಣಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಿಹೀಳಾಂ ಹವೀರೂಸಾಂ ದೇವೀಂ ಸಾದಯೆಂತೆ ಆಸ್ಥಾಸೆಯೆಂತೆಃ ಸುಕವೂ 
ಶೋಭನಾಹ್ವ್‌ನೌ ನಿಪ್ರಾ ನಿಪ್ರೌ ಮೇಧಾವಿನಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಜೀವೌ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮ | ಉ 


ಇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬೋಧ 
ಯೆಂತಃ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಉದೀರಾಣಾಃ--ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಾಗವನ್ನು! ಉಪ 
ಪ್ರಯಂತಃ--ಆರಂಭಿಸುತ್ತಲೂ | ಬರ್ಹಿಹಿ-- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ದೇವೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಇಳಾಂ- 
ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು | ಸಾಡಯೆಂತಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಸುಹವಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾ 
ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, | ವಿಪ್ರಾ-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮ-. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಯೂ ತ್ವರಿಗೊಳಸು 
ತ್ರಲೂೂ ಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತಲೂ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Arousing and animating Dadhikra, procceding diligently with the 
sacrifice . seating the divine Ila on the sacred grass, let us invoke the intelli- 
gent and worthily-invoked Ashwins- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | 
ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ ಬುಬುಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಮುಪ ಬ್ರುವ ಉಷಸಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಗಾಂ 1 


ul I I ( 
ಬ್ರಧ್ನಂ ಮಶ್ಚತೋರ್ವರುಣಸ್ಕ ಬಭ್ರುಂ ತೇ ನಿಶ್ವಾಸ್ಮದ್ದುರಿತಾ ಯಾವ- 
ಯಂತು ॥4॥ 


ಪದಖಾರಃ 


I || | | 
ಪಧಿನ ಕ್ರಾವಾಣಂ | ಬುಬುಧಾನಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಉಪ | ಬ್ರುವ | ಉಷಸಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಗಾಂ | 


v I I 
ಬ್ರಧ್ನಂ | ಮಕ್ಚತೋಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಬಜ್ಚುಂ ತೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ದು:5ಇತಾ | ಯವಯಂತು! 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 
ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಮಶ್ಚನಿಶೇಷಂ ಬುಬುಧಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಬೋಧಂಯಸಿನ್ನಹಮಗ್ನಿಂ ದೇವಮುಷೆ 
ಬ್ರುವೇ | ಉಸಸ್ತಾಮಿ | ತಥಾ ಚೋಷಸಮುಷೋದೇವತಾಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ 
ಗಾಂ ಭೂಮಿಂ | ವಾಗ್ತೇವತಾಂ ವಾ! ಏವಂಭೂತಾನ್ಸೇವಾನಕಮುಪಗಮು | ಮುಂತ್ಚತೋ: | ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಸ್ತುವತೋ ಜನಾಂಸ್ಲೇತಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಯವ್ಪಾಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಂಶ್ಚಾತಯತೇ ನಾಶ- 
ಯತೀತಿ ಮಂತ್ಚತುಃ | ಶಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ಮಂ ಮಹಾಂತಂ ಬಭ್ರುಂ ಪಿಂಗಲವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ತಸ್ಯಾನಯ- 
ನಾರ್ಥಮುಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ | ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿ- 
ತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಯವಯಂತು | ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 
ಇ 


ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ--ದಧಿಕ್ರುಸಂಭ್ಹಕವಾದ ಆಕ್ತ್ಷವಿಕೇಕವ 


ವ 


ನ್ನು | ಬುಬುಧಾನಃ-ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸುವ ನಾನು | ಆಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಸ ಬ್ರುವೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸ ತೇನ. | ಉಷಸಂ-ಉಊಸೋದೇವಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯೆಂ- ಸೂಯ ೯ದೇನನನ್ನೂ : ಗಾಂ ವಾಗ್ದೇನಿಯಗ್ನೂ | ಮಂಶ್ಚತೋಃ--ಸ್ತುಪರ್ತರಲ್ನೂೂ 
ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುವ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರಣನ | ಬ್ರಧ್ಮಂ--ಮಕತ್ಸ್ವರೂಪವಪುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ಒಭ್ರುಂ--ಹೂಂಒಣ್ಣ 
ಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೇ - ಈ ರೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಆಸ್ಮತ್‌ನನ್ಯೀದ | ವಿಶ್ವಾ- ಸಮ 
ಸ್ರವಾದ | ಡುರಿತಾ--ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಯೆವಯೆಂತು-ಬೇರೆಮಾಡಲ (ನಾಶಪಡಿಸಲಿ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾಸಂಭ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವಿಶೇಷವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ನಾನು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಪಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡತಕ್ಕು 
ವರುಣನ ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕೂಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಲಿ. (ನಾಶಪಡಿಸಲಿ) 
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English Translation 
Propitiating Dadhikravan, I glorify ಡಿ], Ushas, the sun, the earth, 
the great brown horse of Varuna, who 1s mindful of his adorers may they 


put far away from us all imiquities 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ 
1 
ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಪ್ರಥಮೋ ವಾಜ್ಯ ರ್ವಾಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಭಪತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ । 


ಸಂವಿದಾನ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ವಸುಭ್ಲಿರಂಗಿರೋಭಿಃ (೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ದೆಧಿ5ಕ್ರಾವಾ | ಪ್ರಥಮಃ! ವಾಜೀ | ಅರ್ನಾ | ಅಗ್ರೇ | ರಥಾನಾಂ | ಭವತಿ | ಪ್ರ5ಜಾನನ್‌ | 


ಸಂನಿದಾನ॥ | ಉಷಸಾ | ಸೇ | ಅದಿತ್ಯೇಭಃ I ವಸಭಿಃ | ಟೀಸರ 1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮ್ಯರ್ವಾ ಗಮನಶೀಲೋ ವಧಿ- 
ಕ್ರಾನಾಶ್ಚರೂಪೋ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ರಥಸಂಯೋಜನೀಯಾಂಸ್ತಾಂಸ್ತಾನಶ್ಚಾನಧಥಿಷ್ಠಾಯ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾಸಿ 
ಸಮ್ಯಗ್ದಾನನ್‌ ರಥಾನಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೋ ಭವಕಿ | ಕೀದೃಶೋ5ಶ್ಚ8 | ಉಷಸೋಪೋದೇವ- 
ತಯಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇಣ ದೇವೇನಾದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿಕ್ಕೈಶ್ಚ ವಸುಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿರ್ದೇ- 
ವೈಃ ಸಹ ಸ್ತೋತವೈೈರ್ಯಸಿಭಿತ್ಚ ಸಂನಿದಾನಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾನನ್‌ | ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಪ್ರ 


ಉಷಸಾ- ಉಸೋಜೀನಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಆದಿತ್ಮೇಭಿಃ-. 
ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಂಗಿರೋಭಿ&--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂವಿ- 
ದಾನ8-_-ಒಂದುಗೂಡಿದನನೂ | ಪ್ರೆಥಮಃ--ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ವಾಜೀ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ 
ಅರ್ನಾ--ಗಮನಶೀಲನೂ ಆದ | ದಧಿಕ್ರಾವಾ--ದಧಿಕ್ರಾಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಆಶ್ವಾಭಿನ ಮಾಸಿದೇವನು | ಪ್ರಜಾನನ್‌- 


ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ರಥಾನಾಂ ರಧಗಳ | ಆಗ್ಫೇ--ಆಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭವತಿ--ಪ್ರಕಾ 
ತಿಸುತ್ತಾನೆ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಉಸಷೋದೇವಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಅವಿತ್ಯುಕೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಂಗಿ 
ಶಕ್ಬುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಗೂಡಿದವನೂ, ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತಿ ಮುಖ್ಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಗಮಥೆ 
ಶೀಲನೂ ಅಡ ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಶ್ವಾಭಿಮಾಧಿದೇನನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳದವನಾಗಿ ರಭೆಗಳೆ 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮುಂದುಗಡೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ.೫. ಅ ೪.ವ. ೧೧] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 961 





Englsh Translation 
Dahikravan, the swift steed, the first (೦711068505): knowing (his office), 


is in the front of the chariots (of the gods), consentient with Ushas, with 


Surya, with the Adityas, with the Vasus, with thc Angirasas. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


ಆ ನೋ ದಧಿಕ್ರಾ $ ಸಧ್ಯಾ ಮನ ಕ್ತ್ಯೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ಸೆ ತವಾ ಮಿ | 


ಶೃಣೋತು ನೋ ದೈನ್ಯಂ ಶರ್ಥೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೃಣ್ಣ ನಿಂತು ವಿಶ್ವೇ ಮಹಿಸಾ 


ಅಮೂರಾಃ 1% 


ಪದಪಾರಃ 
I | | ( | 
ಆ|ನಃ! ದಧಿ5ಕ್ರಾಃ | ಪೆಥ್ಯಾಂ | ಅನಕ್ನು | ಯತಸ್ಯ | ಸಂಥಾಂ। ಅನುನಏಕನವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| I | I 
ಶ್ರಣೋತು | ನಃ | ದೈವ್ಯಂ। 1 ಅಗ್ನಿಃ [ಕ್ಟ ಣ್ವಂತು | ವಿಶ್ವೇ! ಮಹಿಷಾ8 |! ಅಮೂರಾಃ |೫| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವಧಿಕ್ರಾ ಅಶ್ಚರೂಪೋ ದೇವ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮನ್ಸೇತವಾ 
ಅನುಗಂತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪಥ್ಯಾಂ ಪದನೀಮಾನಕ್ತು | ಉದಕೇನಾಸಿಂಚತು | ಉ 
ಇತಿ ಸೂರಣಃ | ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಧೋ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಾದೃಗ್ರೂಪೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಂ 


ಶೃಣೋತು | ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಹವಂ ಶೃಣ್ಚಿಂತು I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾಃ--ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಸಂಥಾಂ-ಎರಾರ್ಗನನ್ನು | ಅನ್ವೇತವೈ 
ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವ | ನಕ8--ನಮಗೆ | ಪಥ್ಯಾಂ--ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಆ ಆ- 
ನಕ್ತು--ಉನಕದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲಿ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧ8--ಒಲರೂಸನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲ್ಲಿ | ಅನೂರಾಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಮಹಿಷಾಃ- 
ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಕೃಣ್ವಂತು- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೫, 





English Translation 
May Dadhikra sprinkle our path (with water), that we may follow 
the road of sacrifice . may Agn, the strength of the gods, hear our (invoca- 


tion) : may the mighty, unperplexed, universal deiues hear 1. 


ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಜೂಾಸ್ಮಂ 


ಆ ದೇವೋ ಯಾತ್ತಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ಸ್ಷಂ ಸವಿಶ್ಚದೇವತಾಕಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ಆ ದೇವಶ್ಚತುಸ್ಕಂ ಸಾನಿತ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೆೇ ಹನಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತೆ ಇದಂ ಸಾಖಿತ್ರನಿನಿಗ್ತಾನಗ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಚತುರ್ಧೇ5ಹನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು | 
ಆ. ೮೨೮೨॥ ಇತ್ಯೇಷಾ ವಪಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ] ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ಮೈಃ 
ಸಘಾನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಸಹಾವಾ | ಆ. & ೭1 ಇತಿ | ಅಶ್ಚಮೇದಧೇ$ನುಸವನಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಾವಿಶ್ರ್ಯ 


ಇಷ್ಟಯೆಃ | ತತ್ರದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮಿ ಷ್ಟೌ ಯಾಜ್ಯೇಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ 
ದೇನೆೋ ಯಾತು | ಆ. ೧೦-೬| ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು--ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕಟಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆಂಡನಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ಖಕ್ಸುಗಳಿರವುವ್ರು ಈ ಸೂಕ್ತರೈ ಎಏಸಿನ್ನನು ತನಿಯ, ಸಿಓಿತೃಪ್ಪ ರೇವಯ್ಯ, 


1 

ಕ್ರಿಷ್ಟ್ರಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ದೇವಶ್ಚತ ತ ನಷ್ಕೃಂ ಸಾವಿತ್ರೆಂ ಎಂದು ಕೇಳ ರವ್ರರ ವ್ಯ್ಯೂ್ಳ 
ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ವೈಕ್ವರೇನಶ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂ 
ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಶ್ರೌ (ಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಥ 5- 
ಹನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು... ನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ......... ಯಲ್ಲಿ ಆ ದೇವೋ 
ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ[ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನಃ ಸಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ 
ಸಹಾವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ಚನೇಧಯಾ ಗದಲ್ಲಿ ಆನುಸವನೇರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂಡನೆಯ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಳ್ಳನ್ನು 
ಇಯಾಜ್ಯ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ 
ಜೀವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧೦-೬) ವಿನೃತವಾಗಿರುುದು 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ -೪೫ || 
ಅಷ್ಟ ₹--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ೧೨ Il 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 
ಖುಷಿಃ- -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇನತಾ ಸನಿತಾ| 
ಛಂದಃ _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆ. ೫ ಅ.೪, ವ ೧೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 26% 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಆ ದೇನೋ ಯಾತು ಸನಿತಾ ಸುರತ್ಲೋಂತರಿಸ್ತಸ್ರಾ ನಹಮಾನೋ ಅಶೈೈಃ 


( [| | | 
ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ ನಿವೇಶೆಯನ್ನು ಪ್ರಸುನಣ್ಬು ಭೂಮ | 
ಪದೆಪಾರ$ 


el ದೇವಃ | ಯಾತು | ಸವಿತಾ | ಸು5ರತ್ನಃ ಃ। ಅಂತರಿಸ್ಷೇಸ್ರಾ 81 ವ | 43 | 


ಶೈ 
| 
ಹಸ್ತೇ I ಚ್ಟ | ತನಾ | ಪ್ರಕಟ | ನೀನೇಶಯನ್‌ | ಚೆ | ಪ್ರೆಂಸುವೂ | ಭೂಮ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫು 0 
ಸುರತ್ನೆಃ ಶೋಭನರತ್ಕೋಸೇತೋಂತರಿಶ್ರಪ್ರಾ8 ಸೈತೀಯೇನ ತೇಜಸಾಂತರಿಶ್ಸಸ ಪೂರಯಿ- 
ತಾಕ್ಟೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ವಾಹೈರ್ವಹಮಾನ ಉಹ್ಯಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಜೇನ ಆ ಯಾತು | 
ಆಸಚ್ಛತು [ ಕೀವೈಶ | ನರ್ಕ್ಯೌ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನಿ ಪುರೂಗೆ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ 
ಹಾಣೌ ದಧಾನೋ ದಾತುಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ ನಿವೇಶಯಂಸ್ಚ ರಾತ್ರಿಮು ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಕ್ಯ- 


ಪೆಯೆಂಸ್ಚ ಪ್ರೆಸುನಂಶ್ಲಾಹಃಸು ಪ್ರೀರಯೆಂಶ್ಥ | ಏನಂಭೂತಃ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆ ಉಊತು 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 
ನರ್ಯಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ಪುರೂಣಿ-_ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಹಸ್ತೇ. ತೆ ಯಿನಲ್ಲಿ | 
ದೆಧಾನಃ-ಧೆರಸಿದವನಾಗಿಯಾ, | ಭೂಮ-ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ನಿವೇಶಯಂತ್ಚ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವನ್ನೃನಿ ಲ್ಲ ೫. | ಪ್ರ ಸುವಂಶ್ಚ--ಕ್‌ಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಧ್ಯತತ್ಸರರನ್ನಾ! ಮಾರುತ್ತಲೂ ಇರುವವರೂ | 
ಸುರತ್ನ್ನ 8 ಉತ್ತಮವಾದ ಧನೋನೀತನೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ —ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ವನೂ | ಅಶ್ವೈಃ-- 2 | ವಹಮಾನಃಎಹಿಸಲ್ಪದುವನನೂ | ಸವಿತಾ--ಸರ್ವಸ್ರೇರಕಣೂ ಆದ | 
pie ದೇವನು | ಆ ಯಾತು. _ದಯಮಾಡಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಆಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೈಯ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿ 
ಬದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸುತ್ತಲೂ, ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವವನ್ಕೂ ಉತ್ತಮ 


ದಳ ತನ್ನ್‌ ! ಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುನನಣ್ತೂ 
ಸರ್ವಸ್ರೆ €ರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವ ವನು ದಯೆಮಾದಲಿ (ಉದಯಿ.ಸಲಿ) 
English Translation 
Borne by hus steeds, may the divine Savitri, who ie possessed of pre- 
cious treasure, and filling the firmament (with radiance), come hither, hold- 
ing in his hands many things good for man, and (both) tranquillzing and 


animating living beings. 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| | | | [ಕ 
ಉದಸ್ಯ ಬಾಹೂ ತಿಥಿರಾ ಬೃಹಂತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅನಸ್ಟಾಂ 


ನೂನಂ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಸನಿಷ್ಠ ಸೂರತ್ವಿ ದಸ್ಕೂ ಅಸು ದಾದಪ ಪಸ್ಯಾಂ || 
ಪದಸಾಕಃ 


I | | I 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಶಿಥಿರಾ | ಬೃಹಂತಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ದಿವಃ | ಅಂತಾನ | ಅನಷ್ಟಾಂ | 


ನೂನಂ! ಸ$| ಅಸ್ತ | ಮಹಿಮಾ | ನಿಷ್ಟ | ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೆ a! ಅನು | ದಾತ್‌ | ಅಸಸ್ಯಾಂ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಶಿಥಿರಾ ಶಿಥಿಲೌ ದಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸಾರಿತಾ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹಂತೌ ಮಹಾಂಕ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರ- 
ಣ್ಯಯೌ ಸುವರ್ಣಮಯಾವಸ್ಯ ತತ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಬಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ದಿವೋಂ5ತರಿಶ್ಸಸ್ಯಾಂತಾನ್‌ ಪ- 
ರ್ಯಂತಾನುದನಷ್ಟಾಂ | ಊರ್ಧ್‌ ಸಂತೌ ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನುವತಾಂ | ನೂನಮದ್ಯಾಸ್ಯೇದೈಗ್ಪೂತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ 
ತಾದ ಶೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪನಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯತಶೇ | ಸೂರಶ್ಚಿ ಶ್ಹಿತ್ಸೂರ್ಯೊೋಪೃಸ್ಮೈ ಸವಿ- 
AS ಕರ್ಮೇಚ್ಛಾಮನು ದಾಕ್‌ | ಅನುದದಾತು ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಸ್ಕ- ಈ ಸವಿತೃವಿನ | ಶಿಥಿರಾ-_ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಕಿದವೂ | ಬೃಹಂತಾನಿಸ್ಪೃತನಾರವೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವೂ ಆದ | ಬಾಹೂ. ಹಸ್ತಗಳು | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಆಂತಾನ್‌ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು | ಉದನಷ್ಟಾಂ- ಆವರಿಸಿ ಹರಡಿವೆ. | ನೂನಂ ಈಗ | ಅಸ್ಕ--ಇಂತಹ ಸನಿತೃನಿನ | 
ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಮಾ... ಮಹತ್ವವು | ಪನಿಷ್ಟ--ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗತ್ತದೆ | ಸೂಂಶ್ಲಿತ್‌- ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕೂಡ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸವಿತೃವಿಗೆ | ಅಪಸ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮೆಚೈಯನ್ನು | ಅನು ದಾತ್‌- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಿದವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾಬವೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃ ವಿನ ಹಸ್ತಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಹರಡಿವೆ, ಈಗ ಇಂತಹ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನುತತ್ತವು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಈ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಕರ್ಮೋಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
English Translation 
May the outspread, vast and golden arms of Savitri extend to the 
ends of the sky ; verily his greatness is glorified (by us) may the sun impart 


“nergy unto him 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


[| |: | | | 
ಸಘಾನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾವಾ ಸಾವಿಷದ್ವ ಸುಪತಿರ್ವಸೂನಿ ।, 


ಆ. ೫. ಅ೪. ವ, ೧೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 268 


| | | | 
ವಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ಅಮತಿಮುರೂಚೀಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮಧ ರಾಸತೇ ನಃ॥ 
ಪದಸಾರಃ 


| | | 
ಸಃ | ಘ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಸಹ5ವಾ | ಆ | ಸಾವಿಷತ್‌ । ವಸುೂಸತಿಃ | ವಸೂನಿ | 


ವಿಂಶ್ರಯಮಾಣಃ॥ I ಅಮತಿಂ [ ಉರೂಚೀಂ | ಮೃರ್ತಳ ಭೋಜನಂ | ಆಧ | ರಾಸತೇ। ನಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸಾವಿತ್ರೇ ಪೆಶೌ ಪುರೋಡಾಕಸ್ಯ ಹನಿಸೋಃ ಸಘಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರೇ 
ಪೂರ್ನಮುದಾಹೃತಂ | ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೀಷು ಸಾವಿತ್ರೇಷ್ಟಿಸು ತೃತೀಯಸ್ಥಾಮಿಷ್ಪಾನಿಮೇ ಏವ ಯಾಜ್ಕಾ- 
ನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಘಾ ನೋ ದೇವ: ಸನಿಶಾ ಸಹಾವೇಶಿ ದ್ವೇ! ಆ ೧೦೬1 ಇತಿ! 

ಸಹಾವಾ | ತೇಜೋ 5ಂತರಾಬ್ಯಭಿಭಾವುಕಂ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ವಸುಪಶಿರ್ಧನಾನಾಂ 
ಪಾಲಕಃ ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ ! ಆ ಸಮಂತಾತ್ಪ್ರ(ರಯುತಿ! 
ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ ಸವಿತಾ ದೇವ ಉರೂಚೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗಮನಾಮಮತಿಂ ರೂಪಂ ದೀಸ್ತಿಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ವಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ನಿಷೇವಮಾಣಃ ಸನ್ನಧಾಧುನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮನುವ್ಯಾ- 
ಹಾಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ರಾಸತೇ | ಡದಾತು || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಾವಾ--ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನ್ಕೂ | ವಸುಪಶಿಃ&ಧ. ಪಾಲಕರೂ | ಸೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸವಿತೃದೇವನು | ಸಃ ನಮಗೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಷಾನಿಷತ್‌ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಉರೂಚೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಆಮತಿಂ- ರೂಪವನ್ನು | ವಿಶ್ರಯಮಾಣಃ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಅಧ--ಈಗ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಮರ್ತಭೋಜನಂ-- ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಧನಪಾಲಕನೂ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಓದ ರೂಪವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಈಗ ನನುಗೆ ನಾನವರ ಭೆ ಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

May the divine Savitri, who 15 endowed with energy; the lord of 
treasure, bestow treasurcs upon us conccntrating infinite lustre may he 
bestow upon us wealth, the source of the enjoyment of mortals 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ ಘಾ ನಕ ಎಂಬ ಈ 

ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ (೪ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ) ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
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ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದುಹರಿಸಲಾಗಿದೆ ಆಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸಾವಿತ್ರೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ ಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾವೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧೦-೬) ವಿವೃತವಾ 
ಗಿರವುನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸವಿತಾರಂ ಸುಜಿಹ್ವಂ ಪ್ಲ ಪೂರ್ಣ;: 'ಭಸ್ತಿ ಮಾಳತೇ ಸುಪಾಣಿಂ | 
I 
ಚಿತ್ರಂ ವಯೋ ಬೃಹದಸ್ಮೇ ದಧಾತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ 
ನ el 


ಪದಪಾಠಃ 


I I I 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಸವಿತಾರಂ | ಸು5ಜಿಹ್ಪಂ | ಪೂರ್ಣ5ಗಭಸ್ತಿಂ | ಈಳತೇ | ಸು*ಸಾಣಿಂ | 


ಚಿತ್ರಂ | ವಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಡಧಾತು | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿನಭಃ | ಸದಾ! ನಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Fy 

ಇಮಾ ಈದೈಗ್ಳೂತಾ ಗಿರಃ | ಗೃಖಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರ 1! ಪ್ರಜಾಃ | ಯದ್ವಾ | 

ಇಮಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಃ! ಸುಜಿಹ್ಟಂ ಶೋಭನಜಿಹ್ವಂ | ಶೋಭನವಾಚಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಪೂರ್ಣಗೆ- 

ಭಸ್ತಿಂ ಸಂಪೂರ್ಣಧನಹಸ್ತಂ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಮಾಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಸ ಚ ಸವಿತಾ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯ- 

ನೀಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ವಯೋ$ನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದಧಾಶು | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ ಭ್ಯೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | 


ಹೇ ಸವಿತೃಪ್ರಮುಖಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾತ | 
ಪಾಲಯೆತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮಾಃ ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪೂರ್ಣಗಭಸ್ತಿಂ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಸ್ತ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಚಿಹ್ವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನೂ, | ಸುಪಾಣಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳನನೂ | 
ಸವಿತಾರಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ | 
ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ| ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | (ಈ ಸವಿತೃವು) ದಧಾತು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ-ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಳ್ಕುಳ್ಳೆ 
ವನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ನಮಗೆ ಈ ಸವಿತೃವು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಪಾಣಗಳಿಂಡೆ. 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


These praises glorify the eloquent-tongued, dextrous handed, whose 
hand; are full (of wealth) may he bestow upon us manifold and abundant 
food and do you, (gods), ever cherish us with blessings 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹೀರಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ರುದ್ರದೇನತಾಕವಾದುದು. ಖಗೆ (ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸ್ಟಾನವು ಆಸ್ಲ್ರೇಗೂ ಪ್ರಾನ ಹ್ಯಸಿಯ 
ದಲ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದಿ ಖುಗ್ಗೇದರಲ್ಲಿ ನೂರು ೫೧೪ 


ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗ, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೊ 
ರುದ್ರನ ಹೆಸರು ಎಸ್ಪತ್ತೈದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸರಿತವಾಗಿದೆ 


ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿ ಇನೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕೃ (೨-೩ ೩-೭) ಬಾಹುಗಳು 
(5-೩೩-೩, ವಾ ಸಂ ೧೬-೧) ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಅಂಗಗಳು (5-8೩ ೧೧) ಇನ್‌ ಅರ್ವ ತುಗಳು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿವೆ ಅನನ ಶರೀರವು ಕಂದುಒಣ್ಣದ್ದು (3-೩೩-೫) ಅವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣ ಕೋರೈಸುವ 


(೧-೧೧೪-೫) ಮತ್ತು ಅವನು ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳವನು (3೨೩೩ ೯) ಜ್ವಲಸುವ ರ್ಸ್ವರ್ಯನ ಅಕೆಯ ಸನ 


ಇ 


ದಂತಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೫) ಸುವರ್ಣಾಭಂಣಗಳನ್ನೂ ೨-೩೩ ೯) ಮತ್ತು ನಾನನರ್ಣದರಕ ಲವ 
ಕಂರಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾನೆ (೨-೩೩-೧೦) ರಥದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೨ ೩೩ ೪) ವಾಜಸನೇಯ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾ? ವೆ. ಆವನು ಸಕಸ್ರಾಕ್ಷ(ಆ ವೇ ೧೧೨೨ ೨ ಮುತ್ತ ೭; 
ವಾ. ಸಂ ೧೬-೭) ಅವನಿಗೆ ಉದರ, ಬಾಯಿ, ನಾಲಿಗೆ ಮತ್ತು CN ಭಳ ೩ಕ ೧೧-೨-೬) ಆವನ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯು ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅವನ ಬೆನ್ನು ಕೆಂಪು (ಆ ವೇ ೧೫-೧-೭, ೮), ಅನನ ಕಂರವು ನೀಲಿ (ವಾ ಸಂ. 
೧೬-೭) ಮತ್ತು ಕೇಶವೂ ನೀಲಿ (ಅ ಮೇ ೨೬೭-೬) ಆನನದು ತಾಮ್ರವರ್ಣ, ಕೆಂಪ್ರಒಣ್ಣ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭) 
ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (ವಾ ಸಂ ೩೬೧, ೧೬-೫೧) ಮತ್ತು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸತ್ತಾನ. (ವಾ ಸಂ ೧೬-೨, 
ತಳ) 
ಅವನ ಬಳಿ ಆಕ್ರಮಣಸಾಧನವಾದ ಅನೇಕ ಆಯಧೆಗಳವೆ ನಜ್ರಾಯಧೆನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದಾನೆ (೨-೩೩-೩) 
ಆವನ ಬಣವು ಆಕಾಶದಿಂದ ನಿಶೃಸ್ಟವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾದು ಹೋಗುತ್ತದೆ (೭ ೪೬-೩) ಆನನು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧನರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೧೦, ೧೧, ೫-೪೨ ೧೧, ೧೦-೧೨೫-೬) ಆ ಬಾಣಗಳು ಒಲಿನ್ನ್‌ 
ವಾದವು ಮತ್ತು ವೇಗವುಳ್ಳವು (೭-೪೬-೧) ಆವನು ಕೃಶನು ಮತ್ತು ಇತರ ಧನರ್ಧಾರಿಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ 
(೧೦-೬೪-೮) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೆಂತಲೇ ಸಂಸ್ಥೆ (ಅ ವೇ ೧-೨೮೧; ೬-೯೩೧, 
೧೫-೫-೧ ರಿಂದ ೭) ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸು ಬಾಣ, ಆಯ. ಧೃ ವಜ್ರಾಯುಧ, 
ಗಡೆ ಇವುಗಳು ಪದೇಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. (ಅ. ವೇ ೧-೨೮-೫, ಶ ಬ್ರಾ ೯-೧-೧.೬ ಇತ್ಯಾದಿ). 
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ರುದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದೇಸದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶವೆಂದಕ್ಕೆ ಅನನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬನಧೆ, ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧೧೧೪ ೬, ೯, ೨೩೩-೧) ಅಧವಾ ಮರುಗು ರುದ್ರನ ಪ್ರತ್ರ 
ಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಬ್ಬ ದಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರು ರುದ್ರಿಯರು ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂಒ ಗೋವಿನ 3 ಕಾಶೆ 
ಮಾನವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಿಳನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಿದನು (೨-೩೪ ೨) ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ನುತ ಮ .ತ್ತುಗಳು 
ಸ್ನೇಹಭಾನದಿಂದ ಯ..ದ್ಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ೫೬ಲ್ಲ ಏರಂಬರ್ಕೆ 
ರುದ್ರನು ರಾಕ್ಷೇರೊಗನೆ ಯ.ದ್ಧರಕ್ಷ ಉಾವಾಗಲೂ ತೊಡಗಿಲ್ಲ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೀಾವೇಳ ಬ್ರಎಗ ಸ್ರಾಯುಕ್ಕ್ಕ 
ಗಗ ಶ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ಕಸು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದ (ನಾ. ಸಂ ೩೫೮, ಶ ಬ್ರ. ೨-೬-೨೯) 
ಜುಗ್ವೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆಮಾತ್ರ (೭ ೫೯ ೧೨) ಅವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿದ ಈ ಪದಕ್ಕ ಮೂರಿವ,ಂದಿ ನನಯ 
ರನ್ನು ಹೂಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಧ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರುಜನ ಮಾತೃಗಳೆಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಅಧವಾ ವಿಶ್ವಣ ಮೂರು 
ಭಾಗಗಳಿಸಬಹುದು. ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬಿಕಾ ಎಂಬುವಳು ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು. ಆದರ ವೇ.ಟಗುಲ್ಲಿ ಅವಳು 
ಅವನ ಸೋದರಿ (ನಾ ಸಂ ೩೫) ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯ ನಾಮಗಳಾದ ಉಮಾ ಮರ್ತು ಪಾರ್ವತೀ ಎಂಒ ಕನರಗಳೆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆ:ಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಕೇನೋಸನಿಷತ್ತುಗಳ ಲ್ಲದೆ, 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೂ ಒಪ್ಬನು (೨-೧೬) ಇತ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅನನೂ ಆಗಿಯೂ ಒಂದು (ಅ ವೇ ೮-೮೭-೧, ತ್ಳೈ ಸಂ, ೫ ೪-೩೧, ೫-೫ ೭.೪; ₹. ಬ್ರಾ ೬.೧. 
೩-೧೦, ೯ ೧-೧-೧) ರುದ್ರ ಎಂಬುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ವಿಶೇಷಣಮಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ರವಾಗಿದೆ €ನಕ ಸಲ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಗೂ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ ರುದ್ರಫಿಗೆ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭನ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಹೆಸರ ಗಳು (ವಾ, ಸಂ. ೧೬-೧೮) ಈ ಎಂಡು ಹಸರಿಗಳೂ ಆವನ ನಾಶಿಕಾರಿಕವಾದ ಬಾಣಗಳ ಆಂರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿನೆ. (ಅ. ವೇ, ೨-೨೭ ಓ, ೬೯೩-೧, ೧೦-೧-೨೩, ೧೧-೨-೧, ೧೨) ಅಲ್ಲಿ 
ಶರ್ವ, ಭವ, ರುದ್ರ ಎಂಬುವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇರ.ವಂಕಿದ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭಮು ಒದ್ರ 
ಪುತ್ರರು. ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತರು (ಸಾಂ ಕ್ರೌ. ಸೂ ೪ ೨೦-೧) ಅಗ್ನಿ, ಅಶನ, ಪಶುಪತ್ರಿ ಭವ್ಮ 
ಶರ್ವ, ಈಶಾನ, ಮಹಾದೇವ, ಉಗ್ರದೇವ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ನಾನಾರೂಪಗಳು (ವಾ.ಸಂ ೩೯ ೮} 
ರುದ್ರ, ಶರ್ವ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶನ್ರಿ ಭವ ಈಶಾನ, ಮತ್ತು ಮಹಾದೇವ ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಎಂಟು ರೂಪಗಳ್ಳು 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩೭, ಸಾಂಖ್ಯಾ ಬ್ರಾ. ೬-೧); ಶರ್ವ, ಭವ, ಪಶುಪತಿ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಇವುಗೂಲ್ಲು ಆಗ್ನಿಯ 
ನುಮಗಳು (ಶ. ಬ್ರು. ೧-೭-೩ ೮) ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಶನಿ ಎಂಬುದು ವಿದ್ಯುತ" ಅವಾ ಆಗ್ನಿ 
ಕುಮಾರನ ಹೆಸರು (ಶ ಬ್ರು ೬೧-೩-೧೦) ಆದರೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದು ಇಂದ್ರನ ನಾಮವೆಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ರುದ್ರನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳು ಅನನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿದೆ 
ರುದ್ರನು ಘೋನರೂಪಿ (೨ ೩೩-೬೧೧; ೧೦-೧೨೬ ೫) ಮತ್ತು ಕ್ರೂರಮೃಗದಂತೆ ನಾಶಕಾರಳನು (೨-೩೩- 
೧೧). ಅವನು ಆಕಾಶದ ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯ ವರಾಹ (೧-೧೧೪-೫), ವೃಷಭ (೨-೩೩ ೬, ೮, ೧೫) ಉದಾತ್ತಸ್ವಭಾ 
ವವುಳ್ಳವನು (೭-೧೦-೪) ಬಲಾಢ್ಯನು (೧-೪೩-೧, ೧-೧೧೪-೧) ಬಲಾಢ್ಯರಳ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬಲಿಷ್ಠನು. (೨-೩೩-೩) ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನು (೭-೪೬-೧) ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನು ವಿಠಾರಿಸಿದವರಿಲ್ಲ (೨-೩೩-೧೦) ವೇಗಶಾಲಿಯು (-೦-೯೨-೫) 
ಚುರುಕುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನನು (೧-೧೧೪-೪) ತರುಣನು (೫-೬೦-೫) ಮತ್ತು ಇವನು ವೃದ್ಧನಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೬-೪೯-೧೦) 
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ಅನುರನಾಮಧೇಯನು (೫ ೪೨-೧೧) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಾ ಆಸುರನು (೨೧ ೬) ಆತ್ಮನಿಖ್ಯಾತನು (೧ ೧೯-8 ; 
೧೦ ೯೨-೯) ವೀರರನ್ನು ಆಸಿತ್ರಾನೆ (೧ ೧೧೪೧, ೨) ಇನನು ಈ ಪ್ರವಂಚಸ್ಥಿ ಆಧಿಸಶಿಯು (೨೩೩ ೯) ಮತ್ತು 
ಜನಕನು (೬-೪೯ ೧೦), ಆವನು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸ ವವನು (೬-೪೬ ೧) ಮತ್ತು ತನ್ನು ವಿಧಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು 
ಜಗದಾಧಿಃ ಸತ್ಯದಿಂದ ದೇನಮಾನವರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ, ಸಿಳ್ಳು ತಾನೆ (೭-೪೬-೨), ಆನನ ಆಸ್ಪಣೆ 

ಯಿ.ಂದಶೇ ನದಿಗಳು ಹರಿದು ಭೂವಿ ಯ್ನೊನನ್ನೂ ಆರ್ರ್ರವನನ್ನಾಗಿ ಮಾತ್ರವೆ (೧೦-೯೨ ೫); ಆವನು ಬುದ್ದಿ 
ಶಾಲಿಯು (೧-೪೩ ಇ) ಜ್ಞಾನಿ (೧೧೯೪-೪) ಸತ್ತ ಉದ್‌) (೨-೩೩೭, ೬೪೯7೦), ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಒಂ ಮಾಢ್ವ (ಉದಾರಿ) ಎಂಒ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. (೧ ೧-೪ ೩) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದ 
ಗಳ ಢ್ವಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ರುದ್ರ? ಗೆ ನಾತ್ರ ಅನ್ಯ 


ದ 
ವ 


ಳಲ್ಲಿ ವಿ ಯಿಸುವುದ. ಅನನು ಸ ಲಭವಾಗಿ ಸ್ಪತ್ಯನು (೨ ೩೩-೬) 
ಮತ್ತು ಮಂಗಳಿಕರನು (ಎವ ೧೦೯೨೯) 

ಕಡಕೂೋಸಡ.ನ್ರದು ಇವನ ನಿರೇಸಸ್ನಭಾವನಿದ್ದಂತೆ ಕಣ.ತ್ತರೆ ಆರ್ವನ 
ಅವನ ಬಾಣದ ಭಯ, ಜವನ ಕೀಳದ ಅನಿ್ಟಪ!ಣಾಮುಗಳು ಎಂತಾರ ಗಣಗಳ ಉಕ್ತ 
ಮಾಡುವೂಗ್ಯ ಮಾತು ಪಿತ ಗನ್ನು ವುಣ್ಧಳು, ಅನ್ನಯಾಯಿಗಳು, ರ್ರ್ನಕರಳ, ಆಸ್ಚಗಳ, ನುಂತಾದುವುಗ ಳನ್ನು 
ಕೋಪದಿಂದ A RE ಹಿಂಸಿಕಬಾರದಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ದ್‌ (೧೧೧೮೫೮) ಮ, ಸ್ತೋಸ್ಟಳು 
ತಮ್ಮ ಜಸ್ವಿಗಳನ :ಓನೊಡಲಬೇಕು (೨೩೩ ೧) ಬಾರ ನ್ನ ಓರ ಕಡಗ ತಿರ ಸಿ ಇತರರನ್ನು ಆರರಿಂದ ರ್ವಂಸೆ 
ಮಾಡಬೇಕು 1 ೩೩ ೧೧,೧೪) ಕೋಸಒಂದಾಗ ತನ್ನ ಆಯ .ಧನನ್ನ 2? ಮುಹಿವನ್ನಾ ಗಿ ಬಾರಬಕ್ಕು ಕನ್ನ ಸ್ವತಿ 
ಕರ್ತರನ್ನ ತೊಂದರಸರ್ಡಿಬಾರದು (೬-೨3೮-೭, ೬ ೪೬.೨,ಶ್ರ೪) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಮಕ್ನಳನ್ನೂ, ಮನುಳ್ಯರನ್ನೂ 


ವಧಿಸುವ ಇವನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಇಡಬೇಕಂದ ಹರಸಿ ದಾರ (೬೭೬೩೧) (ತಿನ ಗಳನನ್ನ್ನ 


ಇತು ಪಧಿಸಬಾರದೆಂದೂ (5 ೩೩-೪,೫,೬,೧೫) ಆಹಾರದ ವಿಷಯ ಬ್ಲ ಕೃಪೆ ಇದಬೇಕಂದೂ ಸ್ತ್ಯೂಗಳು ಮೊರೆಯ 
ದ್ದಾರೆ (೧೦ ೧೬೯.೧) ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸವವನಂಒ (ನ ನ್ನ) ಎಂಒ ನನಲ KEE (v-s-t) ಒ-ಒಕಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಪನುಕ್ಯರಂದು ಭಾವನೆ ಮನುಷ್ಯಂಗ್ನು ನಧಿ ಆ್‌್ಷಿಗತ್ತಾನೆ (ಆ 2 


೮.೩೨) ಇವನ ಕೋಪದ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಪದೇಪದೇ ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಆವನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿ.ಬ್ರಿದಾರೆ (ವಾ, ಸಂ ೩.೬೧; ಅ ನೇ ೧-3೮-೫ ಇತಿ) ಸ್ವರ್ಗೀ(ಯಾ 
ಗ್ನಿಯನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ Be ಸ ಸಲು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ವರಾಡಬೇ 


ಕೆಂದೂ ಬೇಡಿದಾರೆ (ಅ ವೇ. ೧೧-೨-೨೬, ೧೦-೧-೨೩), ಜ್ವರ, ಕೆಮ್ಮು ವಿಷ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಇವನು 


KJ 
ಎ 


ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ ವೇ ೧೧ ೨.೨೨, ೨೬) ಬೇಟಿಯಾಡಿ ಕೊಂದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಅಗಿಯದೆ ನುಂಗುವ 
ಅಗಲವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳ, ಸದಾ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿಗಳೂ ಅವನ ಶತ್ತಿರ ಇನೆ (ಅ ಮೇ, ೧೦-೧-೩೦, ವಾ ಸಂ 
೧೬-೨೮) ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಎಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ಭಯ (ಶ, ಬ್ರಾ ೯-೧-೧-೧೬) ಮಹಾದೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇವನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಧಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, (ತಾಂಡ್ಯ ಮಹಾ, ಬ್ರಾ, ೬-೯-೭) ಸಮಸ್ತ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸೃ ಷ್ಟ ನಾದನನು. (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೩೩- 
೧) ಇವನ ಭಯಂಕರ ಗಣಗಳಿಂದಲೇ ಇವನು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಪ pe ಇನೇದು ಬ್ಭಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 
ಸೂತ್ರಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ರುದ್ರನು ಹಿಂದುಳಿದನು (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧-೭-೩- 
೧). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಶೇಷವು ರುದ 
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ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಡಿ, (ಆಶ್ವ ಧರ್ಮ. ಸೂ. ೨-೪-೨೩). ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿದೆ ಆದರೆ ರುದ್ರನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ತೈ ಸಂ ೬-೧-೧೧) ಇವನು ರೌದ್ರಸ್ವಭಾನನಾದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. (೬-೭೪) 


ಇವುಗಳ್ಳ ದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ರುದ್ರನ ಭೀಕರವಾದ ಮತ್ತು ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ ಆದರೆ ರುದ್ರನು ನಿಶಾ 
ಚಾದಿಗಳಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕಾರಕನಲ್ಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೧೪-೧, ೨, ೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮನಪ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೬) ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇವನಿಗುಂಟೆಂದು ಸದೇಪದೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೬ ೩) ಅವನ ಕೃಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಔಷಧಗಳಿವೆ. (೧-೧೧೪ ೫) ಎಲ್ಲಾ ಔನಧಿಗಳೂ ಇವನಿಗಧೀನವಾಗಿವೆ (೫ ೪೨ ೧೧) ಮತ್ತು ಇವನ ಹತ್ತಿರ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಔನಧಗಳಿವೆ (೭-೪೬-೩) ಅವನ ಹಸ್ತವೇ ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ಟು (೨ ೩೩-೭). 
ತನ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ವೀರರನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ ಅವನು ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ವೈದ್ಯನು (೨-೩೩-೪) ಮತ್ತು 
ಅನನ ಔಷಧಗಳ ಸಹಾಯದಿಎದ ಆರಾಧಕನು ನೂರುವರ್ಷ ಜೀವಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ, (5-೩೩ ೨) ಪೂಚೆಮಾಡುವವರ 
ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಶುಭ ಕ್ರದನಾಗುವಂತೆಯೂ (೭-೪೬-೨) ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರೋಗರುಜಿನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ, ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (೧-೧೧೪-೧) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಃಾ ದಾನೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಫಿಗೆ ಜಲಾಷ್ಯ ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಎಂಬ ಎಂಡು ವಿಶೇಷಣಗಳವೆ (೧-೪೩೪, ೮, ವೇ ೨೨೭೬ 
ಇಲ್ಲಿ ಔನಧಿಗಳೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಜಲವಿರಬಹುದು ರುದ್ರನ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮತ್ತು ಅವನ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ವವೆ (೭-೪೬-೩) ವೈದ್ಯಶ್ವಭಾವದ ಈ ರುದ್ರನು ಇತರ ರುದ್ರರೊಡನೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
೭-೩೫-೬) ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (೨-೩೩ ೧೩) 
ರುದ್ರನ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ವಾ ಸಂ ೩-೫೯, ಅ ವೇ ೨-೨೭-೬) 
ಆದರೆ ಅವನ ವಿನಾಶಕಾರಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಸಲ್ಲ ಈ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಬಬ್ಬಿಲ್ಲ.. ರೋಗ ಪರಿಹಾರ 
ಮತ್ತು ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಡ್ದೀಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನೀಕ ಯಾಗಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (ಆ, ಗೃ ಳೂ 


೮೪೦, ಕ್‌ ಸೂ. ೫೧೭) 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಜ್ಚುಚಂ ತ್ರಯೋದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ರುದ್ರದೇವ- 
ತಾಕಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ 
ಮಿತಿ! ಶೂಲಗವಾದಿಷು ರೌದ್ರಯಜ್ಞೀಷ್ಟನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನೋದೀಚೀ ದಿಗುಪಸ್ಕೇಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ| 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ನರುಪ್ರಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ |ಆ ಗೃ.೪೯-೨೧1 
ಇತಿ 

ಅನುವಾಧವು- ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ. ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಮನು ಯಹಿಯು, ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 


ಅ.೫ ಅಳ,ವ.೧೩] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 27೬ 





ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು, ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವ' ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ತ್ರಿಷ್ಟೆಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಶೂಲಗನನೇ ಮೊದಲಾದ ರುದ್ರಯಚಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತರದಿಕ ನನ್ನು ಉದ್ದಿ £33 ಉಸಸ್ಥಾ ನಮಾಡಬೇಸಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೈ ಶ್ಯೂ ಇತ್ರದ ಇಮಾ 
ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಿಜ್ನಿ ಸು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ ೪೯. 
೨೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 


ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ-- ೩ | ಸೂಕ್ತ. ೪೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫% | ಅಧ್ಯಾಯ - -೪ | ವರ್ಗ ಇ೩॥| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಚೈೆ ೪ ॥ 
ಯಸಿಃ__ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ರುದ್ರ $ ॥ 


ಛಂದಃ ೧.೩ ಜಗತೀ | ೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 4 


| [ | I | 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಥನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಸ್ರಿನ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯ ವ್ನೇ॥ 


1ಓ೭ಓ 


ಧ 
| | 
ಅಸಾಳ್ಜಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾ ಯ ಎಧಾಯೆ ಭರತಾ ಶೃಣೋ- 


ಪದೆಪಾರೆಃ 


I | | | | | 
ಇಮಾಃ | ರುದ್ರಾಯ | ಸ್ಥಿರಳಧನ್ವನೇ | ಗಿರಃ | ಪಿಸ್ರ5 ಇಷನೇ | ಜೀವಾಯ | ಸ್ಪಧಾ5ವ್ನೇ | 


| | 
ಅಸಾಳ್ವಾ ಯೆ ತ ಪು | ನೇಢಸೇ | ತಿಗೆ 5 ಅಯುಧಾಯೆ | ಭರತ್ರ | ಶ್ತ ಶೃಣೋತು | ನಃ lal 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೊಯಿಮಿಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ ರುದ್ರಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯೆ 
ದೇವಾಯೆ ಭರತ | ಧಾರಯತ | ಕೀದೃಶಾಯ |ಸ್ಥಿ ್ಲಿರಧನ್ವನೇ ದ್ದ ೈಢಧನುಪ್ಕಾಯ ಕ್ರಿಪ್ರೇಷವೇ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿಬಾಣಾಯೆ ಸ್ಪಧಾಮ್ಮೇಇನ್ನವಶೇಷಾಳ್ವಾ Eu ಕೇನಾಪ್ಯನಭಿಭೂತಾಯೆ ಸಹಮಾನಾಯೆ ಶತ್ರೊ- 
ಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರೇ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾತ್ರೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯಿ ಶೀಶ್ಲ್ಚಾಸ್ತ್ರಾಯ | ಏವಂಭೂತಾಯಿ ರುದ್ರಾಯೆ 
ಸ್ತತೀರ್ಭರತ | ಸ ಚ ರುದ್ರೋ ನೋ3ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣೋತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ,) ಇಮಾಃ ಗಿರಃ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸ್ಥಿರಥನ್ನನೇ--ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನೂ, | ಕ್ಷಿಪ್ರೇಷವೇ--ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣವುಳ್ಳವನೂ, | ಸ್ವಧಾವ್ನೇ--ಆನ್ನವಂತನ್ಕೂ | ಅಷಾ- 
ಳ್ಹಾಯೆ--ಅಪ್ರಕಿಹತನ್ಕೂ | ಸಹಮಾನಾಯೆ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವೇಧಸೇ ಜಗ. 


972 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬ ಆ ೩ಸೂ, ೪೬. 
ನ್ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ | ಶಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯಿ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಜೀವಾಯೆ-_ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಕುದ್ರಾಯೆ - ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಭರತ -- ಧರಿಸಿರಿ. | (ಆದೇ ರುದ್ರನು) ನಃ -- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಸಕನ್ಕೂ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಆದೇ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೇಳಲ್ಲಿ 

Enghsh Translation 


Offer these praises to the divine Rudra, armed with the strong bow 
and fast-{lying arrows, the bestower of food, the invincible, the conqueror; 
the 070೩೭೦೬» the wiclder of sharp weapons . may he hear our (praises). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ರುದ್ರ ಶಬ್ಧ ಲರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 

ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ! ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಕೋದಯತೇರ್ವಾ | 
ಯೆದರುದತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಥ ರುದ್ರತ್ವೆಂ ಇತಿ ಕಾರಕಂ | ಯೆಡರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರಶ್ವಂ 


ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರನಿಕಂ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ ೧೦-೬) 


ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೆರಿಚು, ಕೂಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ರೌಶಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕೆರಿಚುತ್ತಾ ಓಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರು ಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ರವತಿ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಫರ್ಜಿಸು ಎಂಒರ್ಥವುಳ್ಳ ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂ 
ದಾಗಲಿ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಒಹುದು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಡರುದತ್ತೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ- ಈ ದೇವನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಗರ್ಜನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿತು ಎಂಒರ್ಧವುಳ್ಳ ಕಾರಕಶ್ರತಿಯು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇವನು ಗರ್ಜನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಗರ್ಜನೆಮಾಡುವುದು ಇವನ 
ಸ್ವಭಾನಗುಣವು ಎಂ? ರ್ಗವ್ಯಳ್ಳ ಯದರೋದೀತ್ರೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ ಎಂಬ ಹಾರಿದ್ರನಿಕೇ ಶ್ರತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣನನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದಾಗದೆ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರುದ್ರದೇವನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಸ್ಲಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾಮ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಲ್ಯಾಯೆ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ಶಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ 
(ಮಾ. ಸಂ. ೭೮೬-೧) 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ವೈಢಧನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಸವೇ ದೇವಾಯಾನ್ನವತೇ5 ಸಾಢಾಯಾನ್ನೈಃ 
ಸಹಮಾನಾಯ ವಿಧಾತ್ರೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತ ಶೃಣೋತು ನಃ! 


ಅ.೫ ಅ೪ ನ ೧೩) ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 978 





ತಿಗ್ಮೆಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ | 
ಆಯುಧಮಾಯೋಧನಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಸಾ ಪೆರಾಭವತಿ | 


ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಆರಿಸಿರಿ ಈ ದೇವನ ಧನುಸ್ಸು ದೃಧವ` ಗಿರ ಪ್ರರ ಇವನೆಧನುಸ್ಲಿ?ಂದ 
ಹೊರಹೊರಡೆವ ಬಾಣಗಳು ಒಹಳ ವೇಗಗವ.ನವುಳ್ಳವು ಈ ರೇನನು ಒರುಳ ಆನ್ಪಯ್ಯಸನಾಗಿರುನಗು ಎಂದರೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತತಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವನ ಒಲ ಓರಳ ಅನ್ನು ರ್ಯಾಹಾಗ: ರನನ ಕ ರೀನನು 
ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನು ಆದರೆ ಇನನು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ರತಿಹತನು ಜನಗಳು 
ಮಕನು ಇವನ ಆಯುಧವ್ರ ಆತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ (ಶರಿತುವಾಗಿರುವುದು  ಇಂತದ ಈ ರನು ನಸ ಸತಿ 


ಓ. ಬ್ಯ ನರ 


ಮಾಡುವೆ ಕರ್ಮಗ*ಗೆ ನಯಾ 
ಮಂಕ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಎಂದು SS 

ತಿಗ್ಮಶಬ್ಬವು ತಿಜ್‌-ಹರಿತಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾಶ.ವಿಸಿಂದ ನಿಸ್ಪ್‌ನ್ನವಾಗಿ ಬರ್‌. ಕರಿತವಾದ ಎಂಒರ್ಥವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆಯುಧವೆಂದರೆ ಯುಗ್ಬಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲ.ವ ಸಾಧನವು ಎಂದರ್ಧವ್ರ ಈರುದ್ರ 
ಬೀವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಉದು ಕರಿಯನ್ನು ಕ್ಗಡಲಾಗವುದು. (ಈ ಸದ ಮೂರನಯ ಜಸ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷ ಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಸಂಹಿವಾಹಾರಃ 


I 
ಅವನ್ನವಂತ್ರೀರುಪ ನೋ ದುರತ್ಚ ರಾನಮಿಾವೊ € ರುದ್ರ ಚಾ ಸು ನೋ ಚನ 1! 
ಪದಪಾಠಃ 


I | I || I | 
ಸಃ|। ಹಿ| ಕ್ಷಯೇಣ | ಶ್ರಮ್ಯಸ್ಯ | ಜನ್ಮನಃ | ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯೇನ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | 


ಅವೆನ್‌ | RE 0 | | ನಃ | ಸ್ಟ | ಚರ! ಅನಮಾವಃ | ರುದ್ರ | ಬು | ಕಃ | ಭವ |3| 
ಸಾಮುಣಭಾಸಛ್ಕಂ 
ಸಹಿಸಖಲುರುದ್ರೋ ದೇವಃ ಶ್ಹಮ್ಯಸೈ | ಕ್ಷಮಾಂಬಾಂ ಪೃ ಥಿವ್ಮಾಂ ಭವಃ | ತೆಸ್ಕೆ ಜನ್ಮನೋ 
ಜನಸ್ಯ ಶ್ರಯೇಣೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ಚೇತತಿ | ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ | ದಿವೃಸ್ಥ ಜನಸ್ಯ ಚ ಸ್‌ಮ್ರಾ ಜೈ €ನೈಶ್ನ ಶಕ್ವರ್ಯ್ಯೇಣ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ ! ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಮೆ ಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ರುದ್ರ ದೇವ ಚಾವಂತೀಸ್ಟ್ಯಾಂ ಕೃತೆ 
ಯಂತೀರ್ನೊೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅವನ್‌ ಪಾಲಯನ್‌ ದುರೋ ದುರ್ಯಾಬ್ಯ ಸ್ಮದೀಯೂನಿ ಗೃಹಾ- 
ಜ್ಯುಪ ಚರ! ಉಪಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಸು ಪ್ರಜಾಸ್ವನನಾವಃ | ಅಮಾವಾ ರೋಗಃ | 
ತಾಮಕುರ್ವನ್‌ ಭವ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ ಹಿ ಅದೇ ರುದ್ರನು | ಶ್ಲಮ್ಯಸೈ--ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಜನ್ಮನಃ--ಜನರಿಗೆ | ಶ್ಷಯೇಣ-- 
ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮೂಲಕ | ಚೇತತಿ--ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ದಿವೃಸೈ-- ದೇವಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ | ಸಾಮ್ರಾ- 
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ಜ್ಯೇನ--ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಆರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರದೇವನೇ, | ಅವಂಶೀ॥--ನಿನ್ನನ್ನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವನ್‌-ರಕ್ಷಿಸುಕ್ತ | ದುರಃ- ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ | ಉಪ 
ಚರ ಬಂದುಸೇಸು | ನಃ ಚಾಸು- ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಮಾವಕ-ರೋಗಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿ ೬ 
ಭವ--ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ರುದ್ರನು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಜನರಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕೋರಸ್ಪನ್ನರಾದೆ 
ಜನರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದಲೂ ಆರಿಯ್ಬಡುತ್ತಾನೆ ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿ 
ಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರು, ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿ 
ಆಗಿರು. 

English Translation 

He 1s known by his rule over those of terrestrial birth, by his soverei- 

gnty over those of celestial (origin) . protecting our progeny, Rudra, propi- 


tating you (by praise), come to our dwellings, and be to them a guardian 
against disease 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [ | | 
ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಕ್ಲಯಾ ಚರತಿ ಪರಿ ಸಾ ವೃಣಕ್ತು ನಃ| 


| 
ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಸಿವಾತೆ ಭೇಷಜಾ ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇಷು ತನೆಯೇಷು ರೀರಿಷಃ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


[| | 1 
ಯಾ | ಶ್ರೇ! ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಅವನಸೃಷ್ಟಾ! ದಿವ | ಪರಿ | ಶ್ಮಯಾ!। ಚಂತಿ |ಸೆರಿ'ಸಾ1 ವೃಣ್ರಕ್ತು | ನಃ | 


| | 
ಸಹಸ್ರಂ। ತೇ! ಸು; ಅಪಿವಾತ | ಭೇಷಜಾ! ಮಾ| ನಃ! ತೋಕೇಷು | ತನಯೇಷು | ರೀರಿಷಃ[ ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ರುದ್ರ ಕೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ದಿವಸ್ಪರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷಸೆಕಾಶಾಡವಸೈಷ್ಟಾ ವಿ- 
ಮುಕ್ತಾ ಯಾ ದಿದ್ಯುದಶನಿರೂಸಾ ಹೇತಿಃ ಕ್ಷೃಯಾ ಸ್ತಿತ್ಯಾ ಸ್ಲಿತ್‌ ವಾ ಚರತಿ ವರ್ತತೇ ಸಾ ದಿದ್ಯು- 
ನ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಪರಿತ್ಯಜಶು | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಸ್ವಪಿವಾತ ತೇ ತವ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಿ ಭೇಷಜಾ 
ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾನ್ಯೌಸಧಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತೋಕೇಷು 
ಪುತ್ರೇಷು ತನಯೇಷು ಚಮಾರಿರಿಸಃ | ಹಿಂಸಾಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ರುದ್ರದೇನನೇ,) ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ದಿವಸ್ಪರಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅವಸೃಷ್ಟ್ರಾ--ಬಿಡಲ್ಪು 

ಟ್ಟುರೂ ಆದ| ಯಾ ವಿದ್ಯುತ್‌-_ಯಾವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಆಯುಧವು | ಶ್ಹ್ಮಯಾ--ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ | ಚರತಿ 
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—ಸಂಚರಿಸುವುಗೋ | ಸಾ ಆದೇ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಆಯುಧವು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು-- ಬಟ್ಟು 
ಬಿಡಲಿ | ಸ್ಪಪಿವಾತೆ-ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, | ತೇ-ನಿನ್ನಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ-- 


೪ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಭೇಷಜಾಔನಧಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. | ನಃ ನಮ್ಮ | ತೋಕೇಷು--ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ | ತನ: 
ಯೇಷು ತತ್ಪತ್ರರಲ್ಲಿಯೊ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿಯೂ) | ಮಾ ರೀರಿಷಃ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾದಲೇಡ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ರುದ ದೊ ಆದ ಯಾವ ವಿದ್ಯರ್ರೂಪವಾದ 
ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವುಲೋ ಆರೇ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಆಯ ಧನವು ೯ಮ್ಮ ತ್ನ ಒಬ್ಬ ಒದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾ 
ಜಕಾಕವಾದ ವ್ಯನಹಾರವಳ್ಳ ಎ ಸ್ಸ ರುರ್ರನೇ, ನ್ನ ಆನೀಕವಿಧನಾದ ಔನಧಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಪತ್ರ 
ಯನ್ನುಂಟಿಮಾದಬೇಡ 
English Tianslatuon 
May your blazing (weapon), which, dischaiged frem heaves taveises 
the earth, avoid us yours, appeaser of the wind, area thousand medi aments 
inflict not evil upon our sons and grandsons 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಫಿಸ್ಪ ಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಕ್‌:ಗೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದಕ್ಕು ಓಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಯಾತೇ ದಿದ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಸರಿ ದಿವೋ$ಥಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌ ದೃತೇರ್ವಾ, ದ್ಯುಶೇರ್ವಾ, 
ದ್ಯೋತತೇರ್ವಾ | ಕೈಯಾ ಚರತಿ ಕ್ಷ ಸೃಥಿನೀ ತಸ್ಯಾಂ ಚೆರತಿ ತೆಯಾ ಚಿರತಿ ವಿಶ್ಛ್ನ್ಮ- 
ಸಯಂತೀ ಚರತೀತಿ ವಾ, | ಪರಿವೃಣಕ್ತು ನಃ ಸಾ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಾಪ್ತವಚನಭೃಷಚ್ಯಾನಿ 
ಮಾ ನಸ್ಸ್ಸಂ ಪುತ್ರೇಷು ಚ Fe ಚ ರೀರಿಷಃ | 
ತೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ತನೋತೇಃ ॥! 
ಅಗ್ನಿರಹಿ ರುದ್ರ ಉಚ್ಛತೇ : ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇವಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | 
ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿ. ...ದರ್ಶನೀಯಂ | 


(ನಿ. ೧೦೭ 
ಬಟ್ಟೆ ರುದ್ರರೇನನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಕಾಶವರಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಆ ಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತಾಕದಿರಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳೆ ರ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ೫. 


ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯುತಿ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಒರ್ಧವುಳ್ಳ ದ್ಯುತ್‌ (ದ್ಯೋತತಿ) 
ಭಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಒಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂಒರ್ಥವಿರುವುದು ಶ್ರ್ಮಯಾ ಚರತಿ | 
ಹ್ಹಾ, ಎಂದರೆ ಸ್ಥ ಪೃಧಿನಿಯು_ ಶ್ರ್ಮಯಾ ಚರತಿ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೇಲೆ ಅಧವಾ ಸೃಧಿಪಿಯೊಡನೆ ಚಲಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು ಜ್‌ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ನಾಕವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಇಂತಹ ರುದ್ರದೇವನ ವಿನಾಶಕರ 
ವಾದ ಆಯುಧವು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ, ನಮಗೆ ತಾಕದೆ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗಲಿ (ಸ್ವಸಿವಾತ ಇ 
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ಸ್ವಾಪ್ತವಚನ) ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಔಷಧಗಳಿವೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಹಿ೧ಸಿಸಬೇಡ, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಪ್ರೇರಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವ್ವಳ್ಳ ತುಡ್‌ 
(ನೂಕು, ತಳ್ಳು, ಪ್ರೇರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ಪುತ್ರನು ಎಂಬರ್ಥವೃಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ತಂದೆಯಿಂದ 
ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾದು ಎಂದು ಪ್ರೇರಿತನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಧವು  ತೆನಯೆ ಶಬ್ದವು ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪೌತ್ರನು ಆಧವಾ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರು 
ವುದು ಕ ಲವನ್ನು ನಿಸ್ಮುಂಯಾಡಿ ಅಭಿವೃ ದ್ರಿ ಸಡಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅಗ್ನಿಯೂ ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರುಗ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಳಡುನನು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜರಾಬೋಧಥೆ 
ತದ್ವಿವಿಡ್ಧಿ ವಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ ಎಂಬ ಬೆಕ್ಕೇ ಉದಾಕಂಣೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ ನೋ ನಧೀ ರುದ್ರ ಮಾ ಪರಾ ದಾ ಮಾ ತೇ ಭೂಮ ಪ್ರಸಿತೌ ಹೀಳಿ- 
ತಸ್ಯ | = 


| | 
ಆ ನೋ ಭಜ ಬರ್ಹಿಷಿ ಜೀವಶಂಸೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸ ದಾ ನಃ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾ | ನಃ | ನ್ರಧೀಃ! ರುದ್ರ | ಮಾ| ಸರಾ| ದಾಃ | ಮಾ| ಶ್ರೇ ಭೂಮ | ಪ್ರ;ಸಿತ್‌ | ಹೀಳಿತಸ್ಯ | 


| 
ಆ।ನಃ! ಭಜ। ಬರಿಸಿ | ಜೀವ್‌ಕಂಸೇ |! ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ನ ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಭಿಃ | EL 1ನಃ lv 


ಚ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತಥಾಮಾ ಸರಾದಾಃ | ಮಾಚಿ 
ತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ! ಅಸಿ ಚ ಹೀಳಿತಸ್ಯ ಕ್ರುದೃಸ್ಯ ತೇ ತನ ಪ್ರೆಸಿತೌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬಂಧನೇ ವಯಂ ಚ ಮಾ 
ಭೂಮ | ಕಂಚ ಜೀವಶಂಸೇ ಜೀವೈರಾಶಂಸನೀಯೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಭಾಗಿನಃ 
ಕುರು | ಹೇ ರುದ್ರಪ್ರಮುಖಾ ದೇನಾಃ ಯೂಯಂ ನೊಟಸ್ಮಾನ್ಮಲ್ವಾಹೈಃ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರ--ಎನೈ ರುದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. | ಮಾ ಪರಾ ದಾ&--ತತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ, | ಹೀಳಿತಸ್ಕ--ಕ್ರುದ್ಧನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಪ್ರಸಿತೌ-- ಬಂಧನದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಭೂಮ 
ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತಾಗಲಿ. | ಜೀವಶಂಸೇ--ಬದುಕಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಬರ್ಹಿಷಿ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ--ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೊಯೆಂ-- ನೀವು | ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
6 
ಎಸ್ಟೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ್ಟತೊಡಬೇಡ, ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ್ನ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ನುವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಒದ.ಕಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಆಶಂಸಿತವೂ ಆದ ಯಲ್ಲ ದಲ್ಲಿ 
ನುವೂ ಭುಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಸ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಹ 


English Translation 


Harm us not, Rudra abandon us not Jet us not fall under the bond- 
age of you when displeased make us partakers of the life-promoung 58081- 


fice : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಪೋ ಯಂ ವ ಇತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ಚತುರ್ಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮ- 
ಬ್ರೇವತಾಕಂ | ಆಪೋ ಯೆಮಾಪಮಿತೈನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅನುವಾದವು ಆಪೋ ಯೆಂ ವ8- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವ:ಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು Hi ನಾಲ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಸ್ಥೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು; ಅಪಃ | ಉದಕಗಳೆ.) ಸೇವ 
ತೆಯ, ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ಛದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆಪೋ ಯಮಾಪಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹತು ೨ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥| ಸೂಕ್ತ -೪೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-_೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ__೪॥ 
ಖಸಿ$-ನಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. . ಆಪಃ ॥ 
ಛಂದಃ _ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[| 
ಆಸೋ ಯಂ ವಃ ಪ ಪ್ರಥಮ ದೇವಯಂತ ಇಂದ್ರ ಪಾನಮೂರ್ಮಿ ಕಣ 


ಬ ಳು 
ತೇಳಃ । 


ತಂ ವೋ ವಯಂ ಶುಚಿಮರಿಸ್ರಮದ್ಯ ಫೃತಪು ಷಂ ಮಧುಮಂತಂ ನನೇಮ 
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ಫದಪಾಠಃ 


|| | | | 
ಆಪಃ। ಯೆಂ।| ವಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇವಂಯಂತಃ | ಇಂದ್ರ5ಪಾನಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅಕೃಣ್ವತ | ಇಳ! 


( ( [| 
ತಂ! ವಃ | ವಯೆಂ | ಶುಚಿಂ | ಅರಿಸ್ರೆಂ | ಅದ್ಯ | ಘೃತಸಪ್ರುಷಂ। ಮಧುಂಮಂತಂ | ವನೇಮ loll 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 

ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನಿಚ್ಛೆತೋ:ಧೃರ್ಯವೋ ಹೇ ಆಪೋ ಹೇ ಅಬ್ಬೇವತಾಃ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಯಭೂತಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿಂದ್ರೇಣ ಪಾತವ್ಯಮಿಳೆ ಇಳಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸಂಭೂತಂ 
ಯಮೂರ್ಮಿಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾಕೃಣ್ವತ ಅಭಿಷವಣವಚನಾದಿಭಿ॥ ಸಮಸ್ಕು- 
ರ್ವತ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ವಯಮಸಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಮೂರ್ಮಿಂ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಣ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮರಿಪ್ರಂ ಸಾಸರಹಿತಂ ಫೃತೆಪ್ಪುಸಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ರಣಮುದಕಂ ಸಿಂಚಂತಂ 
ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ | ಏವಂಭೂತಂ ತಂ ವನೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಆಸಃ--ಎಲೈ ಅಜ್ಜೇನತೆಗಳೇ, | ವ8- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ 1 ಇಂದ್ರಸಪಾನಂ-- ಇಂದ್ರನಪಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಇಳ ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ-ದೂ ಆದ | ಯೆಂ ಊರ್ಮಿಂ--ಯಾವ ಸೋಮರೂ 
ಪದ ರಸವನ್ನು | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ದೇವಯಂತಃ--ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾವ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು | ಅಕ್ಕ- 

ಜೃತ--ಅಭಿಷವಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ, | ತೆಂ-ಅಂತಹುದೂ | ವಃ--ಫಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಶುಚಿಂ--ಸರಿಶದ್ಧವಾದುದೂ | ಅರಿಪ್ರೆಂ-ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ | ಘೃತಪ್ರುಷಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತ 
ಕೃದ್ಧೂ | ಯಂತೂ ರಚಸ ಶಿಚಾಟಕೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು | ಅದ್ಯ- ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಯಂ--ನುವೂ ಸಹ | ವನೇಮ-ಆರಾಧಿಸುವಂತಾಗಲಿ. (ಹೂಂದುವಂತಾಗಲಿ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೈ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಇಂದ್ರಪಾ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಪೃಧ್ವಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದುದೂ ಆಪ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಮೊದಲು ದೇನಪೂಜಾಕಾಂಕ್ರಿಗಳಾದ ಆಧ್ವರ್ಯಾಗಳು ಅಭಿಷವಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹುದೂ, ನಿಮಗೆ ಸಂಒಂಧಿಸಿದುದೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುರೂ, ಪಾಪಂಹಿತವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿಯ್ಲೆಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮಧೆರರಸೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಆರಾಧಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. (ಪಾನಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) 

English Translation 

We solicit from you, waters, to-day, that pure, faultless, rain-shedd- 

ing, swect essence of the earth, which the devout have first consccrcated as 


the beverage of Indra. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ತಮೂರ್ಮಿಮಾಸೊ ೯ ಮಧುನುತ್ತೆ ಮಂ ವೋ*ಪಾಂ ನಪಾದನತ್ವಾ ಶುಹೇ 


| 
ಮಾ| 
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| | [| || 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ಮಾದಯಾತ್ರೇ ತಮಶ್ಯಾಮ ದೇನಯಂತೋ ವೋ 
ಅದ್ಯ |೨| 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ತಂ ಊರ್ಮಿಂ | ಆಪಃ | ಮಧುಮತ್‌$ತಮಂ | ವಃ | ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಅವತು | ಅಶು5 ಹೇಮಾ! 


| || | | | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಸು9ಭಿ$ | ಮಾಡಯಾತೇ | ತಂ | ಅಶ್ಯಾಮ | ದೇವಳಯಂತಃ | ವಃ! ಅದ್ಯ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಆಸೆ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ರಸವತ್ತಮಂ ತ- 
ಮೂರ್ನಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ರಸಮಾಶುಹೇಮಾ ಶೀಘ್ರಗತಿರಸಾಂ ನಪಾದೇತದಾಖ್ಯೋ ದೇ- 
ವೋ5ನತು | ಪಾಲಯತು | ಇಂದ್ರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೂಮ ೯ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಾದಯಾತೇ 
ಮಾಡ್ಕೇತ್‌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಮೂರ್ಮಿ* 
ಮಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸಃಎಕ್ತಿ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೀ, | ವನು 


ಸ್ರ 


ಸೆಂಬುಧಿಯಾದ.ಮೂ, | ತೆಂ ಸ್ರಸಿದ್ಧಮದುದೂ | 


ಮಧುಮತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕುವಾದ ಹ ಈ. 1 ಊರ್ನಿಂ- ಸೋರು ಸವದ ಎನಿವನ್ನು, ಆಶಿ 


ಹೇಮಾ--ಸೀಘ್ರಗಾನಿ,.ಯಾದವನೂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ - ಅಪುಂನಪಾತ್ಸಂ್ಲಿಸನನ ಅದ ದೇನ”. | ಅವತು 
ರಕ್ಷಿಸ. | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಈ ಸೋಟರನಿರಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಸುಭಿಃ--ವಸ್ತಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇ 


ಧಿಯಾವಮಮೂ ಆದ | ತೆಂ ಅದೇ ರಸವನ್ನು | ಅದ್ಯ- ಈ ಯಾಗದಿನಲ್ಲಿ | ದೇವಯೆಂತಃ- ದೇವಪೂಜಿ-ಕ-ಕ್ಲಿ 
ಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಿಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
Ko) 
ಆದ ಸೋಪುರೂಸದ ರಸವನ್ನು ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಯ್ಕೂ ಅವಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಯಾವ ಈ 


ಸೋನುರಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೀನತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತ 


ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದ್ಯೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ 


ಹುದೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ರಸವನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ದೇನಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವೂಸಹ 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 
May the swift-moving grandson of the waters protect, waters, your 
most sweet essence wherewith may Indra and the Vasus be delighted : and 
may we; devoted to the gods, partake (of 1t). 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ಅಸಾಂ ನಪಾತ್ತನೂನಪ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (ನಿ ೧೦೨ 
೧೮) ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ ೮-೬) ಅಸಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಶನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪದಗಳು ಸೇರಿ ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ 
ಅಸಾಂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಎಂದರ್ಥವು, ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ರನ ಆನಂತರ ಹುಟ್ಯವ ಸಂತತಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರ 
ಅಧವಾ ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೆ ಹೆಸರು  ಉದಕಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಕೇಗೆಂದಕೆ- 
ಆಪೋತತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತ 

ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭೃ ಏಸ ಜಾಯತೇ ॥ 
(ನಿ ೮-೬) 

ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು (ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಓಪಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೀದ (ವೃಕ್ಷ, ಮರ್ಕ 


ಶಂ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಮರದ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದು ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 
'ವನಿಗು ಹೇಳಿದೆ. ಈರೀತಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ವನಸ್ಸತಿ (ವೃಕ್ಷ) ಖೂ ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಆಗ್ಫಿ ಯೂ ಉತ್ಪನ್ಸ ವಾಗುವುದ 


ಶಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರ ಅಧವಾ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದಾಯಿತು ಜಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಆಪಾಂಪಾತ್‌ ಎಂಬದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಗೂಪನಿಶೇಸವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 

ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸೂಕ್ಷವೂ (೨-೩೫) ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಎಂಡು ಖ ಕೃಗಳೂ (ಖು, 
ಸಂ. ೧೦-೩೦-೩, ೪) ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತುಸಲ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಸರಿತವಾಗಿದೆ 

ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ್ಕುದು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಅಪಾಂನಪಾಜ್ವೀನತೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರು ನಿಂತಿತ್ತು ಯುವಕನಾದ ಇವನನ್ನು ನೀರು ಸುತ್ತ/ಗಶ್ಟಿದುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ 
ಇನನಿಗೆ ಮೂವರು ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ಆ ಮಾತೃಗಳ ಸ್ವನ್ಯವನ್ನು ಆವನು 


ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೫-೩, ೫) ವೃಷಭರೂಪನಾದ ಅವನು ಅವರಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಶಿಶರೂಪ 


ಜ್‌ 


ನಾದ ಅವನು ಅವರ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅನರು ಅವನನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಇವನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರನಧೇನಾನನುಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತ್ತಾನೆ ಕಾಷ್ಠಾರ(ಸೌದೆ)ಗಳ ಸಹಾಯ, ವಿಲ್ಲದಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸತ್ತಾನೆ (೧೦೨ 


೩೦-೪) ನಿಂಚನ್ನೇ ತನ್ನ ವ್ರ್ರವನ್ನುಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸುವರ್ಣನಎಣ 
ವಹಿಸಿ ಚಕ್ಕಾಶಾರವಾಗಿ ತಿರುಗ ತ್ರದ (೧-೯೫-೪, ೫) ಇನನ ಶರೀರವು ಸ್ವರ್ಣದಕಾಂ8ಯಿಂದ ಬೇಗುತ್ತದೆ 
ಸ್ವರ್ಣಗರ್ಭದಿಂದ ಜಸಿಸಿ ಇವನು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸ.ವವರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನ ನ.ಗ್ರಹಿಸತ್ತಾನೆ ಆತ ಕಿನ್ನತಪ್ರರ್ರೇಶಕ್ಷಿದ್ದು 
ಕಳೆಗುಂದದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಅಹಾಂಕ್ಕಾಗಿ ಫೃತವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, ಇವನ ಮುಖವು ಬಂಗಾರದ ವರ್ಣದ್ದು ಇದನ್ನು 
ಕನ್ಯೆಯರು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ ತುಪ್ಪವೇ ಆಹಾರ. ಯಾರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಾಂದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಒಂದಿದೆ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ 
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ಅಸ್ಪಗಳು ಇವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇನನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಇವನೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಜನಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು. ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಂಶಗಳು, ಈ ದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖ.ಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಇವನೇ ಅಟಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆನೇಕ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜಪಂನಪೂತ್‌ 
ಎಂದು ಕರೆದಿ (ವಾ ಸಂ, ೮-೨೪) 

ಎಪಂಂನಪಾದ್ದಿ €ವತೆಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರ ಆಳವಿ*ಪಾತ್‌ (೨.5೧- 
೬, ೭-೩೫-೧೨) ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ (೧-೧೮೬-೫ , ೨-೩೧-೬, ೭-೩೨೫- ೧೩) ಸವಿತೃ (೨ ೩೧ ೬, ೬-೫೦ ೧೩) 
ಇಂ”: ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುಶನಾಗಿದಾನೆ, ಸವಿತ ವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೂಪವಿರೀಪವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸನಿತೃರ್ವಷ್ಣ 
ಒಂದುಳಗ (೧ ೨೨-೬) ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲೂಗಿದೆ.. ಒಂಗಾಟಒ ಒಣ್ಣದನನೂ, ವಿಂಬನ ಉಂ-ವು 


ಳೃವನೂ, ಎತ್ಯುನ್ನ - ಪ್ರರೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾಸಿಸುನವನು, ಗುಪ್ತರೀಟಯಲ್ಲಿ ಬಳೆಯ ನರ, ರಚ್ಮಾ! 


3 ಣು ಇ. ಕ್‌ ವ 
ವನೂನೀ ನ ಸಗ, ಭೂಮಿಗ ಇಲದುಬಗುವನನೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸವನಂದೆ ಗಜನಿ ನವರೂ ಇತ್ರ 
ಅಪ.ಂನವನಿದ್ದ್ಚೀನ3ಯೂ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿ.ಂಚಿನರೂಪನನಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಇ ಒಡದು ಆಯ 
ಅಪಾಂನಪ.ತ್‌ ಎಂದೂ ನೀರಿನ ಗರ್ಭವೈದೂ (ಆಪಾಂ ಗರ್ಭಃ) ಕರಯಲ್ಪಶ್ಪಿದಾನ (೭೯೨೩, ೧೦೭೦೭೩) ಆ 
ಶೂಪದಲ್ಲಯೆೇೇ ಮನು್ಯ್‌ರ ಗೃ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ನಾಗಿದಾನ (೩-೫-೩) ನರ ೬ ಯ € ಆವನ ವಾಸ (೬.೪ ೯) 
ಸಸ್ಯಗಳ » ೨೬ ರಿನ se ಅಗ್ನಿಯ ೨ ಆ:ಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುರ್ತಾ 4 ೧-೧೩) ಆಗ ಗ ಆಗ €॥ 
ಸೂನುಂ ಸಃ (೧೦ ೨೦-೭) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ನತಾಕಾ7ನಾದ ವೇಫೆದಿಂ ಅನಂದ 

ಸೈನ ಅಧವಾ 


ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಪರ್ನತಪುತ್ರನಿರಬೆ ಬೇಕು ಅಗ್ನಿಯ ತ್ಮ ಶೃತೀಯರೂವ್ರ ನೀರಲ್ಲಿ ಸಾಗಂದಲ್ಲಿ, ಲಕಾಶದ ಸ 
ಇ 
ಪ 


ನೀರಿನ ವ.ಡಲಿನಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೧೦-೪೫-೧, ೨, ೩) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇನ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್‌ ೯ಪಾತ್‌ 


ಟ್ರ 
ನ 

ಜೀವತೆಯಿ € ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ದೇವತೆಯು ನೀರಿನ ದೇವತೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯ್ಯರ್ತಿ 

ಇವೇ ಮೊರಲುಗಿ ನಾನಾರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ 


| | I | 
ಕ. ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಂತಿ ಪಾಧಃ। 


| 
ತಾ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ನ ನಿನಂತಿ ವ ತಾನಿ ಸಿಂಥುಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಘೃತವಜ್ಜು- 
ಹೋತ ॥೩॥ 


ಪದಪಾರಃ 


[ | [ [| I I 
ತತ5ಪವಿತ್ರಾಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತೀಃ! ದೇನೀಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಿ | ಯೆಂತಿ| ಸಾಥಃ | 


ತಾಃ | ಇದ್ದ ನ್ರಸ್ಯ | ನ! ಮಿನಂಶಿ | ವ್ವ ವ್ರತಾನಿ | ಸಿಂಧು5ಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯಂ | ಫೃ ತೇನ್‌ | ಜುಹೋತ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಶತಪನಿತ್ರುಃ ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಪವಿಶ್ರುಣಿ ಪಾವನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವ- 

ಕಾರ್ಯಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ಮದಂತೀರ್ಜನಾನ್ಮಾದಯೆಂತ್ಯೋ ದೇವೀರ್ಜೀವ್ಯೋ  ದ್ಯೋಶಮಾನಾ 
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ಆಪೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಾಥಃ ಸ್ಥಾನಮಹಿ ಯಂತಿ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ತಾಸ್ತಾದ ಶ್ಯ ಆಸ ಇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಚಾದೀನಿ ಜಾ ನ ಮಿನಂತಿ| ನಹಿಂಸಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯಂತೀ- 
ತೃರ್ಥ8 | ಹೇ ಅಧ್ಹರ್ಯೆವಃ ಯೂಯಂ ಸಿಂಧುಭೃಸ್ತಾಭ್ಯೋಂದ್ಕೊ ಶೀ ಹೃತವದುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾ- 
ರಣಲತ್ತಣಾಜ್ಯಯುಕ್ತೆಂ ಹವ್ಯಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶತೆಸವಿತ್ರಾ8 - ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ರು ಪವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ಪಧಯಾ... ರವ ಗಲೇ 
ಉಕ್ಸನ್ನವಾದ ಆನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತೀಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ | ದೇವೀ8--ಪ್ರಕಾ-ಯ ವೂ ಆದೆ 
ಉನಕಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಪಾಥ&-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಪಿ ಯಂತಿ- -ವೇಶಿಸ.ತ್ತವೆ.! 
ತಾಃ ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರೃಷ್ಟಿಕರವಾದ | ವ್ರತಾನಿ- ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರುಗಳನ್ನು | 
,ನ ಮಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | (ಎಸ್ಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೇ) ಸಿಂಧುಭ್ಯ8-- ಪ್ರವಾಹುತ್ಮಕಗಳಾದ ಆದೇ ಉಬಕಗಳಿೆ | 
ಫೃತವತ್‌--ಆಜ್ಯಪೂರಿತವುದ | ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನ | ಜುಹೋತ-- ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿಂ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಆನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವೂ, ನ ಆದ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದೇ ಉದಕಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ ೩ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಬ್ಬಿ ಆಧ್ವರ್ಯುಗ 
ಅದೇ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಯಪೂರಿತಮುಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 

English Vranslation 

The divine Waters, the purifiers of many, graufying men with food, 
pursue the paths of the gods they impede nat the sacred 11005 of 1768೩: 
offer, (priests), the butter-charged oblation to the rivers. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶತೆಪನಿತ್ರಾ&-- ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಪೆನಿತ್ರಾಣಿ ಸಾವನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಬಹೆ.ವಿಧನಾದವೂ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವೂ ಆದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಭಾಪ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾಕಿ 

ಸನಿತ್ರಂ | ಪೆವಿಶ್ರಂ ಪುನಾಶೇ॥ | ಮಂತ್ರಃ ಸವಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ | ಯೇನ ದೇವಾ ಪವಿ- 
ತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 

(a ೫-೬) 
ಪವಿತ್ರಶಬ್ದವು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಪ್ರನಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಮಂತ್ರವು ಪರನಮಾಡುವೆ 
ವರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಪ ಪವಿತ್ರವೆಂದರೆ ವ.ಂತ್ರಪ್ರ ಎಂದರ್ಧೆವಾಗುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೇನ ದೇವಾಃ 
ಪವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಉದಾಹೆಂಣೆಯಾಗಿರವುದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನವಿತ್ರೇಣ 
ಎಂದೆರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು. ಯಾವ ಮಂತ್ರಸರನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಶೆದ್ದರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಈ ಮುಕ್ಕದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ರಶ್ಮಯಃ ಪಫಿತ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ | ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ | ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೌ 
ಭವತಃ ॥ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಗ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಪೂತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎಂಡ, ಶೃತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿವೆ. 
ಆಪಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ಶಶಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೀಃ | ಬಹೂದಕಾಃ 
(ಶಿ. ೫-೬) 


ಪವಿತ್ರಶಬ್ಬಸ್ವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶತಪನಿತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ ವಾಕ್ಯವೇ ಈ ನಿಯ 





ಒಕ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತ್ಯಿದ ಕ: ಣೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕತಸಪಿತ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಒಹಳವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 
ಅಗ್ನಿ ಸವಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ | ವಾಯುಃ ಸವಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ |! ಸೋಮಃ ಹವಿತ್ರಮುಚ್ಛಶೇ | 
ಸೂರ್ಯಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಃ ಸವಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ : ಅಗ್ನಿಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸಮಾ 
ಪುನಾತು ವಾಯುಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪವಿತ್ರಂ ತ ಮಾ ಪುನಂತು ಇತ್ತಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
ಶುದ್ಧಿಕಾಂಕವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಾ ಗಲಿ ರೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಪವಿತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಜಿಯ. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ, ವಾಯು, ಸೋಮ್ಕ ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಪಿತ್ರಶಬ್ನವಾಬ್ಯರು ಈ ವಿಷಯಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆ ಉನಹರ ಎನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಂತಿ ಪಾಥ8-- ಈ ಉದಕಗನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರನಾರ್ಗನನ್ನ ಎಂದಿರಿ ೮ ನಸ್ತ 


ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುರಂರರೇನು ಎಂಬ 8೯0ರಲ್ಲಿ ನಿವರ೯ಯ , ೮ನ್ಯ 


ಕಪು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡಂಸ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಸ್ತವಾದ ಸಮ.ದ್ರಾದಿಒಲಾರಯಗಳು ಆನಿಯರ ರಂದ ವಫಗಳಾಗಿ 
' ೮ 


ಮಿ 
3 


ಪಮೇಪಿಸತ 
ಪ್ರವೀವಿದುತ್ತ್ತರ 


ಫರಿಎರ್ಕಿತವಾಕ್ತವೆ ಈ ವಮೇಫಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವು ಅಂಕರಿಕ್ಷವೇ ಆದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಳಗಳ, ಆ.ತ' ಶ್ಲ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತಾವೆ ಎಂದಬ್ಲ್ಬಪ ಯನ್ನು 


ಇದೇ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನ ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ತೆತಾನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸವರಿ ಟ್ಟಿ 
ರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ರತ್ಮಿಭಿರಾತತಾನ ಯಾಭ್ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಅರದದ್ಗಾತು- 
ಮೂರ್ಮಿಂ | | 


| I | | 
ತೇ ಸಿಂಧವೋ ನರಿವೋ ಧಾತನಾ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಬ್ಲಿಃ ಸದಾ 


ನಃ 1೪ ॥| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | [ 
ಯಾಃ | ಸೂರ್ಯಃ! ರಶ್ಮಿ | ಆ5ತೆತಾನ | ಯಾಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಆರಸೆತ್‌ | ಗಾತುಂ | ಊರ್ಮಿಂ | 


I 
ತೇ! ಸಿಂಧವಃ | ವರವಃ | ಧಾಶನ | ನಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ ell 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೋ ಯಾ ಅಪೋ ರಕ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಕಿರಣೈರಾತತಾನ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರುದಕಸಾರಮಾದಾಯ ವರ್ಷಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಾಭ್ಯೋ.ದೃಶ್ಚೋರ್ಮಿಂ Il e- 
ರ್ಶೇರಿಷಂ ರೂಪಂ | ಗಮನಯೋಗ್ಯಂ ಗಾತುಂ ಮೇಘೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗಮನಸುಧನಂ ಮಾರ್ಗಮಿಂದ್ಪ್ರೋ 
ಪ್ಯರದತ್‌ ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘಫಾಂಸ್ತಾಡಯನ್ಸ)ಯ ಚೃತಿ ಹೇ ಸಿಂಧವ ಆಪಃ ತೇ ಯೂಯಂ ನೋ ಸ್ಮಭೃಂ 
ವರಿವೋ ಥನಂ ಧಾತನ ಧತ್ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ ॥ ತ ಇತಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ಬೇನ ಸಮಾನಾಗಿಕೆರಣತ್ತುತ್ಪುಳ್ಲಿಂಗೆ- 
ತ್ವಂ ! ಹೇ ಅಬ್ಬೇವತಾಃ ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಯಲ್ಯಾಣೈಃ ಸಾಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಿಂಧವ$--ಪ್ರಮಹುತ್ಮಕಗಳಾದ | ಯಾಃ ಯಾನ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರ್ಯ&-- ಸೂರ್ಯನು । ಲಶ್ಮಿಭಿತ 
-ಇತಿನ್ನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಆತತಾನ--ವಿಸ್ವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯಾಚ್ಯಃ--ಯಾವ ನಿವ ಮೂಲಕ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಊರ್ಮಿಂ--ಗಮನಸ: ಧನವಾದುದೂ | ಗಾತುಂ-ನೇಘೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚ-ಗಯೋಗ್ಯವಾಡೆ 
ಮದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅರದತ್‌--(ನಜ್ರದ ಸಹಾಯ ದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸಿದನೂೋ | ತೇ ಆಂತಹ ನೀವು! 
ನಃ -ನನುಗೆ | ವರಿವಧನವನ್ನ | ಧಾತನ--ಕೂಡಿರಿ | (ಎಲೈ ದೀನತೆಗಳ) ಯೂಯಂ ಸು ( ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾನಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಘಃ---ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-೭ಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉನಕಗಳ ಯಾವ ಎಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನು ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಮೂಲಕ ಇದ್ರ ಗನ್ಮನಸಾಧನವಂದುದ್ಕೂ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಸಂಚ. ಯೋಗ್ಯವಾ 


ಸ್ರ 
pe 


ದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಜ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನರ್ಮಿಸಿದದೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೂಡಿರಿ. 


೩ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Waters, whom the sun has evaporized by his rays, {or whom Indra 
has opened a path by which to 18500, bestow upon us wealth. ೩೧೮ do you 
(also) ever ೦೧೮1150 us with blessings. 


ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಯಧಭುಕ್ಷಣ ಇತಿ ಚತುರ್ಬ್ಜಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೃಭು 
ದೇವತಾಕಂ | ಆಂತ್ಯಾಯಾ ವಿಕಲ್ರೇನ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಭುಸ್ನಣಿ 
ಆರ್ಭವಮಂತ್ಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ನೇತಿ | ದಶಮೇ;ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 
ಹಿ| ಬುಭುಶ್ಲಣಿ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ | ಆ. ೮ ೧೨ ! ಇತಿ! 
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ಅನುವಾದವು ಬೃಭುಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇನರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಕತ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಫನು ಖುಹಿಗಿ 3; ಖಲ ೧ನು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ 


ಮಂತ್ಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ವಾ ಎಂದ 7 (ರುವದು... ಯಾಗದ ನಸ್ಸನೆಯ ದಿನ ನೈಸ್ತಂ(ರ್ಪಸ್ತಮಂಸ್ರಸರನ 


ಖುಕ್ಕಿಗ ಖುಭುಗಳು ಆರವಾ ವಿಶ್ಲೇಣಣತ ಇ, ರೀತಯ ನ್ನನ್‌ ಉಲ್ಲ ಉುಭುನ್ಷಐ ಆರ್ಭವ 


ಮಾದನಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಖದೇವತಾಕನಾ್‌ ಸಿದ್ದಾ ಹೀ ಸಣಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ೧೭ಸಿ ಪರಿಸಲೇಕೆಂದು ಆರ್ಚ- 
ಲಾಬನಕ್ರೌತಸೂತ್ರರ-ಯಭುಸ್ಷಣ ಇತ್ಯಾರ್ಭವೇ ೧೨74 ದಿಂದ (ಆ ೮.೧೨) ನಿವೃತವಃಗಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತ--೪೮ 
ನು ಡಲ ೭! ಅನುವಾಕ -೩ ! ಸೂಕ. ೪ ॥ 
ಅಸ್ಟ 2 ಗ ಎಛ್ಟೃಯ ೪1 ವರ್ಗ. ಇಬ? 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ -೪॥ 


ಖುಸಿ ಎ ನೆಸಿಸ್ಮಃ || 
ದೇವತಾ...೧.%೪ ಖಛವಃ | ೪ ಯಭ ಸ ಎಶೇೀದೇವಾ ನಾ 
ಛಂದ _ತಿ ಸ್ಟುಸ್‌ ॥| 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


|| ( i [ 
ಯಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಜಾ ಮಾದಯಧ್ವೃ ಮನ್ನ ನರೋ ಮಘವಾನ।ಃ ಸಂತೆಸೈ । 


& 
ತ | 
ಆ ವೋರ್ನಾಚೆಃ ಕ್ರತವೋ ನ ಯಾತಾಂ ಗಿಚ್ಚೊ ರಣಂ ನರ್ಯಂ ವರ್ತ- 


ಯಂತು ॥ಂ॥ 


ಫನೆಪಾರಃ 


t | \ 
ಯಭುಸ್ತಣಃ | ವಾಜಾ8। ಮಾದಡೆಯಧ್ದಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸರಃ | ನ ಮರವ. ನ. | ಸುತಸ್ಯ \ 


ಆವ! ಅರ್ನಾಚ। | ಕ್ರತನಃ | ನ ಯಾತಾಂ | ವಿಳ | ರಥಂ | ನರಂ ' ವರ್ತೆಯಂತು 1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಖುಭುಕ್ಷೇತ್ರ್ಯಭೂಣಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ವಾಜ ಇತಿ ತು ಕನಿಷ್ಠಸೆ, ! ಅತ್ರರ್ಭುಕ್ರಣೋ ನಾಜಾ 
ಇತಿ ಬಹುವಚನೇನರ್ಭವಸ್ತ್ರ ಯೋಗ ಹ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಖಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಚಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮಘ 
ನಾನೋ ಧನವಂಶ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಯಭವಃ ಯೊಯೆಮುಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಿತೇನ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸು- 
ತೇನ ಸೋಮೇನ ಮಾಡಯೆಥ್ಯಂ | ತೃಷ್ತಾ ಭವತ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ ಇವಾನೀಂ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆ- 
ತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ಕಾರೋ ನಿಭ್ಬೋ ವಿಭವ: ಸಮರ್ಥಾ ಆಶ್ವಾ ಆ- 
ರ್ಮ್ವಾಚೋತರ್ನಾಂಚೋ ಸ್ಮಡಭಿಮುಖಾ ನರ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಹಿತಂ ರಥಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಮಾ ವರ್ತ- 
ಯೆಂತು | ಆಗಮಯೆಂತು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಾ'-ಅನ್ನವಂತರಾದ | ಯಭುಕ್ಷಣತ-ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ್ಳೊ | ನರ8--ಕರ್ನನೇತೃಗಳೂ | ಮಘ 
ವಾನ8--ಧನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು [ಅಸ್ಮೆ! ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸುತಸ್ಕ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನ 
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ದಿಂದ | ಮಾಡಯೆಧ್ವಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ | ನ-- ಈಗ | ಯಾತಾಂ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಬತವಃ--ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳೂ | ವಿಭೃಃ ಸಾಮರ್ಥ,ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ವಾಚ8-- ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿದ್ದು | ನರ್ಯಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಶಕರನಾದ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಆ ವರ್ತಯಂತು--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನವಂತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಧನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಹಿಂಡಿ 
ರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮ ಪಾನದಿ:ದ ತೃ ಸಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ, ಈಗ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಓಿನ್ಮ ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳ್ಕೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಆ 0 ದ್ದು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 

೫11೯1158 Translation 

Ribhu, (10110), and Va, leaders of 11068, possessors of opulence, be 
exhilarated by our effused (117೩011) may your active and powerful (horses) 
bring to our presence your chariot, beneficial to mankind 

ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೊಗಳಿಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಖಭುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವೀ -ಸಿದೇನೆ, ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿಯು 
ತಮ್ಮ ಸತ್ಸಮಾ"ರಣೆಯಿ ಎದ. 7, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾದಿದ.ದರಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವ ವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಪ್ರಸಿ 


ಇ. 


ವಿಗೆ ಶಿನ್ಯರು.. ಮತ್ತು ಕುರಲಕಲಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರು. ಇಂದ್ರ ಒಗೆ ವಜಾ 


ಟು 


೮. 
, 
ಹೇ 


ಯುಧರನನ್ನ ಅಶಿರೀಜೇನ po ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದ್ಕೂ ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯ.ವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ 

ಇವರ ಕಲಾನೈಪ್ರಣ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ ಹ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಖು ಭಾಗ 3 ಪುಟ 4 ಮತ್ತು 
3-16; 6-659, 8-666, 8-671 , 8-693, 8-699, 8-704 ಈ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | 
ಯಭುರ್ಯಭೂಭಿರಭಿ ವಃ ಸ್ಯಾಮ ವಿಜ್ವೋ ವಿಭುಭಿಃ ಕನಸಾ ಶನಾಂಸಿ | 


4 } 
ವಾಜೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನತು ವಾಜಸಾತಾನಿಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ತರುಸೇಮ 


ವೃತ್ರಂ ns 


ಪದಪಾರಃ 


I [| I I 
ಬುಭುಃ | ಖುಭುಂಭಿಃ | ಅಭಿ! ವಃ | ಸ್ಯಾಮ | ವೀಳ್ನಃ | ವಿಭು5ಭಿಃ 1 ಶವಸಾ | ಶನಾಂಸಿ। 


[| || 
ವಾಜಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವತು | ನಾಜ್ತಸಾತಾ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಾ। ತ್ರರುಷೇಮ | ವೃತ್ರಂ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭನಃ ಬುಭುಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ವಯಮೃಜು 1 ಊ ' ಗ ನಂತೀತ್ಕೈಭವಃ | ಸಂತೋ 
ವಿಭುಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ನಿಭ್ಬೋ ವಿಭವಶ್ಚ ಸಂತಃ ಶವ ಸಿ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಒಲಾನಿ ಶವಸ. ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ 
ಬಲೇನಾಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ । ತಥಾ ವಾಜಸಾಶೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜ ಏಶತ್ಸಂಟ್ಣಳ ಖುಭುರ- 
ಸ್ಮಾನವತು | ಸಾಲಯತು | ಅಪಿ ಚ ಯುಜಾ ಸಹಾಯಭೂತೇನೇಂದ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ವಯೆಂ 
ತರುಪೇಮ | ಹನಾಮ | ಪ್ರಾಯೇಣರ್ಭನೋಂಹೀಂದ್ರೇಐ ಗ್‌ಕ್‌ ಸ್ತೂಯಂಕ ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಸೈ ಖ ಭುಗಳೇ। ವ॥ ಯಭುಭಿ&-- ಪ್ರಕಾರಮಾನರ.ಟ ಓಿಗ್ನೋನೆ ಸೇ | ಯಭು ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶಪ್ರಳೃನರಂಗಿಯೂ | ವಿಭುಭಿ:- ಸ.ನಿದ್ಯಕ್ತರಾದ A ದನೆ ಸೀ | ವಿಭ್ವ ಗದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಯ ೫ | ಯ ೭ ಗಳನ್ನು | ಶವಸು.-ನನ್ಮ ಒ೭'ಂದ । ಅಭಿ ಖ್ಯಾಮ- 
(ನಾವ) ಸೋಲಿಸ,ನಂತಾಗಲಿ | ವಾಜಸಾತ3- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಾಜ ನಿಮ್ಮ ನಡ ನೆವ! ಅಸ್ಮಾನ್‌- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಯು ಜಾ ನವಿಗ ನಹ ೧ 2ನ | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೇದಗ | 
ವೃತ್ರಂ ನಿರೋಧಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ತರುಷೇಮ- ನಾ 3 ನಡಿಸಎಂತ ಗ 


ಬುಮುರ್ಥ 
ಎಸಿ ಗಳೇ, ಪ್ರಕಾರಮಾನರಾದ ನಿರ್ನ ಒಡನೆ ಸೆ ಸೇರಿ ಎಶ ದನ ಕ್‌ ನವುಳ್ಳನರಾಗಿಯ್ಯ, 7ಂಪೆ 
ದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮೊಚನೆ ಸೇರಿ ಸಂಪದ್ರಿಭವಗಳದ ಕದಿರರಾಗಿಯ ಐ ಶತ್ರುಗಳ £ “ನ್ನ ನಮ್ಮ ಒದಿ ನಾವು 
ಸಾ ವಂತಂಗಲಿ Rs ಭಾವೂಲಿಯಾದ ವಾಜನು ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ “ಜಗ ಸಹಾನಿ ಕ್ಷಣ 


English Translation 


Mighty with the Ribhus, opulent with the Vibhus, may we overcome 
by strength the strength (of our foes) may Vaja dctenud us in battle with 


Indra, ‘our ally, may we destroy the enemy. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ತೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೀರಭಿ ಸಂತಿ ಶಾಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉಪರತಾತಿ ವನ್ಯನ್‌ । 


| | 
ಯಭುಕ್ಕಾ ವಾಜೋ ಅಯಣ ಶತ್ರೋರ್ಮಿಥತ್ಯಾ ಕೃಣ- 


nan 
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ಪದಪಾಠಃ 


|| | | 
ತೇ! ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ! ಪೂರ್ನೀಃ! ಅಭಿ! ಸಂತಿ | ಶಾಸಾ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಯ | ಉಪರ;ತಾತಿ| ವನ್ವನ್‌! 


| | | | 

ಇಂದ್ರಃ | ವ್ರೀಭ್ವಾ! ಬುಭುಶ್ರಿಃ। ವಾಜಃ। ಆರ್ಯಃ | ಶತ್ರೋಃ | ಮಿಥತ್ಯಾ | ಕೃಣವನ್‌ | ನಿ| 
ನೃಮ್ಣಂ Wa ll 
= ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತೇ ಶಾದ್ಕಶಾ ಇಂದ್ರ ಜುಭವಶ್ಚ ಪೂರ್ಪೀರ್ಬಕ್ಟೀರಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಸೇನಾಃ ಶಾಸಾ ಶಾಸನೇನ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಯಾಜ್ಞಯಾ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶಸ್ಕತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ*ನೇನೇತಿ ಶಾಸಶಬ್ದ ಆಯುಧವಾಜೀ | ತೇನ! ಅಭಿ 
ಸಂತಿ | ಅಭಿಭವಂತಿ | ಚಿಗ್ರೀತೀನೆಗೌ ಸೂರಣೌ | ಕಿಂಚೋಸರತಾತಿ || ಸಪ್ರೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಊಪೆರೈರು- 
ಪಲೈಃ ಪಾಷಾಣಸದೃಶೈರಾಯುಧೈಸ್ತಾಯತೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯತ ಇತ್ಯುಸೆರತಾಶಿ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಮಸ್ತಾನರ್ಯೋ5ರೀೃತ್ರೊನ್ಸನ್ನನ್‌ | ಹಿಂಸಂತಿ | ವಿಭ್ವಾ ಯಭುಕ್ಷಾ ವಾಜ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ಬುಭವ- 
ಶ್ಲೇಂದ್ರಶ್ಞಾರ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತಾರಃ ಸಂತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ನೃಮ್ಣಂ ಬಲಂ ಮಿಥತ್ಯಾ | 
ಮೇಥತೇರಿದಂ ರೂಪೆಂ | ಮಿಥಶಿರ್ಹಿಂಸಾ| ತಯಾ ವಿ ಕೃಣವನ್‌ | ವಿಕುರ್ವಂತು | ನಿನಾಶಯಂತ್ರಿ- 
ಶೃರ್ಥಃ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಶೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳು | ಪೂರ್ವೀಃ--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಶಾಸಾ--ತಮ್ಮ ಆಥ್ಲೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಸಂತಿ ಹಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಪರತಾತಿ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅರ್ಯ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವಸ್ವನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಭ್ವಾ-- 
ವಿಭೃನೂ, | ಯಭುಕ್ಷಾಃ-- ಯಭುಕ್ತನೂ! ವಾಜಃ-- ವಾಜನೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ಅರ್ಯಃ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದವರಾಗಿ | ಶತ್ರೋಃ-ಶತ್ರುನಿನ | ನೃಮ್ಣಂ--ಬಲವನ್ನು | ಮಿಥತ್ಯಾ--ಹಿಂಸಾರೂಪದಿಂದ (ನಿ 
ಕೃಣವನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 


ಪದಪಾರಃ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ರ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳು ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮನದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ , ವಿಭ್ವನೂ 
ಬುಭುಕ್ಷನೂ, ವಾಜನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದವರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ಹಿಂಸಾರೂಪದಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, 
English Translation 


They verily, (Indra and the Ribhus), overcome multitudes by their 
prowess : they overcome all enemies jin the missile conflict. may Indra 
Vibwan Ribhukshin and Vayja, the subduers of foes, annthilate by their 
wrath the strength of the enemy 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


ನೂ ದೇನಾಸೋ ವರಿವಃ ಕರ್ತನಾ ನೋ ಭೂತ ನೋ ವಿಶ್ವ ಆವಸೇ ಸ- 
ಜೋಷಾಃ | 


| | 
ಸಮಸ್ಕೇ ಇಷ್ಟಂ ವಸವೋ ದದೀರನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಃ ಸದಾ ನಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾರ। 
| | | 
ನು! ದೇನಾಸಃ | ವರಿವಃ। ಕರ್ತನ I ನಃ! ಭೂತ | ನಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಅವಸೇ | ಸ5ಜೋಷಾ॥ | 


( | | | 
ಸಂ ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಇಷಂ | ವಸೆವಃ I ದದೀರನ' 6 | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಬುಭವ8 ಯೂಯಂ ನೃದ್ಯ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ 
ಧನಂ ಕರ್ತನ! ಕುರುತ | ಸೆ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತ | ತಥಾ ವಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವ ಯಭವೋ ಯೂಯಂ ಸಜೋಷಾ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ Ru ರಸ್ಷಣಾಯಿ ಭೂತ ! ಭವತ | ಅಪಿ ಚ ವಸವಃ ಪ್ರಶಸ್ಕಾ 
ಶುಭವ ಇಷಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂ ದದೀರನ್‌ | ಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಯುಃ | ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯು- 
ಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಣೈ ರಕ್ಷತ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಸಃ--ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ ಚ ಟ್ರ! ನು__ಈಗ | ನ8--ನಮಗೆ | ಪರಿವಃ-_ಧನ 
ವನ್ನು | ಕರ್ತನ--ಒದಗಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವೇ-ನೀವೆಬರೂ | ಸಜೋಷಾಃ--ಒಪ್ಬಿಗ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೂಂದಿದವರಾಗಿ | 


ನ॥--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೂತೆ-ಸಂಕಲ್ಪಿ?ರಿ | ವಸವಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಜುಭುಗಳು | 
ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸೆಂ ದದೀರನ್‌-ಒದಗಿಸಿರಾದಲಿ, (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ 
ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ$-- ಕಲ್ಯಾಣಗಲಿಂದ | ಪಾಶೆ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ದೇವತಾ ತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬ. ಭುಗಳೊ ನ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ಮ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿರಿ ಸರಾಗ: ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಹಭುಗಳು ನಮಗೆ ಅನ್ನವ 
ತೆಗಳೇ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಸ 


English Translation 
Grant us, deities, this day opulence . may you all, well pleased alike, 
be (ready) for our protection . may the exalted (1೬11105) bestow upon us 
food . and do you (all) ever cherish us with blessings. 
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ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಯುಚಂ ಸೋಡಶಂಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಜ್ಬೇ- 
ವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಆಪಮಿತಿ || ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಷ್ಠನು ಖಹಿಯು, ಆಪಃ ( ಉದಕಗಳು) 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಆಪೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--ರ್ಳ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ---೩ || ಸೂಕ್ತ ೪೯ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೧೬ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೪ ॥ 
ಖುಸಿ; -ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಆಸಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ il 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


[| | | 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಸಲ್ರಿಲಸ್ಕ ಮಧ್ಯಾತ್ಪುನಾನಾ ಯಂತ್ಯನಿನಿಶಮಾನಾಃ | 


$ © ಇ ತ 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾ ನಚ್ರೀ ವೃಷಭೋ ರರಾದ ತಾ ಆಸೋ ದೇವೀ ರಿಹ ಮಾನು- 
ನಂತು ॥1೧॥ 
ಪದೆಪಾರಃ 


I | I I 
ಸಮುದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ: | ಸಲಿಲಸ್ಯ | ಮಧ್ಯಾತ್‌ | ಪುನಾನಾಃ | ಯೆಂತಿ | ಅನಿಂನಿಶಮಾನಾಃ | 


| I 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಾಃ | ವಜ್ರೀ | ವೃಷಭಃ | ರರಾದ | ತಾಃ | ಆಪಃ | ದೇನೀಃ! ಇಹ | ಮಾಂ | ಅವಂತು ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಸಮುದ್ರೋಂರ್ಣವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತನೋ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾಃ! 
ಸಲಿಲಸ್ಯ | ಅಂತರಿಕ್ಸನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯಾನ್ಮಾಧೃಮಿಕಾತ್ಸ್ಸಾನಾದ್ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿ 
ವೈಶ್ಯಃ | ಪುನಾನಾ ನಿಶ್ವಂ ಶೋಢಯೆಂ ತ್ಯೋಂನಿವಿಶಮಾನಾಃ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರಭೃ- 
ಪ್ಲೈಷಭಃ ಕಾವಣನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರೋ ಯಾ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ ರರಾದ ಲಿಖತಿ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯಸ್ತಾ 
ಆಸ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಅಭಿ ಗಚ್ಛಂತು ವಾ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುನಾನಾ8-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುವೂ | ಅನಿನಿಶಮಾನಾಃ ನಿಚ್ಚಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8- ಸಮುದ್ರವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು | ಸಲಿಲಸ್ಯ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯಾತ್‌--ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | ಯೆಂತಿ- ಹರಿದ ಬರುತ್ತವೆ | ವಚ್ರ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವವನೂ | ವೃಷಭಃ - ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ರರಾಧ-- (ತಡೆಯನ್ನು ) ಸೀಳಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, | ದೇನೀಕ-ರೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ! ತಾಃ ಆಪಃ 
ಅದೇ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳು) | ಇಹ-_ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಆವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲ, 

ಜಗನನ್ನೆ ಶೆ ದ್ರಿರ್ನೇಲಸ ಸರ್ವ ಖೀ 


ಯೇ ಸ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಸಮ.ದ್ರನೇ ಉತ್ತನುನಾದ ಆಶ್ರಯ 


ಲ 
ಸ್ಟಾ ನವಾಗಿ ಉಳ, ನ ಆರ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಕಿರು ಟಾ ವಜ್ಚಾಣೆ ಧನವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಒಂರ್ಧದಿಂದ ೬೯ಸಿ ಕರಿಯ್ಲೆಮೊಶಿ ಮಾಡಿ 
ದನೋ, ದೇವತುತ್ಮಗಳಾದ ಆದೇ ಉದಕ 4 (ಉದಕಾಳಿವ7 ಸಿರಪತೆಗಳು) ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 

English Translation 

The watei>, with their occan chicf, procecd from the midst of the 
firmament, puritying (all things), flowing unceasingly may the divine 
waters, whom the thunder beaiing Indra, the showerer, sent forth, protect 
me here (on eaith) 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸಮುದ್ರಜೆ RS ನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಧವು 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನ ವಿಶದಸದಿನಕಲೇಕಾಗಿದ  ಲೇನಿಯ ನೋೇಂರನ ಉಊದಕಗಳಗೆಲ್ಲು ಸಮುದ್ರವೇ 


ನವು ಎಂದರ ಕೆರೆ, ಕೂಳ, ಬಾವಿ, ಕುಂಟಿ ನದಿ ವೂರಲಾದುವುಗಳ 
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ನ ವ ಜಲಗಳಲ್ಲು ಒದ ಮಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು ಎ.ದರೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಡಪ್ತಮಾಗಿ ಆಮೆಯ 
ರೂಪದಿಂದ ನೇಘಮಂದಲಗಲಂಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆನಂತರ ಆ ನೇಘಗಳು ವೃಷ್ಠಿ ಯಮಕ ಸುರಿಸುವ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಬಹುಭಾಗವು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪ್ರನಃ ಸಮುದ್ರವನ್ನೆ 
ಕುಂಟೆ ಸರೋವರ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಲ್ಬುಪುದು. ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಭ 
ಪ್ವಲ್ಪರೂರದವರಿಗೂ ಹೋಗಿ ಕೈ ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಬಂದೆಯು ಸಿಕ್ಸಿರನಂತರ ಆಲ್ಲಿಯೇ ತ ತನಾ ಈ ಮ 
ಸೂರ್ಯರಂಶ್ಚಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿ 
'ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಣು ದಕದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಛೂಮಿಯ ಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಹೋಗಿ Hed ತ್ರಿರುವ್ರದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೇ ಇನುತ್ತದೆ, ನಾವು ಭಾವಿಯನ್ನು ೧0” ವಾಗ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ಜಲವೇ 
ಈ ವಿಧವಾದ ನೀರು ಈ ನೀರೂ, ಕೆರ್ಕೆ ಕೊಳ್ಳ ನದಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರೂ ಸಮುದ್ರದ ಫೀರಿನಂತೆ ಉಪ್ಪಾ ಪ್ಸಾಗಿರಜಿ 


ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವ ಜಲವು ಸಮುದ್ರದ 
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ಲ್ಲಿರುವ ಉಪ್ಪನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರುಮಾತ್ರ ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಉಪ್ಪಾಗಿರದೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುವು, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಉಪ್ಪಾಗಿರಲು ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಾಗ ಆನೆಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಮ್ಲ ಜನಕವೂ ( Oxegen ) ಜಲಜನೆ 
ಕವೂ (Hydrogen) ಸಂಯೋಗವಾಗಿ ಜಲವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಆಗ ಅದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಒಣ್ಣವ್ಯೂ 
ರುಚಿಯೂ ವಾಸನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿದ್ದಿತು ಆ ಜಲನೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಯ ತಗ್ಗಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾವರಿಸಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು ಇದೇ ಸಮುದ್ರವು. ಬರಬರುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು 
ಕಾದು ಕೆಲವು ಭಾಗ ಆನೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ- 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕವು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸೆ 
ವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಣ್ಣು ಮತ್ತು ಇತರ ಖನಿಜಸದಾರ್ಧವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರುವುದು. ಮಣ್ಣುಮುಂದಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನೀರಿನೊಡನೆ ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದರೂ ನೀರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದ 
ನಂತರ ಆ ಮಣ್ಣು ಸಮುದ್ರತಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಡುವುದು. ತಿಳಿಫೀರು ಮಾತ್ರ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರತುಹೋಗು 
ವುದು ಆದರೆ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರೆತ ಖನಿಜ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪ್ಪು 
(Chloride) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರಗಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದಮೇಲೂ ಈ ಉಪ್ಪು ಆ ನೀರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗವುದಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನ ಉಪ್ಪನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ಷವೂ ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲಸ್ವಲ್ಸವಾಗಿ ಉಪ್ಪನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವುವುು, ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಕೋಟ್ಯಂತರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಈಗಿರುವಂತೆ ಒಹಳ ಉಪ್ಪಿ 


N° 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ್ಪು ಸೇರುತ್ತದೆಯೇ ವಿನಹೆ 


ಆ ಉಪ್ಪು ಯಾನ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಮೇಣ ಸಮುದ್ರದ 
ನೀರು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ್ಪಾಗುವುದು, ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಪ್ಪಿನ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಉಪ್ಪಿನ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕೋಟವರ್ಷಗಳಾಗಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಜ್ಞಾಸಿಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು. 

ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | | 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವ- 
ಯಂಜಾ। | 


ನ 


|| 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಯಃ ಪಾನಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇವೀರಿಹ ಮಾ- 
ನುವಂತು sl 


ಪದಪಾಕಃ 
| | 
ಯಾಃ! ಆಸಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಉತ! ವಾ! ಸ್ರಮತಿ | ಖನಿತ್ರಿಮಾಃ | ಉತ |ವಾ|ಯಾಃ ಸ್ವಯಂ ಜಾಗೆ 


| I [ 
ಸಮುದ್ರ 5ಅರ್ಥಾಃ | ಯಾಃ | ಶುಚೆಯಃ | ಪಾವಕಾಃ | ತಾಃ | ಆಸ॥1 ದೇವೀ | ಇಹ | ಮಾಂ 
ಅವಂತು. ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಾ ಅಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಂಶರಿಕ್ಷಭವಾಃ ಸಂತಿ! ಉತ ವಾಪಿ ಚಯಾ ಆಪೋ ನದ್ಯಾದಿಗತಾಃ 
ಸತ್ಯಃ ಸ್ರವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಾತ್ಚ ಖಸಿತ್ರಿಮಾಃ ಖನನೇನ ನಿವೃತ್ತಾಃ 1 ಉತ ವಾಪಿ ಚ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂ- 
ಜಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೈಃ ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾಃ | ಸಮುದ್ರ ಏವಾರ್ಥೋ ಗಂತಪ್ಕೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾಃ | ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ8 ಸಾವಕಾಃ ಶೋಧಯಿತ್ರೈಶ್ನ ಭವಂತಿ | ತಾ. 
ಆಪೋ ಮಾಮನಂತ್ರಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಃ ಅಪಃ-ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋಕ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆಯೋ, | ಉತ ವಾ. 
ಮತ್ತು | ಸ್ರವಂತಿ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆಯೋ, | ಉತ ವಾ- ಅಲ್ಲದ | ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳು | 
ಖನಿತ್ರಿಮಾ॥_ ತಡೆಯನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಹರಿಯುವುವೋ, | ಉತ ವಾ--ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ, | 
ಯಾ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಸ್ವಯೆಂಜಾ। ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ | ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ8- ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ | ದೇವೀ ವೇನತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾ ಆಪಃ ಆದರೀ ಉದಕಗಳು | ಇಹ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಉದಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾಗಿನಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುವು ಸ್ರವಾಹುತ್ಮಕವಾಗಿಯೋ, 
ಅಲ್ಲಸೇ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಡೆಯನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೂರಟು ಹೆರಿಯುವುವೋ ಆರ್ಯ, ಯಾವ 
ಉದಕಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಸಮದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಆರೇ ಉರಕ 
ಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
English Translation 


May the waters that are in the sky. cr those that flow (on the earth} 
those (whose channels) have been dug, or those that have sprung up sponta- 
ncvusly, and those that seek the ocean, all pnre and purifying, may thuse 
divine waters protect me here (on earth) 


ವಿಶ್ಲೀಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಾ ಆಪಃ ದಿವ್ಯಾ ಮ್ಯಲೋಕ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘ 
ಮಂಡಲಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯನೀರು. 

ಉತ ನಾ ಸ್ರವಂತಿ--ಹರಿಯುವ ನೀರು ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ನೀರು. 

ಯಾ ಖನಿತ್ರಿಮಾ$-- ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗುದ್ದಲಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಗೆದು ತೋಡಿ 
ರುವ ಭಾನಿ, ಕೊಳ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು 

ಯಾಃ ಸೈಯಂಜಾಃ--ಭೂಮಿ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮೂಲಕ ಉಕ್ಕಿ 
ಬರುವೆ ನೀರು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾತಿ ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಅವಪಶ್ಯ- 
ವಿ 
ಜನಾನಾಂ | 
| | | I 
ಮಡುಶ್ತುತಃ ಶುಚಯೋ ಯಾಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಸೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮ- 
ವಂತು ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | I I I ( I 
ಯಾಸಾಂ | ರಾಜಾ। ವರುಣಃ | ಯಾತಿ | ಮಧ್ಯೇ | ಸತ್ಯಾನೃತೇ5ಇತಿ | ಅವ5ಸೆಶ್ಯನ್‌ | ಜನಾನಾಂ! 


| | | 
ಮದಡುತಶ್ಲುತಃ| ಶುಚಯೆಃ | ಯಾಃ | ಪಾವಕಾ8 | 38 | ಅಪಃ | ಡೇವೀಃ | ಇಹ | ಮಾಂ! ಅನಂತು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವರುಣೋ ಯಾಸಾಮಸಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕೇ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚಾನಸಶ್ಮನ್‌ | ಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಾ ಆಪೋ ಮಧುಶ್ಚುತೋ ರಸಂ ಸರಂತ್ಯಃ ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾಃ ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಯಿತ್ರ 8 
ತಾ ಆಪೋ ದೇವ್ಯೋ ಮಾಂ ರಕ್ಷಂತ್ರಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥನಾದ | ವರುಣ॥--ವರುಣದೇವನು | ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳ | ಸತ್ಯಾ- 
ನೃತೇ--ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಜೀವನಗಳನ್ನು | ಅವಪಶ್ಯನ್‌-- ನೋಡುತ್ತ | ಯಾಸಾಂ--ಂಉಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ | 
ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಯಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಯಾ8-- ಯಾವ ಉವಕಗಳು | ಮಧುಶ್ಚುತಃ--ವ.ಧುರ 
ವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ | ಶುಚೆಯೆ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ | ಪಾವಕಾ&--ರ.ದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೋ | ದೇವೀ॥--ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾಃ ಅಸೆ ಅದೇ ಉಪಕಗಳು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂತ 
ನಾದ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥನಾದ ವರುಣದೇನನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಜೀವನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಯಾವ 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ವ.ಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಆದೇ ಉದಕಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 
Those whose sovereign, Varuna, passes in the middle sphere, discr1- 
mipating the truth and falsehood of mankind . those shedding swcet showers, 


pure and purifying . may those divine waters protect me here (on earth). 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣಃ--ಯಾಸಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣಿಃ | ಉದಕಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾಡೆ 
ವರುಣನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು ಎಂದರ್ಥವು. ವರುಣೋ ಸಾ 
ಮಧಿಸೆತಕಿ8-- ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆ.ಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾಶ್ರಿಃ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿಗೂ ವರಣನು 
ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದು ಕೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿಯೇ ಹೇಳುವುದು. 
ರಾಜಾ ವರುಣ॥--ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ವರುಣನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸಮ್ರಾಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲುಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನರುಣನು ಜನಗಳು 
ಮಾಡುನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ್ಯ ಅನ್ಭ ತಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವನೆಂದೂ ಅವನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವರೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಜಿ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಅವ ಸಶ್ಯನ್‌ ಜನಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವಶರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಧೃತವ್ರ ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 
| ( 
ಯಾಸು ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸು ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯಾಸೂರ್ಜಂ 
t 
ಮದಂತಿ | 
[ [ 
ವೈ ಶ್ವಾ ನರೋ ಯಾಸ್ವಗ್ನಿ 1 ಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮನಂತು ॥ 


ಕಾ 


ಯಾಸು | ಇ | ವರುಣಃ | ಗ | ಬ | ವಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಃ! ಯಾಸು | ಊರ್ಜಂ | 
ಮಜಂತಿ | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಯಾಸು | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ರೇನಿಷ್ಟಃ ತಾ! ಅವ ನೀ ಇಹ | ಮಾಂ | ಅನಂತು ೪! 
WS ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸ್ವೆಪ್ಪು ವರ್ತತೇ 1 ಸೋನೋ ಯಾಸ್ವಪ್ಪು ವರ್ತತೇ | ಯಾ- 
ಸ್ಪಪ್ಪು ಸ್ಥಿತಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಊರ್ಜಮನ್ನುಂ ಮದಂತಿ | ವೈಶ್ವಾನರೋ5ಗ್ನಿರ್ಯಾಸು ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ! 
ತಾ ತುಟ ದೇವ್ಯ ಇಹ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾಮವಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಸು- ೦೫5 ಉದಕಗಳ ವಧ್ಯೇ! ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣ--ವರುಣದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವನೋ | ಯಾಸು ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ | ಯಾಸು- 
* ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ&--ಸನುಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಮದಂತಿ-ಸವಿ 
* ಯುವರೋ | ಯಾಸು- ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವೈಶ್ವಾನರಃ-ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | 
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ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ .ಅಡಗಿದ್ದನೋ | ಪೇವೀಃ--ಜೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾಃ ಆಪಃ--ಅದೇ ಉದಕಗಳು | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂಶು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣದೇವನು ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ದೇವನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸವಿಯುವರೋ ಯಾವ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನೋ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಫಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
May they in which thew king, Varuna, in which Soma, abides, in 
which the gods delight (to 7೮೦೮1೪೮) the sacrificial food, mto which Agm 
Vaishwanara entered, may those divine waters protect me hee (on earth). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯಾಸು ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆವಿಷ್ಟ8--ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಧವಾಗಿದ್ದನೋ ಆ ಉದಕಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎತತ್ಕೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹುಸವು ಖ-ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜು- 
ರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮನ್ಸಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನಶ್ಸೇಪ್ನ್ನೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ || 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದೆಗ್ನೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನರಿಷ್ಯಾಃ| 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷಃ ಸುಜಾತ! 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವೆಂತೆಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ನೇಶ್ವ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | 
ಶವ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಟಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ೯) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮುಖ್ಯವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಭೂಪತಿಃ, ಭುವನಸತಿಃ, ಭೂತಾನಾಂ ಪೆತಿ$ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರೂ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರಸದ್ಭಶವಾದ ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಆದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ದೆಶೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಭೀತಸಾಗಿ ನೀರಿನೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಡೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
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ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇವಕೆಗಳು ಮಂಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಳೇಡವೆಂರೂ ನಿನ 

ಮರಣದ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೇದನು- ಒಳ್ಳೆಯದು, ಮಂಣ 
ಭಯನನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಆನೂಂಡಾಜಾ, ಊರ್ಜಸ್ವರ್ತಿ, ಸ್ಮಿಸ್ಟ್‌ಕೃತ್‌ ಆಜ್ಯಭಾಗ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು ಜೇನತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಯೊಪ್ಬಿ 
ಅನನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪ 


೨ 


ಹ್ಯೂ ಸರ್ವರಿಂರಲೂ 


1 


ಫಮಸ್ಕೃತನಾಗುವಂತೆಯ.೧, ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ಸಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನನನ್ನು ನಿಯನಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು ಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈತ್ರಿರೀಯಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯವಂಗಿ ಈರೀತಿ ಇಶುನುದು 
ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 

ಪ್ರಾಮಾಯಂತ ಸೋರಗ್ಲಿರಬಿಭೇದಿತ್ತೆಂ ವಾವಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸೆ ನಿಲಾಯಿತ ಸೋ; 

ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛೆನ್ನಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರಮಸಕಪದ್ಧಿಯಾಧಿ- 

ಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನೃತ್ಸೈಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ 

ಶಪ್ತೋ ಹಿ ತಮನ್ಹವಿಂದನ್ತ ಮಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇಶಿ ಸೋ- 

5ಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಯೆದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುಶಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸ್ಥಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ 

ವಿ 
ಭಾಗಧೇಯೆಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧೃಹೀತೆಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃಪರಿಧಿ ಸ್ಕಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾ- 
ಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀಸ್ಟೌಲಿ ದಧಾತಿ ರಶ್ತಸಾಮಪಹತ್ಯೈ /| 
(ತ್ರೈ ಸಂ ೨೬-೬-೧೨) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಕೇಷೃಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಆವರು ರೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಯಭ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರಿ ಆವರು ವೃತ ನಗಲು ಆಗ್ತಿಯ 3್ತಗಾ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬಹ.ದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂರು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ಫೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮೀನು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು ಮಾನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಸಒಂದು 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ನೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಥಿಸಿ 
ದನು ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ಕ್ರಿರವರು. ಒಳಕ ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಒಂದು ನಮಗೆ ಕನಿರ್ವಕನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೂಕ್ಕನಾಗಿರು 
ಎನ್ನಲು ಆದಕ್ಕೆ ಆಗ್ದಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ಮಾಡ 
ಜಂತೆ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ದರ್ಭೆದಿಕೇಷಗಳನೆ 7೭ಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು) ಹೂರಗಡೆ 
ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಕನಿರ್ಭಾಗವಾಗುವಂತೆ ವರ 
ಫಷ್ನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಪೂರ್ನದಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಓಯ್ಯುಸೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಜೀವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ 
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ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇಶಿ ಚತುರ್ಯಚೆಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥಾರ೯ಂ | ಚತುರ್ಥ್ಯ 
ತಿಜಗತೀ ವ್ಯೂಹೇನ ಶಕ್ತರೀ ವಾದಿತಸ್ತಿಸ್ತ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ದ್ವಿಶೀಯಾ- 
ಗ್ಲೇಯಾ ತೃತೀಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ಚತುರ್ಥೀ ಗಂಗಾದಿನದೀದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 1 
ಆ ಮಾಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ನದೀಸ್ತುಶಿರ್ಜಾಗತಮಂತ್ಯಾಶಿಜಗತೀ ಶಕ್ಟರೀ ವೇಶಿ॥ 
ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ನಿಷಾದಿಹರಣೇ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ (| 
ಅನುವಾದವು--ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿನೇ 
ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ರೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಜುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುವು. ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅತಿಜಗತೀ ಆಧವಾ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಕವು ಮೊದೆ 
ಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು , ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಾಲ್ಯನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು ದೇವತೆಯು... ಆ ಮಾಂ ಮೈತ್ರಾವರು- 
ಣ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ ವೈಶ್ಚದೇವೀ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಮಂತ್ಯಾತಿಜಗತೀ ಶಕ್ತರೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಷಾದಿಹರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯಬೇಕು 
ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೫೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ Il ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥॥ ನರ್ಗ_-೧೭ Il 
ಸೂಕ್ತ ಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆ ಖೈ. ಲ| 
ಯಸಿಗವಸಿಷ್ಯಃ' |) 
ದೇವತಾ ೧ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ೨ ಅಗ್ನಿಃ | 8 ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ | ೪ ನದ್ಯಃ 8 
ಛಂದ... ೧.೩ ಜಗತೀ | ೪. ಆತಿಜಗತೀ ಶಕ್ಷರೀವಾ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇಹ ರಕ್ಷತಂ ಕುಲ್ಲಾಯಯದ್ದಿ ಶ್ವಯನ್ಮಾ ನ ಆ ಗೆನ್‌| 


ಅಜಕಾನಂ ದುದ್ಯ ೯ತೀಕಂ ತ್ರಿರೋ ದಧೇ ಮಾ ಮಾಂ ಸದೆ "ನ ರಪ ಸಾ ನಿದ” 


ತ್ರರುಃ Hal | 
ಪದಪಾಠಃ 
( ( 
ಆ|ಮಾಂ। ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಇಹ | ರಶ್ತತಂ | ಕುಲಾಯೆಯತ್‌ | ವಿಂಶ್ವಯತ್‌ | ಮಾ| ನಃl ಆ 
ಗನ್‌ | 
ಅಜಕಾ5ವಂ I ಡುಃಟದೃ ಳಂ | ತಿರಃ | ದಧೇ |ಮಾ।ಮಾಂ! ಸಜ್ಜನ | ಚ | ನಿದತ್‌ | ತ್ಸರುಃ॥ 
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We ತ AA ಬ್ರ ಬ ಭಿ ಭತಿ ಇ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುನಾಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಮಾಮಾ ರಕ್ಷತೆಂ | ಆ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಾಲಯೆತಂ | ಕುಲಾಯಯೆತ್‌ | ಕುಲಾಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ಕು ರ್ವದ್ವಿಶ್ವಯದ್ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ಧಮಾನಂ ನಿಷಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ಗನ್‌ | ಮಾ ಗಮತ್‌ ಗೆ ಮಾ ಗಚ್ಛತು | ತಥಾ- 
ಜಕಾನಂ! ಅಜಕಾ ನಾಮ ರೋಗವಿಶೇಷಃ | ತದ್ದೆದ್ದುರ್ದೃಶೀಕೆಂ ದುರ್ದರ್ಶನಂ ವಿಷಂ ತಿರೋ ದಧೇ! 
ತಿಕೋ ಧಶ್ತಾಂ | ನಶ್ಯತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶ್ಸರುಶೃದ್ಮಗಾಮಿಾ | ಜಿಹ್ಮಗಃ ಸರ್ಪೆ ಇತ್ಕೈರ್ಧಃ| ಮಾಂಪೆ- 
ಜ್ಯೀನ ಸಾದಭವೇನ ರಸೆಸಾ! ರಪಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಶಬ್ಬೇನ ಮಾ ನಿದಶ್‌ | ನ ಜಾನಾತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞರಲ್ಲಿ] ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು | ಆರೆ- 
ಶ್ರತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿಂಿ | ಕುಲಾಯೆಯೆ ೫೯... ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ೧ಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, | ವಿಶ್ವಯೆತ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಟಿ 
ಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ನಿಪವು | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಮಾ ಆ ಗನ್‌ ಒಂದು ಸಮಾಪಿಸದಿಂಲಿ | ಅಜಕಾವಂ-- 
ಶೋಗಕಾರಕಮಾದುದೂ | ದುರ್ದೃ ಶೀಕಂ-ನೋದಲ ಆಸಕ್ಯವಮಾರ.ರೂ ಆರ ನವು! ತಿರೋದಭೀಮಾಯ 
ವಾಗಲಿ | ತ್ಸೈೆರು--ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಷವು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಪೆದ್ಧೇನ- ನನ್ನ ಪಾದೆ ೭೮೯೭ದ 


ಉಂಟಾಗುವ | ರಪೆಸಾ--ರರದಿಂದ | ಮಾ ನಿಡತ್‌ (ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) ತೀ ಯಓರಲ್ಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ 


ಸರ್ವತ್ರ ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳ್ಳು ವುದೂ ಆದ ವಿಷವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸನರಾಹಿಸದಿರಲಿ ರೋಗಕಾರಕವಾದುದೂ, 
ನೋಡಲು ಚಕ ಆದ ವಿಷವು ಮಾಯವಾಗಲಿ ವಕ್ರಗುಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪಾದದ 


ಚಲನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಿಂದ (ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರಲಿ 
English Translation 


Mitra and Varuna, piotect me here (in this world) let not the insid1- 
೭5೩ 70 spreading (poison) reach me may the equally malignant and undis- 
೮೮೫೧1೮ (venom) disappear Jet not the tortuous (snake) recognize me by 
the sound of my footsteps. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಯದ್ವಿಜಾಮುನ್ಸುರುಷಿ ನಂದನಂ ಭುವಡಸ್ಠಿ ನಂತ ಪರಿ ಕುಲ್ಬೌ ಚ ದೇಹತ್‌! 


| 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟಚ್ಛೋಚನ್ನಸ ಬಾಧತಾಮಿತೋ ಮಾ ಮಾಂ ವಷ್ಯೇನ ರಪಸಾ ನಿದ- 


| 
ತ್ರೃರುಃ ॥೨॥ 


೩ಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬ ಆ. ೩. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ೫೪ 





ಪದಸಾಠಃ 


| | | I 1. 1 | 
ಯತ್‌! ವಿ; ಜಾಮನ್‌ | ಪರುಹಿ | ಷಂಷನಂ | ಭುಷತ್‌! ಅಷ್ಮೀನಂತ್‌। ಷರಿ | ಕುಳ್ಳೌ | ಚ| ಬೇಹತ್‌ | 


ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ಕೋಜನ್‌ | ಅಸ I ಜಾಧತಾಂ।| ಇತಃ 1 ಮಾಂ|ಮಾಂ। ಸಜ್ಜನ | (ತಸ I ನಿರತ್‌ | 
ಫಯ ॥೨॥ 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 
ವಂಡನಮೇತತ್ಸಂಬ್ನಕಂ ಯದ್ದಿಸಂ ನಿಜಾಮನ ನಿವಿಧಜನ್ಮನಿ ಸರುಹಿ ಪೃಸ್ನಾಡೀನಾಂ ಪರ್ಪಣೆ 
ಭುವತ್‌ ಉದ್ಭವೇಶ್‌ | ಯಚ್ಚ ನಿಸಮಸ್ಮೀವಂತೌ ಜಾನುನೀ ಕುಲ್ಫೌ ಗುಲ್ಫೌ ಚ ಸರಿ ದೇಹತ್‌ | ದಿಹ 
ಉಸಪಚೆಯೇ ॥ ಉಪೆಚಿತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಶೋಚನ್‌ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿತೋಇಸ್ಮಾಜ್ಜ- 
ನಾತ್ತದ್ಧಿಸಮಸ ಜಾಧತಾಂ | ಅಹಹಂತು | ಶ್ಲಿಸ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೆಂಡನಂ-ನಂದನಸಂಜ್ಞಕವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ವಿಷವು | ವಿಜಾಮನ್‌--ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪೆರುಹಿ--ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ | ಭುವತ್‌--ಉದ್ಭವಿಸುವುದೋ | (ಯೆತ್‌. ಯಾವುದು) ಅಸ್ಟ್ರೀವಂತೌ- 
ಮೊಣಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಕುಲ್ಪೌ ಚೆ ಪಾದಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪರಿ ದೇಹತ್‌--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ | ತತ್‌ 
ಆ ವಿಷವನ್ನು | ಶೋಚನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಇತೆ$- ನಮ್ಮ ಜಾಗದಿಂದ | ಅಪ 
ಜಾಧತಾಂ--ದೂರಸೈ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. | ಶ್ಸರು$--ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಪದ್ಯೇನ-ನನ್ನ ಪಾದದ ಚಲನದಿಂದ ಉಟಾಗುನ | ರಪೆಸಾ-- ಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾ ಫಿವತ್‌-(ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) 
ತಿಳಿಯದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಂದನೆಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾವ ವಿಷವು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳ ಗಿಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವುರೋ 
ಯಾವುದು ಮೊಣಕಾಲುಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ ಪಾದಗಳೆ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಆ ವಿಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮ್ಮ ಜಾಗದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸಲಿ. ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು ನನ್ನನ್ನು 
ನನ್ನ ಪಾದಡ ಚಲನದಿಂಪೆ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ತಿಳಿಯದಿರಲಿ 


English Translation 
May the brilliant Agni counteract that poison which is generated in 
the manifold knots (of trees) and the like, or which is smeared upon the 


knees or aukles. let not the tortuous snake recognize me by the sound of my 
footsteps. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಚ್ಛೆಲ್ಮಲೌ ಭನತ್ತಿ ಯನ್ನದೀಷು ಯಡೋಷಧೀಭ್ಯಃ ಪ್ತಿ ಜಾಯತೇ 
ವಿಷಂ । | 


ಆ, ೫.ಆ.೪.ನ.೧೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 808 





I I I 
ನಿತ್ಚೇ ದೇವಾ ನಿರಿತಸ್ತ್ರತ್ಸುನಂತು ಮಾ ಮಾಂ ಪದ್ಯೇನ ರಪನಾ ವಿದತ್ತ್ಸರು॥| 
ಪದಪಾಕೆಃ 


I [| | { [ 
ಯೆತ್‌ | ಶಲ್ಮಲೌ | ಭವತಿ | ಯಾತ್‌ | ನದೀಷು 1 ಯತ್‌ | ಓಸಧೀಭ್ಯಃ | ಸರಿ | ಜಾಯಶೇ | ವಿಷಂ [3 
| I I 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ನಿಃ | ಇತಃ | ತತ್‌ | ಸುವಂತು | ಮಾ| ಮಾಂ! ಪದ್ಯೇನ| ರಪಸಾ! ನಿದತ್‌ | 


| 
ತ್ಸರುಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ 
ಯದ್ವಿಷಂ ಶಲ್ಮಲಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ವೃಶ್ಷೇ ಭವತಿ | ಯದ್ವಿಷಂ ನದೀಸು ತತ್ರಸ್ಥಾಪ್ಪು ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭವತಿ | ಸರೀತಿ ಸಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯದ್ದಿಸಂ ಜಾಯತೇ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ & 
ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೆದ್ದಿ ಸಮಿತೋಇಸ್ಮಾಜ್ಜನಾದ್ದೇಶಾದ್ವಾ ನಿಃ ಸುವಂತು | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರ- 
ಯಂತು | ಮಾ ಮಾಮಿತಿ ಶಿಸ್ಟಂ ವಾಖ್ಯಾತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌--ಯಾನವ ನಿಷವು | ತಲ್ಮಲೌ--ಶಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಭವಶಿ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೋ | 
ಯಶ್‌--ಯಾನ ವಿಷವು] ನದೀಷು ಪರಿ-_ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೋ | ಯೆತ್‌ ವಿಷಂ--ಯಾವ 
ವಿಷವು | ಓಷಧೀಭ್ಯ 8--ಓಪಧಿಗಳಿಂದಲೂ | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗವುಗೋ, | ತತ್‌ ವಿನ 


--ಅ ನಿನನ್ನು | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಇತೆ8- ನಮ್ಮಿಂದ | ನಿಃ ಸುವಂತು-ಓಡಿಎ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ಶ್ಸರು8-- 
ವಕ್ರಗಾವಿಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಸದ್ಯೇನ--ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಚಲನದ | ರಪೆಸಾ--ಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾಂ--ನನ್ನ ಇರುನಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಮಾ ನಿದತ್‌. -ಅರಿಯದಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ವಿಷವು ಶಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುಜೊನ್ಸಿ ಯಾವ ವಿಷವು ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದೋ, ಆ ವಿಷವನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. ವಕ್ರಗಾವಿಯಾದ ರ್ಸವ್ರು 
ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಚಲನದ ಶಬ್ದದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರಲಿ, 


೫81158 Translation 
The poison that 15 in the Shalmali tee, in rivers, or which 1s genera- 


ted from plants, may the universal gods remove from hence let not the 
tortuous (snake) recognize me by the sound of my footsteps. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯಾಃ ಪ್ರನತೋ ನಿನತೆ ಉದ್ವತ ಉದನ್ವತೀರನುದಕಾಶ್ಚೆ ಯಾಃ । 


102 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭.೮.೩ ಸೂ, ೫೦. 


| I | | 
ತಾ ಸ್ಮಭ್ಛಂ ಪಯಸಾ ಸಿನ್ವಮಾನಾ। ತಿನಾ ದೇನೀರತಿಪದಾ ಭನಂತು ಸ- 


| | 
ರ್ವಾ ನದ್ಯೋ ಅಠತಿನಿದಾ ಭವಂತು | ೪ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | I | 
ಯಾಃ | ಪ್ರ5ವತಃ | ಸಿಇವಶಃ | ಉತ್‌$ವತಃ | ಉಡೆನ್‌$ವತೀಃ I ಅನುದೆಕಾಃ (ಚೆ! ಯಾಃ | 


| | | | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೆಯಸಾ | ಸಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಶಿವಾ | ಡೇನೀಃ | ಅಶಿಸದಾಃ | ಭವಂತು | ಸರ್ವಾಃ! 
(| 
ನದ್ಯಃ | ಅಶಿಮಿದಾಃ | ಭವಂತು॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರವಣದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | ಯಾ ನಿನತೋ ನಿಮ್ಮದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆಂತೈಃ I 
ಯಾ ಉದ್ವತ ಉನ್ನತೆದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | ಯಾ ಉದನ್ವತೀರುದನ್ನ್ವತ್ಯ ಉದಕಯುಕ್ತಾಃ | ಅನುದಕಾ- 
ಶ್ಲೋದಕರಹಿತಾಶ್ನ ಯಾ ನದ್ಯೋ ಯಾಂತಿ| ಪೆಯೆಸೋದಕೇನ ಪಿನ್ವ್ನಮಾನಾ ವಿಶ್ವಮಾಪ್ಯಾಯೆಯಂ- 
ತ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯೋ ನದ್ಯೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಮಶಿಸದಾ8 | ಶಿಸದಂ 
ನಾಮ ಕೋಗವಿಶೇಷಃ | ಶೆಡಕುರ್ವತೈಃ ಸತ್ಯಃ ಶಿನಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೋ ಭವಂತು | ಅಸಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಸ್ತಾ 
ನದ್ಯೋ*ಶಿಮಿದಾಃ | ಶಿಮಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಂಹಿಸಾಸ್ರೆದಾ ಭವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾಃ-ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಪ್ರೆವತಃ--ತಪ್ಸಲುಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ | ನಿವತಃ--ಯಾವ 
ನದಿಗಳು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುವೋ | ಉದ್ದತಃ- ಯಾವುವು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೊ | 
ಉದನ್ವಶೀ8- ಯಾವುವು ಉದಕಭರಿತವಾಗಿರುವುವೋ | ಅನುದಕಾಶ್ಚ--ಯಾನ್ರವು ಉದಕರಹಿತವಾಗಿರುವುವೇ | 
ಯಾಃ ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಪೆಯಸಾ--ಉದಸದಿಂದ | ಹಿನ್ನಮಾನಾಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ | 
ಬೈವೀ8--ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾಗಿರುವುವೋ | ತಾ&--ಆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ | ಅಸ್ಮೈಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಅಶಿಸೆದಾಃ-- 
ಕೋಗಕಾರಕವಲ್ಲದಂತೆಯೂ | ಶಿವಾ8--ಮಂಗಳಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು-ಆಗಿರಲಿ | ಸರ್ವಾಃ ನದ್ಯಃ 
ಆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ | ಅಶಿಮಿದಾ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು-- ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ನದಿಗಳು ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ, ಯಾವುವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ 
ಯಾವುವು ಉನ್ನತಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ, ಯಾವುವು ಉದಕಭರಿತವಾಗಿರುವುಪೋ, ಯಾವುವು ಉದಕರಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಯಾವ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವೋ, ಆ 
ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಮಗೆ ರೋಗಕಾರಕವಾಗದಂತೆಯೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇರಲಿ. ಆ ಸಕಲ ನಃ 
ಗಳೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾ:ಹಿತಗಳಾಗಿರಲಿಿ 
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English Translation 


May the divine rivers, whether flowing down declivites, in hollow 
places or upwards, whether filled with water, or dry, nourishing all with 


their water be auspicious to us communicating not disease may allthe 
rivers be unproductive of harm. 


ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀರಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತತಿಸಲಾಗಿದಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಶೆಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥವು ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದೆ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಫ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವ 
ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡುನೆವು ಆಡಿತ್ಯನೆಂದರೆ, ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬರ್ಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ -- 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇಶಿ ವಾ 
ದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ|| 


(ನಿ ೨-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಾರು? ಎಂದರೆ 


(೧) ಅದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ್ವೀಕರಿಶುವನನು, ನ್ರಎಸುಸನ. ಕ್ಲ ಜಪ ನಸು. ಸನ್ನ ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದರೆ, ರಸಾನ್‌--ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವನನು ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕವು ಮೇಘರೂಸದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಆಂ ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿ.ನ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಥನಾ ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸಣರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲ.) ಎಲ್ಲು ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂತಗ್ಗಿಸಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸಿಯ 

(೩) ಅಥವಾ ಆದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇಶಿ ನಾ! ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಸುತ್ತಲಗ (ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಮೂಲಕ) ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು, 

(೪) ಅಥವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ |! ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರ ೯` ಇದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


804 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೩, ಸೊ. ೫೧, 





ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಡಾಗಿಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನಸಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲಜೇ ಇಶರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಹಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿಶ್ಯಪ್ರನಾವಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ | ಶಡ್ಯಥೈತನ್ಸಿ- 
ತ್ರಸ್ಥ ವರುಣಸ್ಕ್ಯಾರ್ಯನ್ನೋ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ 

(ನಿ ೨-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಆರ್ಯಮಾ, ದಕ್ಷ ಭಗ ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ಶ್ರವೆ ಎಂದರೆ ಈ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು (ಇವರು ಅದಿತಿಯ ಪುಶ್ರರಾದುದರಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ- - 


ಇವಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫಘೃತಸ್ನೂ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ಡೆಳಕ್ಲೋ ಅಂಶಃ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಗ ಧಾತಾ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬು 
ವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ಇವರು ಆರು ಮಂದಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಥಾಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ದಾಸುನಸ್ಪತೀ || 
(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನೆಸ್ಪತೀ | 
ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೨೪೧-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ... 
ಪ್ರಸಮಿತ್ರೆ ಮರ್ತೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ಟಾನ್ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ತ್ಪೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ನೋಶ್ಯಂತಿಕೋ ನ ದೊರಾತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ ೩-೫೯-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಇವನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ, 
ಅಥಾಪಿ ವರುಣಸ್ಕೈಕೆಸೈ | ಅಥಾ ವಯೆಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತನ | ವ್ರತನಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ॥ 


(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ನರುಣನೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ 
ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಸಾಶಮಸ್ಮದನಾಧಮಂ ನಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯಿ। 
ಆಥಾ ವಯಮಾಡಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಅದಿಶಯೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನಿರ್ನೇಶಿಸಿದೆ. 


ಆ. ೫. ಅ. ೪, ವ. ೧೮.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 308 
ಇನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತಿ ಎಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮೇಸೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ (ಯ ಸಂ, ೨ 


ಪೆ 








೨೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಗ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಹಸರು 
ಗಳಿವೆ ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಆದರೆ ತುವಿಜಾಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರು ಾರರು ಬಹು- 
ಜಾತತ್ಚ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ _ಶುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸರ್ವವಿಧಾಶೃತ್ಟಾದ್ಬಹು- 
ಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ ಜನ್ಮೇತಿ | ತುನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಹು, ಆನೇಕ ಎಂದರ್ಥ ಜನ್ಮವೆಂದರ ಆಧಿಕಾರ, 
ತುವಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಆಧಿಕಾರೆಗಳುಳ್ಳ  ಸರ್ವನಿಧೂತೃವಾದ್ದ ಸರ್ವಫನಿಯಾನುಕನಾದ ಧಾತಾ 
ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಬ್ದಸ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ರ್ಗತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ 
ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಮತ್ತು ಸಪ್ರೆ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಒ ಮಂತ್ರದ ಆದಿಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಏಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇರಿಸಿದೆ ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಹ. ಸಂ ೯ ೧೧೪-೩) ನಾಪಸಿರ್ದನನಿ್ಲ ದೇವಾ ಅದಿತ್ಯಾ 
ಯೇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಖು ಸಂ ೧೦-೨೭ ಲ ೯ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಳು ಜನಿಎನ್ನು ರೇವತೆಗಳಗೆ 
ಅರ್ಸಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಸಿಸಿದಳಂಒರ್ದ್ನ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮ ನರ್ದೇಕವಿಲ್ಲ ಆಧರ್ವವೇದ ೮-೯. 5೧ನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಖು ಸಂ ೧೦-೭೨-೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿಕಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪ್ರತ್ರರೆಂದು ಕಿಳಿಸಿದ ಖು ಸಂ 


೨.೨೭ ೧ನೇ ಖಜುಕ್ಕಿನ ತುತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ। - 1 ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 


ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ”ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಶ್ಚೇತ್ರೇತೇ 
ತೈ ಆ. ೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹ್‌ರಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ್ಣ ಧಾತಾ, ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅದಿತಿಯ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, 


ಉದಗಾದಯಮಾಡಿತೈ8 (ಯ ಸಂ ೧-೫೦ ೧೨) ಉದಪಪಸ್ತೆದಸೌ ಸೂರ್ಯ (ಯ ಸಂ ೧-೯೯೧ 
೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ ಎಂದರೆ ಆದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಜೇನತಿಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾ? ದುಫೆ, ಆಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ 
ಆವಿತ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಛ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಸಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾದ್ವಿತೀಯಮಪಚ" | ತಸ್ಯಾ ಉಬ್ಭಸಣಐಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ ॥॥ 
ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತ | ತಸೈೈ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಿಶ್ಹಾಚಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ತೃತೀಯಮಪಚತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಸಚಿಮದನುಃ | ತತ್ಪಾ್ರ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ;ಧತ್ತ | ತಸ್ಕಾ ಆಗ್‌ಂಶತ್ವ 
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ಭಗಶ್ನಾಜಾಯೇತಾಂ ! ಸಾ ಚತುರ್ಧಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಛ್ರಾ- 
ಶ್ಲಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ;ಢತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಶ್ಲಾಜಾಯೇೋತಾಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯-೧, ೨, ೩) 
ಅದಿತಿದೇನಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕ್‌ಳಾಗಬೇಕೆ:ಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರೆನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಳ್ತಮಾದಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಷಿಸಿದಳು- ಆವರು ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಉದ ಶೇಷ 
ನ್ನು ಅನಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಆನಳು ಆದನ್ನು ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಸ್ರಭಾನದಿಂದ ಅದಿತಿಗೆ ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರ (ಅವಳಿಯಾಗಿ) ಜಸಿಸಿಸರು ಇವೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನವಸ್ಥಾನ್‌ ಎಂಬರು 
ತ್ರರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಇನರೇ ಆದಿತುರು ಎಂದು ತೆತ್ತರೀಯೆ.ಬ್ರುಹ್ಮಣನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇರ 
೨ ಎ ತ ಸ್ರ ಹ 
ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ 


nm 
23 
ನ 
? 

ಲ 
ps 

ತ 

2 
a) 
> 


ಸ ಮನಸಾ ಏನ ನಾಚಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾಡಶದ್ರಸ್ಸಾನ್ನಭಣ್ಯಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾ- 
ದಶ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜ್ಯಂತೆ ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಷೂಸಾದಧತ್‌ || 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ ೬ ೧-೨-೮) 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೂಂದಿದನು,. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ಭವಸ ತಳ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಆಅನಿರ್ಭಾನವು ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಟಗಳ 
ಪಾಲಕರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕು ಇತರ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ 
ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 
(ಶೆ ಬ್ರು ೧-೬೩೮) 
ಆದಿತ್ಯರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರದು ಮಾಸಗಳಿವೆ ಇವುಗಳೇ 
ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರೆ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಹಾಂಗಿರಸತ್ವ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ 5ಸ್ಪರ್ಧಂತ | ಕೇ5ಂಗಿರಸ ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ! 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಮಕಶ್ಚಗ್ಲ್‌ಶ್ವೇತೆಂ ಭೂತಂ ದಸ್ತಿಣಾಮನಯತ್‌ | ತೇsಬ್ರುವನ್‌ | ಯನ್ನೋ? 
ವೇಷ್ಟ| ಸ ವರ್ಯೋ$ಭೂದಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಗ್‌ಂ ಸವರ್ಯೇತ್ಯಾಹ್ನಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ 
ವರೋ ದೀಯತೇ | ಯೆತ್ಸ್ರಜಾಸತಿರಾಲಜ್ಭೋ5ಶ್ಟೋಂಭವಾ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ನಾಮ | 
ಯಚ್ಛೈಯೆಡರುರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ವಾ ನಾಮ | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ವಾಜನ್ತಮಜಯತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಜೀ ನಾಮ | ಯೆಡಸುರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಡತ್ತ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯೋ ನಾಮ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೨೧-೧,೨) 
ಹಿಂಜಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ವೇತಾಶ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂಗಿ 
ಶಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ್ನಾರೂಪದಲ್ಲರ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-ನೀವು ತಂದಿರುವ 
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(ಅನನು ಕಿ ಕ್ರೀರ್ವನ) ಎಂದು | ಛೆ ಲಾರಿ ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯ ೧ ಅಶ್ತವ್ರ ಸವಂರ್ಲಿಃ ಎಂದೇ ಕರಯ ಲ. 
ಟತು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ ಸ 
6 ದಜ 
ವೆಂದೂ, ಚೆಕ್ಷರ್ನೇರನೆಯೆರ್ನ್ಸ.ಭನಿಸಿದ ದರಿಂದ ಅರ್ವನೆಂದೂ ಸಂಇತ್ತ ಗನ ಲ) 


ವ್ಯಾಸಿಯಾರುದರಿಂದ ಅಶ್ವ 


ಮ ಗಲ 


ಸ್ಟ ವಶನಾ -ಕೊಂದ್‌ಗ್ಸ್‌ ರಿಂದ ವಾಜೀ ಎಂದೂ ಆಸುರರಿಂದ ಆವನ ಲೋಕ ಫೈ ಲ್ಲ ಕದಂ 


ಆದತ 


6 


pa 


ಆದಿನ) ನೆಂದೂ ಪ್ರಹಿದ ನಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನರ್ನಲನನನ್ನು ಆ೬ಔದ. ಇರೇ 


5) wy 
ವನ್ನು ತೈತ್ತಿಲೀಯಾರಣ್ಯ ತರ್ಲಿ 


ಯೋತಸಸ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷ-ಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾನ ಸೂರ್ಯನು ಉದಲುಸುವನೋ ಆವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಸಿದುರ್ಕೊದು 


ದಾ) ಉದಲಯಿಸುತ್ತಾನೆ  ಆದುದರಿಂದಳೇ ಆವನಿಗೆ ಆದಿತ್ತನೆಂದು ಕಸರು ಹೀಗೆ ಆದಿಕಿಪುತ್ರತ್ತದಿಂದಲೇ 


ಈಸೆ ಆತ್ಮಗುಣವರ್ಣನವೇ ಆದಿತ್ಯ ಸದದ ಇಶ್ರರ್ಯವಾದರೆ ಆರ. ಸೂರ್ಯ್ಯಗೆ ಮಾ 


ದಿತಿಪ್ರತ್ತತೃವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರ ವಿ.ಶ್ರಾವರುಣುದಿಗಳಿಗೂ ಲನ್ವಯಸುತ್ತವೈೆ, ಎರ 
ಡ್‌” 


ಕೇ ವದ ರರ ಆಗ ಆದಿಕಿಸ್ಸರ್ರ ಸೈೈಮೇದಿ ಎಂಬ ರೂ ?ಸ್ಟೃಸ್ನ ಮಾಗಿ ರೀಸೀ ಆರ್ಕು ಏಲ್ಕು ಎಂಟು ಕನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಖ್ಯಾಸಿರ್ದೇಶಗಳಿನೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸನ.ರ್ಧಿಸವ ಕಲವು ಶ್ರುತಿನನಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿಶೆ ಪ್ರರುಣಾದಿ ಗ ಮಿತ್ರ ರಹಿ 1. ಭಾವು, ಹಗ್ಗ ಪ್ರುನನ್‌, ಹಿಂಣ್ಯಗರ್ಭ, 


Res 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಿತಿ ತೃಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಪಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕಂ। 
'ಅನುಕ್ರಮೃತೇ ಚ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೃಚೆಮಾದಿತ್ಯಂ ಶ್ಟಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಆದಿಶ್ಯದೇವ- 
ತಾಕೇ ಪಶರವಾದಿಶ್ಯಾನಾಮವಸೇಶಿ ವಸಾಯಾ ಅನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚ! ಆದಿತ್ಕಾನಾಮವಸಾ- 
ನೂತನೇನೇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ 1 ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ || ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಸ್ಯೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸು ನೂತನೇನ ಹೋತಾ ಯಕ್ಷ Ai Ile 60೭1 us 


ಆಸುವಾದವು-ಆದಿತ್ಕಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸ£ಕನ್ರ ಮೂರನೆಯ a. 5 ದಿಕರಿ ನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬ ಕ್ಹಗಳಿರಿವವು ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಸಿತ್ಮ್‌ಗು ಜ.ಹಯು, ರ್ಯರು ಜತೆಯ, 
ಶೈಸು 3 ಸಕ್ಸ್‌ ತ 

ಕ್ರಿನ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಆನುಕ್ರವ.ಣಿಕೆಯಳ್ಲಿ- ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೃಚೆ ದಿತ್ಗೆಂ ಶು ಎಂದು ಹ ರುವುದು. ಸರ್ವ 


ೈ ಮಾ 
ಏಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಸೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಆದಿತ್ಯದೇನತಾಸಂಬಂಧವಾದ 2 ಛಣಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ 
`ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನ ಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆದಿಶ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನೇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 


ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಡಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನ ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಾದಿತ್ಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ -೫೧॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖೈ- 8 ॥ 
ಯಸಿ$--ವಸಿಷ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ... ಆದಿತ್ಕಾಃ 1 
ಛಂದಃ _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


I ( 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನ ಸಸ್ರೀಮಹಿ ಶರ್ಮಣಾ ಶಂತಮೇನ 1 


| | | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರೇ ಅದಿತಿತ್ತ್ವೇ ತುರಾಸ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷ- 
ಮಾಣಾಃ ॥೧॥ 
ಪದಸಾತಠಃ 


1 | | I I | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅವಸಾ | ನೂತಸೇನ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ಶರ್ಮಣಾ | ಶಂ5ತಮೇನ | 


I | 
ಅನಾಗಾಃ5ತ್ಸೇ | ಅದಿತಿ5ತ್ಸೇ | ತುರಾಸಃ| ಇಮಂ! ಯೆಜ್ಜಂ | ದಧ್ದತು! ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ |೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ,ಕಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ | ತದ್ಭೇತು- 
ಭೂತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ। ನೂತನೇನಾದ್ಯತನೇನ ಶಂತಮೇನ | ಶಂ ಸುಖಂ! ಅತಿಶಯೇನ ತತ್ವರಣೇನ 
ಶರ್ಮಣಾ | ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೇಣ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ತುರಾಸ- 
ಸ್ತುರಾಸ್ತ್ರರಿತಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ್ವಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯ 
ಷ್ಟಾರಮಿಮಂ ಜನಮನಾಗಾಸ್ತ್ಟೇ5ನಪರಾಧತ್ಟೇ ಚಾದಿತಿತ್ತೇದೀನತ್ತೇ ಚ ದಧತು | ಸ್ಥಾಸಯಂತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲವಾದುದೂ | ಕೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಶಂತಮೇನ-- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮಣಾ--ಗೃಹದೊಂದಿಗೆ | ಸಶ್ತೀಮಹಿ-- ನಾವು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. | ತುರಾಸ॥--ವೇಗಗಿ: ಮಿಗಳೂ | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕೃವರೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ | ಇಮಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಾಗಾಸ್ಕೇ--ಪಾಷ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ಅದಿತಿತ್ವೇ--ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ವಧತು-- ಸ್ಥಾ ಹಿಸಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲವಾದುದೂ, ನೂತನವಾದುದೊ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಹಿಕಾರಕವಾವಾದುರೂ ಆದ ಗೃಹ 
ದೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ ವೇಗಗಾವಿ.ಗಳ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕೃವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಲಿ, 
English Translation 
May we, through the protection of the Adityas, be in the enjoyment 
of a new and comfortable dwelling . may the swift-moving Adityas, listening 
to our praises, preserve this their worshipper in sinlessness and independence. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| [ | 
ಆದಿತಾ ಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂತಾಂ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನರುಣೋ 


| 
ರಜಿಷ್ಕಾಃ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತು ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಿಬಂತು ಸೋಮಮವನಸೇ ನೋ 
ಅದ್ಯ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | I | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದಿತಿಃ | ಮಾದಯೆಂತಾಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ರಜಿಷ್ಠಾಃ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಂತು | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | dk | ತ | ಸು | ನಃ! ಅದ್ಯ ೨ I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿ- 
ರ್ಮಾದಯಂತಾಮಿತಿ ನೈತೆಂ ಗ್ರಹಮಾಸ್ಲೇತೆ ಹೂಯೆಮಾನಂ | ಆ. ೫ ೧೭ | ಇತಿ | 
ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾ ಅದಿಶಿಸ್ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | ಅದಿತಿರಿತಿ ದೇವನಿಶೇ- 
ಷಣಂ | ಅದಿತಿರದಿತಯೋಂಇದೀನಾಃ | ರಜಿಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನರ್ಜವೋ ಮಿತ್ರೋ5ರ್ಯಮಾ ವರುಣ- 
ಶ್ಲೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ಮಾದಯಂ 390 | ತೃಪ್ತಾಃ ಸಂತು | ಭುವನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗೋಪಾ ರಸ್ಷಕಾ 
ಏವಂಭೂತಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತು | ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ರಕ್ಷಕಾ ಭವಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ 
ನೋಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸೋಮಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತಂ ಪಿಬಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಆದಿತ್ಯೃರೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿದೇವತೆಯೂ | ರಜಿಷ್ಮಾ8- ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಆರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯವ.ನೂ। ವರುಣ॥-- ವರುಣದೇವನೂ | ಮಾಡ 
ಯಂತಾಂ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. | ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಗೋಪಾಕ-ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು | 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೬ ಅ. ೩ ಸೂ, ೫೧. 





೪ಸ್ಮಾಳೆಂ- ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಸೆಂಶು--ಆಗಿರಲಿ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಸೋಮಂ--ಸೋನ.ವನ್ನು | ಪಿಬಂತು-- ಪಾನಮಾದಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯ, ಹ ಆತ್ಯಂತ ಖುಜುಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯನೆ. ಪತ್ತು. ಪರುಣರೂ ಕರ್ಣನನ್ನು 


ಹೊಂದಲಿ ಲೊ "ರಕ್ಕೆ ್ಲಾ ರೆಕ್ಷಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದನರಾಗಿರಲ ಈ ಯಾಗದಿನದ್ದ] ನಮ್ಮ 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ 
Enghsh Translation 
May the Adityas and Adit, and the upright Mitra, Aryaman, and 
Varuna, be exhilarated (by the hbation) may the guardans of the wold 
be ours also may they drink the Soma to day for our preservation. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಆದಿತ್ಕಾ ಸೋ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖೆಕ್ಟನ್ನು ಆದಿತೃಗ್ರ ಹಹೋನಮುದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನನ್ನಗಿ ಪರಿ 
ಬೇತೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಆದಿತ್ಛಾಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂತಾನಿತಶಿ ನೈತಂ ಗ್ರಹಮಾಶ್ಲೇತ 
ಹೂಯೆಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫. ೧೭) ನಿನ್ನ ಸೈತವಾಗಿರುವುದು 


p28 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| I | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಶ್ರೆ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವ ಯಭವಶ್ವ ವಿಶ್ವೇ । 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಆಗ್ವಿ ತ್ರಿನಾ ತುಷ್ಬುವಾನಾ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ 


ಪದಪಾಕಃ 


[ | ) [ | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ನಿಶ್ಚೇ! ಮರುತಃ | ಚೆ | ವಿಶ್ವೇ ! ದೇವಾಃ | ಚ 1 ವಿಶ್ವೇ! ಯಭವಃ | ಚೆ | ವಿಶ್ವೇ! 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತುಸ್ತುನಾನಾಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ|ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸದಾ | ನಃ a 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದ್ವಾಡಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಅರ್ಕಾ ನಿಶ್ಚೇ ಮರ ರುತಶ್ಚ ಸರ್ವ 
ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸೆಂಖ್ಯೋಸೇಶಾಶ್ಚ ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾಶ್ನ ವಿಶ್ವ ಯುಭವಕ್ಟೇಂಕ್ರೋಂ್ನಿ ಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾವೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಹಕಾ ಏನಂಭೂತಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ತುಷ್ಟುವಾನಾ ಅಸ್ಮಾಳಿಃ ಸ್ತುತಾ ಬಭೂವುಃ ಸರ್ವೇಶೇ ದೇಷಾ 
ಯೂಯಂ ಸಡಾ ಸರ್ವದಾ ನೋಂಸ್ಕ್ಟಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸಾತ | ರಕ್ಷತ / 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಸಕಲವಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಿಶ್ಚೇ 
ದೇವಾಶ್ಚ--ನಿಶ್ವೇಸೇವತೆಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮುಭವತ್ಚ--ಸಕಲ ಖುಭುಗಳೂ (ಮೂವರು) | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | 


ಅಜ ಅಳ ವ.೧್ಣ೯] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 811 





ಅಗ್ನಿ$.-ಆಗ್ನಿ ಯೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಸ 'ನೀಡೇದರೆಗಳೂ | ತುಷ ಸ್ರಿನಾನಾ8--ನನಿ ಒಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ (ಇಂತಹ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಳ್ಳ ಎ ಶಸ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೇ) | ಯೊಯೆಂ- ನೀವೆ] ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಗೂ | 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ$- ಶಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಸದರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಅದಿತ್ಕರ್ಕೂ ಸಿಶಲ ಮರೆತು ಗಳ, ವಿಕ್ವೇಲೇವಶೆಗಳ್ಲೂ ಸಕಲ ಖೈಭುಗಳ್ಳೂ ಇಂದ್ರನ, ಆಗ್ನಿಲೆ 
ಅಸ್ತಿಪೀಪೇನತೆಗ ಇ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ವೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಇಂತಹ ಸ್ರಶಂಸಯ್ಯ ಳ್ಳ ಎಜೆ, ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನನ ನ್ನು 


ಯಾನುಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಿಸಿ 
೫761151 Translation 
All the Adityas, all the Maruts, all thc gods, all the Ribhus, Indra, 


Agn1, and the Ashwins, (have been) 81011006 (by us) do you allexe: cherish 
us with blessings» 


ಮಸ 
ಐವತ್ತೆರಡೆನೆಯಿ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆಡಿತ್ಮಾಸೋ ಅಗಿತಯ ಇತಿ ತೈಚಾತ್ಮೆಕಮೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ ಸ್ಥಾರ್ಷಂ ತ್ರೈ- 
ಹ್ಪಭಮಾದಿತದೇವತಾಳೆಂ! ಅದಿತ್ಯಾಸೆ ಇತ್ತೆನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನುದೆವು-ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿರಯೆ$ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷಪ್ರ ಮೂರನೆಯ ಅನುಸಾಕುನ್ಲಿ ಹತೊಂ 


ಣ್‌ 3 
೧ರ ನಿಯ್ಬೆಸ್ಗಹವ್ರ ಇದಿ ಮೂರು ಖೆ ಗೀರನ್ಹುನ್ನಿ ಈ ಸೂಕ್ರಕ್ಕು ವಾಪಸ ನು ಜಿಂ), ಆದಿಕರು 
ಪಾಸಿ ಹ ಶೆ ಳಳ ಪ" ಶ್ರಿ ತ 
ea ಇ ೨ಎ ತ: pe 
ದೇಸರೆಯು, ತ್ರಿಜ್ಳನ ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುತ್ರವುಣಿೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ತಾಸೊ ಎಂದು ರೇಲಿರವ್ರುದು ನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ ರ ಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ--೫೨ 
ವಂದ-೭1 ಎನುವಾಕ ೩ [| ಸೂಸ್ಮ 15 
ಅಸ್ಸತ ಯಗ ಅಧ್ಯಾಯ | ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತೆದ್ದು-ಎನ ಖಯತ್ಸಂಖ್ಯಿ ತ il 
ಜು ಎವಸಿ ಸ್ಮಃ ll 
ದೇವತಾ. ಆದಿತ್ಕ್ಯಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ಭೆ 
ಸಂಹಿತಾಸಾರ; 


| | | 
ಸನೇಮ NE i ಭವೇಮ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಧೀ ಭವಂತಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ 1ಅದಿತೆಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೂಃ। ದೇವತತ್ರಾ ] ವಸವಃ I ಮರ್ತ್ಯಂತ್ರಾ | 


ಸಸೇಮ I ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸೆಸಂತಃ | ಭವೇಮ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇರಿ I ಭವಂತಃ lol 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾವಃ || ಯದ್ದಾ || ಆದಿ- 
ಶ್ಯಾನಾಮಿಮ ಆದಿತ್ಕಾಃ ॥ ಶಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಸ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯೋ ಣ್ಯಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ || ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಶೇಷಭೂತಾ ವಯೆಮದಿತೆಯೋ 5 ಖಂಡನೀಯಾಃ ಸ್ಥಾಮ | ಭನೇಮ | ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವಸವೋ 
ವಾಸಕಾ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮ ದೀಯೆಂ ಪೂಃ ಪಾಲನಂ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಭವತು | ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ಸನಂತೋ ಯುವಾಂ ಸಂಭಜಂತೋ ವಯೆಂ ಸನೇಮ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದತ್ತಂ ಧನಂ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ-ಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾ- 
ದ್ವಯಂ ಭವಂತೋ ಭವೇಮ | ಭೂತಿಮಂಶಃ ಸ್ಯಾಮ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೆ8--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) ಅದಿತಯಃ--ಯಾನ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ 
ಜೀವನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ದೇವಶ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಸವ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ 
ಎಸ್ಸೆ ನಸುಗಳೇ | ಪೂ8--ನಿಮ್ಮ ಪಾಲನಕರ್ಮವು | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಮಾನವ ಇದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂದಧಿಸಿರಲಿ | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸನಂತೆ॥--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು | ಸನೇಮ--ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ- ಎಸ್ಸೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ | ಭವುತೆಃ--ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ನಾವು | ಭಮವೇಮ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ಷರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ» ನಾವು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಜೀವನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪಾಲನಕರ್ನ್ಮವು ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಲಿ ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನ-ಭವಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ನಾವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಆನುಗ್ರಹಿ?. 
English Translation 
Adityas, may we be independent ' Vasus, (dwelling) among the gods, 
may your protection (extend) to mortals : offering (oblations to you), Mitra 
and Varuna, may we partake (of your bounty): may we, heaven and earth, 


exist (through your favour). 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂತ ಶರ್ಮ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ 
ಗೋಪಾಃ | 


[3 
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I I 
ಮಾ ವೋ ಭುಚೇಮಾನ್ಯಜಾತಮೇನೋ ಮಾ ತತ್ಯರ್ಮ ವಸವೋ ಯಚ್ಛೆ- 
ಯಧ್ವೇ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 
I I I | 
ಮಿತ್ರಃ | ತತ್‌! ನಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತ | ಶರ್ಮ! ಶೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ |! ಗೋಪಾಃ | 
[ ( 
ಮಾ| ವಃ! ಳುಜೇಮ | ಅನ್ಯ ಜಾತಂ | ಏನ | ಮಾ| ಶತ್‌ | ಕರ್ಮ | ವಸವಃ | ಯತ್‌! 


ಚಯೆಡ್ಚೀ 131 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಹರ್ನಿಶಾಭಿಮಾನಿನೌಾ ದೇವ:ವೇತೆದಾದ್ಕಾಃ ಸರ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ರಂ 
ತತ್ಪ ಸಿದ್ದಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಮಮಹಂತ | ಮಹಂತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದದತು | ಗೋಪಾ ಸಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೀ ದೇವಾಸ್ತೋಕಾಯಾಸ್ಮ ದೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯೆ ತನಯಾಯೆ ತೆತ್ತುತ್ರಾಯೆ ಚಿ ಶರ್ಮ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ (ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಯಮನ್ಮ ಜಾತಮನ್ಶೇ- 
ನೋತ್ಪಾದಿಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಕ್ತವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ 
ದೇವಾಃ ಯೆದ್ಯೇನ ಯುಷ್ಮದಪ್ರಿಯೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಚಯಧ್ವೇ ಯೂಯಮಸ್ಮಾನ್ನಾ ಶಯಶ ಶತ್ತಾದೃ- 
ಶಂ ಕರ್ಮ ವಯಂ ಮಾ ಕರ್ಮ | ಮಾ ಕಾರ್ಷ್ವ ॥ ಲುಬು ಕರೋತೇರುತ್ತಮಸ್ಯ ಬಹುವಚನಂ | 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲೊೋಪಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ ನಿತ್ರನನ೧ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ನಃ ನುಗ್ಗೆ | ಶೆತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶರ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನು | ಮಮಹಂತ- ಕೊಡಲಿ | ಗೋಪಾಃ ಸಿಶ್ರಂಕ್ರಕರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ತೊೋಕಾಯಿ - 
ನನ್ಮು ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ | ಶನಯಾಯ-ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಆ ಸ.ಖನನ್ನುಂಓ.ಮಾಡಲಿ | (ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳ) ವಃ 


ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಅನ್ಯಜಾತಂ--ೇರೂಬ್ಬರಿಂದ ಕೃತವಂದ ಬಿನೂ-ಪಸಸದ ಫೋನನ್ನು | ಮಾಭು- 
ಜೇಮ-- ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆ7ದಿರಲಿ | ವಸವಕ-ವಸುಸಂಭ್ಛಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳ | ಯತ್‌. ಯಾನ 
ಪಾಸಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ | ಚಯೆಧ್ವೇನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಒಹದೋ | ಶೆತ್‌ ಅಂತಹ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಾ ಕರ್ಮ-- ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿ.ತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ನಮಗೆ ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ಧವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ತತೃತ್ರರಿಗೂ ಆ ಸುಒವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು 
ಬೇಶೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಪುಪದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಟ ಮ.ಸೇಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ಯಾವ ಪಾಸಕರ್ಮಾಟಚರಣೆಯಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಬಹುಬೋ ಅಂತಹ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ 
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English Translation 
May Mitra and Varuna bestow upon us felicity (may they) the 
guardians (of all men, bestow felicity) upon our sons and grandsons let us 
not suffer (gods), for offences committed by another lectus not, Vasus, do 
any act by which you may be offended 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ 
I | | [ 
ತುರಣೃಸೋ5ಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ರತ್ನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರಿಯಾನಾಃ | 


| | | 
ಪಿತಾ ಚ ತನ್ನೋ ಮಹಾನ್ಯಜತ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸೋ ಜುಷಂತ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ತುರಣ್ಯವಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನಕ್ಷಂತ | ರತ್ನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಇಯಾನಾಃ | 


I | ( 
ಪಿತಾ! ಚೆ! ತೆತ್‌ | ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಯಜತ್ರಃ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಸಂಮನಸಃ | ಜುಷಂತ Wal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತುರಣ್ಯವೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸು ತ್ವರಿತಾ ಅಂಗಿರಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಬುಷಯೆ ಇಯಾನಾ& 
ಸನಿತಾರಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಯ. 
ದೃನಂ ನಕ್ಷಂತ ಆಶ್ನುವಂತ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಗತತಚ್ಛಬ್ದಾಸೇಶ್ಚಯಾ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬೋ3ತ್ರಾಧ್ಯಾಹ್ರಿಯತೇ | 
ಯಜತ್ರೋ ಯಜನಶೀಲೋ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತಃ ಪಿತಾ ಚ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಪಿತೃಭೂತೋ ವರುಣಿಶ್ಚ!| 
ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಸ್ತತ್ತಾ- 
ದೃಶಂ ರತ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಾಇಣ್ಹು ಸಂತ | ಸೇವಯಂತು | ಯದ್ವಾ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದತು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತುರಣ್ಯವ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | ಅಂಗಿರಸೆೇ- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಇಯಾನಾ&--ಸನಿಶೃ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು8--ಸವಿತೃದೇವನಿಂದ | ರತ್ನೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ. 
ಧನವನ್ನು | ನಕ್ಷಂತ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಯೆಜತ್ರ8--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಮಹಾನೀ-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವ್ಪಳ್ಳವನೂ | 
ಹಿತಾ ಚ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಿತೃಭೂತನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ (ಅಧವಾ ವಸಿಸ್ಮಪಿತೃವಾದ ಪರ.ಣನು) | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮನಸಃ- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ೩೯-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸವಿತೃವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಿತೃಭೂತನೂ ಆಪಿ 


೪೫ ಅಳವ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 816 





ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಸಲಿ 





ಕೊಡುವುದರಿಂದ 


Enghsh Translation 
The Angirasas, prompt (in worship), sohciung him, obtain 71661008 
(wealth) from Sav1ti1 may the mighty aflorable parent, and the Bernal 
god, alike favourably minded, pee [ತ the donation) 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಪ್ರ ದ್ಯಾವ ಯೆಜ್ಜ್ಮೈರಿತಿ ತೃ ತ್ರಚಾತ್ಮಕಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಣ್ರುಭಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಮೃತೇ ಚೆ | ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಮಿತಿ || ಚಿತುರ್ಥೀಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಹ ಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚಿ।ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಪ್ರ ದ್ಯಾನೇತಿ ನಾಸಿಷ್ಟಂ।| 
ಆ. ೮೮ | ಇತಿ | ದು ನಾಸೃಧಿನ್ಮೇ ಪಶ್‌' ವಸಾಪುರೋಡಾಶಯೋ ಪ್ರ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ಾ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞೈಃ ಪೃಥಿನೀ ನಮೋಛಿರಿತಿ ದ್ವೇ। ಆ ೩೮1 ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು - ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜೈಕ್ಕಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಸ್ಕೆ ವಸಿಸ್ತ್‌ನೆ ಜಹಿಯ,, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


[7 
_ po pe ಮಿ ವ್ಯ ನ್‌ WM ಬ pe 
ವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನೆಶ್ರದೀೇನರಶ್ವಮಂತ್ರಸರನವಮಾಡುನಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ 


ದ ದಸ್‌ ೮ 
ಟಿ a) ೩ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ 


ಜೀವತುಕವಾದ ಓಿವಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾರ್ಯಶ್ರೌಾತಸೂರ್ರದ ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಪ್ರ 
ದ್ಯಾವೇತಿ ವಾಸಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರವುದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಜೀನ ತೆಗನ್ನು ದ್ಹರಿ ಟ್ಟ 


(5 


A 


ಮಾಡುವ ಸರ.ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುವಪಾ ಮತ್ತು 


ನಪ ತ್ತು ಪ್ರರ 


pa 


ಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸರಸಬೇಕೆೇದು ಆಕ್‌ ಕ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರರ- ಪ್ರ 


ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ ಸೃಧಿನೀ ನನೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩೮) ವಿವೃತವಾಗಿರವುದು 
ಸೂಕ್ತ ೫ತಿ 
ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಆನುವಂಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ -೫೩ || 
ಅಪ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಷದುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೩4 | 
ಯಸಿ$-- ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಖ್ಯಾ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಪ್ರ ದ್ಯಾನಾ ಯಜ್ಞೈಃ ಪೃಥಿವೀ ನಮೋಭಿಃ ಸಬಾಧ ಈಳೇ ಬೃಹತೀ 


PIR 
ಯಜತ್ರೇ | 
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ತೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೇ ಕವಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಪುರೋ ಮಹೀ ದಧಿರೇ ದೇನ- 


| 
ಪುತ್ರೇ॥೧॥ 


ಪದನಾರಃ 
| | [ | | 
ಪ್ರ| ದ್ಯಾನಾ! ಯಜ್ಞಃ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಮಕಭಿಃ! ಸ್ವಜಾಧಃ | ಈಳೀ! ಬೃಹತೀ ಇತಿ | 
| I 
ಯಜತ್ರೇ ಇತಿ | 


] | | I | 
ತೇ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಪೂರ್ಮೇ। ಕವಯಃ | ಗೃಣಂಶಃ | ಪುರಃ | ಮಹೀ ಇತಿ! ದಧಿರೇ। ದೇವ- 


| 
ಪುತ್ರಿ ಶ್ರ ಇತಿ ಜೀವ್ಯಸುತ್ರೇ 1 ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯಜತ್ರೇ ಯಜನೀಯೇ ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹತ್ಕಾ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಯಜ್ಞ ಎರ್ಯಾಗ್ಗೆ ಸರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ತ್ರೈಶ್ಜಾ ಹಂ ಸ್ತೋತಾ Aird ಬಾಧಾಸಹಿತಃ | ಯತ್ತಿಜಾಂ 
ಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೇಳೇ | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದೇವಪುತ್ರೇ | 
ದೇವಾಃ ಪುಶ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ | ತೇ ಚಿದ್ಧಿ ತಾದೃಶ್ಯ್‌ ಖಲ್ವಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ 
ಕವಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಪುರೋ ಪಧಿಕೇ | ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಲ್ಯಾಸಯಾಮಾಸುಃ || 

ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜತ್ರೇ--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಯಜ್ಜೆ ಹೈಕ ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿ&- -ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಸಜಾಧಃ 
—ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಈಳೇ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಹೀ--ನ.ಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ದೇವಸ್ಪುತ್ರೇ..ರೇವತೆಗಳ: ನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವರೂ ಆದ | ತೇ ಚಿದ್ಧಿ--ಅ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ 
ವಿಗಳನ್ನೇ | ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಾದ | ಕವಯ ಖಸಿಗಳು ! ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸಿ | ಪುರಃ ದಧಿರೇ- 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜಾರ್ಹರೊ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ, ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯ », ಖ.ತ್ರಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೇ ಪುರಾತನರಾದ ಖ.ಹಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 

English Translation 

Attended by a ೦೦೧೮೦೦೦15೮ (of priests), I worship the adorable and 

mighty Heaven and Earth with sacrifices and praises, those twO great ones 


ಅ. ೫. ಅ, ೪. ವ. ೨೦] ಯುಗ್ದೆ [ಜಸಂಹಿತಾ 817 








of whom the gods are the sons, whom ancient 5೩805 glorifying have formerly 
detained, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜೇ ಪಿತರಾ ನನ್ಯ ಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕೃಣುಧ್ವ ೦ ಸದನೇ ಯತಸ್ಯ | 


| | 
ಆ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೈನ್ಯೇನ ಜನೇನ ಯಾತಂ ಮಹಿ ವಾಂ ನಠೂಥಂ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಪ್ರ! ಪೂರ್ವಜೇ ಸ ಪೂರ್ವ5ಜೇ I ಪಿತರಾ | ನಸ್ಯಸೀಭಿಃ I ಗೇ35ಭಿ8 |g ಕೃಣಿದ್ದಂ | ಸದನೇ ಇ | 
ಚುತಸ್ಕ | 
| | | | 
ಆ | ನಃ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ದೈವ್ಯೇನ | ಜನೇನ | ಯಾತ್ರ! ಮಹಿ | ನಾಂ! ವರೂಫೆಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಆಗ್ರಯಣೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೈ್ಯಕಕಸಾಲಸ್ಯ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜೇ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜೇ ನಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿ8। ಆ ೨೯ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಕಾರಃ ಯೂಯಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನವಕರಾಭಿರ್ಗೀರಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿ- 
ರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಥಾ ಫನಭೂತೇ ಪೂರ್ವಜೇ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾತೇ ಪಿತರಾ ಹಿತರಾ ವಿ- 
ಶ್ಚಸ್ಯ ಸಾ ಭೂಶೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಮ ಥಿನ್ಯಾ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ದಂ | ತುರಸ್ಕು ರುತ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯನ್ನಸ್ತುತಿಃ | 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ದೈನ್ಯೇನ ನಟ ಬಜ ಜನೇನ ಸಹ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನಭ್ಯಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚೈತಂ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಯಾತಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ವರೂಥ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವರಣೀಯೆಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ | ಯದ್ಭನಮಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತದ್ಭನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀಯತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರ 


(ಎಸ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ.) ನವ್ಯಸೀಭಿಃ -- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಗೀರ್ಭಿಃ  ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸದನೇ--ಆಧಾರಭೂತರೂ | ಪೂರ್ವಜೇ--ಪ್ರಧಮೋತ್ಸನ್ನರೂ | ಪಿತೆರಾ-- ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಶಾಸಿತೃಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕೃಣುಧ್ಬಂ--ಸುರಸ್ಕೃರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, | ದೈವ್ಯೇನ--ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜನೇಸನ-- ಜನಸಮೂಹರೊಡನೆ | 
ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾತಂ-ಬನ್ನಿರಿ. | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವರೂಥಂ--ನನ್ಮಿಂದ ಆಫೇ 
ಶ್ಷಿಕವಾದುದೂ | ಮಹಿ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ ೫೩ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಕ್ಸೈ ಆಧಾರಭೂತರೂ, ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನರೊ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾವಿತೃಗಳೂ 
ಆದ ಚ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುರಸ್ಕೃ ರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ್ರಜೂ ಆದ ಧನವ ವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಕೂಡಲು ದೇವಜನರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
English Translation 


Place before (us) in the hall of sacrifice, with new songs, the ancicnt 
parents (of all beings) come tous, Heaven and Eaith, with the celestial 
people, for vast 1s your protecting (wealth) 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಗ್ರ ಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ಲಿನ ಮಾದನ ಏಕಕಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ 


ಪೂರ್ವಜೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಲೇಕಂಂ ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೇತ್ರದ ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚ ನಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜೇ ಪಿಶೆರಾ ನವೃಸೀಭಿ$ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೯) ಹಿವೃತಮಗಿರವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪುರಃ 


I | 
ಉತೋ ಹಿ ನಾಂ ರತ್ನಧೇಯಾನಿ ಸಂತಿ ಪ್ರ ಪ್ರರೂಣಿ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಸುದಾಸೇ | 


ಸ] | 
ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆಂ ಯದಸದಸ್ಯಧೋಯು ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ಗ 


ಪದಪಾರಃ 
ಉತೋ ಇತಿ | ಹಿ | ನಾಂ! ರತ್ತೆ ಂಥೇಯಾನಿ | ಸಂತಿ | ಪ್ರರೂಜೆ [ದ್ಮಾ ವ್ಹಾಸ್ಮ ಧಿನೀ ಇತಿ | ಸುಂದಾಸೇ॥ 


ಆಸೇ ಇತಿ | ಧತ್ತೆಂ | ಯತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ಕೃಫೋಯು | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸಡಾ | 
ನಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉತೋ ಹ್ಯಸಿ ಚೆ ಖಲು ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸು- 
ದಾಸೇ ಶೋಭನಹವಿರ್ದಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದೇಯಾನಿ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ರತ್ನಧೇಯಾನಿ ರಮ- 
ಚೇಯೊನಿ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ! ಶೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದ್ಭನಮಸ್ಸಧೋಯು | ಕೃಧುಕೋ ಪ್ರಸ್ತಃ। 
ಸ್ವಮನಲ್ಪಮಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ ಕೆನ್ನನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಖೈ- 
ಥಿನ್ಕಾ ಯೂಯಂ ಯುವಾಂ ನೋಲಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ರಾಣೈಃ ಪಾಶ | ಪಾಲಯತ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ, | ಉತೋ ಹಿ- ಅಲ್ಲದೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸು- 
ದಾಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ರತ್ನೆಧೇಯಾನಿ- ರಮಣೀಯ ವ ನದ ರ್ಫಗಳು| 
ಪುರೂಣಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ | ಯೆತ್‌. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವು | ಅಸ್ಕಧೋಯು.-.. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸತ್‌ ಇರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿಂ | ಯೂಯಂ- ನೀವು 
ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ&- -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಟೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ಹನಿಶ್ಚನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ರಮಣೀಯ 


ವಾದ ಧನಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಗಿರುತ್ತನೆ ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವು ಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದೋ ಆದನ್ನು 
ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಸ್ಟೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನೀಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


Many, Heaven and Farth, are the treasures fit to be given to the 
pious donor (೦! the oblation) give to us that wealth which 15 unhmited and 


do you ever cherish us with blessings 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತ ಇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಮೇಶಕನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಫಸ್ಯುರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವಾಸ್ತೋ- 

ಷ್ಪತ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ವಾಸ್ತೇಷ್ಠ ತ್ಯೆ ಮಿತಿ ॥ ಸ್ಮುರ್ತೇ ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣೇ 

ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತ ಇತಿ ಚಿತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃ ಚಂ ಜುಹುಯಾ* | ಸ ತಂ ಚೆ | ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾ- 
ನೀಹ್ಯಸ್ಮಾನಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ ಆ ಗೃ.೨೯೯1ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು -ನಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಸ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು , ವಾಸ್ತ್ಯೋಷ್ಸತಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತೇ ನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸ್ಕ್ರೃತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು 
ಮತ್ತು ಮಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಖಕ್ಳಿಸಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದ 
ಆಹುತಿಯಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ವಾಸ್ತೋಸ್ಟತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹ್ಯಸ್ಕಾ- 
ನಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೨೯೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. . 
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ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೧ (| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ! [ ಖಕ ಗ | 
ಯಿ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ನಾಸ್ತೊ ಷ್ಫತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹೃಸ್ಮಾನ್ದಾ ನ್ರ್ಯಾನೇಶೋ ಅನಮಾವೋ ಭವಾ ನಃ 


ಲಿ ಶು 


| | 
ಯತ್ತ್ವೇಸುಹೇ ಪ್ರತಿ ತನ್ನೋ ಜರುಷಸ್ವ ಶಂ ನೋ ಭನ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚತು- 
ಷ್ಪದೇ ॥೧॥ 


ಪದಪಾರಃ 
ಹಾಸ 81 ಪತೇ | ಖು. ಪ್ರತಿ | ಜಾನೀಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು5ಆನೇಶಃ | ಅನಮಾವಃ | ಭವ | ಸಃ! 


ಯತ್‌ | ತ್ರಾ | ಈಮಹೇ | ಪ ತಿ | ತತ್‌ | ನ! ನುಷಸ್ಥೆ | ಶಂ! ನಃ! ಭವ! ಡ್ವೀಸದೇ | ಶಂ! ಚಿ- 


ತಜೊಸದೇ loll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ದೇವ ತ್ವಮಸ್ಮಾಂಸ್ಕೃದೀಯಾನ್‌ ಸ್ಪೋತ್ಸನಿತಿ 
ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹಿ | ಪ್ರ ಸ್ರಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಶದನಂಶೆರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಟಾವೇಶಃ ಶೋಲನನಿವೇಶೋ$ನಮಿಾ- 
ವೋ5ರೋಗಕೃಚ್ಚಿ ಭವ | ಕಿಂಬೆ ವಯೆಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆದೃನಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತ್ವಮಪಿ 
ತದ್ಭನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಟ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಸಿ ಚ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ದ್ವಿಸೆದೇ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ- 
4 ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವ | ಚತುಷ್ಪದೇತಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಗವಾಶ್ವಾದಿವರ್ಗಾಯೆ ಚಶಂ ಸುಖ 
ಕರೋ ಭವ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ--ಗೃಹಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಜೇವನೇ, | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಜಾನೀಹಿ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೆಂದು ತಿಳಿ, | ನ8-- ನಮಗೆ | ಸ್ಪಾವೇಶ॥-ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅನ- 
ನಾವೂ ರೋಗನಾಶಕನೂ | ಭವ- ಆಗಿರು. | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ | ಯೆತ3- ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಈಮಣೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತತ5--ಆ ಧನವನ್ನು | ನಃ-ನಮಗೆ | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಪ--ಕೊಡು | ನಃ- ನಮ್ಮ | 
ಜ್ರಿಕೆಣೇ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | fa: | ಚಿತುಷ್ಪದೇ- ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ| 
50-_ಸುಖಕಾರಕನಾಗು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ ಜ್ಯ 
ಗೃಹಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರೆಂದು ತಿಳಿ ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ರೋಗನಾಶಕನೂ ಆಗು, ನಿಪ್ಲೀದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ 


ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಸುಹಿಕಾರಕನಾಗು 
English Translauon 

Protector of the dwelling, recognize us betousan ೧೩೮೮1೧1 abode, 
the non-1nflicter of disease whatever we ask of vou, he pleased to grant 
be the bestower of happiness on vur bipeds and quadrupeds 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ವಾಸ್ರೋಪ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ನವರಣಗಾಗಿ ಇರೇ ಭಾಗದ ೫೫ನೇ ಸು ಇಹ ಒಂದನೇ 

ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


|| 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಪ್ರತರಣೋ ನ ಏಧಿ ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರಿಂದೋ| 


ಅಜರಾಸಸ್ತೆ ¢ ಸಖ್ಯೆ [3 ಸ್ಯಾ ಮ ಪಿತೇನ ಪುತ್ರಾನ್ಸ ತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ಯ ॥೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಸತ್ತೇ | ಸ್ಪಃತರಣಃ | ನಃ | ಏದ್ದಿ | ಗಯೂಸ್ಥಾನಃ | eg ಅಶ್ಟೇಭಿಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ। 
ಅಜರುಸಃ | ತೇ! ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಯಾಮ ಪಿತಾರಲವ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ನಃ! ಜುಷಸ್ಟೆ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಾಸ್ಲೋಪ್ಪುತೇ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ದೇವ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರವರ್ಧಕೋ 
ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಗಯಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಯಿತಾ ಪ್ರವರ್ಧಕ ಏಧಿ। ಭನ। ಹೇ ಇಂದೋ 
ಸೋಮವದಾಹ್ಲಾದಕ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖ್ಯೇ ಸಶಿ ವಯಂ ಗೋಭಿ॥ ಪಶುಭಿರಶ್ವೇಭಿರಶ್ಚೈಶ್ನ ಸಹಿತಾ 
ಅಜರಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಿನಾಶರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯಥಾ 
ಪಿತಾ ಫುತ್ರಾನ್ರಕ್ಷಕತ್ಸೇನ ಸೇವತೇ ತಫಾ ತ್ರಮಪಿ ನೋಸ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿದೇವನೇ, | ನ--ನಮಗೆ | ಪ್ರತರಣಿ8-ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯೂ | ಗಯಸ್ಸಾನ।--ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಏಧಿ--ಆ೧ರು, | ಇಂದೋ ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ನಾದ ಎಲೈ ದೇವನೇ, | ಶೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯೇ--ನಿತ್ರತ್ವವಿರಲಾಗಿ (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಗೋಭಿ 
ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಆಶ್ಟ್ರೇಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಅಜಧಾಸಃ- ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿ | ಸ್ಮಾಮ ಬದುಕು 
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ವಂತಾಗಲಿ | ಓತಾ--ತಂದೆಯು | ಪುಕ್ರಾನ್‌ ಇವ--ಮಕ್ಕ ಇನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ತೆ--ಸಲಹು 


ಎಸ್ಸೆ ವುಸ್ತೋಪ್ಪತಿರೇನನೇ, ನಮಃ ವೈದ್ವಿಕಾರಕನಾಗಿಯ್ಯ, ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾ ರಕನಾಗಿಯೂ 
ಆರು 3ಹ್ನದಕಾ.*ನಾದ ಎಲ ರೇವನೇ, ಓಿಕ್ನೊದನೆ ಮಿತ್ರತ್ತವಿರಲಾಗಿ ನಾವ್ರ ಚಾ ಆಶ್ವ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ್ಮಿ ಕ್ಷಯ ರಿಹಿತರಾಗಿ ಒದು ಕುವಂತಾಗಲಿ ಶತಂಠಯು ಮಕ್ಕಳನೆ ನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕಾಪಾದುವೇತ ನನ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸಲಹು 
Enghsh Translation 
Protector of the dwelling, be our preserver and the augmenter of our 
wealth possessed of cattle and horses, Indra, may we, through your friend 
ship, be exeript om decay be favourable 10 us Ike a father to his sons. 
ಸಂಹಿತಾಪಾ-$ 


| | I | | 
ವಾಸ್ಕೋವ್ಯೈೃತೇ ಶಗ್ಮಯಾ ಸಂಸದಾ ತೇ :ಕ್ರೀಮಹಿ ರಣ್ವಯಾ ಗಾತುಮತ್ಕು | 


ಖು 
| 
ಪಾಹಿ ಕ್ರೇಮ ಉತ ಯೋಗೇ ವರಂ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


ಸದಾನಃ |4॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
|| | || | I | 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ | ಶಗ್ಮಯಾ | ಸಂ5ಸದಾ | ತೇ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ರಣ್ವಯಾ | ಗಾತು5ಮತ್ಯಾ | 
| | | | 
ಪಾಹಿ | ಶ್ಲೇನೇ | ಉತ | ಯೋಗೇ | ವರಂ | ನಃ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ದೇವ ಶಗ್ಮಯಾ ಸುಖಕರ್ಯಾ ರಣ್ವಯಾ ರಮಣೀಯೆಯಾ ಗಾತುಮತ್ಯಾ 
ಧನನತ್ಕಾ ತೇ ತ್ವಯಾ ದೇಯೆಯಾ ಸಂಸದಾ ಸ್ಥಾನೇನ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ ತ್ತ. 
ಮಸಿ ಸ್ನೇಮೇ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯರಕ್ಷಣ ಉತಾಪಿ ಚ ಯೋಗೇಇಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಣೇ ವರಂ ವರಣೀಯಂ 
ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಧನಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಯೂಯಂ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಕಲ್ಯಾಣೈ! ಸಾತ | ಸಾಹಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಸ್ತೋಷಪ್ಪತೇ-- ಎಲ್ಳೆ ವಾಸ್‌ ೇಪ್ಪುತಿದೇವನೇ, | ಶಗ್ಮಯಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, | 
ರ್ವಿಯಾ-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ | ಗಾತುಮತ್ಯಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಶೇ--ಸಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಸಂಸದಾ--ಗ್ಬಹದೊಡನೆ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ--ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಶ್ಲೇಮೇ- 
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ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿ.ಂದಲೂ | ಯೋಗೇ- ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದುದನ್ನು ಹೊಂದಿಸ.ವ್ರದರಿಂದಲ | ವರಂ-- ತ್‌ 
ವಾದ | ನ॥ -ನಷ್ಮ ಧನವನ್ನು | ಪಾಹಿ -ರಕ್ಷಿರು | (ಎಸಿ ವಾಸ್ರೋಪ್ಪತಿ ಮೊಸಲ್‌ದ ಶೇರರೆಳ ಯೂಯಂ 


ಎ-ರೀವು। ನ8--ನಮ್ಮನ್ನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ$-ನಲ್ಬ್ರಾಣಗಳಂದ. ಹಾತೆ೦ಐ ೬ 


we Ae ಈ, 
h 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎ ಿ ವಾ ಸ್ತೋಷ್ಗ 'ತಿದೇವನೇ, ಸುಹಿವನ್ನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು, ರಹಿಣೇಯನವಾರ ರ, ೪ ನ್‌ ಜ್ಞ 
ಅನ ಸ್ಟ ಡನೆ ನಾವು ನೀರಿಕೆೊಳ್ಳನಂತಾಗಲ ನಮ್ಮರರ್ಶಯಂಲೂ ನವ 5ನ (ತಿ ಸಿ 
ಸುವ ಎಂದಲನ ನನ್ಮು ಸಚ್‌ ವಾದ ಧೆನನಸ್ನ ಗತ್ತಿನ ನಿ ಮಾಸಂ ಟಾ ಮೇರ ಲ 2 


ನರ ನ್ಮ ಓಸಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕಿರಿ 
KS ಸ್ರಿ 2A 


English Translation 
Protector of the dwelhug, mav we be possessed of . comfi tab, 
deli 111111, opulent abode, bestowed by vou protect ou wealth, whethes m 


DUS -51011 Or expectation ava clo you. (gods) ever che wh us wuh ble. 


> 


ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಮಾವಹೇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಭಾತ್ಮ ಶಸ್ರೋ 
ನುಪ್ಪುಭೋ ದ್ವಿತೀಯ-ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯ1| ತ್ರ್ಯಸ್ಟಕಾ ಚರುರ್ಧದ್ವಾವಶಕೀ ಬಾಲ 
ಶೀತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಯೋಗಾತ್‌ | ಆದ್ಯಾ ವುಸ್ತೋಸಷ್ಪ೭ದೇಸಶನಕಾ ಉಷ ಐಂ 


ನ 31 ತಥಾ ಚಾನುಚ್ರಾಂರ 
| 


ಪ್ರ 
ಆಅಮಾವಹಾಷ್ಟ್‌ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಂುಶ್ರೀ ಶೇಷನ ಸರಿಸ್ಟಾಪ್ಭೃಬತ್ಯಾಬಯೂ ನುನ ೩ 


ಪ್ರಸ್ವಾಸಿನ್ಯ ಉಪನಿಷದಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ : ದ ಯದುಕ್ತಂ ತಿಓಕು hy 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸ್ವಪ್ನೆಮಾಚರನ್‌ | ಪ್ರವಿವೇಶಾಧ ತೆಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನವನ್ನಭ್ಯವರ್ತರ ॥ 
ಕ್ರಂದಂತೆಂ MRNAS ಸ ಧಾವಂತಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತಂ | ಯವರ್ಜುನೇತಿ ಚೆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂಶ್ಚ.- 
ಯಿತ್ಪಾ ಹೃಸೂಷುಪತ್‌ | ಏವಂ ೫. ಜನಮನ್ಯಂ ಚ ವಾರುಣಂ |ಬೃ ೮೧೪ ೮೨7 | 
ಇತಿ || ಅತ್ರ ಕೇಚಿತ್ಸುನರೇವಮಾಹುಃ | ಆಸಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಾಸಿನಿತ್ವಂ ಶು ಕಥಾಸು ಸರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ವಸಿನ್ಮ್‌- 

ಸ್ಪೈಸಿತೋತನ್ನಾರ್ಥೀ ತ್ರಿ ರಾತ್ರಾಲಬ್ಬಭೋಜನಃ x ಬ ಚೌರ್ಯಾರ್ಧಂ ವಾರುಣಂ ಗೃಶ- 
ನೋತ್ಯನು Il ಕೋಷ್ಟಾಗಾರೇ ಪ್ರವೇಶಾಯ ಪಾಲಕಶ್ವಾದಿಸುಸ್ತಯೇ 1 ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ 
ದದರ್ಶ ಚ ಜಜಾಪ ಚೇತಿ 


ಆನುವಾದವು-- ಅಮಾವಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇನರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಫವು ಐದ 
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ನೆಯ ಜ.ಕೈಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಎರಡನೆಯ ಜ.ಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಳ್ಬುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ತ್ರ್ಯಷ್ಟಕಾ ಚತುರ್ಥದ್ವಾದಶಕೀ ಬೃಹತೀ 
ಎಂದರೆ ಒಂದ "ಸಂಪಸ್ಸಿನಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಪಾದ ರನ್ಗೆ ದ್ದು ಆಕ್ಷತಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಇ.ಕ್ಕಿಗ ವಾಸಲ್ರೋಸ್ಪತಿಯೂ ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಮಾವಹಾಷ್ಟ್‌ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶೇಷಾಸ್ಟ್ರ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಭೃಹತ್ಕಾದಯೋ$- 
ನುಷ್ಟುಭಃ ಪ್ರಸ್ವಾಪಿನ್ಯ ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಧಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾ? ಬ, ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕೋಕ್ಸವಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರೆ 

ವರುಟಸ್ಯೆ ಗೃಹಾನ್‌ ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಠ8ಸ್ಟಪ್ನೈಮಾಚೆರನ್‌ | 

ಪ್ರನಿವೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನಡನ್ನಭ್ಯವರ್ತತ ॥ 

ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸ ಧಾನಂತೆಂ ದಸ್ಟುಮುದ್ಯತಂ | 

ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಚೆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ವಯಿತ್ಪಾ ಹೃಸೂಷುಪತ್‌ | 

ಏವಂ ಪ್ರೆಸ್ಟಾಪಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚ ವಾರುಣಂ || 

(ಬೃ ದೇ ೬೧೧೧೨೧೩ ) 

ಹಯ್‌ ಸೃದಲ್ಲಿಯೇ (ನಿದ್ರಯಕ್ಲಿಯೇ) ಸಂಚರಿಸುತ ಮ 
ಸ್ಸ ಓಂದು ನಾಯಿಯು ಬೊಗಳುತ್ತು ಈ ವಸಿಷ್ಠ 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ತನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾಯಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಮನು ಕಂಡು ಯದಳ ೯ನ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨೩ ಖೆಕ್ತುಗಳು) ಸವ 


ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನು ಳೆಲನರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು -- 


ಆಸಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಾಸಿನಿತ್ಸಂ ತು ಕಫಾಸು ಸರಿಕಲ್ಪ ಕೇ! 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ತೃಹಿತೋ5ನ್ನಾರ್ಥಿೀ ತ್ರಿರಾತ್ರಾಲಬ್ಬಭೋಜನಃ | 
ಚಿತುರ್ಥರಾತ್ರೌ ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾರುಣಂ ಗೃಹಮೇತ್ಯ ತು। 
ಕೋಷ್ಠಾಗಾರೇ ಪ್ರನೇಶಾಯ ಪಾಲಕಶ್ಚಾದಿಸುಪ್ತಯೇ | 
ಯೆದರ್ಜುನೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ದದರ್ಶ ಚಿ ಜಜಾಪ ಚಿ ॥ 

(ಅನು. ಭಾ, ೭.೫೫) 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಮನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯದೆ ಉಪವಾಸದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿ:€ದಲೂ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ರಾತ್ರೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನ ಮನೆಗಾದರೂ 
ಹೋಗಿ ಕದ್ದಾದರೂ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು ಬರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಹೆದರಿ ಯೆದ- 
ರ್ಬುನ ಸಾರಮೇಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗ.ವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨-೮ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಆ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನನಡಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಪೌದ ಜಷಿ 
ಯಾದನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 
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ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೫೫ || 
ಅಸ್ಟಕ-೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೪ || ವರ್ಗ-...೨೨ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
ಯಷಿಃ. -ವಸಿಷ್ಠಃ 1 


ದೇವನತಾ..೧ ವಾಸ್ತೋನ್ಪತಿಃ 1 ೨ ೮ ಇಂದ್ರಃ 


ಛಂದಃ. .೧ ಗಾಯತ್ರೀ । ೨.೪ ಉಸರಿಸ್ಟು ದ್ದ ಹತೀ | 
೫-೮, ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ 


|| | | 
ಅಮೀವಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ | 


ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿನಃ ॥೧॥ 


ಪದೆಪಾರೆಃ 


| | | 
ಅಮಾವತಹಾ| ವಾಸ್ಕೋ | ಪತೇ | ವಿಶ್ವಾ! ರೂಪಾಣಿ | ಆ$ವಿಶನ್‌ | 


| | 
ಸಖಾ। ಸುಳಶೇವಃ | ಏಧಿ! ನಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಕ 
ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಲೇಖ ಅಮಾವಹಾಮಾವಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ 
ನಾಶಕಸ್ತಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಬಹೂನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಪ್ರನಿಶನ್‌ | ಯದೃದ್ರೂಪಂ ಕಾಮಯೆಂತೇ 
ತತ್ತದ್ದೇನಾ ವಿಶಂತಿ | ನಿ ೧೦-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಮಿಶ್ರೆಭೂತಃ ಸುಶೇವಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕರ ಏಧಿ | ಭವ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ--ಎಲೈೆ ವಾಸ್ತೋಸಪ್ಪತಿದೇವನೇ, | ಅನಾವಹಾ- ರೋಗನಾರಕನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ 
—ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ರೂಪಾಣಿ--ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ಅವಿಶನ್‌ ಹೊಂದುತ್ತ | ನಃ ಕಮಗೆ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸುಶೇವ8-ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಏಥಿ-ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿದೇವನೇ, ರೋಗನಾಶಕನಾದ ಫೀನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ವರೊಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ 
ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 


English Translation 


Protector of the dwelling, remover of disease, assuming all (kinds of} 
forms, be to us a friend the granter of happiness. 
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ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು 

ವಾಸ್ಸೋಪ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಃ | ವಾಸ್ತುರ್ವಸತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಸ್ತಸ್ಯ ಪಾಠಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾಗ 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಅಮಾವಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ನಿಶ್ಚಾರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ 

ಏಧಿನಃ!! 
ಅಭ್ಯಮನಹಾ ಮಾಸ್ತೋಸ್ಟತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಸಖಾ ನಃ ಸುಸುಖೋ ಭವ! 
ಶತ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋನ್ತಸ್ಥಾನ್ತರೋಸಲಿಂಗೀ | 
ನಿಭಾಷಿತಗುಣಃ ಶಿವನಿತ್ಯಪೃಸ್ಯ ಭವತಿ | ಯೆದ್ರೂಸೆಂ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ತಬ್ಬೇವತಾ ಭವತಿ। 


ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀಶಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 
(ಸಿ ೧೦-೧೭) 


ವಾಸ್ತುರಬ್ಬವು ವಸ್‌-ವಾಸಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಸಮಾದ.ವ ಗೃಹವಂರ್ದ೯ನಿರು 


ನ್ನ್ನ 
ಪುದು ಪೆತಿಃ ಎಂದರೆ ಸಾನಿ೧ ಇರವ ರಕ್ಷಂನು ಆ ದರಿಂದ ವಾಸ್ತೋಪ್ರತಿ ಯೆಂದ ದರೆ ಎಸ RE ವಗಜಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾವಿಯು ಅಧಮ ಅದರ ಸುರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವು, ಚ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ಓವರಿಸ್ಫೂ ದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ 
ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 

ಎಲ್ಲೆ ಗೃಹಾಧಿಪತಿಯೇ, ನೀನು ರೋಗಗಳ ನಾಶಕನು ನೀನು ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ, ಸೀನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಕರನಾದ ಎಂದರೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು ಎಂದ, ಈ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧವು ಶನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ.ಖವೆಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಶಿಷ್‌ ಎಂಒ ಧಾ ವಿಗೆ ವ ಎಂಬ 
ಪ್ರತೃಯವು ನೀರಿ ಶಿವ ಎುದಾಗಿ ಅನಂತರ ಏಿಕಾರಕ್ರೈ ಗುಣ ಒಂದು ಶೇ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಶೇವ ಎ೧ಬ 
ರೂಪವು ಸಿದ್ದಿ5.ವ್ರದು ಶಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಕ್ಭನ್ನ ವಾಗಿದೆ 

ನು ಮಸ್ತೋಪ್ಪತಿಯಾದ ದೇವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಈ Ws ಕೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಗುಂ. ಎ 
ಶಕ್ತಿಯಿರ,ಸೃದರಿಂದೆ ವಾಸಪ್ರೋಪ್ರತಿ ಯೆಂದರೆ ರುದ್ರ ನೆಂದು ಕೆಲವರು ಕೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳ, ಇದ ಗೆ ಉದ ರಗ್‌ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಗೇಶೆಂದು ಹ ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಒಲ್ಲರು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೂಪಂರೂಪಂ ಮ. 
ಘವಾ ಬೋಜವೀಶಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕವೇ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಯದರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯ ದತಃ ಪಿಶೆಂಗ ಯಚ್ಛೆ ಸೇ! 


| | | 
ನೀವ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಯಷ್ಣಯ ಉಪ ಸ್ರಕ್ಟೇಷು ಬಸ್ಸತೋ ನಿಷು ಸ್ವಪ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| 
ಯತ್‌ | ಅರ್ಜುನ | ಸಾರಮೇಯ | ದಶ | ಪಿಶ್ರಂಗ | ಯಚ್ಛಸೇ | 


| | | | | 
ನಿೀಇವ | ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಯಷ್ಟಯಃ | ಉಪ! ಸ್ಪಕ್ಟೇಷು | ಬಪ್ಸತಃ !ನಿ[ಸು!ಸ್ವಪೆ ೨ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅರ್ಜುನ ಸ್ಕೇತೆ ಹೇ ಸಾರಮೇಯ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ಶಸಾ॥ ಸುಲೋದ್ಸವ 
ಹೇ ಹಶಂಗ ಕೇಸುಚಿದಂಗೇಷು ಪಿಂಗಲವರ್ಣೈವಂಭೂಶ ಹೇ ಶುನಕ ಶೃಂದತೋ ದಂಶಾನ ದೃದಾ ಯೆ 
ಚ್ಛಸೇ ನಿವೃಣೋಷಿ | ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಷ್ಟುಮಿತ್ಮರ್ಧಃ | ತೆದಾನೀಂ ನೀವ ಭ್ರಾಜಂತ ಯುಸ್ಪೈಯೋ ಯುಣಾಯು 
ಧಾನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಂತೇ ತಥೋಪಾಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಪೇ ಬಪ್ಸಕೋ ಭಸ್ತಯತಸ್ತವ ದಂ೨-* ಸ್ರಶೇಷು 
ಸ್ರತ್ಥಾಸು ಭಾಸಂತೇ ' ಸ್ರಕ್ಟಾಶಬ್ದ ಓಸ್ಮಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷನಾಟತ್ಕರ್ಧಃ : ತಥ್ಯ ಭೂತನ ..ಟಾನೀಂಸು 
ಸುಷ್ಮು ನಿ ಸ್ವಸ। ನಿತ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ಜುನ ನ್ವೀತನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಪಿಶಂಗ- ಕೆಲವ್ರು ಅಂಗಗಳು ತೂ ಎನ್ನಿ ಇಂ ೫71 ಸಾರ 
ಮೇಯು-.. ಸಸಾಪ್ರತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಮೇಯನೇ | ಯೆತ್‌ ಯ್‌ ವಃ ದತಃ ನಂದ ಯ 
ಟ್ಛಸೇ ರಯ ೨ೋರಿಸುದೆಯೇ ಆಗ1ವಿ ಭ್ರಾಜಂತೆ8. ದೀಪದ ಇಕ್‌ 7 | ಯೆಪ್ಪಯ ಇವ 
ಆನ ನಿಧಗ್ಪಾಂತ ಉಪೆ ಬಪ್ಪ ಕಚ್ಚಲು ಬಯ ತಗಿ ಯ ಇನಿತೂ. ಪ ಂಟಎ ಸ ಇ ಬಸ್ತೆಗಷ. 
ಎ. ೨೨ ಜನ ಕರಿಸುತ್ತಂ (ಆದು ಸಹ) ಸುಎ ? 7೧5 ಟ್‌ ಬ 
ವಡ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ್ರ ರ್ಮ ಜಾ ಕಲವ್ರ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹುಂ ಸ್ಲನ್ನ್ನರ್ನ ಸ ಸ ಕೆ 
ರೋೇಸಿನೇ (ನಮ್ಮಯ 0 ನನ್ನನ್ನು ಕಲು ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ಉನ ಗನ ರತ ನ ಆರಿಸು 


ಷೆ 
ಒ ತ ತಸ್‌ 
ಭ್ರ 


» 
ಡಿ 
ಹ - ಜ್‌ ನ — pe ವ್‌ 
ಎದೀ ಆಗ ಆ ನಿನ್ನ ದಂತಗಳ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಲಲುಧಭಗಗೆಂ 


ಶಿ... ಒಡು ಸರಗ ನ ಕಗ 


(4 


ದ ತಿಶುಸ್ತವೆ ಆದರೂ ಸಹೆ ನೀನು ಸದ್ದಿಲ್ಲದ ಎಪ್ರಮಾಡು 
೫161/೬0 Translation 


White oflspring of Sarama. with tawny 11175, although bu ng vow 
display your tecth against me, buistling hhc lance ie you ಗ never 
(11 5, go quietly to sleep, 

ವಿಶ್ಲೇಷವಿಷಯ ಗಳು 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ.ಣನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯನ್ನ ವಸಿ ಸಹಿಯ ಸಾ ನೆಂ ಎಂದು 
ಸಂಬೋ .ಸಿದುಡಿ. ಸರಮೀ ಎಂಬುದು ದೇವಶರುಸಿಯು ಎಂದರೆ ರೇನಲೋಕದಲ್ಲಿ5ಸ ಹ 
ನಾಯಿಯ ಮರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಾರಮೇಯ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರಇ ಅಜ್ಞಾನ 
ಸುರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ರಿದ್ದ ಪಣಿಗಳಿಂಬ ಆಸುರರನ, ಹುಡುಕಿ ಅವ 
ರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ, ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅಸಹೃತವಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂದು 
ಬರಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತೆಂದು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ ಈ ಸರಮೆಯ ವಿಷಯ 


ವಾ 


ವನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆಕಡೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಆ 
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ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಾಯಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇನತೋಕ್ಕವಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸವಿಥೆ. 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ವಪ್ನೆ ಆಚರತ್‌ | 
ಪ್ರನಿನೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನಭ್ಯಧಾವತೆ ॥ 
ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯೆಂ ಸಧಾವಂತೆಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯಶಂ | 
ಯೆದರ್ಜುನೇತಿ ಚೆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂಶಯಿತ್ವಾ ವೃಸುಸ್ವಸತ್‌ | 


ಸ ತಂ ಪ್ರಸ್ಟಾಸಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚ ವಾರುಣಂ || 
(ಬೃ, ದೇ, ೬-೧೩) 
ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ತಿರಗಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ವರುಣನ ಗ ೈಹೆಳ್ಳೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದರು ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಒಂದು ನಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೊಗಳುತ್ತ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು, ಅದನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ 
ಯದರ್ಜುನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ಖಕ್ಕೃಗಳಿಂದ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ಅದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವರುಣನ ಕಡೆಯ ಜನರೂ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. ಈ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನೂ ಭೃಶ್ಯಾದಿ ಜನರನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ೪ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಸ್ತ್ರೇನಂ ರಾಯ ಸಾರಮೇಯ ತೆಸ್ಕರಂ ವಾ ಪುನಸ್ಸರ । 


| | 
ಸ್ತೋತ್ಸನಿಂ ದ್ರಸ್ಯ ರಾಯಸಿ ಕಿಮಸ್ಕಾನ್ಹುಚ್ಛು ನಾಯಸೇ ನಿಷು ಸ್ವಪ || ಷ|| 


ಪದಪಾಕಃ 


[| 
ಸ್ರೀ ಕಾಯ ಅರಮ (ತಸ್ಕಳಂ1 ಪಾ ಪತನ 


N I 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯೆಸಿ | 90 | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಚ್ಛುನಯಸೇ ನಿ! ಸು! ಸ್ವತ ॥೩ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಪುನಃಸರ | ಗತಮೇವ ದೇಶಂ ಪುನಃ ಸರತೀತಿ ಪುನಃಸರಃ | ತಾದೃಗ್ಳೂಶ ಹೇ ಸಾರ- 
ಮೇಯ ತ್ವಂ ಸ್ತೇನಂ 1 ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಧನಾಸಹಾರೀ ಸೇನ | ತಂ ತಸ್ಕರಂ | ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಧನಾಪಹಾರೀ ತಸ್ಕರಃ 
ತಂ ವಾ ರಾಯ! ಗಚ್ಛ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಿಂ ರಾಯಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ| ಅಸ್ಮಾನ್ದುಚ್ಛುನಾ- 
ಯಸೇ | ಕಿಂ ಜಾಧೆಸೇ [ನಿ ಷು ಸ್ವಪ | ಅತ್ಯಂತಂ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪುನಃಸರ-- ಪುನಃಪುನಃ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಖರತಕ್ಳ | ಸಾರಮ್ಮೊಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸಾರನ್ಲೇಯನೇ | ಸೇನಂ 
—ಕದಿಯತಕ್ಕ | ತಸ್ಕರಂ ವಾ-ಕಳ್ಳನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ರಾಯ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
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ಇಂದ್ರನ | ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಿಂ ರಾಯೆಸಿ-_ಯಾತಕ್ತೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌---ನಮ್ಮನ್ನು | ದುಚ್ಛುನಾಯೆಸೇ--ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಧಿಸುವೆ? | ನಿ ಸು ಸ್ಪಪ- ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುನಃಪುನಃ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸಾರವೇಯವೇ, ಧನಾಪಹಾರವನ್ನು ಮಾದವ ಕಳ್ಳನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನೀನು ಆಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು, ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಆಹ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಒರುವೆ? 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವೆ? ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು 

Englsh Translation 
Offspring of Sarama; returning (10 the charge), attack the pilferer or 


the thief why do you assail the worshippers of Indra? why do you mt- 
midate us? go quietly to sleep 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
(| 
ತ್ವಂ ಸೂಕ್ತರಸ್ಯ ದರ್ದೃಹಿ ತನ ದರ್ದರ್ತು ಸೂಕ್ತರಃ | 


| [| | 
ಸ್ತೋತ್ಸೆನಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಯಸಿ ಕಿಮುಸ್ಮಾನ್ಪುಚ್ಛುನಾಯಸೇ ನಸು ಸ್ವಸ|॥೪॥ 
ಪದಪಾತಃ 


[| | 
ತ್ವಂ ಸೂಕರಸ್ಯ | ದರ್ದೃಹಿ| ತವ! ದರ್ದರ್ತು! ಸೂಕರಃ | 


| 
ಸ್ಲೋತ್ಕನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯಸಿ! ಕಿಂ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಚ್ಚುನಸ;ಯಸೇ!ನಿ!ಸುಸ್ವಪ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಾರಮೇಯೆ ತ್ವಂ ಸೂಕರಸ್ಯ ವರಾಹಸ್ಯ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ! ದರ್ದೃಹಿ | ನಿದಾ- 
ರಯೆ | ಸೊಕೆಕರೋತಪಿ ತವ ದರ್ದರ್ತು | ವಿದಾರಯತು | ಯುವಯೋರ್ಫಿತ್ಯವೈರಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ 
ದಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತ್ಸನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಜಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೂತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸಾರಮೇಯವೇ) ತ್ನೈಂ--ನೀನು | ಸೂಕರಸ್ಯ--ಹಂದಿಯನ್ನು | ದರ್ದೈಹಿ--ಕಚ್ಚು | ಸೂಕರಃ 
ವರಾಹವು | ತವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದರ್ದರ್ತು-- ಕಚ್ಚಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸ್ತೋತ್ಸನ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಶ 
ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಿಂ ರಾಯೆಸಿ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | (ಕಂ) ದು- 
ಚ್ಛುನಾಯಸೇ-- ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವೆ? | ನಿ ಸು ಸ್ವಪ--ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಿಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸಾರಮೇಯವೇ, ನೀನು ಹಂದಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚು ಹಂದಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲಿ. ಪರಸ್ಪರ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 


'ಮಾತ್ರ ಕಲಹಪಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವೆ? ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. 
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English Translation 
Do you rend the hog: let the hog rend you: why do you assail the 
worshippers of Indra? why do you intimidate us? go quietly to sleep. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಸ್ತು ಮಾತಾ ಸಸ್ತು ಪಿತಾ ಸಸ್ತು ಶ್ವಾ ಸಸ್ತು ವಿಶೃತಿಃ । 


( | 
ಸಸಂತು ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತಯಃ। ಸಸ್ತ್ವ ಯಮಭಿತೋ ಜನಃ ಜಗ 
ಹ ಹಾಡ ಹ peu ಹು ಹ ಆಜಾ 

ಪದಪಾತಃ 


|| | | | I 
ಸಸ್ತು | ಮಾತಾ | ಸಸ್ತು | ಪಿತಾ! ಸಸ್ತು | ಶ್ವಾ! ಸಸ್ತು | ನಿಶೃತಿಃ! 


| | | | | 
ಸೆಸಂತು | ಸರ್ವೇ। ಜ್ಞಾತೆಯಃ | ಸಸ್ತು | ಅಯೆಂ | ಅಭಿತಃ | ಜನಃ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಾರಮೇಯೆ ಮಾತಾ ತ್ವದೀಯಾ ಜನನೀ ಸಸ್ತು | ಸ್ಪಸತು | ಪಿತಾ ಚ ಸಸ್ತು | ಶ್ವಾ ಸಾರ- 
ಮೇಯೋ ಭವಾನ್‌ ಸಸ್ತು | ವಿಶ್ಚತಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಯೆದ್ವಾ ನಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಗೃಹೀ ಸಸ್ತು | 
ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಂಧವೋ&ಸಿ ಸಸೆಂತು | ಸ್ವಪೆಂತು | ಅಭಿತಃ ಸರಿತಃ ಸ್ಥಿತೋ5ಯಮಸಿ ಸರ್ವೋ 
ಜನಃ ಸಸ್ತು | ಸ್ವಪತು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಳ್ಳ ಸಾರಮೇಯವೇ,) ಮಾತಾ-- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು | ಸಸ್ತು- ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಫತಾ. 
ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ | ಶ್ಚಾ--ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡು, ।ವಿಶ್ವತಿಃ 
—ಗೃಹೆಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತೆಯಃ-ಸಕಲ ಬಂಧು 
ಜನರೂ | ಸೆಸೆಂಶು-ನಿದ್ರೆಮಾಡಲ್ಲಿ, | ಅಭಿತೆ8-ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಆಯೆಂ ಜನಃ॥-_ ಈ ಪರಿವಾರಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಸ್ತು- ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸಾರಮೇಯವೇ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 
ಸರಮಾಪುಶ್ರನಾದ ನೀನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. ಗೃಹಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, ಸಕಲ ಬಂಧು 
'ಜನರೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರಿವಾರಜನವೆಲ್ಲವೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
Let the mother sleep; let the father sleep, let the dog sleep, let the 


lord of the house sleep; let all the kindred sleep, let the people (who are 
stationed) around sleep 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| I 
ಯ ಆಸ್ತೇ ಯಶ್ಚ ಚರ ಯಶ್ಚ ಸಕ್ಕತಿ ನೋ ಜನಃ | 


ತೇಷಾಂ ಸಂ ಹನ್ಮೋ ಅಕ್ಷಾಣಿ ಯಥೇದಂ ಹರ್ಮ ,೦ತಥಾ Hall 


ಪದಸಾರ। 


| | | | 
ಯಃ | ಆಸ್ತೇ! ಯಃ | ಚ| ಚರತಿ। ಯಃ! ಚ। ಸಶ್ಯತಿ| ನಃ! ಜನಃ! 


| | | || 
ತೇಷಾಂ ಸಂ | ಹನ್ಮಃ | ಅಶ್ಲಾಣಿ! ಯೆಥಾ | ಇದಂ | ಹರ್ಮ್ಮಂ। ತಥಾ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೋ ಜನ ಆಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಪ ದೇಶೇ ತಿಷೃತಿ ಯಶ್ಚ ಚರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಯೆಶ್ನ ಜನೋ ನೋ5ಸ್ಮಾ- 
ಸ್ಪಶ್ಯತಿ ಏವಂಭೂಶಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಜನಾನಾಮಶ್ಪಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಂ ಹನ್ಮಃ | ಸಂಹನಾಮ | ಸಂಹ- 
ತಿರ್ನಿಮೀಲನಂ | ನಿಮಾಲಯಾಮೇತೃರ್ಥಃ | ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನಂ ಹರ್ಮ್ಮಂ ಪ್ರಾಸಾ- 
ದಾದಿಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ ಯಥಾ ಸಿಶ್ಚಲಂ ಭವತಿ ತಥೇಮೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭಮುತ್ವಿ- 
ತೃರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾನ ಜನರು | ಆಸ್ತೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೆಶ್ನ- ಯಾರು | ಚರತಿ-_ಸಂಚರಿಸು 
ವಕ್ಕೋ, | ಯಕ್ಕ ಜನ॥--ಯಾವ ಜನರು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಕ್ಕತಿ-.ನೋಡಬಲ್ಲರೋ | ಶೇಷಾಂ--ಆ ಎಲ್ಲ 
ಜನರ | ಅಕ್ಷಾಣಿ-ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು | ಇದೆಂ ಜೊ ಉಪ್ಪರಿಗೆವನೆಯು | ಯಥಾ-- ಯಾವ 
ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ | ತಥಾ- ಹಾಗೆ ಇನರೂ ನಿಶ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಹನ್ಮಃ- ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಬಿಡುತ್ತೇವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜನರು ನಿಂತಿದ್ದಾರಿಯೋ ಯಾರು ಸಂಚರಿಸುವರೋ, ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಒಲ್ಲಕೋ 
ಆ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಈ ಉಪ್ಪ ಫೃರಿಗೆವುನೆಯು ಯಾನ ರೀತಿ ನಿಕ್ಚ ಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅಜೀ 
ರೀತಿ ನಿಶ್ವಲವಾಗಿಬಿಡುವಂತೆ ನಾವು ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 
The man who sits, or he who walks, or he who sees us; of these we 
shut up the eyes, 50 that they may bc as unconcious as the mansion. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ಯ ಸಮುದ್ರಾದುದಾಚರತ್‌ | 
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| | | 
ತೇನಾ ಸಹಸ್ಕೇನಾ ವಯಂ ನಿ ಜನಾನ್ರ್ಯಾಪಯಾಮನುಸಿ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಹಸ್ರ5ಶೃಂಗಃ | ವೃಷಭ | ಯೆಃ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತ್‌5ಆಚರತ್‌ | 


ತೇನ | ಸಹಸ್ಯೇನ | ವಯೆಂ ನಿ! ಜಾನ್‌ | ಸ್ಪಾಸಯಾಮಸಿ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗಃ ಸಹಸ್ರಕಿರಣೋ ವೃಷಭೋ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಯೆ ಸೂರ್ಯಃ ಸಮು- 
ದ್ರಾದಂಬುಧೇಃ ಸಕಾಶಾದುದಾಚೆರತ್‌ ಉದಾಗಚ್ಛತಿ ಸಹಸ್ಯೇನಾಭಿಭವಿತ್ರಾ ತೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯಂ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಾನ" ಸರ್ವಾನ್ನಿ ಷ್ವಾಸಯಾಮಸಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಟಾಸಯಾಮಃ। || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗಃ-- ಸಾನಿರಾರು ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭಃ- -ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಯೆ 
ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಉದಾಚರ3- ಉದಯಿಸಿ ಒರುವಕೋ | ಸಹಸ್ಯೇವ-- 
ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ | ತೇನ--ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಯೆಂ--ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಜನಾನ್‌ 
ಈ ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ | ನಿ ಪ್ರಾಪಯಾಮಸಿ--ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಸಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನೆವು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಾವಿರಾರು ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉದಯಿಸಿಬರು 
ವನೋ, ಅಂತಹ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಜನ 
ರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು, 
English Translation 
We put men to sleep through the irresistible might of the bull witha 
thousand horns, (sun) who rises out of the ocean. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


} | | 
ಪ್ರೋಷ್ಕೇಶಯಾ ನಹ್ಯೇಶಯಾ ನಾರೀರ್ಯಾಸ್ತಲ್ಪತೀನರೀಃ | 
| | 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯಾಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಪ್ರೋಸ್ಕೇನಶಯಾಃ | ವಹ್ಯೇನಶಯಾಃ | ನಾರೀಃ | ಯಾಃ! ತಲ್ಪಶೀವರೀ॥ | 


\ | ಸ 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಯಾಃ | ಪುಃ್ಕಿ5 ಗಂಧಾತಿ |[ತಾಃ | ಸರ್ಪಾಃ | ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ ॥6॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಾ ಯಾದೃಶ್ಯೋ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರೋಷ್ಕೇತಯಾಃ ಪ್ರಾಂಕಣೇ ಶಯಾನಾಃ | 
ಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾಃ | ವಹ್ಯಂ ವಾಹನಂ | ಶಸ್ಮಿಇಳ್ಭ್ರಯಾನಾಃ | ಯಾಸ್ತಲ್ಪಶೀವರೀಸ್ತಲ್ಪಶಯಾ॥ಃ | ಯಾಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ ಮಂಗಲ್ಯಗಂಧಾಃ | ತಾಸ್ತಾದೃಶೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರೀಃ ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ | ವಯಂ 
ನಿದ್ರಾಂ ಕಾರಯಾಮಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಾಃ ನಾರೀ॥--ಯಾನ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಪ್ರೋಷ್ಕೇಶಯಾ॥--ಹೊರಗಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮೇಗಿರುವರೋ | 
ವಹ್ಯೇಶಯಾಃ--ಯಾರು ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವರೋ, | ತೆಲ್ಪಶೀವರೀ8- ಯಾರು ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿರುನರೋ | ಯಾಃ ಪ್ರಿಯೆ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಪುಣ್ಯಗಂಧಾ8- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಂಧಯ.ಕ್ವರಾಗಿ 
ರುವರೋ | ಶಾಕ ಸರ್ವಾಃ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ | ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ- ಓಿದ್ರಿಸ.ವಂತೆ ಮಾಡನೆವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೂರೆಗಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಪಲಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೋ ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ 
ವರನ್ನು ಸಸ್ಪತ್ತಿಗೆಯನ್ನೇಶೆ ಪಮಲಗಿಶುನೆವರನ್ನೂ ಪುತ್ತು ಯಾವ 


ತ್ತು (ಯರು ಮಂಗಳಕರವಾದ 


ಸುಗಂಧೆಯ ಕ ರಾಗೂಸರೂ ಅವರನ್ನು ಈ ಎಲ್ಲು ಸ್ರ್ರೀಯಂದ್ನೂ ಸಹನಿದ್ರಿಸವಂತ 
English Translation 
We put to sleep all those women who arelying in the ೧೮೯1) ೩16, in 


litter on the bed, the women who aie decorated with holiday peifuines 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀರಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯ 
ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಇದೆ. ಇವರು ರುದ್ರಪುತ್ರರು 
ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿಡಾರೆ 
ರುದ್ರೋ ಯೆಬ್ಫೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೈಶ್ನಾಾಃ ಶುಕ್ರ ಊಧನಿ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ *ಥೆ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಜನ್ಮನ್ನ ವಿವ 
ರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... 
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ಪೈಶ್ಲಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಸೆಧರಾಸೀತ್‌ | ಶಸ್ಯಾಂ ಮ- 
ಹೇಶೋ ವೃನೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಸಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಿಶ್ಪತೇ || 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. ಖಯ, ಸಂ, ೨-೩೪ ೨) 
ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂಜಿ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಮಹೇಶನು ವೃಷಭರೂಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಹಿತಾಪುತ್ರಸಂಬಂಥನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದಾರಿ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಖು, ಸಂ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 
ಪೃಶ್ನಿಯ್ಛೈ ನೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ ಸಂ ೨-೨-೧೧೪) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರೆ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತೆಯೋ ಯಾನುನ್ರುದ್ರಸ್ಥ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೮೧೧) 
ಇದಂ ಪಿಶ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚೈತೇ ವಚಃ ಸ್ಟಾದೋ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ಶಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ಶನಯಾಯ ಮೃಳ || 
(ಖು ಸಂ ೧-೯೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಖು, ಸಂ. ೧೧೬೮-೯, ೨-೩೩-೧ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುಪ್ರಪ್ರತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಸಿತೃತ್ಸಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ5ಸು- 
ರಾನ್‌ ಜಿಗಾಯ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಶಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ 
ಬಿಭೇಡ | ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾಯೋ 
ನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುಡನ್‌ | ಏಶಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತ3 ಷಾರ್ವತೀಪರಮೇ- 
ಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶಶುಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವಶೀ ಏವಮವೋಚತ್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಚೇಶ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ। ಸಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾ- 
ನಾಲಂಕಾಠಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯೆೈ ಪ್ರದದೌ ೯ನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಸಿತಿ | ಅತಃ 
ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌ- 
ದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ ॥ 

(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. ಖು, ಸೆಂ, ೧-೧೧೪-೬) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು, ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ ರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಆಗ ಆನ್ಲೊೇವೂ ಮಾತೃಗರ್ಭದೀಗ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾರ್ವತೀಸರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹುಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೋಡು, ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಿಯನ ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದಾದರೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಳು ಆಗ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಆವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿಯೂ, ಒಂಬೇವಿಧ ಅಲಂಕಾಂವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ರರೂಪರಾದ 
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-ಇವು ನಿನ್ನ ಪ್ರತ್ರರಾಗಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೂಟ್ಟಿನು ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 


@ 
2 
ಓಂ 


a 
(CL 
(48 


(4 


» ಕೆಂದ್ಬೊ ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ತಂದೆಯೇದೂ ಹೇಳೆವ ರೂಢಿ ಒಂದಿತೆಂದು ಸಾಯ. 


ರ 
ಇತಿಹಂಸವನ 
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ಣರ ೩ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚೆರ್ಯ 


RS 


ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ನುರುತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಇಸವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 


[KK 


೨ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಇ ಇಸಖಪ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧೆವೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಷ್ಯಿಎಂದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸ.ರಥೊಡನೆ ಯೊದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಜ್‌ ವೆ 


[3 


ಕ 


ಸಹುಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರ.ತ್ತು 


ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉದ ದೇನತೆಗಳಿಂವ ಪ್ರಕ್ಯೇಕಮಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯು ಶತವಭಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


[28 
360% 


ವಿರುವುದು 


ಆತಿಥ್ಯೇನವೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ಪ್ಪಮವವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾತಿಸ್ಟಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಸ್ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈರಿಂದ್ರೋ ಮರು- 
ದ್ಬಿರ್ಬಹಸ್ಪತಿನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಃ Il 
(ಶೆ. ಬ್ರು ೩-೪-೨-೧) 
ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಧ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸೇರ 
ಲಿಸ್ಟ ಪಡದೆ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜೇರೆಬೇರೆಯಾದರು ಆಗ ಆಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ರ್ಯೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಒಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


386 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೬, 





ಶತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಪನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ 
ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೆರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 
ಅನವದ್ಯೈರಭಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚಶಿ। 
ಗಣೈೆರಿಂದ್ರಸ ಕಾಮ್ಯ: | 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೬೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ಪರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೬೬-೧೧) 


ಸನೋ ಮರುದ್ಳಿವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಫನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ। | 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೭೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿರರ್ಸ್ಪಣೆಯೂ ಇರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಈರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವಿದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದೇ 

ಬೊ Whe ಎ ಭ ಸ್‌ ಅ ವ 
ಕಕೆದಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವೇರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಭವತ್‌ | 
(ಬೃ- ದೇ ೪-೫೬) 


ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ವಿಶೇಷನಿವರಣೆ 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್‌, ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಆರ್ಧ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಆಧವಾ ವಾಯುಜೇವತೆ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಅಧವಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಅಥವ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯದೇವತೆ ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ- ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋ 
ಗವೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುನಿನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ನಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. 
ನುರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಡೇವಗಣವೆಂಡು ಕರೆಯುವ ರೂಡಿ ಇದೆ. ಸಪ್ತಗಣಾವೈ ವೈ ಮ- 
ಕುತಃ, ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ; ಮಾರುತಂ ಗಣಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು, ಇವರೂ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಆಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದಾರಿ, 
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ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು, ಮುಂಗಾರುಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ 
ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ, ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನೇ ಮರುಪ್ವೇೀವತೆಗಳ ಸಂಘ 
ವೆಂದು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ರೈ ಮೊದಲು ಆಧವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ರಭಸವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಒಂಧನಿದೆ ಆದ.ದರಿಂದಲೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉಕ್ಷಣಃ, ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಮೃತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಸಿದಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವ ವೃ ಹಿ ಗೆವ ವೃತ್ರಕನನಾ ದಿರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮ ದ್ದ ಪತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇುದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವೂ. ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರ.ವುದೆಂದು ಆನೇಕಕದೆ ಕೇಳಿದೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಸರ 
ತಡೆನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನು ವಜ್ರುಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಮಳೆಗರಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆವ ೈಸ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮ ಇಹುಯ್ಯವಂಶೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನನಾಡವುದರೀದೆ 
ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತರೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ಗೂ ಮರು 
ತ್ರುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಸಜ್ಯಾನಿದೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಉಂಬುಗಿದೆ, 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಿಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಯಾಶ್ವರು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ 
ಭವಂತಿ ! ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ್ರ- 
ವಂತೀತಿ ವಾ|| 
(ರಿ ೧೧-೧೪) 
ಎಂದರೆ, ಈಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವಗಣಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ, ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಿ ರು ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪು ನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಕ್‌ ಪ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಆಧವಾ ಒಂದೇಸವನಾದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವರ ರಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮಿ+ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾದರೆ ಒಂದೇಸವುನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದ್ಕೂ ಮಹತ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾದರಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ, ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವವರು ಆಧವಾ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದೂ ನರ್ವಚನದ ಆರ್ಧವು 


ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಈ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ಪುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ, ೩೩ ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂಪ್ರನೊಡನೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
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ಗಳೊಡನೆ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇವರನ್ನು ಗಣ ಆಥವಾ 
ಶರ್ಧ (೧-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಒಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆವರು ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರು, ಅನೇಕಕಡೆ ಅವರನ್ನು ರುದ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ (೧-೩೯-೪೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುವೇಳೆ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯ 
ರೆಂದೂ (೧-೩೮-೭ , ೨-೩೪ ೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರಿದೆ, ಪೃಶ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು (೨-೩೪-೨, ೫-೫೨-೧೬, ೫-೬೦-೫; 
೫-೬೬೨ ೩) ಪೃ ಶ್ನಿಮಾತರಃ (ಪೃಶ್ನಿ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಕವರು) ಎಂದೂ ಅನೇಕಸಲ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೨೩-೧೦ ; 
ಅ ಎ. ೫೨೧೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೃ ್ಲಿ ಎಂಬ ಗೋವೇ (೫ ೫೨.೧೬) ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗೋವೇ (೮ ೮೩-೧ 
ಅವರ ಜನನಿಯು ಅವರನ್ನು jee ಎಂದೂ ಕರೆದಿದೆ (೧-೮೫-೩, ೮ 5೦೮) ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಮೇಘವಿರಬಹುದು, ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತವೆ (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದಕೂದಿದ ಮೇಘಗಳೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಪೃಶ್ನಿಯಿ,ಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬-೬೬ ೧, ೨, ೩) ದಿಲಿನ ೯ಗುವಿ 
ನಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨) ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಅಧವಾ ಅವರನ್ನು 
ಪಡೆದನು (೬-೩-೮, ೧-೭೧-೮) ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು (೧ ೧೩೪-೪) ಮತು 
ಅವರು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೧೦-೭೩೭-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು, (೧-೬೪೪, ೧-೧೬೨-೧; ೫-೫೪-೧೦) 
ಅಧವಾ ಆಕಾಶದ ಗಂಡುಗಳು (೩-೫೪ ೧೩, ೫.೫೯ ೬) ಒಂದು ಕಡೆ ಆವರಿಗೆ ಸನ್ನುದ್ರವು ತಾಯಿ ( ಸಮುದ್ರ 
ಮಾತರಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦ ೭೮ ೬) ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಯೋಪಿಗಳು) ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಜಸಿಸಿ 
ದವರು) ಎಂದೂ (೧-೧೭೮ ೨ ; ೫-೮೭-೨) ಹೇಳಿದೆ, 

ಅವರು ಸಹೋದರರಾದರೂ ಆವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ, ಕನಿಷ್ಠ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫೫೯-೬, ೫-೬೦ ೫) 
ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅನರಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯಸ್ಸಿನವರು (೧-೧೬೫-೧) ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದವರು (೫-೫೬-೫ , ೭-೫೮ 
-೧) ಮತ್ತು ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು (೮-3೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧), ಆವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಜನ್ಮಸ್ಟಾನ (೫ .೩- 
೩) ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ (೧-೧೬೫ ೧, ೭.೫೬ ೧) ಆವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಛೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆದರು (೫ ೫೫-೭) ಅಧವಾ ಮೂರುಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು (೫-೬೦-೬) ಅವರು ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ 
ಒಂದುಕಡೆ (೮ ೮೩-೧, ೨) ಹೇಳಿದೆ 

ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು, ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯರೊಡನೆ (೭.೯೬-೨) 
ಕಲೆಯುತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಈರೀತಿ ಬಾಂಧವ್ಯವಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸೀ (ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ಅಧವಾ ರುದ್ರಷತ್ನಿ) 
ಎಂಬ ಜೇೀವತೆಯೊಡನೇಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಸ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೫ ೫೬-೮) ಆಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೬-೬), ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದುಸ್ಥ ಸಳ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ.ಬದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು (೧ ೧೬೭-೪, ೫), ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ತಿಫೀಜೇವತೆ hes 
ಸೂರ್ಯೆಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರ ವಧುನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಭದ್ರಜಾನಯಃ 
(ಸುಂದರಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) 
ಅಸವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ (೧೦ ೭೮-೬) ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆವರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣದವರ್ಕು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು, ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಈಷದ್ರಕ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರು. (೬-೬೬-೨, ಪ-೧೧೩ 


ಅ. ೫-ಅ,೪.ವ. ೨೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 889 








೮-೭-೭) ಬೆಂಕೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦ ೭೮-೩) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು (೧೦-೮೪ ೧, ೩-೨೬ ೫) ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಲಿಸಿದೆ. (೧೦-೭೮-೨) ಅವರು 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೨-೩೪-೧) ಆಥವಾ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬-೬೬-೨) ಇದಾರೆ ಅನರಿಗೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂಬೇ ಹೆಸರು 
(೩-೨೬-೪) ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು (ಅಹಿಭಾನವಃ ೧-೧೭೨ ೧). ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮ ೭-೧) 
ಆವರು ಸ್ವಭಾನುಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು ೧೩೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇಕಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಗಳು ಜಾಜ್ಯ ಸ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪದೇಪದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, 


(c 0೬೫-೧೨) 


ಅವರಿಗೆ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಷವಾದ ಸಂಬಂಧೆನಿದೆ (೫ ೫೪-೨ ೩ 7೧, ೧-೬೪-೫) ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಸ್ಸ ಬ ಎಂದರೆ ವ ವೃ ಸಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ವಿದೆ ತತ್ತು ಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆಸನ್ಮುಷರಾಗುತ್ತಾರ (೧- 
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೨೨5, ೫-೫೨-೬) ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಆರಚವಂತೆ 

ಡಿಲು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ (೭-೫೬-೧೩) ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎನ್ನ ಗ್ಚರಮಸ್ವ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುತ್ತು 
ಸಮಾಪ್ತ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥಳ “ಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಜು ಉಳಿದುದ್ದೊವೂ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರೊಡನೆಯೇ ಇದೆ. ಅವರು ಸಿಡಿಲನ್ನು ಕೈಯ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದಾರೆ (ಆ ೭-೬೫, ೫-೫೪-೯೧) ಸಿಡಿಲೆಂದರೆ 
ಅನರಿಗೆ ಬಹಳ ಆದಂದ (೫ ೫೪-೩) ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ ಆಧವಾ ಬುಸ್ಟಿ ಎಂ ದೂ 
ಸಿಡಿಲೇ ಇಂಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಜಹಿ ವಿದ್ಯತ್‌ ೨-ಸಿಡಿಲನ್ನೇ ಭರ್ಜಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. (೧ ೧೬೮ ೫, ೫-೫೨ ೧೩) ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ ದಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಭಂಗಾರದಿಂದ (೮-೭-೩೨) ಮಾಡಿದ 
ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧನೆಂದಿದೆ (೧-೩೭-೨, ೧೮೮-೩, ೫-೩೩-೪, ೫.೫೭-೨, ೮-೨೦-೪)೫-೫೭-೨, ೮-೨೦-೪) 
ಓಂದು ಸಲ ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ, ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆವರನ್ನು ಧನು 
ರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫-೫೩-೪ ; ೫-೫೭-೨ , ೮-೨೦-೪, ೧೨) ಒಂದುಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲ.ಗಾರ 
ಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಆಸರೊಪ ಅವರು ಪ್ರಪ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೫೩-೪) ಭಂಗಾರದ ನಡುಪಟ್ಟಿ ಟ್‌ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪). ಬಾಹು 
ಪುರಿ, ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ಆಭರಣಗಳು ಈ ಆಭರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತ 
ವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅಧವಾ ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಧ೬ಧಳಿಸ.ತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ 


AS 


ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೫ ೫೫ ೬) ವಿವಾಹಾರ್ಧಿ 


ಮೇರಿ ಭಲ್ಲೆಗಳೂ, ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ, ಎದೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಾಭಂಣಗಳೂ ಕೈಗಳ oF ಕೆಂಡಕಾರು 
ತಿರುವ ಸಿಡಿಲುಗಳೂ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿಂಸ್ಕ್ರಾಣಗಳೂ ಇವೆ (೫-೫೪-೧೧) 


ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿಥಿಂದ ಕೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೮೮-೧, ೩-೫೪-೧೩) 
ಅನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವು, (೫-೫೭-೧) ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಫೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧; 
೧-೫೮-೫) ಇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನರ ಆಯುಧಗಳಿವೆ. (೫-೫೭-೬) ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳವೆ (೧-೮೭-೨) ರಥವನ್ನು 
ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣ ದವು (೧-೮೮-೨ | ೫-೫೭-೪) ಆ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಭಂಗಾರದ ,ಗೊರಸುಗಳಿವೆ. 
(೪-೭-೨೭) ಅವು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವು. (೧-೮೫-೪) ಈ ಅಶ್ಚಗಳು ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವು. ಸೃಷದಶ್ವರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ 


840 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೭. ಆ. ೪. ಸೂ. ೫೬, 





ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಹೆಸರಿದೆ, ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ದಾರೆಂದೂ (೧-೩೯-೬) ಇದೆ. ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ್ಚವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದಾರೆಂದು (೫-೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ, 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾಂವುಳ್ಳೆ ವರು (೫-೨೭-೪) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಮಿನಾರಿದ್ದುಕೆ 
(೧೦-೭೭-೩) ಅವರ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವು ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨), ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು (೧-೧೬೭-೯) ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨, ೧-೧೬೫-೨, ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯನೇ ಇಲ್ಲ (೧-೬೪-೩) ಅನರು ಅಸುರರು, ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳು, ಓಜಸ್ತಿಗಳು, ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪ 
-೨, ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲಸವರು (೬-೬೬-೨) ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳವರು (೧-೧೯-೪) ಸಿಡುಕುಸ್ವಭಾವರವರು 
(೭-೫೬-೮) ಭಯೆಂಕರರು (೫-೫೬-೨, ೩, ೭-೫೮ ೨) ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨-೩೪-೧) ಮ.ಸ್ಕಳಂತೆ 
ಅಧವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾನಕ್ತರು (೧ ೧೬೬-೨, ೭-೫೬-೧೬೬, ೧೦-೭೮-೬) ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ ಹಂಸ 
ಗಳಂತಿದ್ರಾರೆ (೭ ೫೯-೭) ಅಯೋಮುಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡುಹಂದಿಗಳಂತೆಯೂ (೧-೮೮-೫) ಸಿಂಹ 
ಗಳಂತೆಯೂ (೧-೬೪-೮) ಇದ್ದಾರೆ. 


ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯ ೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆ ಧ್ವನಿಯೇ ಗುಡುಗು (೧ ೨೩-೧೧) 
ಮತ್ತು ಅದು ಗಾಳಿಬೀನುವ ಶಬ್ದವು (೭-೫೬-೩) ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾರವು ಭಯದಿಂದ ಅಂಚುತ್ತದಯೋ ಎನ್ನು 
ವಂತಿಜೆ (೮-೭-೨೬) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಆಥವಾ ಎಂಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನದಗುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥಧನೇಮಿಗಳಿಂದ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಚೂರಚೂರುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೯೧, 
೫-೫೨-೯) ಅವರು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮.೨.೪) 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫, ೧-೬೪.೭) ಕುಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ನೆಲಸ್ಕೈ ಬಗ್ಗು ತ್ತವೆ. (೫-೬೦-೨) ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪ ೩). ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತವೆ (೧-೮೫-೮) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೮-೩). ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೨) ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩) ಗಾಳಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭ ೩೪,೧೭) 
ಅದನ್ನು ತನ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫ ೫೮-೭) 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಆವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮಳೆಯು ಆವರ ಉಡುಪು (೫ ೫೭-೪). 
ಅವರು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮ ೯) ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳಲ್ಲಯೂ ಮಳಿ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬, ೮-೭-೧೬), ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (೫-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು 

ರುತ್ತಾರ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೩) ಮಳೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫ ೫೯-೧) ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (೫.೫೯-೫). ಮಳಿಗರೆದಾಗ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮-೯). ಗಾಳಿಯೊಡನೇ ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆ ರಚುತ್ತಾಕೆ 
6೮-೭-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ, ಮೋಡ (೫-೫೩ ೬ , ೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಪರ್ವತಪ್ರವಾಹಗಳು ನೀರುಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅನರು ಧಾವಿಸುವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೫-೨೮-೬) ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 
ಭೂರೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಮರುಪ್ವೈಧಾ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು (೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ 
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ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ರುದ್ರಪುತ್ರರ ಬೆವರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫-೫೮ ೭). ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಕ್ಲೀರ (೧-೧೬೬-೩) ಫೈತ (೧-೮೫-೩, ೧೦ ೮೮-೪) ಶ್ಲೀರ ಮತ್ತು ಫೈತ (೧-೬೪-೬) ಎನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ ವಸುತಕಾಲ (ಮಧುವನ್ನೇ) ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧) ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಧುವಿಸಿಂದ 
ತೋಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೫ ೫೪ ೮) ರವ ಬದ್ರದಿಂದೆ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ ೪-೨೭ ೪), ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಂಬೆ 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗು 
ನರೆ (೫-೫೪-೩)- ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗಾಳಿ, Sl ಸಿಡಿಲಗಳನ್ನು ಉಟುಮಾಡ.ತ್ವಾರಿ ಕೆಚ್ಚ ನಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹನಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿಸಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪ ೫) ಅವರಿಂದ 
ದುಗ್ಗನಂದ ಚಿಲುಮೆಯು ಘೆರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ (೧೬೪ ೬) ಅವರಿಂದ ಉದಕವು ಸುರಿಸಿದಾಗ ಆಕಾರವು ಕೆಂಒಣ್ಣದ 
ವೃಷ ಪ್ರ ಗ.ಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (ಜಿ ೫೨-೬) ಅಶ್ವವು ನೀರನ್ನು ಸ ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪ ೬) ಆಕಾಶದ 


ಗ. 


ಮಳಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ವದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರವಾ Bo ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೫-೨೬-೬) ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಸೇರಿ ನೀರನ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದವರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೧೩ 
ಮೇಘಗಳು ಧೃಸಿಗೈಯ್ಯೊವಾಗ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಧನೇಮಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ, (೧- 


೧೬೨ ೨) ರುದ್ರನು ಸುರಿಸ.ವ ನೀರಿಗೆ ಮರುತ್ತ್ವೆತೀ (ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದವು) ಎಂದು ಕರು (೧೨೮೦೬ 


೪) ನೃಷ್ಟಿಕಾನಕರೆಂಬ ಅರ್ಧದಕ್ಲಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾ8 (೫ ೫೭ ೫) ಅಧವಾ ಬ್ರ (೧-೬೬-೨) ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಜಲಬಿಂದುಗೂಸ್ಪವರು ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನದಿರುವವನು) ಎಂಬ ಹಸರಗಳನೆ ಆವರು 


೨ ಸ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತುರೆ i ಆದರೆ ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (೭ ೫೬-೨೦) ಬೆಳಕನ ಿಂಟು 
ಮಾಡಿ (೧ ೧೦) ಸೂರ್ಯನ ರಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೮) ವಾಯುವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನ್ನ ಗೊತ್ತಮಾಡಿದಾರೆ, 
(೫ ೫೫ ೨) ಇ ಮ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾರೆ (ಆ ೮೩-೯,೧೦) 


ಗೆದ 
ತ್ತು ಸ ಶಿಷ್ಟ ನ್ಫೈವಾದ ಆಕಾರಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು 


ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ಗಾಯಕರಿಂದ ಕರೆದಿರಬಹುದು (೫-೫೨-೧ , ೫.೬೦. 
೮, ೫-೩೫-೯) ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫-೫೭-೫) ಅವರು ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೯-೪; 
೧-೧೬೬-೭) ಅವರು ಹುಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾದಿದರು, (೮.5೯ ೧೦) ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಿಳಿದರು (೧-೮೫-೧೦) ಇುದ್ರನು ಆಹಿಯೆನ್ನು ವದಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆವನಿಗಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು (೫.೨೯ ೨; ೫-೩೦-೬) ಗಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದವು (೧-೮೫-೨) ಅವರ ಗಾನವೆಂದರೆ ಮುಷ್ಯಿವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಒರುವ ಶಬ್ದ (೪ ೨೨.೪) ಆದರೂ 
ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೩ ೧೪-೪) ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಖುತ್ವಿಜರೆಂದು ಆಹೂತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ (೫-5೯-೩) ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦- ೭೮-೧). ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗಮಾ ಡಿದ 
ವರು (೨ ೩೬-೨). ಶಿಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ತಿಗೊಳಿ 
ಸಿದವರು ಭೃಗುಗಳು (೧೦-೧೨೨-೫). ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರೂ ಸೋಮಪಾನವತಾಡಿದವರೆಂದು 
(೨-೩೬-೨; ೮.೮೩ ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ 
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ಗುಡುಗು, ಮಳೆ ಮತ್ತೂ ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇವರು ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ಪೇಹಿತರು, ಸಹೋಜ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟಬಾಂಧವ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಗಾನ ಇವು 
ಗಳಿಂದ (೧.೧೬೫ ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೨೫ ೯, ೬-೧೭-೧೧). 
ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು (೮-೬೫-೨, ೩ ; ೧೦ ೧೧೩-೩) 
ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅವರು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೨೪) ವೃತ್ರವಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೮-೭೮-೧, ೨, ೩). ಆಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಒರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩೪) ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು 
ಬೆಳಕು (೮-೬೫-೪) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫) ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು (೭-೪೭- 
೫) ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾನೆ 
(೧-೧೦೦, ೧೦೧, ೧೬೫ ಮತ್ತು ೧೦-೬೫ ನೆಯಸೂಕ್ತಗಳು) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧-೨೩-೯) ವೃತ್ರುಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿದರು (೮-೭-೨೩) ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
ದರು (೨-೩೪-೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧ ೨೩-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂಸ್ರನಿಂದ ಸಹಿತ 
ರಾಗಿಯೇ ಇವರು ಇರುವರು (೧೦-೧೨೨-೨) ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸದೃಶರು (೧-೧೦೦-೫)ಅವನ ಭ್ರಾತೃಗಳಿ ಪಿ 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨) ಒಂದೆರಡು ಸಲಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕೈ ಬಿಟ್ಟರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಹಿಯೊಡನೆ 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ನಿವೇಶವೊದಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೧-೧೬೫-೬) ಅವನನ್ನು ಒಂಓಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರು (೮-೬-೩೧) ಒಂದು ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ದ್ವೇಷವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು- 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೇಕೆ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨, ೧ ೧೨೧-೬) ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ ಬ್ರಾ ೨-೭ ೧೧-೧) ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಫರ್ಷಣೆಯಾಯಿಕಿಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನ 


ರನ್ನೂ ಸಿಡಿಲು ತೊಂದರೆಪಡಿಸದಂತೆಯೂ ಅವರೆ ದುರಾಗ್ರಹವು ಅನರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭ ೫೬-೯), ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು(೧-೧೭೨ ೨) ಸಿಡಿಲು (೭ ೫೭-೪) 
ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧ (೭-೫೬-೧೭) ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧ ೩೯-೮) ಆವರು ಕುಪಿತರಾಗಿಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಲಾಗಿದೆ, (೧-೭೧-೧, ೭-೫೮-೫). ಅವರಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ (೧ ೬೪-೮೯) ರುದ್ರನಂತೆ ಇವ 
ರಿಂದಲೂ ಸಿಂಧು. ಅಸಿಕ್ಕಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ದಾರೆ (೮-೨೦-೨೩, ೨೪, ೨೫-೨೬) ಶುದ್ಧವೂ ಅನುಕೂಲವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದ 
ರುದ್ರನಲ್ಲಿವೆ (೨-೨೩-೧೩) ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಯೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫ ೫೩-೧೪) ಆದುದರಿಂದ 
ಓಷಧಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೇ ಇರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಪಾವಕ (ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. (೭-೫೬-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ಅಧವಾ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ದೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಮಾಡುವುದು ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕೃತ 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚ ತೋರಿದರೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ಐವತ್ತಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಥ ಚತುರ್ಥೇ5ನುವಾಕೇ ಸಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕ ಈಂವ್ಯಕ್ತಾ ಇತಿ ಹೆಂಚನಿಂಶತ್ಯೃ- 
೨ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮರುದ್ವೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಸದಾ ವಿಂಶತ್ಯ- 
ಕ್ಷರಾ ನಿರಾಜಃ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಕ ಈಂ ಪಂಚಾಥಿಕಾ ಮಾರುತಂ 
ಹಾದ್ಕು ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಸದಾ ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ*ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಮಾರುತ- 
ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ 1 ನೈಶ್ಪಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಕ ಈಂವ್ಯಕ್ತಾ ನರಕ! ಆ ೮೮1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಎಏಳನೆಯೆ ವಂಡಲದ ಹ ಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು ಆನು 
ಗಳ್ಲ್ನಿಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕವು ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖಸ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ 
ಸೂಕ್ತ ಸ ವಸಿಸ್ಥನೆ ನು ಸುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳ ದೇವತೆಯು... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹನ್ನೊಂದು ಜಕ್ಕ 


ಗಣ ಇಧ್ರತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ರಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಉಳಿದ ಹದಿನಾ್ಲು ಇಟ 

ಛಂಸಸ್ಯವು ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ ಈಂ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ಮಾರುತಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಕಾದಶದ್ದಿ 

ಸೇರುವುದು. ದೆಶರುತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತರಸ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ (ಸ ಈಸ 
py 


Ke] 
ವನ್ನು ಮಾತುತಸಿನಿದನ ನಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನುಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇನೆಂದು ಆಸ್ವಲುಯನಶತಸೂತ್ರದ ವೈಶ್ನಾನರಸ್ಯ 


ಸುಮತ್‌ೌಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಆ-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರೆವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ -೫೬ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ || ಆಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ_ ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ. ೨೫ ॥ 
ಯಸೀ-ವಸಿಸ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ. ಮರುತ ॥ 
ಛಂದ॥...೧.೧೧ ದ್ವಿಪದಾ | ೧೨.೨೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ನುರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸೃಶ್ವಾಃ !(೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | I | 
ಕೇ! ಈಂ।ವಿ5ಅಕ್ತಾ8| ನರಃ | ಸ5ನೀಳಾ8 | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಯಾಃ | ಅಧ! ಸು5ಅಶ್ವಾಃ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನೌಕಸೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇ.- 
ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರ್ಯಾ ಮರ್ಯೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅಧಾಸಿ ಚ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಶೋಭನನಾಹಾ ಕನಿಮ 
ಏವಂಭೂತಾಃ ಕೇ ಭವಂತೀತಿ ರೂಪಾತಿಶಯಾದೃಹಿರಾಶ್ಚರ್ಯೇಣಾಹ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ ನೀಳಾ8_ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, |ವ್ಯಕ್ತಾ ೪ ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ನರಂ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಮಂರ್ಯಾಃ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಸೈಶ್ವಾಃ 
— ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ! ಈಂ- ಈ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳು | ಕೇಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಈ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಯಾರಾಗಿರಒಹದು ? 
English Translation 
Who are these resplendent chiefs, the dwellers in ೦೧೮ abode, thc sons 
of Rudra, friends of man, at present well mounted ° 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ನಕಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಂ ಜನೂಂಸಿ ವೇದ ತೇ ಅಂಗ ನಿದ್ರೇ ಮಿಥೋ ಜನಿತ್ರಂ WN 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ನಶಿ | ಹ ಏಷಾಂ | ಜನೂಂಸಿ | ವೇಷ | ತೇ ಅಂಗ | ನಿದ್ದೇ | ಮಿಥಃ | ಜನಿತ್ರಂ [SN 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ 
ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಜನೊಂಸಿ ಜನ್ಮಾನಿ ನಕಿರ್ಜಿ ನೇದ | ಕೆಸ್ಲಿದಿ ನ ಖಲು ಜಾನಾಶಿ | ತೇ ತಾ- 
ದೃಶಾ ಮರುತೋ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಜನಿತ್ರಂ ರುದ್ರಸೃಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸಳಾಶಾಶ್ಚ್ರಾಮರ್ಛೊತಂ ಸ್ಪ ಶೈ ಕೀಯೆಂ 
ಬನ್ಮಾಂಗ ವಿದ್ರೇ | ಸ್ವಯೆಮೇವ ವಿದಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಜನೊಂಸಿ- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕಿ8 ಹಿ ವೇದ ಯಾರೂ ಅರಿತಿಲ್ಲ | ತೇ 
—ಮಹೆದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಥಃ ತಾವೇ ಪರಸ್ಪರ | ಜನಿತ್ರಂ--ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿಗಳ 
ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಅಂಗೆ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ರೇ-- ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಆರಿತವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು. 
ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಸೃಶ್ಲಿಗಳ ಯೋಗದಿಂದ-ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮನನ್ನು ತಾನೇ ಪರಸ್ಪರ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
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English Transtation 


No one indeed knows their origin, they alone respectively know 
their birth. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೆ; 


ಅಭಿ ಸ್ವಪೂಭಿರ್ಮಿಥೋ ವಸಂತ ವಾತಸ್ವನಸಃ ಶ್ಯೇನಾ ಅಸ್ಪ ಧನ್‌ ಗ 
ಪದಸಾಕಃ 
ಅಭಿ | ಸ್ವ:ಪೂಭಿ॥ | ಮಿಥಃ | ವಸಂತ! ನಾತೇಸ್ಟನಸಃ | ಶ್ಯೇನಾಃ | ಅಸ್ಪೈಧ್ರನ್‌ |೩| 
ki ನಟಿ KE 
ಮರುತಃ ಸ್ವಪೂಭಿಕ ಸ್ಪಕೀಯ್ಕೆಃ ಪವನೈಃ ಸಂಚರಣೆ? ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಚಿರಂತೋ ಮಿಥಃ 
ಪರಸ್ಪರಮಭಿ ವಪಂತ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಅಪಿ ಚ ವಾತೆಸ್ತನಸೋ ವಾಯುವತ್ಸನಂತೆಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾಃ 
ಶೇನಾಃ ॥ ಶ್ಯೈಜ್‌ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ | ಗಮನಶೀಲಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ಶೇನಾ ಇತಿ ಲುಪ್ತ್ನೋ- 
ಪೆಮಮೇತತ್‌ | ಶ್ರೇನಾಃ ಪಕ್ಸಿಣಃ | ತದ್ದದ್ಧ ಚೈೆಂತಃ | ಅಸ್ಪೃದ್ರನ” | ಪರಸ್ಪರಂ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯೌ- 
ದಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಪೂಭಿಕ- ತವ ಪವನವೇಗಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಮುತ್ತುಗಳು | ಮಿಥಃ ರಸ್ಸರವಾಗಿ | ಅಭಿ 
ವಸಂತ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. | ವಾತೆಸ್ಟನಸ8- -ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಳವರೂ | ಶ್ಶೇನಾ&-- 
ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಆಸ್ಪೃಧ್ರನಿ- ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗ 
೪ಂದ ಪರಸ್ಪರ ತಾವೇ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಮ್ಮ ಪವನವೇಗಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವಾಯ.ವಿ 
ನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸೌಂದ 
ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ತಾನೇ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
They go together by their own pure paths. roaring like the wind, 
fleet as falcons, they mutually rival each other 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ಏತಾನಿ ಧೀಕೋ ನಿಣ್ಯಾ ಚಿಕೇತ ಸೃತ್ಟಿರ್ಯದೂಥೋ ಮಹೀ ಜಭಾರ | ೪0 
ಪದಪಾಠಃ॥ 


| [| p | 
ಏತಾನಿ | ಧೀರಃ | ಶ್ಲಿಣ್ಮಾ | ಚಿಕ್ಷೇತೆ | ಸೃಶ್ಚಿಃ | ಯತ್‌ | ಊಧಃ | ಮಹೀ | ಜಭಾರ | 


44 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾಇ್ಸಾಸ್ತ್ರಜ್ಞೋ ಜನೋ ನಿಣ್ಯಾ ನಿಣ್ಯಾಸಿ ಶ್ಲೇತವರ್ಣಾನ್ಯೇತಾನಿ ಮರುದಾತ್ಮ- 
ಕಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಿಕೇತ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಕಿಂತು ನ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹೀ ಮ. 
ಹತೀ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಮರುತಾಂ ಜನನೀ ಯೆದ್ಯಾನಿ ಮರುದಾತ್ಮಕಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೂಧ ಊಧನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವ- 
ಕೀಯೇ ಜರರೇ ವಾ ಜಭಾರ ಬಭಾರ | ಏತಾನಿ ಚಿಕೇತೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ | ಪೃಶ್ನಿಃ--ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪೃಶ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಈ ಮರು 
ತ್ರತ್ವಗಳನ್ನು | ಊಧಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಜರರದಲ್ಲಿ | ಜಭಾರ--ಧರಿಸಿದಳೋ | ಏತಾನಿ- ಆಂತಹ | 
ನಿಣ್ಯಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಥೀರ8- ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಮಾತ್ರ ! ಚಿಕೇತ-_ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಪೃಶ್ನಿಯು ಯಾವ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪ 
ವಾದ ತನ್ನ ಜರರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳೋ, ಅಂತಹ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನುಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 


English Translation 
The sage may know those white-complexioned beings (the Maruts) 
whom the vast Prishni bore at her udder. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| I [ | 
ಸಾ ನಿಟ್ಸುವೀರಾ ಮರುದ್ದಿರಸ್ತು ಸನಾತ್ಸೆ ಹಂತ್ರೀ ಪುಸ್ಕಂತೀ ನೃಷ್ಣಂ ೫ 
ಪದಪಾರಃ 
I | I I 
ಸಾ! ವಿಟ್‌ | ಸುಂವೀರಾ | ಮರುತ್‌5ಭಿಃ | ಆಸ್ತು, | ಸನಾತ್‌ | ಸಹಂತೀ | ಪುಸ್ಕ*ತೀ | ನೃಮ್ಣಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸಾ ವಿಟ್‌ ಸಾ ಪ್ರಜಾ ಮರುತಃ ಪರಿಚರತಿ। ಸಾ ಪ್ರಜಾ ಮರುದ್ಳಿರ್ಹೇತುಭಿಃ ಸನಾಚ್ಜಿರಾತ್ಸ- 
ಹಂತೀ ಕತ್ರೂನಭಿಭವಂಶೀ ನೃಮ್ಮಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ಪುಸ್ಯಂತೀ ಲಭಂತೀ ಸುನೀರಾ ಶೋಭನಪುತ್ರ 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತು | ಭವತು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸಾ ವಿಬ್‌. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು| 
ಸನಾತ್‌--ಬಹುಕಾಲ | ಸಹಂತೀ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ನೃಮ್ಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಪುಸ್ಯಂತೀ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಸುವೀರಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಹುಕಾಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, ಡೆ 
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English Translation 
May the people, through (the favours of) the Maruts, always be vic- 
torious, possessed of male posterity, and in the enjoyment of wealth, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಮಾಃ ಶುಭಾ ಶೋಭಿಸ್ಕಾಃ ತ್ರಿಯಾ ಸಂವಿಶ್ಲಾ ಓಜೋಭಿ- 


ರುಗ್ರಾಃ | ೬| 


ಪದಪಾರಃ 
1 | | | | 
ಯಾಮಂ | ಯೇಷ್ರಾ8 | ಶುಭಾ | ಶೋಭಿಷ್ಠೂಃ | ಶ್ರಿಯಾ | ಸಂ೨ಮಿಶ್ಲಾ8 | ಓಜ85ಭಿಃ। ಉಗ್ರಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಮರುತೋ ಯಾಮಂ ಯಾತವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರದೇಶಂ ಯೇನಾ ಯಾತೃತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ 
ಗೆಂಶಾರಃ ಶುಭಾಲಂಕಾರೇಣ ಶೋಭಿಷ್ಟಾ ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭಯು ಕ ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ 8 
ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ಓಜೋಭಿರ್ಬಲೈರುಗ್ರಾ ಊದ್ಲೂರ್ಣಾಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಮರುತೆ8-ಮರುತ್ತಗಳು) 1 ಯಾಮಂ- ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೇಪ್ರಾ8--ಅಪಿಕೆಯ 
ಮಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನರೂ | ಶುಭಾ ಉತ್ತವ.ಮಾದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ | ಶೋಭಿಷ್ಟಾ8ಸ್ರಕಾರಿಸೂವೆರಣ 
ಶ್ರಿಯಾ-ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8-ಹೊಂದಿಕ್ಕೆಂದಿರಸನರ | ಓಜೋಭಿ8--ರಷು ೭ ಗಳೊಡನೆ 


ಉಗ್ರಾ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದವರಾಗಿರತ್ತಾರೆ, 
ಈ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನ ವನ್ನು ಅಶಿಶಯವಾ! ಹೋಗಿ ಸೇರೆವವರೂ, ಕಾಂ ತಿಯೊಡನೆ ಹೋದಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವರೂ ತಮ್ಮ ಒಲಗಳೊಡನೆ Mek ದ ಶಕ್ತಿ ನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ We 


English Translation 
The Maruts rapidly repair 10 the place (of ther destination), richly 
decorated with ornaments, invested with beauty, terr1ble by their strength 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಉಗ್ರಂ ವನ ಓಜಃ ಸ್ಥಿರಾ ಶವಾಂಸ್ಕಧಾ ಮರುದ್ವಿರ್ಗ ಣಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ ॥೭॥ 


ತ 


ಪದಪಾರಃ 


[ I | | | 
ಉಗ್ರಂ | ವಃ! ಓಜ। | ಸ್ಥಿರಾ | ಶವಾಂಸಿ | ಅಧ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಗಣಃ | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ ॥ 
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ಸಾಯಣಳಾಸ್ಕಂ KX 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೋಜಸ್ತೇಜ ಉಗ್ರಮುಡ್ನೂರ್ಣಂ ಭವತು | ತವಾಂಸಿ ಯು. 
ಷ್ಮಬೀಯಾನಿ ಬಲಾಸಿ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಕೈಶ್ಚಿದನಹಹರ್ತವ್ಯಾನಿ ಭವಂತು | ಅಧಾಹಿ ಚ ಮರುದ್ದಿರ್ಗಣೋ 
ಮರುತಾಂ ಸಂಘಸ್ತುವಿಸ್ಮಾನ್‌ ವೃದ್ಧಿಮಾನ್ಸವತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ3--ನಿಮ್ಮ | ಓಜ ತೇಜಸ್ಸು | ಉಗ್ರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರಲಿ | ಶನಾಂಸಿ- 
ನಿಮ್ಮ ಬಲಗಳು | ಸ್ಥಿರಾ-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಗೆಣ8- ಸಂಘವು! 
ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಬಲಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಿರಲ್ಲಿ, 
English Translation 
Terrible by your strength, steadfast your energies, pro:perous be the 
company of the Maruts. 2 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಶುಭ್ರೋ ವ ಶುಸ್ಮಃ ಕ್ರುಧ್ಮೀ ಮನಾಂಸಿ ಧುನಿರ್ಮೀನಿರಿವ ಶರ್ಧಸ್ಯ 
ಧೃಷ್ಣೋಃ॥೮॥ ಕ" 
ಪದೆಪಾಕಃ 


ತುಭ್ರಃ I ವಃ | ಶುಸ್ತಃ | ಕ್ರುನ್ನೀ | ಮ I ಧುಸಿಃ | ಮೀಟ I ಕರ್ಧಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಟೋಃ |” 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಶುಭ್ರೆಃ ಸರ್ವತಃ ಶೋಭಮಾನಂ | ಕಿಂಚೆ 
ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಕ್ರುಧ್ಮೀ ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಕ್ರೋಧನಶೀಲಾನಿ | ಧೃಷ್ಟೋರ್ಧರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಸ್ಕ ಶರ್ಧಸ್ಯ ಬಲವತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಗಣಿಸ್ಕ ಹುನಿರ್ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ಕಂಪಯಿತುರ್ವೇಗೋ 
ಮುಸಿರಿವ |! ಮನನಾನ್ಮುನಿಃ ಸ್ತೋಶಾ | ಸ ಯೆಥಾ ಬಹುವಿಧಂ ಶಬ್ದ್ಬಮುತ್ತಾದಯೆತಿ ಏವಂ ಬಹುವಿಧ: 
ಶಬ್ದಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ll 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ,) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ತುಸ್ಮಃ -- ಬಲವು | ಶುಬೈಃ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆ. | 
ಮನಾಂಸಿ--ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಕ್ರುಧ್ಮೀ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾ 
ಗಿಜಿ, | ಧೃಷ್ಣೋಃ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ | ಶರ್ಧಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಗಣದ | 
ಧುನಿಃ--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೇಗವು | ಮುನಿರಿವ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
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ಭಾಷಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಡಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧೆವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿಡೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುರೂ ಆವೆ 


೬.8 ವೈಕ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೇಗವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ಬಾತ್ಮಕವಾದುದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ, 


English Translaton 
Glorious 1s your vigour, unrelenting are your minds. (the exertion) 
of your irrestible force, the agitator (of the trees), 1s hke (the manifold tone 


of the prayers of) a muni. 
ಸಲಹಿತಾಖಾಕಃ 


ಸನೇಮ್ಯ ಸ್ಮದ್ಯು ಜೋತೆ ದಿದ್ಯುಂ ಮಾ ವೋ ದುರ್ಮತಿರಿಹ ಪ್ರಣ CAR 
ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಸನೇಮಿ | ಆಸ್ಮತ್‌ | ಯುಯೋತ | ದಿದ್ಯುಂ |ಮಾ!।ವಃ। ದುಃ5ಮತಿ॥ | ಇಹ | ಪ್ರಣ" | ನಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
[ಹೇ ಮರುತಃ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ದಿದ್ಯುಮಾಯುಧಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಕತ | ಪೃಥ- 
ಕ್ಕುರುತ! ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ದುರ್ಮತಿಃ ಕ್ರೂರಮತಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣ 
ಮಾ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು |] 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎರೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸನೇಮಿ- ಪುರಾತನವಾದ | ದಿಮ್ಯುಂ--ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುುಯೋಕ-- ಬೇಕೆಮಾಡಿರಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ದುರ್ಮತಿಃ. ಕ್ರೂರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಇಹ ಈ 
ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌- ನ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪುರಾತನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಯ-ಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಒರಮಾಡದಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಾ 
ರೂಪವಾದ ಸ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸದಿರಲಿ 
English Translation 
Withhold from us your ancient blazing (weapon) let not your dis- 


pleasure light upon us at this sacrifice 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ವೋ ನಾಮ ಹುನೇ ತುರಾಣಾಮಾ ಯತ್ತ ್ರಸನ್ಮರುತೋ ನಾನ್‌ 
ಶಾನಾಃ | ೧೦॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 
I + 
ಪ್ರಿಯಾ | ವಃ! ನಾಮ! ಹುನೇ। ತುರಾಣಾಂ| ಆ| ಯೆತ್‌ | ತೃಪತ್‌ | ಮರುತಃ | ವಾವಶಾನಾಃ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
[ಹೇ ಮರುತಃ ಶುರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶ್ವೆರಾವತಾಂ ನಾನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 


ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯೇಣ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಯೆದ್ಯೇನಾನೇನ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾಃ ಸಂತಸ್ತ ಎಸ್‌ ತೃಸ್ತಿ ಸ್ತಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ |] 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವಾವಶಾನಾಃ- ಆನೇಕ್ತಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ತ್ರ ಪೆಕ್‌-ನೀವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಿರೋ ಆ ರೀತಿ | ತುರಾಣಾಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಿಯಾ-ಹಿತಕರಮದ | ನಾಮ--ಹಸರಿನ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ | ಆ ಹುನೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಶ್ಟೆ ಮುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನ ನ್ನು ಆಸೇಕ್ತಿಸಿದವರಾಗಿ £ ಫೀವು ತೃಷ್ತಿಯನ 
ಆ ರೀತಿ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಫಿಮ್ಮ ಹಿತಕರವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಪರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಕರೆಯು ಶ್ರೇನೆ 
English Translation 


T invoke your beloved names, Maruts, destroyers (of foes), that they 
who are 60811005 of the offering my be satisfied 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
|| I [| | 
ಸ್ಟಾಯುಧಾಸ ಇಸ್ಮಿಣ8 ಸ ನಿಷ್ಠಾ ಉತಸ ೦ ತನ್ವ೧ ೧4 ಶುಂಭಮಾನಾ॥[ 
ಪದಪಾರಃ 


[| | | | 
ಸು:ಆಯುಧಾಸಃ | ಇಷ್ಮಿಣಃ | ಸು್‌ನಿಷ್ಕಾಃ| ಉತ | ಸ್ವಯೆಂ | ತನ್ನಃ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ || ೧೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸಃ ಸ್ಟಾಯುಧಾಃ ಶೋಭನಾಸ್ತ್ರಾ ಇಸ್ಮಿಣೋ ಗಂತಾರಃ ಸುನಿಷ್ಠಾಃ ಶೋಭನಾಲಂ- 
ಕಾರಾ ಉತಾಸಿ ಚೆ ತನ್ನಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಶೋಭಯೆಂತೋ 
ಮರುತೆ ಏನಂಭೂತಾ ಭವಂತೀತೈರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸೆ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸ್ರ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಇಷ್ಮಿಣ8-ಸಂಚಾರಶೀಲರೂ | ಸುನಿಷ್ಟಾಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ತೆನ್ವ8-ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸ್ವಯಂ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ॥--ತಾವೇ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲರ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Bearers are (the Maruts) of bright weapons, rapid are they in motion 
wearers of brilliant ornaments and, self-irradiators of their persons 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ಶುಚೇ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುಚಿಂ ಹಿನೋನ್ಯುಧ್ವರಂ 
ಶುಚಿಭ್ಯಃ | 
ಯತೇನ ಸತ್ಯಮೃತೆಸಾಪ ಆಯಇಗ್ಬ್ರಚೆಜನ್ಮಾನ: ಶುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾ॥ i 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಸ | ವಃ! ಹವ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಚು I | ಹಿನೋಮಿ | ಆಧ್ವರಂ | ಶುಜೇಭ್ಯಃ | 
ಬತೇನ | ಸತ್ಯಂ I ಯೆತ್ತ;ಸಾಪಕ | ಆಯೆನ್‌ | ಶುರ್ಜಜನ್ಮಾನಃ | ಮುಸು] | ಪಾವಕಾಃ | ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಮಾರುತೇ ಪಶೌ ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯೇತಿ ವಷಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶುಚೀ 
ವೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ನೂ ಹಸ್ಠಿರಂ ಮರುತಃ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶುಚೀ ಶುಚೀನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಸಷಿ ಭವಂತು | ಶುಚಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ 
ಹಿನೋಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ಯತಸಾಪ ಯತಮುದಕೆಂಸ್ಪೃಶಂತೋ ಮರುತ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇ- 
ನೈವ ಸತೈಮಾಯೆನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀಡೃಶಾಃ | ಶುಚಿಜನ್ಮಾನಕ ಶೋಭನಜನನಾ॥ ಶುಬಯೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಕಾಃ!| ಏವಂಭೂತಾ ಗಚ್ಛೆಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಶುಚೀನಾಂ--ಶುಗ್ಧರಾದ | ವಃ-_ಥಿಮಗೆ। ಶುಬೀ-ಶುರ್ಧವಾದ 
ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಆರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ಶುಚಿಭ್ಯಃ--ಶುದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶುಜಿಂ-- ಶುದ್ಧವಾದ! 
ಆಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | ಹಿನೋಮಿ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶುಚಿಜನ್ಮಾನ॥--ಶುದ್ಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | 
ಶುಚಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಸಾವಕಾಃ- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬುತಸಾಪಃ- ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ | ಚುತೇನ- -ಸತ್ಯದಿಂದ | ಸತ್ಯೆಂ-- ಸತ್ಯವನ್ನು | ಆಯನ್‌ --ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಶುದ್ಧರಾದ ನಿಮಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧರಾದ 
ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶುದ್ಧ ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Pure oblations be offered, Maruts, to you who are pure the shedders 

of water proceed by truth to truth, pure, purifiying, of pure birth. 
ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಜೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಶಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶು- 
ಚೀನಾಂ ನೂ ಸಿರಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ 
| | | 
ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ಮರುತಃ ಖಾದಯೋ ವೋ ನಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಉಪತಿಶ್ರಿಯಾಣಾಃ 


| | | 
ನಿ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿ ಜೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಾಯುಧೈರ್ಯಚ್ಛ- 
ಮಾನಾ; ॥ ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಅಂಸೇಷು | ಆ | ಮರುತಃ | ಖಾಡಯಃ | ವಃ | ವಶ್ಚ85ಸು | ರುಕ್ಕಾಃ | ಉಸಶಿಶ್ಚಿಯಾಣಾಃ | 


| (| | [ [ 
ನಿ। ನಿ5ದ್ಯುತಃ | ನ | ವೃಷ್ಟಿ:ಭಿಃ | ರುಚಾನಾಃ | ಅನು | ಸೈಢಾಂ | ಆಯುಧೈಃ | ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಅಂಸೇಷು ಯುಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸ್ವಂಧಸ್ರದೇಶೇಷು ಖಾದಯೋ5ಲಂಕಾರವಿ- 
ಶೇಷಾ ಆ ಮುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸುರುಕ್ಮಾಃ8 ಸುಷ್ಮು ರೋಚಮಾನಾ ಹಾರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ವಕ್ಷ ಉರಃಪ್ರದೇಶಮುಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾ ಆಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂ ಚ ಹೇ ಮರುತಃ ವೃಸ್ಟಿಭಿರ್ವ- 
ಹೆಣ್ಳಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ತಡಿತೋ ಯಥಾ ರುಚಾನಾ ರೋಚಮಾನಾಸ್ತಾದೃಗ್ಳೂತಾ ಯೂಯಿ- 
ಮಾಯುಧೈರ್ಮೆೇಘತಾಡನೈಃ ಸ್ನಧಾಮುದಕಮನು ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ನಿ ಚರಥೇತಿ 
ಶೇಷಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೂರುತೊಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಂಸೇಷು- ನಿಮ್ಮ ಸೃಂಧಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಖಾದಯೆಖ-ಆ೪ಂ 

ಕಾರವಿಶೇಸಗಳ್ಳು | ಆ (ಮುಕ್ತಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ; | ವಃ ಪಶ್ಷಃಸು- ನಿಮ್ಮ ಎನೆಗಳಫೇಲೆ | ರುಕ್ಕಾ- 
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ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹಾರಗಳು | ಉಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾ8--ಆಶ್ರಯತವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಭಿಃ__ವುಳೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ನಿಮ್ಯುತೋ ನ--ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ | ಆಯುಭೈಃ- ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ರುಚಾನಾ॥-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ನೀವು | ಸ್ವಧಾಂ- ಉದಕವನ್ನು | ಅನು ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ--ಒದಗಿಸುತ್ತ | ವಿ (ಚೆರಥ)--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೃಂಧಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರನಿಶೇಷಗಳು ಶ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ ನಿಮ್ಮ ಎಜಿ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹಾರಗಳು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಮಳೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 
Bright ornaments, Maruts are on your shoulders; shining (necklaces) 
are pendant on your breasts, glittering with 7817, like lightnings, you are 
distributing the waters with your weapons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I 


[ I 
ಧ್ನ್ನ್ಯಾವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ ಪ್ರ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಯಜ್ಯವಸ್ತಿರಧ್ವಂ | 


ಸಹಸ್ರಿಯಂ ದಮ್ಯಂ ಭಾಗಮೇತಂ ಗೃಹಮೇಧೀಯಂ ಮರುತೋ ಜುಷೆದ್ವಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ! ಬುಧ್ನಾ | ವಃ। ಈರತ್ತೇ | ಮಹಾಂಸಿ (ಪ್ರ! ನಾಮಾನಿ | ಪ್ರ5ಯಜ್ರವಃ | ತಿರದ್ದಂ | 
( 
ಸಹಸ್ರಿಯಂ | ಜಮ್ಯಂ | ಭ್ಞಾಗಂ | ಏತಂ | ಗೈಹೇಮೇಧೀಯಂ | ಮರುತಃ | ಜುಷದ್ದಂ Il ೧೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಗೃಹಮೇಧೀಯೇ ಪ್ರ ಬುಧ್ನಾ ವ ಇತಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಪ್ರಟಬು- 
ಧ್ಲ್ಯಾವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸೀತಿ ಪುಸ್ಟಿಮಂತೌ ನಿರಾಜೌ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ ೨-೧೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಜ್ಮಡೀಯಾನಿ ಬುದ್ಧ್ವಾ ಬುದ್ಧ ಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾನಿ ಮಹಾಂಸಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರೇರತೇ | ಪ್ರಕರ್ಣ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂ ಚಿ ಹೇ ಸ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಸಷ್ಟವ್ಯಾ 
ಮರುತಃ ಯೂಯಂ .ನಾಮಾಫಿ | ಭಾಸ್‌ ಮಯೆಂತೀತಿ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಪ್ರ ಶಿರಧೃಂ | ವರ್ಧ- 
ಯತ | ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸಹಸ್ರಿಯಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ದಮ್ಯಂ ಟಂ ಗೃಹೇ ಭವಂ ಗೃಹ- 
ಮೇಧೀಯಂ ಗೃಹಮೇಧಿಗುಣೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಮೇತಮೇಶಾದೃಶಂ ಭಾಗಂ ಜುಷಧ್ಧಂ! 
ಸೇವಧ್ವಂ | ಬಕಂ ಭಾಗಂ ಸಹಸ್ರಿಯಮಿತಿ ಕಥಮಾಹ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯಾವಜೇಕಾ ದೇವ- 
ತಾ ಕಾಮಯೆತೇ ಯಾವದೇಕಾ ತಾವದಾಹುಶಿಃ ಪ್ರಥತೇ ನಹಿ ತದಸ್ತಿ ಯೆತ್ತಾನದೇವ ಸ್ಕಾದ್ಯಾವ- 
ಜ್ಲುಹೋತೀತಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಬುದ್ನ್ನಾ ಕ್ರಿಅಂತರಿಕ್ಷತ್ತ ವಾದ | ಮಹಾಂಸಿ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | 
ಪ್ರೆ `ಈರತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಸ್ರೆಯಜ್ಯವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಆರ್ಹರಾದ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಮಾನಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಧ್ಹಂ--ಅಧಿಕವಾಗವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, | ಮರುತೆಃ- 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸಹಸ್ರಿಯೆಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ.ದೂ, | ದಮ್ಯಂ--ಗೃಹಸ್ಥವಾದುರೂ, | ಗೃಹ- 
ಮೇಧೀಯಂ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತರಾಗುವ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಏತೆಂ ಭಾಗಂ- ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗ 
ವನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಂಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಎಲೈ 'ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉದಕವನ್ನು ಆಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಲ್ಫೆ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಗೃಹಸ್ಥ ವಾದುದೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತವಾಗುವ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ 
ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Your celestial splendours, Maruts, spread wide objects of worship, 
you send down (the waters) that beat down (the dust). accept, Maruts this 


your portion of the domestic worship of the household multiplied a thousand 
fold. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗೃಹಮೇಧೀಯವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಬುಧ್ಧಾ $ನ8 ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾ ಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ಬುಧ್ಧ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸೀತಿ ಪುಸ್ಟಿ 
ಮಂತ್‌ ವಿರಾಜೌ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಯದಿ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಮರುತೋ ಅಧೀಥೇತ್ಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹೆನೀಮನ್‌ | 
` | 
ಮಕ್ರೂ ರಾಯ; ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ದಾತ ನೂ ಚಿದ್ಯಮನ್ಯ ಆದಭದರಾವಾ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯಜ | ಸ್ತುತಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ಅಧ್ಲಿನ ಇಥ | ಇತ್ಶಾ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ i ವಾಜಿನಃ | ಹನೀಮನ್‌ | 


| | | 
ಮನು | ರಾಯ | ಸು5ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ದಾತ 'ನು | ಚಿತ್‌ | ಯಂ ಅನ್ಯಃ! ಆ5ಡಭತ್‌ 1 ಅರಾವಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಹವೀಮನ್‌ 
ಹನಿಷ್ಮತಿ ಹವಿಷಾ ಯುಕ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸತಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯದಿ ಯಸ್ಕಾ- 
ತ್ಯಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಧೀಥ ಅವಗಚ್ಛಥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಸೇತಸ್ಯ ರಾಯೋ 
ರಾಯಂ ಧನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ ದಾತ! ದತ್ತ | ಅರಾವಾರಾತಿಃ ಶತ್ರುಭೂ- 
ತೋ5ನ್ಯೋ ಜನೋ ಯೆಂ ರಾಯಂ ನೂ ಚಿದಾದಭತ್‌ ನೈವಾಳಿಹನ್ಯಾತ್‌ | ತದ್ಭನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ- 
ತ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎಲ್ಳೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಾಜಿನಃ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ 
ನನ್ನಿಂದ | ಹವೀಮನ್‌- ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಪರನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಯದಿ... ಯಾವ ಓಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಸ್ತುತಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇತ್ಸಾ -- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಧೀಥ -- ತಿಳಿಯುನಿರೋ, 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂದಿದುದೂ, | ಅರಾವಾ- ಶತ್ರು 
ವಾದ | ಅನ್ಯಃ ಬೇರೊಬ್ಬನು | ಯೆಂ--ಯಾವುದನ್ನು | ನೂ ಚಿತ. ಸುಲಭವಾಗಿ | ಆ ದಭತ್‌--ಆಸಹರಿಸ 
ಲಾರನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ರಾಯೆ8--ಧನವನ್ನು | ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ದಾತ- ಕೊಡಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹೆನಿರ್ವಂತನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ನನ್ನಿಂದ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಸರನವಾ 
ಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆರಯ.ನಿರೋ ಆದದ 
ರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾಡ ವೀರಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಶತ್ರುವಾದ ಅನ್ಯಪು್ರರುಪನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ 

English Translation 

If, Maruts, you 1051) appreciate the praisc of the devout offerer of 
(sacrific1al) food, conjomed with oblations, then promptly bestow (upon us) 
riches, comprehending excellent male posterity, such as no unfriendly man 


can take away, 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಯತ್ರದೃಶೋ ನ ಶುಭಯಂತ್ರ 
ಮರ್ಯಾಃ | 
| I | | 
ತೇ ಹರ್ಮೇಷ್ಠಾಃ ತಿಶವೋ ನ ಶುಭ್ರಾ ವತ್ಸಾಸೋ ನ ಪ್ರಕ್ಟೀಳಿನಃ ಪ- 
ಯೋಧಾಃ ॥1೧೬॥ 


ms ಸಾಾಸಿಳಳಿನ್ಯನಸಿತಾ [ಮಂ & ಈ ೪ ಸಹ ೫೬. 





ಹೌಣಿಹಂತು: 


t 5 I F [4 [4 
ಅತ್ಯಾಸೆಃ | ನ] ಯೇ | ಮರುತ | ಸ್ಟು5ಅಂಚಃ | ಯಕ್ಷ $ದೈಶಃ | ಸ! ಶುಭಯಂತ! ಮರ್ಯಾಃ | 


I | ಟೆ 
ತೇ! ತೆಮೆಣ್ಯೀಸ್ಥಾಕ | ಶಶವ | ನ | ಶುಭ್ರಾಃ | ವತ್ಸಾಸ್ಸ! ನ| ಪ್ರೇಕ್ರೀಕೆನಃ। ಪೆಯೆಟಭಾಃ ॥' 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮರುಡ್ಕ್ಯಃ ಕ್ರೀಳಿಭ್ಯಃ ಸಸ್ತ್ರಕಸಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯಾತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಪ್ರಿತಂ ಚ | ಆ- 
ತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಸ್ಟೋ ದಮೂನಾಃ | ಆ ೨೧೮1 ಇತಿ॥ 
ಅತ್ಯಾಸೋ ನಾಶ್ಯಾಃ ಸತತಗಾಮಿನೋಶ್ವಾ ಇವ ಸ್ಪಂಚಃ ಸುಷ್ಕು ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇ ಮ- 
ರುತೋ ಯಕ್ಷದೃಶೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಯಕ್ಷಸ್ಕೋತ್ಸವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ಶುಭಯಂತ 
ಶೋಭಂತೇ ಹರ್ಮೈೇಷ್ಠಾ ಹರ್ಷ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಕುಮಾರಾ ಇವ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ 
ವತ್ಸಾಸೋ ನ ವತ್ಸಾ ಇವ ಪ್ರಕ್ರೀಳಿನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕ್ರೀಡಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ ಪಯೋಧಾಃ ಪೆಯಸೆ 
ಉದಕಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದಾತಾರೋ ವಾ ಭವಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಮರುತಃ-- ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅತ್ಯಾಸೋ ನ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ಸ್ವಂಚೆಃ--ಶ್ರೀಪ್ಶವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೋ, | ಯಶ್ಷದೃಶ8-- ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ | ಮರ್ಯಾಃ ನ- 
ಮಾನವರಂತೆ | ಶುಭಯೆಂತ--ಶೋಭಿಸುವರೋ | ಹರ್ಮೈೇಷ್ಠಾ8-ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಶಿಶವೋ 
ನ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಶುಭ್ರಾ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೋ | ವಶ್ಸಾಸೋ ನ - ಎಳೆಯ ಕರುಗಳಂತೆ | 
ಪ್ರಕ್ರ್ರೀಳಿನಃ--ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವರೋ | ತೇ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪಯೋಧಾಕ-- ಉದಕಧಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ಶೋಭಿಸುವವರ್ಕೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಳಿಯಮಕ್ಕಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವರೂ ಎಳೆಯ ಕರುಗಳಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಧಾಂಕರಾಗಿರತ್ತಾರೆ. 


581148 Translation. 

The swift-moving Maruts are like rapid horses, shining like men 
gazing at ೩ festival” innocent as children in the (paternal) mansion, frolick- 
some as calves, they are the dispensers of water. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಮರುಪೈ 4 ಶ್ರೀಳಿಭ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಂ ಎಂಬ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿ 

ಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೪-.೨) ಅತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 


ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆ ೫. ೫೪. ಮ ೨೫] ತನಗ್ವೈ4ವನಾಹಿತಾ ೫? 





ಸಂಸಿತಾಲಾಕ 


| 
ದಶಸ್ಯಂತೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಂತು ವರಿನಸ್ಯಂತೋ ರೋದಸೀ ಸು- 


ಮೇಕೇ | 
( | | 
ಆರೇ ಗೋಹಾ ನೃಹಾ ವಧೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮ್ನೇಭಿರಸ್ನೇ ವಸವೋ 
ನಮಧಂ ॥೧೭॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | | | 
ದಶಸ್ಯಂತಃ | ನ8| ಮರುತಃ! ಮೃಳಂತು | ವರಿವಸ್ಯಂತ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕ್ಲೇ ಇತಿ ಸ್ತು- 


| 
ಮೇಕೇ। 


I | 
ಆರೇ | ಗೋ€ಹಾ | ನೃ೯ಹಾ | ವಧಃ | ವಃ! ಅಸ್ತು | ಸುಮ್ನೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಸವಃ | 
ನಮಧ್ವಂ 1 ೧೭॥ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 
ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಶಸ್ಯಂತೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತಃ ಸುಮೇೋಕೇ ಸುರೂಖೇ ನೋಟ 
ದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಮ್ಯೌ ವರಿವಸ್ಯಂತಃ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಪೂರಯೆಂತೋ ಮೃಳಂತು | ಮ್ಬುಳಿಯಂತು! 
ಅಸ್ಮುನ್ಸುಖಯುಕ್ತುನ್‌ ಕುರ್ವಂತು | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಮರುತಃ ಗೋರಾ ಗನಾಂ 
ಮೇಘ ಸ್ಮುನಾಮುದಕಾನಾಂ ಭೇದಕೋ ನೃಹಾ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಮೋ ಯುಷ್ಮದೀಸಿಂ. 
ವಧ ಆಯುಧಮಾರೇಇಸ್ತು | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರೇ ಭವತು | ಯೂಯಮಸಿ ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸುಪ್ಮೈ& 
ಸುಖೈಃ ಸಹಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮಧ್ಸಂ | ಸ್ವಯೆಮೇವಾಭಿಮುಖಾ ಭವತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೇಕೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ವರಿವಸ್ಯಂತಃ ತನಿ ತ್ರಾ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಮೃಳೆಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ | ವಸವ ವಸತಿದಾಯೆಕರಾದ ಎಲ್ಬ ಮತ್ತು 
ಗಳೇ, | ಗೋಹಾ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸವ್ರದೊ | ನೃಹಾ-- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ೯7೮1 ಇಸು 
ವುದೂ ಆದ | ವ ವಧಃ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು | ಆರೇ ಅಸ್ತು--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಂಲಿ | ಸುಮ್ನೇ 
ನಿಮ್ಮ ಸುಖಸಾಧನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ನಮಧ್ವಂ ಆದರದಿಂದ ಒರುವವರಾಗಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಧನಪ್ರದರಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ, ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ವೇಫದನ್ನು 
ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ್ಕೂ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಯ್ಲಧವು ನನ್ನಿಂದ ಗೂರ 
ವಾಗಿರಲಿ, ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸುಖಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ 


358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೭. ಅ, ೪ ಸೂ. ೫೬, 





English Translation 
May the munificent Maruts, filling the beautiful heaven and earth 
with their glory, make us happy. your fatal weapon, the render of clouds; 
the destroyer of men, be far from us : bend down tous, Vasus with blessings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | [ 
ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹನೀತಿ ಸತ್ತಃ ಸತ್ರಾಚೀಂ ರಾತಿಂ ಮರುತೋ 
ಗೃಣಾನಃ | 


ಯ ಈವತೋ ವೃಷಣೋ ಅಸ್ತಿ ಗೋಪಾಃ ಸೋ ಅದ್ಧಯಾವೀ ಹನತೇ ನ 


ಉಕೆ 8 Il ೧೮ ॥ 
ಛಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ವಃ! ಹೋತಾ! ಜೋಹನೀತಿ | ಸತ್ತೆಃ| ಸತ್ರಾಚೀಂ | ರಾತಿಂ | ಮರುತಃ | ಗೃಣಾನಃ! 


|| I | 
ಯಃ | ಈವತೆಃ | ವೃಷ್ಠಣಃ। ಅಸ್ತಿ | ಗೋಪಾಃ | ಸಃ | ಅದ್ವಯಾವೀ | ಹವತ್ತೇ | ವ | ಉಕ್ಕೈಃ |(೧೮॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಮಾರುತೇ ಸಶಾವಾ ವೋ ಹೋತೇಶೈೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಆ ನೋ ಹೋತಾ ಜೋ 
ಹನೀತಿ ಸತ್ತಃ ಸ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣಶೇ ತುರಾಯ | ಆ &೩_೭ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಮರುತಃ ಸತ್ತೋ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿಷಣ್ಣೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಸತ್ರಾಚೀಂ ಸ- 
ರ್ವತೋ ಗಮನಶೀಲಂ ರಾತಿಂ ಶ್ವದೀಯೆಂ ದಾನಂ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ ಜೋಹ- 
ನೀತಿ | ಭೈಶಮಾಹ್ವಯತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತಃ ಯೋ ಹೋತೇ- 
ವತೋ ಗಚ್ಛೆತೋ ನ್ಯಾಸಾರವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಸ್ತಿ ಯುಸ್ಮದಾಹ್ವಾನನಿಮಿತ್ತೇನ ರಕ್ಷ- 
ಕೋ ಭವತಿ ಸ ಹೋತಾದ್ವಯಾನೀ ಮಾಯಾರಹಿತಃ ಸನ್ಫೋ ಯುಷ್ಕಾನುಕ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವತೇ | 


ಸ್ವಾತಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸತ್ತೆ8- ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಹೋಶಾ--ಕೋತೃವು | 
ಸತ್ರಾಚೇಂ--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ | ರಾತಿಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು | ಗೃಣಾನ॥-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಜೋಹವೀಶಿ-- ಸದೇನದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಣ ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆ ಯಾವ ಹೋತ್ಸವು | ಈವ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಗೋಪಾಃ ಅಸ್ತಿ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ | ಸೇ ಅದೇ ಹೋತ್ಸವು' ಅದ್ವಯಾವೀ--ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಉಕ್ಕೈಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಹವತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ತನ್ನ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತೃವು ಸರ್ವತ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ 
ಫಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪದೇಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಹೋತೃವು ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದೇ ಹೋತೃವು 
ಯಾವ ವಂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Praising your universal liberality, Maruts, the ministrant priest 
repcatedly worships you seated (in the sacrificial chamber) he, showerers 
(of benefits), who 15 the guardian of the zealous (worshipper), he, (the priest) 
who 1s void of insincerity, glorifies you with hymns 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನ. 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೇದು ಆಶ್ಚಲಾಯ್ಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹನೀತಿ ಸತ್ತೆ: 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೭) ನಿಪೃತವಾಗಿರವುದು 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | 
ಇಮೇ ತುರೆಂ ಮರುತೋ ರಾಮಯಂತೀಮೇ ಸಹಃ ಸಹಸ ಆ ನಮಂತಿ | 


I | 
ಇಮೇ ಶೆಂಸಂ ವನುಷ್ಯತೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುರು ದ್ವೇಷೋ ಅರರುಷೇ 
ದಧಂತಿ ॥8೧೯॥ | 


ಪದಪಾರಃ 


( | | 
ಇಮೋ | ತುರಂ | ಮರುತಃ | ರಮಯಂತಿ | ಇಮೇ । ಸಹಃ | ಸಹಸಃ | ಆ | ನಮಂತಿ | 


] 
ಇಮೇ | ಶಂಸಂ | ವನುಸ್ಯತಃ |ನಿ| ಸಾಂತ್ರಿ| ಗುರು [ದ್ವೇಷಃ | ಅರರುಷೇ | ದದ್ದಂತಿ ॥೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇವು ಈದೃಶೋ ಮರುತಸ್ತುರಂ ಕರ್ಮಸು ಕ್ಷಿಪ್ರವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ರಮಯೆಂತಿ | ಕ್ರೀಡ 
ಯೆಂತಿ | ಇಮೇ ಮರುತಃ ಸಹಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಸೋ ಬಲವತೋ ಜನಾನಾ ನಮಂತಿ | ಇಮೆ 
ಮರುತೋ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ಪುರುಷಾಚೈಂಸಂ ಶಂಸಕಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿ ಸಾಂತಿ | ನಿತರಾಂ ಪಾ 
ಅಯೆಂತಿ | ಅರರುಸೇ ಹನಿರಸ್ರಯೆಚ್ಛತೇ ಜನಾಯಃ ಗುರು ಮಹದ್ದೇಸೋತಪ್ರಿಯೆಂ ದಧಂತಿ 
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ಪ್ರತಿನಡಾರ್ಥ 
ಇವೇ ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶುರಂ--ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಮಯೆಂತಿ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಟ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹ॥-- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸಹಸಃ .- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾದ ಜನರನ್ನು | ಆ ನಮಂಶಿ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಹೀಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವನುಷ್ಯತ॥-- ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಶಂಸಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ನಿ ಪಾಂತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅರರುಪೇ 
-ಅದಾತೃವಾದ ಜನರಿಗೆ | ಗುರು ಅಧಿಕವಾದ | ದ್ವೇಷಃ--ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು | ದಧಂತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾನರರ್ಥ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಇವರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 


ಯಿಂದ ಶಕ್ರಿಯುತರಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಾತೃವಾದ ರೋಳಭಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


These, Maruts, give pleasure to the zealous (worshipper) these hum- 
ble the strength of the strong man. these protect their adorers from the 


malignant : they entertain severe displeasure towards the withholder of 
offerings. 


ಸಳಿಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಇಮೇ ರಥಂ ಚಿನ್ಮರುತೋ ಜುನಂತಿ ಭೃಮಿಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ವಸವೋ ಜು- 
ಸಂತ | 
ಅಪ ಬಾಧಧ್ವಂ ವೃಷಣಸ್ತಮಾಂಸಿ ಧತ್ತ ವಿಶ್ವಂ ತನೆಯಂ ತೋಕಮಸ್ಮೇ ॥ 
ಪದಪಾಢಃ J 
ಇನೋ | ರಥ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಮರುತಃ | ಜುನಂತಿ | ಭೃಸಿಂ | ಚಿತ್‌ | ಯಥಾ | ವಸವಃ | ಜುಸಂತ | 
ಅಸೆ | ಬಾಧ್ರ್ಯಂ | ವೃಷ್ಟಣ॥ | ತಮೊಂಸಿ | ತ್ತೆ | ವತ್ಸಂ | ತನೆಯಂ | ಕೋಕಂ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫ್ಯಂ 


ಇಮೇ ಮರುತೋ ರಧ್ರಂ ಚಿತ್‌ ಸಮೃಪ್ಸಮಸಿ ಜನಂ ಜುನಂತಿ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಭೃಮಿಂ ಚಿ- 
ದೃ) ಮಣಶೀಲಮಸಪಿ ದರಿದ್ರಂ ಜುನಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂಶಿ | ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾ ಯುಷ್ಕಾನ್ಯಥಾ 
ಜುಷಂತೆ ಕಾಮಯೇರನ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಃ 'ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಶೇ ಯೂಯಂ ತಮಾಂಸ್ಯಪ ಬಾ- 
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ಧಧ್ದಂ | ನಾಕಯತ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಹುಲಂ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ಸೌತ್ರಂ 
ಚ ಧತ್ತ | ಸ್ರಯಚ್ಛಕ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಮೇ ಮರುತ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಧ್ರಂ ಚಿತ್‌ -ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧನನ್ನು | ಜುನಂತಿ-ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಭೃಮಿಂ ಚೆತ್‌--ದರಿದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, | ವೃಷಣ॥-- ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕರಾದ ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವಸವ8--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜು- 
ಷಂತ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶಿಸುವರೋ ಆರೀತಿ | ತೆಮಾಂಸಿ-ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಆಸೆ ಬಾಧದೃಂ--ನಾಕನಡಿ 
ಸಿರಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಅನೇಕವಾಗಿ | ತೋಕಂ--ಪ್ರತ್ರರನ್ನೂ | ಶನಯಂ--ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | 
ಫತ್ತ- -ಕೊಡಿಂ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮರುಶ್ತುಗಳು ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಖೆ Pb ದರಿದ್ರನ ನ್ನೂ ಆದೇ ರೀತಿ ಫೆ ರಿಸಿ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 


ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶಿಸುವರೋ ಆರೀತಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಅನೇಕವಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 
These, Maruts, encourage the prosperous man they encourage the 
(poor) wanderer they, ೩5 Vasus, arc pleased (with you) showerers (of benc- 
fits), dissipate the darkness grant us many sons and grandsons 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | 
ಮಾ ವೋ ದಾತ್ರಾನ್ಮರುತೋ ನಿರರಾಮ ಮಾ ಪಶ್ಚಾದ್ದಘ್ಮ ರಥ್ಯೋ 
ನಿಭಾಗೇ | 
| | | | | 
ಆ ನಃ ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ಭಜತನಾ ವಸವನ್ಯೇ ೩ ಯದೀಂ ಸುಜಾತೆಂ ನೃಷಣೋ ವೋ 


( 
ಅಸ್ತಿ ॥ ೨೧1 


ಪದಪಾಕೆಃ 
ಮಾ| | ದಾತ್ರಾತ್‌ | ಮರುತಃ | ನಿ$ | ಅರಾಮ | ಮಾ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ದಘ್ಮ! ರಥ್ಯಃ | ವಿಂಭಾಗೇ | 


| 
ಆ!|ಸಃ।ಸ್ಸಾ ನಿರ್ಕೇ | ಭಜತನ | ವಸವ್ಯೇ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸುಂ ಜಾತಂ [ವ ವೃಷ್ತಣಃ | ವಃ! ಅಸ್ತಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದಾತ್ರಾದ್ದಾನಾನ್ಮಾ ನಿರರಾಮ | ವಯಂ ಮಾ ನಿರ್ಗಮಾಮ | 
ಯೊಯೆಮಸ್ಮಾನ್ಸರಿತೃಕ್ಲ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಮಾ ದತ್ತೇತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 
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ಮರುತಃ ವಿಭಾಗೇ ಯುಷ್ಮದೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇ ಪಶ್ನಾನ್ಮಾ ದಫ್ಮ | ದಘ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ವಯೆಂ 
ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಿನೋ ಮಾ ಭೂಮ | ಯೂಯಂ ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಮೇವ ದತ್ತೇತಿ ಯಾವ” | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ 
ಸ್ಪೃಹಣೇಯೇ ವಸವ್ಯೇ ಧನಸಮೂಹೇ ಯೂಯೆಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಭಜತನ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರುತ | ಹೇ 
ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಜಾತಂ ಶೋಭನಜನಂ ಯದ್ದಸವೃಮಸ್ತಿ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಾಗಿನಃ ಕುರುತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವ ನಿಮ್ಮ | ದಾತ್ರಾ- -ದಾನದಿಂದ | ಮಾ ನಿರರಾಮ--. 
ನಾವು ಬಿಡ.ಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದದಂತೆ ಇರಲಿ, | ರಥ್ಯ8--ರಥವಂತರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಿಭಾಗೇ-- ನಿಮ್ಮ 
ದುನದ ಸ್ತೀಕಾರದಲ್ಲಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಮಾ ದಧ್ಮ-ನಾವು ಕೊನೆಯ ಆಂಶದ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ | 
ಸ್ಪಾರ್ಥೇ- ಅತ್ಯಪೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ | ವಸನ್ಯೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಆ ಭಜತನ--ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. | ವೃಷಣ8--ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ 


ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಜಾತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯಿತ" ಅಸ್ತಿ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಸತ್ತಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪಿಸಬೇಡಿರಿ ರಥವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನದ ಸ್ವೀಕಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೊನೆಯ ಅಂಶದ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ ಆತ್ಯ 
ಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪುಷ್ಕಳವಾದುದೂ ಆದ ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತಿರು 
ವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Never, Maruts, may we be excluded from your bounty : let us not, 
lordsof chariots, be lost in 15 apportionment make us sharers in that 
desirable opulence which, showerers (of benefits), 1s born of you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[| I 
ಸಂ ಯಡ್ಭನೆಂತ ಮನ್ಯುಭ್ಲಿರ್ಜನಾಸ; ಶೂರಾ ಯಹ್ವೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಕ್ಷು! 


| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ಮರುತೋ ರುದ್ರಿಯಾಸಸ್ಟ್ರಾತಾರೋ ಭೂತ ಪೃತನಾ- 


ಸ್ವರ್ಯಃ ॥೨೨॥ 
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ಪದಖಾಠಃ 


| I | || | || 
ಸಂ1 ಯಶ್‌ | ಹನಂತ | ಮನ್ಯುಭಿಃ | ಜನಾಸ | ಶೂರಾಃ! ಯೆಟ್ವೀಷು | ಓಸಧೀಷು | ನಿಕ್ಷು | 
| I | 
ಅಧ! ಸ್ಮ! ನಃ | ಮರುತಃ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ಶ್ರಾತಾರಃ | ಭೂತ | ಪೃತನಾಸು | ಅರ್ಯೆಃ | ೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಶೂರಾ ನಿಕ್ರಾಂತಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಹ್ಟೀಷು ಮಹತಶೀಸ್ಟೋಷಧೀಸು ವಿಕ್ಷು 
ಪ್ರಜಾಸು ಚ ಜೇತವ್ಯಾಸು ಮನ್ಯುಭಿಃ ಕೋಪೈರಭಿಮಾನೈರ್ವಾ ಸಂ ಹನಂಶ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಅಧ ತೆದಾ- 
ನೀಂ ಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸೃತನಾಸು ಹೊಡಿ ಸೇ ಷ್ಟರ್ಯೋರೇಃ 
ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರಾತಾರೋ ಭೂತ | ರಸ್ತಕಾ ಭವತ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಿಯಾಸೂ-ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರಾದ | ಮರುತೆ8- ಎತ್ತಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪೈತನಾಸು-ಯದ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆತ್‌ಯಾಮಗ | ಶೂರಾ8--ಪರುಕ್ರಮಿಗಳಂದ | ಜನಾಸಃ- ಜನರು | ಯೆಹ್ವೀಷು-ಸುಹತ ನ | 
ಓಸಧೀಷು--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವು-- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು | ಮನ್ಯುಭಿಃ 
—ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸಂ ಹನಂತೆ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ಅಧ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಆರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ |ಶ್ರಾತಾರಃ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಭೂತ- ಆಗಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರಾದ ಎಸ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಜನರು ಮಹತ್ತಾದ 

ಜೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕ್ರೊ ಗಳೂೊಡಗೂಡಿ ಒದ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ಕಾಲರಲ್ಲಿ 
ಸ್ನ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಟಿ 


English Translation 


When heroic men filled with wrath, assemble for(the sake of conquer- 
ing) many plants and people, then Maruts, sons of Rudra, be our defenders 


in battles against our enemics 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | | 
ಭೂರಿ ಚಕ್ರ ಮರುತಃ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯುಕ್ಕಾನಿ ಯಾ ನ: ಶ್ರಸ್ಯಂತೇ ಪುರಾ ಚಿತ್‌ । 


| | | | | 
ಮರುದ್ಳಿರು ಗ್ರಃ ಪೈತನಾಸು ಸಾಳ್ದಾ ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಸನಿತಾ ವಾಜನುರ್ನಾ ॥೨೩॥ 
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ಸದಪಾಳಃ 
| | | ತೇ 
ಭೂರಿ | ಚಕ್ರ | ಮರುತಃ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಣೆ | ಉಳ್ಳಾಸಿ ಯಾ | ಪಃ! ಶಸ್ಯಂತೇ। ಪುರಾ | ಜಿತ್‌ | 
| h | | || I 
ಮರುತ್‌೨ಭಿಃ | ಉಗ್ರಃ | ಪೃತನಾಸು | ಸಾಳ್ಡ್‌ | ಮರುತ್‌ ಭಿ | ಇತ್‌ | ಸಹಿತಾ | ನಾಣಂ | ಅವಂಗ 


ಸಾಯಚಿಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಪಿತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಮಶ್ಚಿತೃಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನದಾನಾ- 
ವೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರ | ಕೃತವಂತೋ ಭವತ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪೂವಕಾಲೇ5ಹಿ ಪೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮುಕ್ಕಾಸಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಾನಿ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಶಸ್ಯಂತೇ ಸ್ರಖ್ಯಾಯಿಂತೇ ತಾನಿ ಚಕ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ 
ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಹೇತುಭಿಃ ಸಾಳ್ಲಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ಭವತಿ | ಮ- 
ರುದ್ಧಿರಿನ್ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿಕೇವ ಹೇತುಭಿರರ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿಗಂತಾ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ಷಾ 
ಭವತಿ | ಯದ್ದಾ | ಅರ್ವಾಶ್ಟೋ ವಾಜಂ ಯುದ್ಧಂ ಸನಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ವ--ನಿಮ್ಮ | ಯಾ 
ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ--ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದವೋ ಅಂತಹ | ಭೂರಿ--ಆಧಿಕವಾದುದೂ | ಫಿ- 
ತ್ರಾ ಣಿ--ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೂ ಆದ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರ--ನೆರನೇರಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಉಗ್ರ8- ಅಧಿಕವಾದ ಒಲವುಳ್ಳವನು | ಸೃತನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಸಾಳ್ವಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ವಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಸಾವಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಮರು 
ದೃಿರಿತ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಸನಿತಾ-_ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವಾದ ಯಾನ ದಾನಾದಿಕರ್ವಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀರೋ ಆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಓಜಸ್ವಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You have bestowed, Maruts, many (benefits) on our forefathers, 
which praiseworthy (benefits) have been celebrated in former times. by the 
{favour of the) Maruts the fierce (warrior) is victorious in comhats : by the 
(favour of the) Maruts the worshipper ever obtains food. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥$ 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ತುಸ್ತ್ಯಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿ- 
ಧರ್ತಾ | ಈ 
| | 
ಅಸೋ ಯೇನ ಸುಕ್ರಿತೆಯೇ ತರೇಮಾಧ ಸ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ವಃ ಸ್ಕಾಮ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


I I I 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವೀರಃ! ಮರುತಃ | ಶುಸ್ಮೀ | ಅಸ್ತು । ಜನಾನಾಂ | ಯಃ | ಅಸುರ | ವಿ5ಧರ್ತಾ | 


ಅಸಃ | ಯೇನ | ಸುತಕ್ತಿತೆಯೇ | ತಕೇಮ ಅಥ | ಸ್ವಂ ಓಕ | ಅಭಿ! ವಃ। ಸ್ಯಾಮ ೨೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೀರಃ ಪುತ್ರಃ ಶುಸ್ಮ್ಯಸ್ತು | ಬಲವಾನ್ಸೃವತು | ಅಸುರಃ ಪ್ರ- 


ಜ್ಞಾವಾನ್ಕೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಧರ್ತಾ ನಿಧಾರಕ8। ಯೇವ ಪುತ್ರೇಣ ವಯಂ ಸುತ್ತಿತಯೇ 
ಸುಷ್ಭು ನಿವಾಸಾಯಾಪೆ ಆಪ್ಲ್ಲುವತಃ ಶತ್ರೊಂಸ್ತರೇಮ ಹಿಂಸೇವು | ಸ ಪುತ್ರೋ ಬಲವಾನಸ್ತಿತಿ ಪೂ- 
ರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಯೆಂ ಸ್ವಮೋಕ ಆತ್ಮೀಂಯಿಂ ಸ್ಥಾನಮಭಿ 
ಸ್ಯಾಮ। ಆತಿಹ್ಕೇಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎಸೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮ | ಅಸುರಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ | ಯಃ ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು | ಜನಾನಾಂ --ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ | ನಿಧರ್ತಾ--ನಿರೋಧಕನಾಗಿರುವನೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ಪುತ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸುಕ್ರಿತಯೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪಃ ಎ್ಯ್ಯಾಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ತರೇಮ 
—ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಳ್ಲೆ ವೋ ಅಂತಹ | ಜಟ ನು ಶುಷ್ಮೀ--ಒಲಯುತನಾಗಿ | ಆಸ್ಸು--ಆಗಿಲಿ, | 
ಅಧ--ಮತ್ತು | ವ8--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಸ್ವಂ ಓಕ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು | ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರನು ಒಲಯುತನಾಗಲಿ. ತ ವಂತನಾದ ಯಾವನು ಶತ್ರು 
ಜನರಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಪುತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗೃಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲೆ ಪೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ ತೆ ಆರಾಧಕರಾದ ನಾವು 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 
English Translation 
May our male progeny, Maruts, be vigorous, one who is intelligent, 
the scatterer of (hostile) men, by whom we may cross the water (of enmity) 


to a secure dwelling - may we, your (servants), dwell in our own abode, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
[| [| I 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಾಸ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಜು- 
ಷಂತ | 
| | | || | 
ಶರ್ಮನ್ರ್ಸ್ಸ್ಯಾಮ ಮರುತಾಮಂಪಸ್ಥೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದಪಾರಃ 
| | [| 1 | 
ಶತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ8 | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಆಸಃ | ಓಸಧೀಃ | ವನಿನಃ | ಜುಸಂತ! 


| | | | | 
ಶರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಯುಮ | ಮರುತಾಂ | ಉಪ್ವಸ್ಟೇ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತ್ರೀಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 1೨೫/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸೇವಂತಾಂ | ಮರುತಾಮುಪಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಂ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ಮರುತಃ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನನಿನಾಶೈಃ ಪಾಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ--ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೂ | ಅಸಃ- ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೂ | ಓಷಧೀ॥--ಓಷಧಿಗಳೂ | ವನಿನೂ- ವೃಕ್ಷ 
ಗಳೂ | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ, | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಪೆಸ್ಸೇಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಶರ್ಮನ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ) 
ಯೂಯಂ ನೀವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಜ್ಬೇವತೆಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಕ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಲ್ಫೈ 
ದೇವತೆಗಳ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, Agni, the waters, the plants, the trees, 
be pleased with us : may we racline in happiness upon the lap of the Maruts ; 
and do you ever cherish us with blessings. 
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ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಧ್ವೋ ವ ಇತಿ ಸಸ್ರರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮರುದ್ದೇವ- 
ತಾಕಂ | ಮಧ್ವ: ಸಸ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಮೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಮಾರುತನಿವಿ- 
ದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಮೋ ವೋ ನಾಮ ಸ ಸ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ1 ಆ ೮-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು--ಮಧ್ರೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು, ಪರುತ್ತುಗಳು ರೇಪಠೆಯು, ತ್ರಿಪ್ಪು ಪ 


ಇ. ಚಿ 


ಂದಸ್ಪು  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 


ಎ 


ಗಿ ವ 


@ 


ನಾರುತಶಸ್ವ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ 
ುಸಕ್ರೌತಸೂತ್ರಪ ಮೋ ವೋ ನಾಮಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರ.ವುದು 


ಗಿ ಸೇರಿಸಿ 


2. 


ರಿಸಬೀಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 


೩ 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಆನುವಾಕ೪ || ಸೂಕ್ತ -೫೭ ॥| 
ಅಸ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೭ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ. ೭ ॥ 
ಖಷಿ$-ವಸಿಸ್ಮ॥ | 
ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| I 
ಮದ್ವೋ ವೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರ ಯಜ್ಞೇಷು ಶವಸಾ 
ಮದಂತಿ 1 
[ [| | 
ಯೇ ರೇಜಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ ಪಿನ್ನಂತ್ಯುತ್ಸಂ ಯದಯಾಸು- 
ರುಗ್ರಾಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


I I I I [| 
ಮಧ್ಮಃ | ವಃ | ನಾಮ | ಮಾರುತೆಂ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಪ್ರ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಶವಸಾ | ಮದಂತಿ | 
[| (| [ ( | | 
ಯೇ! ಕೇಜಯಂತಿ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ನಿೀ ಇತಿ ಹಿನ್ವಂತಿ! ಉತ್ಸಂ| ಯತ್‌ | 


ಅಯಾಸುಃ 1 ಉಗ್ರಾಃ | ೧॥ 
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ಸಾಯಇಥಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ನಾಮ ನಾಮಧೇಯಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧವೋ ಮಾದಯಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಠವ ಸಃ ಬಲೇನ ಪ್ರ ಮದಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ! ಉಚ್ಚೈಃ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಮರುತ 
ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿದ್ದಾ $ನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನಿ ರೇಜಯಂತಿ ಕಂಪಯೆಂತಿ ಕಿಂಚೋತ್ಸಂ 
ಮೇಘಂ ಪಿನ್ವಂತಿ ನರ್ಷಯೆಂತಿ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಾ ಯೆಜ್ಯೀ ಮರುಕೋ; ಯಾಸುಃ ಯಾಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾಮ ಪ್ರ ಮದಂತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಜತ್ರಾ8--ಪೊಜ್ಯರಾದ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಉರ್ನೀ-ನಿಸ್ತೃತವಾದ। 
ಕೋದಸೀ ಜಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ರೇಜಯಂತಿ-- ಕಂಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ | ಯತ್‌. 
ಯಾವ ನೀವು | ಉಗ್ರಾ8--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಯಾಸುಃ-ಸರ್ವಶ್ರ ಸಂಚೆರಿಸನಿರೋ ಅಂತಹ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ-_ನಾಮಥೇಯವನ್ನು | ಮಧ್ವ ಫಿಮಗೆ ಹರ್ಷ 
ಜನಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಯೆಜ್ನ್ನೇಷು--ಯಾಗಗಲ್ಲಿ | ಶವಸಾ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪ್ರ ಮದಂತಿ-- ಕುರ್ಷ 
ಜನಕವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಚಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುನಿರೋ ಮತ್ತು ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನಿರೋ, ಯಾನ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಒಲವು 


ಳೃವರಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಾನುಭೀೇಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಕಾರ 
ಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Adorable (Maruts), the worshippers vigorously celebrate at sacrifices 
your appellation of company of the Maruts, they who cause the spacious 
heaven and earth to tremble, the clouds to rain, and move everywhere 
terrible. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ ಮಕುಕೋ ಗೈಣಂತಂ ಪ್ರಣೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಮನ್ನ | 


I 
ಅಸ್ಮಾ ಕಮುದ್ಯ ವಿದಥೇಷು ಬರ್ಹಿರಾ ವೀತಯೇ ಸದತ ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ 1೨8 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | I 
ಸಿ ಚೇತಾರಃ | ಹಿ | ಮರುತಃ | ಗೃಣಂತಂ | ಪ್ರಠನ್ನೇಶಾರಃ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ 1 ಮಸ್ತ! 


I | [ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ನಿದಥೇಷು | ಬರ್ಜಿ8 | ಆ! ನೀತೆಯೇ | ಸಡತೆ | ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೇ ಮರುತೋ ಗೃಣಂತೆಂ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಜನಂ ನಿಚೇತಾರೋ ಹ ಮೃಗಯಮಾಣಾ ಭವಂತಿ 
ಖಲು ಆಪಿ ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜತ ಕಾಮಂಸ್ರ ಣೇತಾರಶ್ಚ ಭವಂತಿ |! ಆಸರೋಇರ್ಥರ್ಚಃ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಪಕೃತಃ। ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಿಂ ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ ಪ್ರಿ LR ಸಂತೋ ೨ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ತಣಾಯೆ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಹಿ RS ಆ 
ಸದತ | ಆಸೀದತ | ಉಪನಿಶತ ॥| 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗೃ ಜ೫ಂತಂ--ಸ್ತತಿಸುವ ಜನವನ್ನು | ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ-- ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ರೋಗುತ್ತಾರೆ | ಜನಿತ ಲ ಕರ್ತನ | ಮನ್ಮ-- ಇಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಪ್ರಣೇತಾರಃ-- ನೆರ 
ವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. | (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾ8 ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಫೀವು ! ಅದ್ಯೆ-- ಈ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ವಿದಥೇಷು--ಯಭ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬರ್ಹಿಃ 
—ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದತ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 





ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಹೆಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುವ ನೀವು ಈ ಯಾಗಿದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ 


a 


English Translation 


The Maruts verily are the benefactors of him who praises them, the 
gratifiers of the wishes of the institutor of the solemnity. do yuu, being 


pleased, sit down to-day upon the grass at our ceremony, to partake (of the 
sacrificial food). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನೈತಾವದನ್ಯೇ ಮರುತೋ ಯಡ್ಡೇಮೇ ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಮ್ಮೈರಾಯುಧೈಸ್ತ- 


ನೂಭ; | 


I [| 
ಆ ರೋದಸೀ ನಿಶ್ವಸಿಶೆಃ ಸಿಶಾನಾಃ ಸಮಾನಮಂಜ್ಯಂಜತೇ ಶುಭೇ ಕಂ 1೩ 
J ಮಾ ಭು ಸ ಸ್‌ “ತ 
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ಪದಪಾರಃ 
ನ! ಏತಾವತ್‌ I ಅನ್ಯೇ | ಮರುತಃ I ಯಥಾ | ಇಮೇ I ಭ್ರಾಜಂತೇ I ರುಕ್ಮೈಃ। ಆಯುಧೈಃ | 
ತಕೂಳಿ॥ 
ಆ| ಕೋಡಿಸೀ ಇತಿ | ವಿಕ್ವಂಸಿಶಃ | ಪಿಶಾನಾಃ | ಸಮಾನಂ | ಅಂಜಿ | ಅಂಜತ್ತೇ | ಶುಭೇ ಕಂ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇವು ಈದೃಶಾ ಮರುತೋ ಯೆಥಾ ಯತ್ಚರಿಮಾಣಂ ಧನಾದಿಕಂ ದದಶಿ ಅನ್ಯೇ ಮರುದ್ವ್ಯತಿ- 
ರಿಕ್ತಾ ದೇವಾ ಏತಾವದೃನಾದಿಕಂ ನ ದದ್ಯುರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಚೆ ರುಕ್ಮೈ ರೋಚಿಮಾನೈರಾಭರಣೈರಾ- 
ಯುಧೈಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತ ನೂಭಿರಾತಿ ಯ್ಯ ಕೇವಲೈರಂಗೈಶ್ಚ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಸರ್ವದಾ ಭಾಸಂತೇ | ಕ- 
ಶ್ಲಿದೇಕೆನಾಕ್ಯತಾಮಾಹ | ಯೆಥೇಮೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕಾದಿಭಿರ್ಭಾಜಂತೇ ನೈತಾವದೇತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ಟಾ 
ಭ್ರಾಜಂತ ಇತಿ | ಅಸಿ ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನಿಶಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೋ ನಿಶ್ವಪಿಶೋ ವ್ಯಾ- 
ಪ್ರದೀಪ್ತಯ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭಾಯೈ ಸಮಾನಂ ಸದೃತರೂಪಮಂಜ್ಯಾಭರಣಮಾಂ- 
ಜತೇ! ಸ್ವಕೀಯಾವಯನೇಷ್ಟಭಿವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಣ॥ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇನೇ ಮರುತೆ8- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ 
ಏತಾವತ್‌-- ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು | ನ--ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. | (ತೇ ಅವರು) | 
ರುಕ್ಮೈ8--ಹೊಂಒಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಆಯುಧೈಃ--ಆಯ.ಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ತನೂಭಿ॥--ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದ | ಭ್ರಾಜಂತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ನಿಶಾನಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಪಿಶ॥--ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶುಭೇ--ತಮ್ಮ ದೀಹದ 
ಆಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮಾನಂ-- ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಂಜಿ ಆಭರಣವನ್ನು | ಆ ಅಂಜತೇ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರುತ್ತಾರೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಆದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ ಅವರು ಹೊಂಒಣ್ಣ ಸ್ಸಿವುಳ್ಳ ಪೂ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂದಿದವೂ ಆದ ಶರೀರೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸತ್ತಾರಿ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಹಡಿದ ಕಾಂಪಿಯ ಒಳ್ಳು 
ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಆಭರಣವನ್ನು ಧೆರಿಸಿಕೊಂಡಿರ.ತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

No other (deities givc) such (good things) as the Maruts, as they shine 
with brilhant (ornaments), weapons, and persons: illumining heaven and 
earth, wide radiating, they heighten their common lustre for (our) good, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
I I | | 
ಯಧಕ್ಸಾ ವೋ ಮರುತೋ ದಿದ್ಯುದಸ್ತು ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ 
| 
ಮಾ ವಸ್ತಸ್ಯಾಮಸಿ ಭೂಮಾ ಯಜತ್ರಾ ಅಸ್ಕೇ ಪೋ ಅಸ್ತು ಸುಮುತಿಶ್ಚ- 


I 
ನಿಷ್ಠಾ ॥೪॥ 


ಪದಸಾರ॥ಃ 


| | | | 
ಬುಧಕ್‌ | ಸಾ| ವಃ! ಮರುತಃ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಯೆತ್‌ | ವಃ| ಆಗಃ | ಪುರುಷತಾ | ಕರಾಮ! 


I ( I 
ಮಾವ! ತಸ್ಯಾಂ! ಆಪಿ! ಭೂಮ। ಯಜತ್ರಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ವಃ! ಅಸ್ತು! ಸು;ಮತಿಃ! 


(| 
ಚರಿಷ್ಟಾ. ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮನೀಯಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದಿದ್ಯುದ್ಛೇತಿರ್ಯುಧಗಸ್ತು | ಅಸ್ಮೃತ್ತಃ ಪೃ- 
ಫಗ್ಭವತು | ಯಡ್ಯದ್ಯಪಿ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಗೋ*ಪೆರಾಧಂ ಪುರುಷತಾ ಪುರುಷತಯಾ ಮ- 
ನುಸ್ಕತ್ತೇನ ಕರಾಮ ಕರವಾಮ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿ ಪ್ರಮಾದಃ ಸುಲಭ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಯಜತ್ರಾ 
ಯಜನೀಯಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಯಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ದಿದ್ಯುತ್ಯಸೀಷದಪಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಚನಿ- 
ಪ್ರಾನ್ನವತ್ತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನಾನ್ನಸ್ರದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ- 
ರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಸ್ತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎರೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ - ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸಾ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | 
ದಿದ್ಯುತ್‌---ಆಯುಧವು | ಯಧಕ್‌ ಅಸ್ತು--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ 1 ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌-- ಒಂದುವೇಳೆ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಗ8--ಪಾಸವನ್ನು | ಪುರುಷತಾ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ವ ಭಾವದಿಂದ ಒಂದುವೇಳೆ | ಕರಾಮ-- ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಶಸ್ಯಾಂ--ಆಯ.ಧಕ್ಕೆ | 
ಅಪಿ ಕೊಂಚವೂ | ಮಾ ಭೂಮ-ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ | ಚಿನಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿ8--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಆಸ್ತು--ಇಂಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ. 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಃುಷ್ಯಸ್ಟಿ ಭಾವದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಆಚ 
ರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಕೊಂಚವೂ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಆನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ. 
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English Translation 
May that blazing (weapon) of yours, Maruts, be far from us, althongh, 
through human infirmities, we offer you offence let us not adorable Marute 


be exposed to your (shaft): may your favour; the source of abundance, ever 
be shown into us 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಪಾವಕಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರ ಣೊಆನತ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರ ವಾಜೇಭಿಸ್ತಿರತ ಪುಷ್ಕಸೇ ನಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | | | 
ಕೃತೇ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ಮರುತಃ! ರಣಂತ | ಅನವದ್ಯಾಸಃ | ಶುಚಯೆಃ | ಸಾವಕಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರ|ನಃ | ಅವತ | ಸುಮತಿಂಭಿಃ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಪ್ರ | ವಾಜೇಭಿಃ | ತಿರತ್ತ। ಪ್ರುಷ್ಕಸೇ | ನಃ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸುತೇ ಚಿವಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರಣಂತ | ರಮಂತಾಂ! 
ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಅನವದ್ಯಾಸೋತನಿಂದಿತಾ8 ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ8 ಸಾವಕಾಃ ಶೋಧಕಾ 
ಏವಂಭೂತಾ ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸು- 
ಮತಿಭಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ವಾ ಸ್ರಾವತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾಲಯೆತ | ತಥಾ 
ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಹಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈಃ ಪುಷ್ಕಸೇ ಪೋಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಶಿರತ | ಪ್ರವರ್ಧಯಂತ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
ಅನವದ್ಯಾಸ8--ದೋಪರಹಿತರೂ | ಶುಚೆಯಃ--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಸಾವಕಾ8-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ 
ಆದ | ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅತ್ರ ಕೃತೇ ಚಿತ್‌ ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ರಣಂತ-ಹರ್ಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಯೆಜತ್ರಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸುಮತಿಭಿಃ 
—ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಆವತ--ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು! ವಾಜೇಭಿೀಆನ್ನಗಳಿಂದ 
ಪುಸ್ಕಸೇ--ಪ್ರಸ್ಟಿಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ಶಿರತ--ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾಎರರ್ಥೆ 
ದೋಷರಹಿಶರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


May the Maruts, who are 1rreproachable, pure, and purifying de- 
ght in this oui ceremony protect us, adorable Maruts, with faxcurable 


thoughts » be ever ೩೧೫1೦೮5 to sustain us with food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | \ [ 1 || 
ಉತ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ವ್ಯಂತು ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಾಮಭಿರ್ನರೋ ಹನೀಂಸಿ 


I 
ದದಾತ ನೋ ಅಮೃತಸ 


I I | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಜಿಗೃತ ರಾಯ; ಸೂನೃತಾ ಮಘಾನಿ! 


ಪದಪಾಠಃ 


|| | | | | | 
ಉತ | ಸ್ತುತಾಸಃ | ಮರುತಃ | ವ್ಯಂತು | ನಿಶ್ಚೇಭಿ8 | ನಾಮಭಿ8 | ನರಃ | ಹನೀಂ೩ಿ | 


ಹಡಾಕ | ನಃ! ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ | ಪ್ರ: ಜಾಯ್ಯ | ಜಿಗೈ ತ! ರಾಯೆಃ | ಸೂನೃ A | ಮಘಾನಿ |! ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸ್ತುತಾಸ ಏವಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೋ 1 ವ್ಯಂತು | ಭಸ್ತಯೆಂತು 
ಕೀದೈಶಾಃ । ವಿಕ್ಟೇಭಿರ್ನಿಕ್ಷೆ ಕೈ ರ್ನಾಮಭಿರುದಕ್ಳೆಃ ಸಹಿತ ನರೋ ನೇತಾರ" | ಶೇಷಃ ವ್ರ ತ್ಯ ಕ್ಷಸ್ತುತ॥ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಾಯ್ಭ ಪ್ರಜಾಯೈೆ ಹ ಬ! ಖದಕಂ ದದಾತ 
ದತ್ತ | ಶಥಾ ಹವಿಸೋ ದಾತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಸೂನೃತಾನಿ ಸುಸ್ತು ನೃಶ್ಯಂತಿ ಕೋಭನ- 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಜಿಗೃ ತ ಉದ್ದಿ ಟೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೇತ್ಕರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ಚೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಾಮಭಿ8-- ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ | ನರ8-- ನೇತೃಗಳೂ | ಉತ 


ಮತ್ತು | ಸ್ತುತಾಸ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿತರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. ನುರ.ತ್ತಗಳು | ಹವೀಂಹಿ--ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ವ್ಯಂತು--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, | (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನ8--ನನ್ನ | Sr | ಅಮ ತ 
ಉದಕನನ್ನು | ದಡಾತೆ--ಕೊಡಿರಿ | ಸೂನೃಶಾ--ಮಂಗಳಪ್ರದವೂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವೂ ಆದ | ಮಹಾನಿ-ರ್ಧಗಳನ್ನು | 


ಜಿಗೃತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ ಮಂಗಳ 
ಪ್ರದವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ 
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English Translation 
May the glorified Maruts partake of the oblations, they who aecom- 
panied by the bending waters, are the leaders of rites. bestow water, 


Maruts, upon our progeny, return suitable opulence for (the donation of 
sacrificial) riches 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ಅಚ್ಛಾ A 


೪ 
ಜಿಗಾತ । 
[| | ಭು 
ಯೇ ನಸ್ತ್ಮನಾ ಶತಿನೋ ನರ್ಧಯಂತಿ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
ನಃ ಗ ಹ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | 
ಆ | ಸ್ತುತಾಸಃ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಊತೀ | ಅಚ್ಛ | ಸೂರೀನ್‌ | ಸರ್ವ5ತಾತಾ | ಜಿಗಾತ | 


I 
ಯೇ ನಃ |ತ್ರ ನಾ | ಶತಿಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತೀಭಃ | ಸದಾ। ನ8॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾಸ ಏವಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ನಿಶ್ಲೇ ಸರ್ನೇ ಯೊಯಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಶ್ತಯಾ 
ಸಹಿತಾಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ,ನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸರ್ವತಾಶಾ ಸರ್ವತಾತೌ ಯಜ್ಞ ಆ ಜಿಗಾತ| ಆಗಚ್ಛೆತ | 
ಯೇ ಮರುತಸ್ತ ನಾತ್ಮನೈನ ನೋ5ಸ್ಕಾಇತಿನಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಪರ್ಧಯಂತಿ | ಯಥಾ ವಯಂ ಪುತ್ರಃ 
ಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಶತಿನೋ ಭನೇಮ | ತಥಾ ವರ್ಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಯೂಯಮಾ ಜಿಗಾತೇತಿ ಪೂ 
ರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಗನೇಧಾಸಾನ್ರಾ ಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ವರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾನ ನೀವು | ತೈನಾ- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಶತಿನ॥--ಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹವರೂ | ಸ್ತುತಾಸಃ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಊತೀ- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸೂರೀನ್‌ 
ಆಚ್ಛೆ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸರ್ವತಾತಾ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆ ಜಿಗಾತ--ಬನ್ನಿಂ. | 


ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ಕಕ್ತಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃ ದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತಹನರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ ಆದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 
Glorified Maruts, do you all come at the time of sacrifice to the pre- 
sence of the worshippers along with your protections, for you are they who. 
of your own will, multiply our hudreds. do you ever cherish us with 


blessings. 


ಐವತ್ತೆಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪ್ರೆ ಸಾಕೆಮುಕ್ಷ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ತ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷೃಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮರುದ್ದೇವ- 
ತಾಕೆಂ| ಆನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ[ಪ್ರ ಸಾಕಮುಶ್ಲೇ ಷಡಿತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಸಾಕೆಮುಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನ.ನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ರು 
ಸ೧ಸ್ತನು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಸಿನೃನು ಖಹಿಯು್ಯ ಮರತ್ತಗೂ ರೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಪ್ಟುವ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಆನುಕ್ರಷಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಾಕಮುನ್ಷೇ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಠೇಳಿರವ್ರುದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೫ಆ || 
ಅಷ್ಟಕ. ॥ ಅಧ್ಯಾಯ---೪ | ವರ್ಗ ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ- ೬ ॥ 
ಜರಿ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


[ | | 
ಕ್ರ ಸಾಕಮುಸ್ತೇ ಅರ್ಚತಾ ಗಣಾಯ ಯೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಧಾನ್ನಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌। 


| | | 
ಉತ ಪ್ರೋದಂತಿ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ ನಸ್ಷಂತೇ ನಾಕಂ ನಿರ್ಯತೇರವಂ- 


ಶಾತ್‌ ॥೧॥ 
ಪಟಪಾರಃ 


| | [| | I 
ಪ್ರ ! ಸಾಕಂ5ಉಶ್ಷೇ।! ಅರ್ಚತ | ಗಣಾಯ | ಯಃ | ಡೈವ್ಯಸ್ಯ | ಧಾಮ್ನಃ | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


| I I | | 
ಉತ | ಕ್ಲೋದಂತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿಂತ್ತಾ | ನಕ್ಸಂತೇ। ನಾಕಂ | ನಿಃ5ಯತೇ! ಅವಂಶಾತ್‌ || 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 

ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೊಯೆಂ ಸಾಕಮುಕ್ಷೇ ಸತತಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಗಣಾಯೆ ಮರುತ್ಸೆಮೂಹಾಯ 
ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೋಚ್ಲಾರಯೆತ 1 ಯೋ ಮರುದ್ದಣೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಧಾಮ್ಮಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ವೃದ್ಧಿಮಾನ್ಸವತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ಗಣಾಯೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ತಾ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇನ ಮಹತ್ತ್ವ್ರೇನ ಸಹಿತಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯಾ ಶೋದಂತಿ | ಭಂಜಂತಿ | ಶಥಾ ನಿರ್ಯಶೇ- 
ರ್ಭೂಮೇರವಂಶಾದಂತರಿಶ್ಸಾಚ್ಚೆ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ನಶ್ಚಂತೇ | ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಯೆ8._ಯಾವ ಮರುದ್ದಣವು | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವಫಿವಾಸವಾದ | ಧಾಮ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ಸಾಳಮುಕ್ತೇ- ಆನು 
ಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಗಣಾಯ--ಮರುದ್ಗಣವನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಾರ್ಚೆತ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನ 
ರ್ಥಿಸಿರಿ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | (ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ |ಕೋಡಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಕ್ಷೋಡಂತಿ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ, | ನಿರ್ಯತೇ॥-- ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು | ಅವಂಶಾತಿ್‌ 
»-ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಕ್ಷಂತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಯಾವ ಮರುದ್ದಣವು ಜೇನನಿವಾಸವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾ 
ಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ.ದೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ಸರ್ಪಿಸಿರಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ, ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 
Offer worship to the company (of the Maruts), the assocated dispen- 


sers of moisture, which is powerful over the celestial region the Maruts, 
by their greatness, oppress both heaven and earth : they spread from the 
tarth and the firmament to heaven, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 


I | | | 
ಜನೊತ್ಟಿದ್ದೋ ಮರುತಸ್ತ್ವೇಸ್ಕೇಣ ಭೀಮಾಸಸ್ತು ನಿಮನ್ಯವೋಸಯಾಸಃ | 


ಪ್ರ ಯೇ ಮುಹೋಭಿರೋಜಸೋತ ಸಂತಿ ವಿಶ್ವೋ ವೋ ಯಾನುನೃಯತೇ 
ಸ್ವರ್ದಕ್‌ | ೨॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


I | [ 
'ಜನೂಃ | ಚಿತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ! ಶ್ರೇಸ್ಕೇಣ | ಭೀಮಾಸಃ | ತುನಿಂಮನ್ಯವಃ | ಅಯಾಸಃ | 


ಪ್ರ | ಯೇ | ಮಹ5ಭಿಃ | ಓಬಿಸಾ | ಉತ | ಸಂತಿ | ವಿಶ್ವಃ | ವ! ಯಾಮನ್‌ | ಭಯತೇ | ಸ್ವಃತ- 
ದೃಕ್‌ ॥೨॥ 7 NAN 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಭೀಮಾಸೋ ಭೀಮಾಸ್ಕುವಿಮನ್ಯವಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮತಯೋ5ಯಾಸೋ ಗೆಂಶಾರ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಸಂಬೋಧನಾನಿ | ಏವಂಬೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜನೂರ್ಜನ್ಮ ಶ್ಹೇಷ್ಯೇಣ ದೀಪ್ತೇನ 
ರುದ್ರೇಣ ಬಭೂವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರೋಜಸಾ: 
ಬಲೇನ ಚ ಪ್ರ ಸಂತಿಪ್ರೆಭವಂತಿ ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ವಿಶ್ವಃ 
ಸ್ಪರ್ದ್ವಕ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವರಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ತಶ್ಪಶ್ಯತೀತಿ 
ವೃಕ್ಷಃ ಸ್ವರ್ದ್ಯಕ್‌ | ಸರ್ವದೋತ್ರಿಸ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8! ಭಯೆತೇ | ಬಿಭೇತಿ ॥1 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಭೀಮಾಸಃ--ಭಯಂಕರರೂ | ತುವಿಮನ್ಯವಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮತಿಯೊಳ್ಳವರೂ | ಆಯಾಸ. 
ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಜನೂಃ- ಜನ್ಮವು | ತ್ರೇಸ್ಕೇಣ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರುದ್ರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಮಹೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಓಜಸಾ--ಒಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಪ್ರೆ ಸೆಂತಿ- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಯಾಮನ್‌--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸ್ವರ್ಶೃ---ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ (ವೃಕ್ಷದಂತೆ) | 
ವಿಶ್ವಃ--ಸಮಸ್ತಜನವೂ | ಭಯತೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಭಯಂಕರರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಜನ್ಮವು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರುದ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬಲದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಜನವೂ (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳೂ) ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
English Translation 


Formidable, high spirited, quick- moving Maruts, your birth is from 
the illustrious Rudra : every 82208 on the sun is alarmed with the course of 
you who are pre-eminent in lusture and strength. 


ಸೂಹಿತಾಪಾನಃ 


ಬೃಹೆದ್ವಯೋ ಮಘೆಸದ್ದ್ಯೋ ದಧಾತ್ರೆ ಜುಜೋಷ್ಪನ್ನಿನ್ನ ರುತೆಃ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ನಃ 
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| | | I 
ಗತೋ ನಾಧ್ವಾ ನಿ ತಿರಾತಿ ಜಂತುಂ ಪ್ರ ೧ಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತಿರೇತ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | || 
ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ | ಮಘವಶ್‌*ಭ್ಯಃ | ದಧಾತ | ಜುಜೋಷನ್‌ | ಇತ್‌ | ಮರುತಃ! ಸು5ಸ್ತುತಿಂ I ನಃ! 
ಗತಃ | ನ! ಅಥ್ವಾ | ವಿ! ಶಿರಾತಿ | ಜಂತುಂ | ಪ್ರೆ| ನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಊತಿ5%ಿಃ | ತಿರೇತ್ರ ॥೩ಗ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೊಯೆಂ ಮಘವದ್ಧೊ $೬ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವದ್ಗೊ (ಆಸ ೈಭೈಂ ಬೃಹನ್ಮಹ- 
ದೃಯೋಂನ್ನಂ ದಧಾತ | ಪ್ರೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸೊಸೆ ದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಶೋಭನಂ ಸ್ತೇತ್ರಂ ಜುಜೋಷ- 
ಸ್ನಿತ್‌ | ಸೇವಂತಾಮೇವ | ಗತೋ ಮರುದ್ಳಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ5ಧ್ವಾ ಮಾರೋ ಜಂತುಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ನವಿ 
ತಿರಾತಿ। ನಾಹಂತಿ | ಉದಕೇನಾಷ್ಯಾಯೆಯತ್ಕೇವ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ। ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ। 
ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಗತೋ ಮಾರ್ಗಕ್ಚ ಜಂತುಂ ವರ್ಧೆಯೆತಿ | ತಥಾ ನೋಲಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀ- 
ಜಃ ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರ ತಿರೇತೆ | ಪ್ರವರ್ಧಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮಘವದ್ಭೈಃ--ಹನಿಸ್ಸುನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವಯೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತ- ಕೊಡಿರಿ. | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ - ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜೋಷನ್ನಿತ್‌- ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ | ಗತೆ£--ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿವ | ಆಧ್ವಾ- 
ಮಾರ್ಗವು | ಜಂತುಂ--ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹನನ್ನು | ನ ವಿ ತಿರಾತಿ- -ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | (ಅಲ್ಲದ) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿ8-- ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ಊತಿಭಿ$--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಶಿರೇತ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation \ 


Grant, Maruts, to us who are affluent (in sacrificial offering) abun- 
dant food : accept complacently our earnest praise : the path you follow is 


not hurtful to living beings: ey it increase our (prosperity) by (your) desi- 
rable protections. _ 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆೇಃ 


| 

ಯುಷ್ಮೋತೋ ವಿಪ್ರೋ ಮರುತಃ ಶತಸ್ಟೀ ಯುಷ್ಮೋತೋ ಅರ್ವಾ ಸ- 
[ 
ಹುರಿಃ ಸಹಸ್ರೀ | 


| [ | 
ಯುಷ್ಮೋತಃ ಸಮ್ರಾಳುತ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರ ತದ್ವೋ ಅಸ್ತು ಧೂತಯೋ 
ದೇಷ್ಗ್ಸಂ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಸಃ 


| | | | | 
ಯುಷ್ಮಾಂಊತಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಮರುತಃ | ಶತೆಸ್ತೀ | ಯುಷ್ಮಾ5ಊತಃ | ಅರ್ವಾ | ಸಹುರಿಃ | ಸಹಸ್ರೀ 


I 
ಯುಷ್ಮಾ5ಊತೆಃ | ಸಃಂಮ್ರಾಟ್‌ | ಉತ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ತಂ | ಪ್ರ! ತತ್‌ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಧೂತಯಃ। 


ದೇಷ್ಮಂ Ie ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮೋತೋ ಯುಷ್ಕಾಭೀ ರಕ್ಷಿತೋ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತೋತಾ ಶತಸ್ಟೀ ಶತಸಂ- 
ಖ್ಯೋಸೇತಧನವಾನ್ಸವತಿ | ಯುಷ್ಮೋತೋ ಯೆಷ್ಮಾಭೀ ರಕ್ಷಿತೋಂರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಸಹುರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭನಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಸಹಸ್ರೀ ಸಹಸ್ರಧನವಾನ್ಪವತಿ | ಯುಷ್ಮೋತೋ ಯುಷ್ಕಾಭೀ ರಕ್ಷಿತಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತಿ | ಯುಷ್ಮದ್ರಕ್ಷಕೋ ಹಿನಸ್ತಿ! ಹೇ 
ಧೂತಯಃ ಕಂಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಂ ತತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದೇಷ್ಮಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ತು | 
ಪ್ರಭೂತಂ ಭವತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯುಷ್ಮೋತೆ8- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ | ವಿಪ್ರ ಸ್ತುಕಕರ್ತನು! 
ಶತೆಸ್ತೀ_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಮದ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಯುಷ್ಮೋತೇ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ | ಅರ್ನಾ-- 
ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು | ಸಹುರಿ&- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಸುವವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಸಹಸ್ರೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವುದ ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಯುಷ್ಮೋತೆಃ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಾರ್ವಭೌ್‌ಮನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಉತ--ಮತ್ತ, | ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಧೂತೆಯೆ8-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ಓಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | 
ಬೇಷ್ಣಂ--ಧನವು | ಪ್ರ ಅಸ್ತು--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ 
ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನು ನಡಗಿಸುವ- ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ, 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 
English Translation 
The pious man protected, Maruts, by you, isthe possessor of hundreds; 
the assailant, overcomer (of his foes), protected by you, 1s the possessor of 
thousands , protected by you, the Emperor slays his enemy may the wealth 
that is given, agitators, by you ever be abundant 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಆ ಏರ ಮಾಳ್ದು ಹೋ ವಿವಾಸೇ ಕುವಿನ್ನಂಸೆಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ 


ಯತೃಸ್ಕತಾ ೯ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯದಾನಿರವ ತದೇನ ಈಮಹೇ ತುರಾಣಾಂ 1೫1 
ಪದಪಾರಃ 
| I I ( 
ತಾನ್‌ | ಆ | ರುತ್ರಸ್ಯ | ಮಾಳ್ಡು ಷಃ | ವಿವಾಸೇ | ಕುನಿತ" | ನಂಸಂತೇ | ಮರುತಃ | ಸ್ರನಃ | ಸಃ! 
ಯೆಕ್‌! ಸಸ್ವರ್ತಾ | ಜಿಹೀಳಿರೇ 1 ಯಶ್‌ | ಅವಿ | ಅನ | ತತ್‌ | ಏನಃ | ಈಮಹೇ 1 ತುರಾಣಾಂ n 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾಳ್ಡು ಸಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೂ ರುದ್ರಸ್ಯೇಶ್ಚರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುತ ಆ ನಿವಾಸೇ॥ 
ಅಹಂ ಹೋತಾ ಪರಿಚೆಂನಿ | ತೇ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕುವಿದೃಹುಕೃತ್ವಃ ಪುನರ್ಭೂಯೋ 
ನಂಸಂತೇ | ನಮಂತಾಂ | ಅಭಿಮುಖೀಭವಂತು | ಕುನಿಚ್ಛೆಬ್ಬೇನೈವ ಪುನಃಶಬ್ದಾರ್ಥಸ್ಯ ಲಬ್ಬತ್ವಾ- 
ತ್ಪುನಃ ಶಬ್ದಗ್ರಹಣಂ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಆದರಾರ್ಥಂ | ಸಸ್ಪರ್ತಾಂತರ್ಹಿಶೇನಾಪ್ರಕಾಶೇನ ಯದ್ಯೇನೈನಸಾ 
“ಜಿಹೀಳಿಕೇ ಮರುತಃ ಕು ತ್ರಿಧ್ಯೇಯು8 ಅವಿ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಯೆದ್ಯೇನೈನಸಾ ಚ ಜಿಹೀಳಿರೇ ತುರಾಣಾಂ 
ಸಿಸ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತೆದುಭಯಮೇನೋಇಪರಾಧಮನೇಮಹೇ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಯಮ- 
-ಪನಯಾಮಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಾಳ್ವು ಷ$--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ತಾನ್‌-ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ 
ವಿವಾಸೇ--ಆರಾಧಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. | ಮರುತಃ ಆದೀ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪುನಃ ಕುವಿತ--(ಪುನಃಪುನಗ) 
ಅನೇಕವೇಳೆ | ನೂ ನಮ್ಮಕಡೆಗೆ | ನಂಸಂತೇ--ಬಗ್ಗುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರಲಿ, | ಸಸ್ಪರ್ತಾ-ಹೊರಗಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ | ಜಿಹೀಳಿರೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು ಕೋಸಗೊಳ್ಳ ಬಹುಜೋ | ಆವಿಃ 
೨ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಪಾಪದಿಂದ ಆವರು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವರೋ | ಶುರಾಹಾಂ- ತಳವ್ರಗಳಬೂ 
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ಗಳಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ | ತತ್‌ ಆ ಎರಡುವಿಧವಾದ | ಏನಃ- ಪಾಪವನ್ನೂ | ಅವ- 
ಈಮಹೇ--ನಾವು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಪೂಜೆಸುತ್ತೇನೆ, ಅದೇ ಮರುತ್ತ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬರಲಿ, ಹೊರಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಗದಿರುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗವುರೂ 
ಆದ ಯಾವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ (ಅಂತರಂಗಬಹಿರಂಗಗಳೆಂಒ) ಪಾಪದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಗ್ರಹಗೊಳ್ಳುವರೋ ಆವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ 

೫781/58 Translation 

7 adore those sons of the showerer, Rudra may the Maruts, repea- 
teadly invoked, again come to us, may we expiate (by praise) whatever we 
have committed secretly or openly against the swift moving Maruts, by 


which they are displeased. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಂಸಂತೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ- ಕುವಿನ್ನಂಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ 
(ಸ ೪-೧೫) ಪುನರ್ನೋ ನಮಂತೇ ಮರುತೆ8 ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ 
ಬಗ್ಗಿ ಬರುವರು ನಂಸಂಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಂತೇ-ಬಗ್ಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆರ್ಧನಿವಂಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ, 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಪ್ರ ಸಾವಾಚಿ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ಮಘೋನಾಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತೋ ಜುಷಂತ 
| | 
ಆರಾಚ್ಛಿದ್ದೇಷೋ ವೃಷಣೋ ಯುಯೋತ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ 
[ 
ಸದಾನಃ ॥೬॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| I 
ಪ್ರ1ಸಾ।ವಾಚಿ | ಸು5ಸ್ತುತಿ8 | ಮಘೋನಾಂ | ಇದೆಂ | ಸು5 ಉಕ್ತಂ | ಮರುತಃ | ಜುಷಂತ | 


| | 
ಆರಾತ್‌ | ಚಿ | ಜ್ವೀಷಃ | ವೃಷಣಃ। ಯುಯೋತ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಸದಾ! ೫೪. 
ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಹೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮರುತಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ಸುಷ್ಪುತಿರ್ಯಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೂಕ್ತೇ ಕೃತಾ ಸಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೆ ವಾಚಿ | ಪ್ರೋಕ್ತಾಸೀ3 | ಮರುತ ಇದಮಿಾದೃಗ್ಳೂತಂ ಸೂ- 
ಕ್ತೆಂ ಜುಷಂತ | ಸೇವಂತಾಂ | ಹೇ ವೃಷಣಿಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇ- 
ಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೊನಾರಾಜ್ಹಿದ್ದೂರಾದೇವ ಯುಯೋತ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಮಾ- 
ನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷತ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಹಘೋನಾಂ-ಧನವಂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | ಸುಸ್ಫ್ರುತಿಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾ 
ಗಿರುವುದೋ | ಸಾ--ಆ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರ ವಾಜಿ-ಪರಿತವಾಗಿಜೆ | ಮರುತ॥--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಂಶ--ಸೇನಿಸಲಿ, | ವೃಷಣ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ದ್ವೇಷಃ- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆರಾಚ್ಲಿ 36- -ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ | ಯುಯೋಕತ-_ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. | (ಎಲ್ಲೆ ಮಲುತ್ತು 
ಗಳೇ) ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ -- ಕಲ್ರಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ, 

English Translation 


The pious praise of the opulent Maruts has been recited may the 
Maruts be gratified by this hymn rcmove far from us, showerers (of bene- 
fits), those who hate us and ever ೦೧೮1158 us with blessings 


ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯಂ ತ್ರಾಯೆಧ್ದ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಯೆಂ ತ್ರಾಯೆಜ್ಜೇ ದ್ವಾಡಶ ತ್ರಿಸ್ಪಗಾಥಾದಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ರೋ್ಪಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ರೌದ್ರೀ 
ಮೃತ್ಯುನಿನೋಚೆನೀತಿ | ಆದ್ಯಾತೃತೀಯಾಪಂಚೆನ್ಕ್ಯೋ ಬೃಹೆತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥೀಷಸ್ಮ್ಯಃ ಸ- 
ತೋಬೃಹಕೈಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಪ್ಟಮ್ಯಾವನುಕ್ತಶ್ಟಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ್‌ ನವಮಾದಶಮ್ಕೇಕಾಡಶ್ಕೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ! 
ದ್ವಾದಶ್ಯನುಸ್ಸುಪ್‌ ಸಾ ಚೆ ರುದ್ರದೇವತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಮಾರುತ್ಯಃ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುನಾಡವು-ಯೆಂ ತ್ರಾಯೆದ್ದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಪರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ್ದೇ--ಯೆಂ ತ್ರಾಯೆಧ್ವೇ ದ್ವಾದಶ 
ತ್ರಿಪ್ರೆಗಾಥಾದಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರೋತನ್ರ್ಯ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ರೌದ್ರೀ ಪೃುತ್ಯುವಿಮೋಜಿನೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. .. ಎಂಡು, ನಾಲ್ಗು 
ಆರನೆಯ ಬ.ಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. 
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ಒಂಭತ್ತು, ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ೪ || ಸೂಕ್ತ -೫೯ ॥| 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ 3೯, ೩೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೨ ॥ 
ಯಸಿಸವಸಿಣ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ೧-೧೧ ಮರುತಃ | ೧೨ ರುದ್ರಃ (ಮೃತ್ಯುವಿಮೋಟಿನೀ ಯಕ್‌) ॥ 
ಛಂದಃ ೧, ೩, ೫, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, ೬, ಸತೋಬೃಹತೀ | 
೭, ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯-೧೧ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ವ ಇದಮಿದಂ ದೇವಾಸೋ ಯಂ ಚ ನಮಧ । 


I I I | I 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನೇ ವರುಣ ನಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ಮರುತಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ Hal 
ಪದಪಾರಃ 
[ | | 
ಯಂ! ತ್ರಾಯಧೇ! ಇದೆಂ5ಇದೆಂ | PE !ಯೆಂ। ಚಿ | ನಯಥ | 


| I | I | I 
ತಸ್ಮೈ | ಅಗ್ನೇ! ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಮರುತಃ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛತ ॥೧/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಇದಮಿದಮಿತೋ ಭಯಹೇತೋರ್ಯಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ತ್ರಾಯೆಧ್ವೇ 
ಪಾಲಯೆಧ್ವೇ! ಯೆಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಯೆಥ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸಯೆಥ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾ 
ರ್ಯೇಮನ್‌ ಹೇ ಮರುತ ಏನಂಭೂತಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ತಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | 
ದತ್ತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವರುಣ--ಎಸೈ ವರುಣನೇ, | ನಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ಅರ್ಯಮನ್‌- 
ಎಲ್ಯ ಅರ್ಯಮನೇ, | ಮರುತಃ-ಎೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಇದಮಿದಂ-- 
ಸಕಲ ಭಯಹೇತುಗಳಿಂದಲೂ | ಯಂ-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ತ್ರಾಯೆದ್ವೇ೭ಕ್ಷಿಸನಿರೋ | ಯೆಂ ಚ 
ಯಾವನನ್ನು | ನಯಥ--ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವಿರೋ | ತಸ್ಮೈ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಸಿಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖ 


ವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತೆ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಚ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫ ಅರ್ಯಮನೇ, ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಲ್ಫೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಸಕಲ ಭಯಹೇತುಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸವಿರೋ ಯಾವನನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುನಿರೋ 


ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ 
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English Translation 
Agni, Varuna, Mitra, Maruts, grant happiness, 8೦೮5, 10 him whom 
you preserve from (the perils of) this (world), whom you guide here (to the 


paths of virtue). 
ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 


ಯುಸ್ಕಾಕಂ ದೇವಾ ಅನಸಾಹನಿ ಪ್ರಿಯ ಈಜಾನಸ್ತರತ ದ್ವಿಷಃ | 
ಪ್ರ ಸ ಶ್ರಯಂ ತಿರತ್ತೇ ವಿ ಮಹೀರಿಸೋ ಯೋ ವೋ ನರಾಯ ದಾತೆತಿ 191 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ | ದೇವಾಃ | ಅಷಸಾ | ಅಹನಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಈಜಾನಃ | ತಂತಿ | ದ್ವಿಷಃ | 
ಪ್ರ | ಸಃ | ಷಯಂ | ತಿರತೇ | ನಿ! ಮಹೀಃ | ಇಸ | ಯಃ | ವಃ | ವರಯ | ದತತ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸ್ರಿಯೇ;5ಹನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಭೂತೇ ಸುತ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ದಿವಸ ಈಜಾನ ಇಷ್ಟವಾಣ್ಣನೋ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂಂಸ್ತರತಿ | 
ಆಕ್ರಾಮತಿ | ಸ ಯಜಮಾನಃ ಶ್ಲಯಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ನಿನಾಸಂ ಪ್ರ ಶಿರತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಿ। ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತೀಪೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವರಾಯ ಥಿವಾರ- 
ಣಾಯ ಯೂಯಂ ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯೇವ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ವೀಕುರುತೇತಿ ನಿರೋಧನಂ ಕರ್ತುಂ 
ನಿ ದಾಶತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ದದಾತಿ | ಅತ ಏವ ಸ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಿನಾಸಂ ವರ್ಧಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪ್ರಿಯೇ 
ಅಹಸಿ- ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಈಜಾನಃನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ದ್ವಿಷಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತೆರತಿ--ಜಯಿಸುಕ್ತಾನೆ. | ಯಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಕ ನಿಮಗೆ | ಮಹೀ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಇಷ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಫರಾಯು-- ನೀವು ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಟ್ಫ 
ಸಲು | ವಿ ವಾಶತಿ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುನನೋ | ಸಂ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ಚಯಂ--ತನ್ನ ಫಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರತೇ--ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಯಳಪಾನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀವು ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಕ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿ 
ಸಲು ಯಾರು ಫಿಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕಫಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸುನರೋ ಅಡೀ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ `ನಿವಾಸಸ್ಥಾವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Through your protection, gods, the man who worships on an auspi- 
cious day overcomes his adversaries he who offers abundant (5201010121) 


food to you to detain you (at his rite) enlarges his habxtation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ನಹಿ ವೆಶ್ಚರಮಂ ಚೆನ ವಸಿಷ್ಠಃ ಪರಿಮಂಸತೇ । 


) [| | [| 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ಮರುತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಿಶ್ವೇ ಪಿಬತ ಕಾಮಿನಃ al 
ಪದಪಾರಃ 


I | 
ನಹಿ | ವಃ | ಚೆರಮಂ। ಚನ | ವಸಿಷ್ಠಃ | ಸರಿಂಮಂಸತೇ | 


| || | || 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ಮರುತಃ | ಸುತೇ | ಸಚಾ | ವಿಶ್ವೇ | ಸಿಬತ್ತ | ಕಾಮಿನಃ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿರ್ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಚರಮಂ ಚನಾವರಮನಿ ನಹಿ ಪರಿಮಂಸಶೇ | ವ- 
ರ್ಜಯಿತ್ತಾ ನ ಸ್ತೌತಿ! ಕಿಂತು ಸರ್ವಾನೇವ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ*ಸ್ಮಾಕಮ- 
ದೀಯೇ ಸುತೇ ಸೋನೇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಕಾಮಿನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯುಮಾನಾ ನಿಶ್ತೇ 
ಯೂಯಂ ಸಚಾ ಸಂಗತ್ಯ ಪಿಬತೆ | ಪಾನಂ ಕುರುತ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಕಾಮಿನಃ- ಸೋಮಾಖೇಕ್ರಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ ಎಸ್ಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ | 
ಚರಮಂ ಚನ- ಅತ್ಯಂತ ಕನಿಷ್ಮನನ್ನು ಸಹ | ವಸಿಷ್ಮಃ--ನಸಿಷ್ಮನು | ನಹಿ ಸೆರಿಮಂಸತೇ-ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನಿಸ್ಟ್ರಂದ | ಸುತೇ-ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ಹ್ಯಿತವಾಗುವಾಗ | 
ವಿಶ್ಚೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಚಾ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಪಿಬತೆ- ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮಾಸೇಶ್ಲಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಆತ್ಯಂತ ಕಥಿನ್ಮನನ್ನು ಸಹ ವಸಿಸ್ಮನು ತಿರಸ್ವು 
ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮ ವು ಹಿಂದಟ್ಟು ಅರ್ಪಿತವಾಗವಾಗ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Vashistha overlooks not the very lowest ೩೫/೬1 gst ycu. Maruts, who 
‘are desirous (of the hbation), do you all drink together to-day of our eflused 
Soma juices. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I | I 
ನಹಿ ವ ಊತಿಃ ಪೃತನಾಸು ಮುರ್ಧತಿ ಯಸ್ಮಾ ಅರಾಧ್ವಂ ನರಃ । 


| | | 
ಅಭಿ ನ ಆರ್ವತ್ಸುಮತಿರ್ನನೀಯಸೀ ತೂಯಂ ಯಾತ ಸಿಪೀಷವಃ 1೪91 
ಪದಪಾರಃ 


| | I | 
ನಹಿ | ವಃ | ಊತಿಃ | ಪೃತನಾಸು | ಮರ್ಥತಿ | ಯಸ್ಮೈ | ಅರಾಧ್ವಂ! ನರಃ | 


| | 
ಅಭಿ ವಃ | ಆ | ಅರ್ವತ್‌ | ಸುೂಮತಿ8 | ನವೀಯೆಸೀ | ತೊಯಂ | ಯಾಶ | ನಿಪೀಷವಃ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೋತೀ ರಕ್ಷೂ ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷು ನಹಿ ಮರ್ಥತಿ| ನ 
ಖಲು ಹಿನಸ್ತಿ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ ಸಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯೂಯಂ 
ಯೆಸ್ಮೈ ಜನಾಯಾರಾಧ್ವಂ ಕಾಮಾನದಧ್ದಂ ತಂ ಜನಂ ನ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ನನೀಯೆಸೀ ನವ- 
ತರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿರಭ್ಯಾವರ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನಭ್ಯಾವರ್ತೆತಾಂ | ತಥಾ ಹೇ 
ಪಿಪೀಷವಃ ಸೋಮಪಾನಕಾಮಾಃ ಯೂಯಮಸಿ ತೂಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾತ | ಆಗಚ್ಛತ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅರಾಧ್ವಂ- 
ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡ.ವಿಕೋ ಅವನನ್ನು | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಊತಿಃರಕ್ಷಣೆಯು | ಪೃತೆನಾಸು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಹಿ ಮರ್ಧತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ನನೀಯೆಸೀ--ನೂತನವಾದ | ವ&--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಃ- 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅಭ್ಯಾವರ್ತ್‌- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಲಿ, | ಪಿಪೀಷವಃ- ಸೋಮಪ್ಪಾನವನ್ನ ಫೇಕ್ತಿಸವ ನೀವು 
ತೂಯೆಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾತ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. k 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡ.ವಿರ್ಕೋ 
ಅವನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ನೂತನವಾದ (ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ) ಆನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಲಿ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 


Your protection, leaders (of rites), 716168 no detriment to him whcm 
you defend in battles: may your latest favour return to us: come quickly, 
eager to drink the Soma. 


ಆ, ೫. ಅ.೪ ವ.೨೯,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 587 


ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ 


ಓ ಷು ಫೈಷ್ಟಿರಾಧಸೋ ಯಾತನಾಂಥಾಂಸಿ ಪೀತಯೇ | 


1! 
ಇಮಾ ವೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತೋ ರರೇಹಿಕಂಮೋಷ್ವ೧ ನ್ಯತ್ರ ಗಂತನ 


fy 


ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಓ ಇತಿ! ಸು! ಘೃಷ್ಟೀರಾಧಸಃ | ಯಾತನ | ಆಸ್ಸಾಂಸಿ | ಸೀತಯೇ | 


ಇನಾ। ನಃ | ಹನ್ಯಾ | ಮರುತ | ರಕೇ | ಹಿ| ಕ್ಲಂ! ನೋ ಇತಿ ಸು ಅನ್ಯತ್ರ | ಗಂತನ ls 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಫೃಷ್ಟಿರಾಧಸಃ ಸರಸ್ಪರಘೃಷ್ಟಾನಿ ಸುಸಂಹತಾನಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಯೂಯಮಂಧಾಂಸಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಹೀತೆಯೇ ಭಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸು ಸುನೋ ಯಾತನ 
ಆಯಾತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮಿಮೇಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಮಾನಿ 
ಹನೀಂಷಿ ರರೇ ಅಹಂ ದದಾಮಿ ಅತಃ ಕಾರಳಾದ್ಯೂಯಮನ್ಯತ್ರ ಮೋ ಷು ಗಂಶನ | ಮಾ ಗಚೈತ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಫಘೃಸ್ಟಿರಾಧಸಃ-- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಧನವುಳ್ಳ | ಮರುತಃಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಹಿ- ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಢ- ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ರಕೇ--ನಾನು ಆರ್ಸಿಸುವೆನೋ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಂಧಾಂಸಿ- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೀತಯೇ--ಸೇನಿಸಲು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಓ 
ಯಾತನ-ಇನ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಅನ್ಯತ್ರ--ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಮೋ ಷು ಗಂತನ--ಖುಡಿತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವ ಎಲೆ ಮರುತ್ತಗಳೆಟ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೀರಿಸಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ, ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ 

೫181150 Translation 

Do you whose riches are connected together come to partzke of the 
(sacrificial) v1ands, for, Maruts, 1 offer to you these oblations, therefore go 
not away to any other (sacrifice), 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಆ ಚ ನೋ ಬರ್ಹಿ॥ ಸದತಾವಿತಾ ಚ ನಃ ಸಾ ೌರ್ಹಾಣಿ ದಾತನೇ ನಸು | 


388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ಒ ಆ.೪, ಸೂ,ರ್ಜ 





| 
ಅಸ್ರೇಧಂತೋ ಮರುತಃ ಸೋಮ್ಕೇ ಮಧೌೌ ಸ್ವಾಹೇಹ ಮಾದಯಾಧ್ಮ್ಯೈ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I I | 
ಆ1ಚ್ಛೆ!ನಃ!ಬರ್ಷಿಃ। ಸದತ | ಅವಿತ | ಚೆ | ನಃ! ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ | ದಾತನೇ | ನಸು | 


[ I [ 
ಅಸ್ರೇಧಂತಃ | ಮರುತಃ | ಸೋಮ್ಯೇ | ಮಧ”! ಸ್ನಾಹಾ | ಇಹ | ಮಾದಯಾಧ್ರೈ |೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇ ಬರ್ಜಿ8 ಕುಶಮಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸಪತ ಚ। 
ಉಪನಿಶತ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಪೈಹಣೀಯಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾತನೇ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ನೊ- 
ಸ್ಮಾನನಿತ ಚಿ! ಆಗಚ್ಛೈತೆ ಚ| ಹೇ ಮರುತಃ ಅಸ್ರೇಧಂತೋ“ಹಿಂಸಂತೋ ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ 


ಮಧೌ ಮದಕರೇ ಸೋಮ್ಯೇ ಸೋಮಾತ್ಮಕೇ ಹವಿಷಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಮಾದಯಾಧ್ಬೈೈ | 
ಮಾಡಯಧ್ದಂ | ಮಾದ್ಯತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಸ್ಸೆ ವರುತ್ತುಗಳೇ,) ನಃ--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿ8- -ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಆ ಸದತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ--ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತನೇ--ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ | ನ8--ನಮಸ್ಸಿಗೆ | ಅವಿತ 
ಚ--ಬನ್ನಿರಿ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಆಸ್ರ್ರೇಧಂತಃ--ಆಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು | ಇಹ--ನನ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಾಹಾ -- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಮಧ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಸೋಮೈೇ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ! ಮಾದಯಾಧೈ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಮಗೆ ಆತ್ಯಫೇಕ್ರಿತಗಳಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹಿಂಸಾತಹಿತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕವೂ, ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ 
English Translation 
Sit down on our sacred grass: come to bestow upon us desirable 
riches : doing no harm, Maruts delight in the sweet Soma libation presented 
at this season. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಸಸ್ಪತ್ಟಿದ್ದಿ ತನ್ವಂಕಶುಂಭಮಾನಾ ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನೀಲಪೃಸ್ಮಾ ಅಸಪ್ತನ್‌ । 


ಅ. ೫. ಅ.೪,ನ.೩೦] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 869 


| 
ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಥೊೋ ಅಭಿತೋ ಮಾ ನಿ ಷೇಡ ನರೋ ನ ರಣ್ವಾಃ ಸವನೇ 
ಮದಂತಃ Ha 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | I 
ಸಸ್ತರಿತಿ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ತನ್ನಃ | ಕುಂಭಮಾನಾಃ | ಆ | ಹಂಸಾಸಃ | ನೀಲಸೃಷ್ಮಾಃ | ಅಸಪ್ತೆನ್‌ | 


| | | I | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಶರ್ಧ8 | ಅಭಿತಃ | ಮಾ|ಸಿ| ಸೇದ! ನರಃ | ನ! ರಣ್ಣಾಃ | ಸವನೇ | ಮದಂತಃ |೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಸ್ವರಂತರ್ಹಿತಾ ಮರುತೆಸ್ತನ್ನಃ ಸ್ವೈಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾಫಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ಆ೭ಂಕರಣೈಕ ಶೋಭ- 
ಯಂತೋ ಮರುತೋ ನೀಲಸೃಷ್ಮಾ ಅಸಿತವರ್ಣಾ ಹಂಸಾಸೋ ಹಂಸಾ ಇಮಾಪಪ್ತನ್‌ | ಆಪತಂತು | 
ಆಗಚ್ಛೆಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಧೋ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಮರುದ್ದ ಣೋ ವಣ ಮಾಮಭಶಃ ಸಮಂತಾನ್ನಿ ಪೇಡ | ನಿ 
ಹೀದತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸವನೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಜೇ ಮದಂತೋ ಹೃಷ್ಯಂತೋ ರಣ್ಟಾ ರಮ- 
ಜೀಯಾ ನರೋ ನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ತದ್ವತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಸ್ವೆಃ ಗೂಢವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತನ್ಪ8--ತಮ್ಮ ಆಂಗಗಳನ್ನ್ನ | ಶು-ಭೆಮಾನಾಃ 
ಆಲಂಕರಿಸಿಕೂಂದು | ನೀಲಪೃಷ್ಮಾ8--ನೀಲವಾದ ಬನ್ನುಳ್ಳ | ಹಂಸಾಸ&-- ಹಂಸಗಳಂತ | ಆ ಅಪಪ್ತನೀ. 
ಇಳಿದು ಒಂ | ಸವನೀ-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮದಂತಃಶರ್ನನನ್ನ ಸದಯ ರಣ್ವಾ8- ಆಕರ್ಪ 
ಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ನರೋ ನ-ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಧ8--ಸಕಲ ಮಯದ ಣವೂ | 
ಚೆ 5 ಸ್ಯ ಇ 
ಮಾ ಅಭಿತೆ--ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿ ಷೇದ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸದೀ ಇರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 


ಓಂ 


ಫೀಲವರ್ಣದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳಿ ಹೆಂಸಗಳಂತೆ ಇಳಿದುಬರಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೂಂದ.ಎವರೂ ಆಂರ್ಷಿಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಜುತ್ರಿಗಾದಿಗಳಂತೆ ಸಕಲ ಮರುದ್ದಣವೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 


English Translation 
May the Maruts yet unrcvealed, decorating their persons, descend 
hke black-backed swans . let the entire company gather round me like 


happy men rejoicing together at a solemn rite 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ಅಭಿ ದುರ್ಥ್ಯಣಾಯುಸ್ತಿರತ್ಟಿತ್ತಾನಿ ವಸವೋ 


| 
ಜಿಘಾಂಸತಿ । 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ. ೪. ಸೂ. ರ್ಥ. 








| | | 
ದ್ರುಹಃ ಪಾಶಾನ್ಸ ತಿ ಸ ಮುಚೀಷ್ಟ ತಪಿಸ್ಕೇನ ಹನ್ಮನಾ ಹಂತನಾ ತಂ | 
ಸದಪಾಠಃ 


| I 
ಯಃ। ನಃ | ಮರುತಃ | ಅಭಿ | ದುಃ5ಹೃಣಾಯುಃ | ತಿರಃ | ಚಿತ್ತಾನಿ | ವಸವಃ | ಜಿಘಾಂಸತಿ | 


| I | | 
ದ್ರುಹಃ | ಸಾಶಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಸಃ | ಮುಚೀಷ್ಟ | ತಪಿಸ್ಮೇನ | ಹನ್ಮನಾ। ಹಂತನ [ತಂ |೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸಾಕಮೇಧೇಷು ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಾಂತೆಸೆನೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ನೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾನು- 


ವಾಕ್ಯಾ ಸಾಂತಸನಾ ಇದಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಸಾಂತಸೆನಾ ಇದಂ ಹನಿಯೋ ನೋ 
ಮರುತೋ ಅಭಿದುರ್ಹ್ಯಣಾಯುಃ | ಅ ೨-೧೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವಸವಃ ಪ್ರಶಸ್ಕಾ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಚಿತ್ತಿನಿ ದುರ್ಹುಣಾಯುರಶೋಭನಂ 
ಕ್ರುಧ್ಯಂಸ್ತಿರಃ ಸರ್ವೈಸ್ತಿರಸ್ತತೋ ಯೋ ಜನೋ ಭಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಂತುನಿಚ್ಛೈತಿ ಸ 
ಜನೋ ದ್ರುಹಃ ಪಾಪಾನಾಂ ದ್ರೋಗ್ಸುರ್ವರುಣಸ್ಕ ಪಾಶಾನಸ್ಮಾಸು ಪ್ರತಿ ಸ ಮುಚೀಷ್ಮ | ಬದ್ದೀಯಾ ತ್‌ 
ಯೊಯೆಂ ತಂ ಜನಂ ತಪಿಷ್ಟೇನ ತಸ್ತೃತನೇನ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನ ಹಂಶನ | ಹತ | 
ಹಿಂಸ್ತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸವಃ ಪ್ರರಸ್ಯರಾದ | ಮರುತೂ-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ನಃ ನನ್ಮು | ಚಿತ್ತಾನಿ-ಮನಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ದುರ್ಹೃಣಾಯುಃ--ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನೋಯಿಸುವವಳೂ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಅಭಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ... 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ | ಸಃ ಅವನೂ | ದ್ರುಹಃ- ಪಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವರ.ಣನ | ಪಾಶಾನ್‌-- 
ಪಾಠಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಸ ಮುಚೀಷ್ಟ--ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. | ತೆಂ- ಆಂತಹ ಜನವನ್ನು | ತನಿ- 
ಸೈೇನ--ದಹಿಸತಕ್ಕು | ಹನ್ಮನಾ-- ಆಯ.ಧಗಳಿಂದ | ಹಂತನ--ಕೊಲ್ಲಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನೋಯಿ.ಸುವರೋ, 
ಯಾತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಸುವರೋ ಅಂತಹ ಜನರು ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವರುಣನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು, ಅಂತಹ ಜನರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದಹನಾತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿರಿ. 
English Translation 
The man, Maruts, who wounds our feelings, he who rebuked by all, 
yet seeks, ೩505) to kill us, he would bind us in the bonds of (Varuna), the 


avenger (of iniquity), such a man do you destroy with a consuming fatal 
weapon. 
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ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಮರುದೈ್ಯ ಸಾಂತಪನೇಭ್ಯ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಾಕಮೇಧಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋ ನೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಂತಹನಾ ಇದಂ ಎಂಬ 
ಮುಂದಿನ ಖುಸ್ಕನ್ನು (೯ ನೇ ಖಕ್ಸನ್ನು) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಾಂತಸನಾ ಇದಂ ಹನಿರ್ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ಅಭಿ ಡುಹಣ್ಯಣಾಯೆುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ 5 ೧೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| (| I 
ಸಾಂತಪನಾ ಇದಂ ಹೆನಿರ್ಮರುತೆಸ್ತಜ್ಞು ಜುಷ್ಸನ | 


I 
ಯುಸ್ಮಾ ಕೋತೀ ರಿಶಾದಸಃ ॥ 
ಪದೆಪಾರೆಃ 


| I 
ಸುಂ;ತಸನಾ8 | ಇದಂ | ಹನಿಃ। ಮರುತಃ | ತ | ಜುಜುಷ್ಟನ | 


ಯುಷ್ಮಾಕ | ಊತೀ | ರಿಶಾದಸಃ ಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಾಂತಪನಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಂತಾಪಕಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯ ಶ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನಂ ಹ” 
ವಿರ್ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಕಲ್ಪಿತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ರಿಶಾನಾಮ- 
ತ್ತಾರೋ ವಾ ಯೂಯಂ ಯುಸ್ಕಾಕ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಶ್ಷಯಾ ತೆತ್ತಾದೃಶಂ ಹವಿರ್ಜುಜು- 
ಪ್ವನ | ಸೇವಧ್ಹಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಂತಪೆನಾಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇದಂ ಹವಿಃ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿದೆ. | ರಿಶಾದೆಸ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ.ವ ನೀವು | ಯುಷ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ 
ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ತತ್‌--ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಜುಷ್ಟನ-- ಸೇವಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರುಹಿಂಸಕೆರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಸಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರ್ನಿತವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರ್ರಗಳನ್ನು 

ನಾರಮಾಡುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ 
English Translation 

Maruts, destroyers of foes, this oblation 1s designed for you» do you, 
who are the devourers of enemies, (coming) with your protections; graciously 
accept it. 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| | | | 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಆ ಗತ ಮರುತೋ ಮಾಪ ಭೂತನ | 


| 
ಯುಸ್ಕಾಕೋತೀ ಸುದಾನನಃ |1೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | [ 
ಗೃಹ€ಮೇಧಾಸ$ | ಆ | ಗತ | ಮರುತಃ | ಮಾ| ಅಸ | ಭೂತನ ] 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕ | ಊತೀ | ಸು5ದಾನವಃ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಇತಿ ಗೃಹನೇಧೀಯೆಸ್ಕ ಹನಿಸೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಗೃಹಮೇ- 
ಧಾಸ ಆ ಗತ ಪ್ರ ಬುಧ್ಧಾ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ | ಆ ೨-೧೮ | ಇತಿ | 


ಗೃಹಮೇಧಾಸೋ ಗೃಹೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯೆಂ ಯುಷ್ಮಾಕ ಯುಸ್ಮಾಕಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಆ ಗತ 
ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ | ಹೇ ಮರುತಃ ಮಾಸ ಭೂತನ | ಅಸಗತಾ ಮಾ ಭವತ | ಭೂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ8--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ | ಸುದಾನವ8--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ | 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯುಷ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತ--ಬನ್ನ್ನಿರಿ. | 
ಮಾಸೆ ಭೂತನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೃಹದ ಪೂಜೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 
Objects of domestic worship, munificent Maruts, come with your 
protections go not away. 
ವಿಶೇಷನಿನಂಕಿಗಳು 
ಗೃಹಮೇಧೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗೃಹಮೇಥಾಸೆ8 ಎಂಬ ಈ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ ಗೃಹಮೇಧಾಸೆ ಆಗತ ಪ್ರ ಬುಧ್ಭ್ಯಾ 
ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮).ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ ಕನಯಃ ಸೂರ್ಯತ್ವಚಃ | 


| I 
ಯಜ್ಞಂ ಮರುತ ಆ ವೃಣೇ ॥ ೧೧ 
ಪದಪಾಠಃ 
| [| | 
ಇಹಂಇಹ | ವಃ! ಸ್ವತ ತೆವಸಃ | ಕವಯೆಃ | ಸೂರ್ಯಿತತ್ವಚಃ | 


ಯಜ್ಞಂ | ಮರುತಃ! ಆ| ವೃಣೇ ॥ ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವೈಶ್ವದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಮಾರುತಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇಹೇಹ ವಃ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ಪತವಸಃ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೆ | ಆ ೨-೧೬ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಸ್ವತವಸಃ ಸ್ಟಾಯತ್ತಬಲಾಃ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ವಾ ಹೇ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸೊ- 
ರ್ಯತ್ತಚಃ ಸೂರ್ಯವರ್ಣಾ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಮಿಹೇಹೇಹೈವಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಉ- 
ಬ್ಹಮಾ ವೃಣೇ! ಆಭಜಾಮಿ | ಕಲ್ಪಯಾಮಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವತವಸಃ--ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯ-ಳೃ ವರೂ | ಕವಯೆ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಸೂರ್ಯತ್ವೆಚೆಃ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತ॥--ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ವೇತಿಸಿ ನೆಂವೇರಿಸಿದ | 
ಇಹೇಹ ಯಕ್ಷಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ | ಆ ವೃಣೇ--ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ ಎಲ್ಳೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English Translation 
Maruts of independant strength, who are far-seeing, glorious as the 


sun, come hither, come hither, I invokc you 10 the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವೈಶ್ಚದೇವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮಂದ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಂಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ವಲ್ಲಿ ಆನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತೆವಸಃ ಪ್ರ 
ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿವೃತನಾಗಿರ.ವುದು 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 4 


| | 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ | 


೨೦ 
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| | | ! 
ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ಬಂಧನಾನ್ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ಮಾನ್ಳುತಾತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ |! ಯಜಾಮಹೇ | ಸುಗಂಧಿಂ | ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಂ | 

I || | || 
ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ | ಬಂಧನಾನ್ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ | ಮಾಮೃತಾತ್‌. | ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ನಿಯೆತೋತಪೋಷ್ಯ ಶ್ರಪಯೇತಶ್ಪಾಯಸಂ ಚೆರುಂ | ತೇನಾಹುತಿ- 
ಶತಂ ಪೂರ್ಣಂ ಜುಹುಯಾಚ್ಛಂಸಿತವ್ರತಃ | ಸಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕೇತ್ಶೃ- 
ಚಾ | ಏತತ್ಸರ್ವಶತಂ ಕೃತ್ವಾ ಜೀವೇದ್ವರ್ಷಶತಂ ಸುಖೀ || ಬುಗ್ಗಿ ೨ ೧೨ | (ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣು- 
ರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಕಂ ಪಿತರಂ ಯೆಜಾಮಹ ಇತಿ ಶಿಸ್ಯಸಮಾಹಿಶೋ ವಸಿಸ್ಠೋ ಬ್ರವೀತಿ | *ಿಂವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಸುಗಂಧಿಂ ಪ್ರಸಾರಿತಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿಂ | ಪುನಃ ಕಂ ವಿಶಿಷ್ಟಂ। ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ | ಜಗದ್ಬೀಜಂ 
ಉರುಶಕ್ತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉಪಾಸಕಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ | ಅಣಿಮಾದಿಶಕ್ತಿವರ್ಧನಂ | ಅತಸ್ತ್ಯೃತ್ಪ್ರಸಾದಾದೇವ 
ಮೃತ್ಯೋರ್ಮರಣಾತ್ಸಂಸಾರಾದ್ದಾ ಮುಕ್ಷೀಯ | ನೋಚಯ | ಯಥಾ ಬಂಧನಾದುರ್ವಾರುಕಂ ಕರ್ಕ- 
ಟೀಫಲಂ ಮುಚ್ಛತೇ ಶದ್ದನ್ಮರಣಾಶ್ಚಂಸಾರಾದ್ವಾ ಮೋಚಯ | ಕಿಂ ಮರ್ಯಾದೀಕೃತ್ಯ | ಆಮೃತಾತ್‌ | 
ಸಾಯುಜ್ಯತಾಮೋಕ್ಷನರ್ಯಂತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಅಥ ತೈತ್ತಿರೀಯಭಾಷ್ಯೇ | ತೈ, ಸಂ. ೧೮-೬-೨1 
ಶೋಭನಃ ಶರೀರಗಂಥಧಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧೋ ವಾ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುಗಂಧಿಃ | ಯೆಥಾವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಪುಪ್ಪಿತಸ್ಯ 
ದೂರಾದ್ಧಂಧೋ ವಾಶ್ಯೇವಂ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೂರಾದ್ದಂಧೋ ವಾತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಪುಸ್ಟಿಂ 
ಶರೀರಧನಾದಿವಿಷಯಾಂ ವರ್ಧಯೆತೀತಿ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ತಾದೃಕಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಣೇ | 
ಪೂಜಯಾಮಃ | ಲೋಕೇ ಯೆಥೋರ್ವಾರುಕಫಲಾನಿ ಬಂಧನಾದ್ವೃಂತಾಶ್ಚೈೃಯಮೇವ ಮುಚ್ಛಂತೇ 
ತದ್ದದಹಂ ಶ್ರ್ಯಂಬಕಪ್ರಸಾದೇನ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯೆ | ನೋಚನಯುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | 
ಆಮೃತಾಚ್ಚಿರಚೀವಿತಾತ್ಸೈರ್ಗಾದೇರ್ವಾ ಮಾಮುಕ್ತೀಯೆ! ಚತುರ್ಥಪಾದಾರ್ಥೇಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಾಶ್ಚರ್ಯಾ 
-ಶಿಶಯಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಹ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ಮಾಮೃತಾದಿತಿ 
ವಾವೈತದಾಣೇತಿ |) 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸುಗಂಧಿಂ--ಪುಣ್ಯಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವನೂ | ಪುಸ್ಚಿವರ್ಧನಂ--ಜಗತ್ಸುಸ್ಟಿಯೆನ್ನು ಆಧಿಕ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ | ಶ್ರ್ಯಂಬಕಂ--ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವಾದ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು | ( ಜಗದೀಶ್ವರನನ್ನು ) 
ಯೆಚಾಮಹೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಬಂಧನಾತ್‌--ತನ್ನ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ | ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ-_ಉರ್ವಾರುಕ 
ಫಲವು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದುಹೋಗುನಂತೆ | ಮೃತ್ಯೋಃ-- ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಂಸಾಂದಿಂದ | ಮು ಕ್ಷೀಯೆ--ನಾವು ಬಿಡು 


ಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | ಮಾ ಅಮೃ ತಾತ*- ಮುಕ್ತಿ ಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಾಗಿರ.ವಂತೆ 
ಆಗದಿರಲಿ. 


ಅ. ೫. ಆ. ೪. ವ. ೩೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 898 








ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್ಪುಪ್ಪಿಯನ್ನು ಆಧಿಕಗೊಳಿಸುವನನೂ, ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಿತೃವೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ತನ್ನ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಕಳಚಿ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ, ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಾವು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಕೊಂದ.ವಂತಾಗಲಿ ಆದರೆ ಮುಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಿರದಂತೆ ಆಗಲಿ, 
English Translation 
We worship Tryambaka, whose fame 1s fragrant, the augmenter of 
increase may I be liberated from death, and, like the Urvaruka from its 
stalk, but not to immortality [let us worship Tiyambaka, whose fame is 
fragrant, the augmrnter of increase may 1 be liberated from death 1186 the 
Urvaruka from 165 stalk, but not into immortality ] 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಕರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ನಿಯತೋಪೋಷ್ಯ ಶ್ರಸಯೇತ್ಪಾಯೆಸಂ ಚರುಂ | 
ತೇನಾಹುತಿಶತೆಂ ಪೂರ್ಣಂ ಜುಹುಯಾಚ್ಛೈಂಸಿತವ್ರತಃ ॥ 
ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ತ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ತು ತ್ರ್ಯಂಬಕೇತ್ಯೃಚಾ ಚಾ 
ಏತತ್ರರ್ವಶತಂ ಕೃತ್ವಾ ಜೀವೇದ್ವರ್ಷಶತೆಂ ಸುಖೀ | 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ ೨-೩೧೪, ೩೧೫) 
ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರು ದಿನಗಳು ಪೂರ್ತಾ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪಾಯಸವನ್ನೂ ಚರು 
(ಅನ್ನ )ನನ್ನೂ ಪಕ್ವ ಮಾಡಿ ಆ ದ್ರವ ವ್ಯಗಳಿ ದ ನೂರು ಹೋಮಗಳನ ಕ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಮಹಾದೇವನಾದ 
ತ್ರ್ಯಂಬಕದೇವತೆಯನ್ನು ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನೂರು ಪರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನುಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಸನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳನಿಶೆಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವನು ಎಂದುಹೇಳದಾರೆ, 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ--ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣುರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಳಂ ಪಿತರಂ! ತ್ರ್ಯಂಓಕನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ, 
ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ತಂದೆ ಅಧವಾ ಪಾಲಕನಾದ ಸವೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಧವು, 
ಸುಗಂಧಿಂ--ಪ್ರಸಾರಿತೆಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿಂ | ಈ ದೇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿರುವುದು. 
ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬೀಜಸ್ವರೂಪನು ಮತ್ತು ಈ ಬೀವನ ಶಕ್ತಿಯು ಆಸರನಿ.ತವಾದುದು ಆಭವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನನ್ನು ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಆಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಪೈದ.ವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಆಧವಾ 
ಅಣಿಮಾದಿಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಥಕನು. 


ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ಬಂಧನಾತ್‌ ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಹಣ್ಣಾರವೆ ವೇಲೆ ಯಾವರೀತಿ ತೆ ೊಟ್ಟಿನಿಂ ೦ದ ಬೇಗನೆ 
ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ ಕಳಚಿಬೀಳುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸಂಸಾರಬಂಧನದಿಂದ ಜನ ಸ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ ಸಂ, ೧೮.೬.೨) ಈ ಮಂತ್ರವು ಪರಿತವಾಗಿರವುದ 
ನಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


೫6 ಸಾಯಣಚಾಷ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಆ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೫೪ 





ಸುಗಂಧಿಂ--ಶೋಭನಃ ಶರೀರಗಂಧಃ ಪುಣ್ಳಿಗಂಧೋ ವಾ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಸುಗಂಧಿಃ |! ಯಥಾ 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಸಂಪುಪ್ಪಿತಸ್ಯ ದೂರಾದ್ಧಂಧೋ ವಾತ್ಯೇವಂ ಪುಣ್ಳಿಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೂರಾದ್ಧಂಥೋ ವಾಶಿ 
(ತೈ. ಆ. ೧೦-೯) ಇತಿ ಶ್ರುತೇ॥ || ಉತ್ತಮವಾದ ಶರೀರಗಂಧ ಎಂದರೆ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳವನು ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಅಧವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ವೃಕ್ಷವು ತನ್ನ ಹೂವುಗಳ ಗಂಧ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾಸನೆಯನ್ನು ವಾಯ.ವಿನಮೂಲಕ ಒಹುದೂರ ಬೀರುವಂತೆ ಉತ್ತಮಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ 
ಪುರುಷನ ಕೀರ್ತಿಯು ಬಹ.ದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಸರ್ಮೇ 
ಶ್ವರನ ಕೀರ್ತಿಯು ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಂ-- ಪುಷ್ಟಿಂ ಶರೀರಧನಾದಿನಿಷಯಾಂ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ಶಾದೃಶಂ 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಧನಸಂಪತ್ರನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಟಿವರ್ಧನನೆಂದು ವಿಕನೇಷಣವಿಡೆ ಇಂತಹ ಗ.ಣನಿಕಿಸ್ಟ್‌ವಾದ ತ್ರ್ಯಂಒಕ 


ನಾಮಕ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸೋಣ 


ಲೋಕೇ ಯಥೋರ್ವಾರುಕಫಲಾನಿ ಬಂಧನಾದ್ವೈಂತಾತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಮುಚ್ಯಂತೇ ತದ್ವ- 
ಡಹಂ ಶ್ರ್ಯಂಬಕಪ್ರಸ:ದೇನ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ಮೋಚನಯುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಆಮೃತಾಚ್ಲಿರ 
ಜೀವಿತಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇರ್ವಾ ಮಾ ಮುಕ್ಲೀಯ | ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನನ ಉರ್ವಾರಕಫಲವು ಕಣ್ಣಾ 
ದೊಡಫೆಯೆ ತಾನಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರನೆವು ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸಾರ 
ಬಂಧವು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬಹೆಕಾಲ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆಳ್ಲಿಂದ 
ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಹ | 
ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಶ್ತೀಯೆ ಮಾಮೃತಾದಿತಿ ವಾವೈತದಾಹ | (ಕೈ ಬ್ರಾ (೧-೬-೧೦ ೫) ಎಂಬ ಬ್ರಾಪ್ಮಣವಾಕ್ವಾ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪೆಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸಪ್ತ ವಾದುದು. 





5ರ 


॥ ಶ್ರೀಃ ll 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಧೂನಾಮುಸಕೆ ಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 


ಯಸ್ಯ ನಃಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ । 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂಪೇ ನಿಮ್ಮಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ನರಂ ॥ 
ಪೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಮೋ ಖೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 

ವ ೨ ದವೆ. 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಿಗಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸಂಚಮಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಕ । 


ಅಧ್ಯಾಯೆಂ ಸಾಯಣಾ.ತಾರ್ಯಃ ಪಂಚಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 

ಷ್‌ 9 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ಣಾಟಿಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


॥ ಪಂಚೆಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋ:ಧ್ಯಾಯ। [| 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
|| ಸಪ್ತಮ ಮಂಡಲಂ | 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀರಿಕೆ 
ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವೆ 
ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವೆರುಣರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವೆವು 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಆನೆಕಕಡೆ ಹಗಲಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ 
ವರುಣನು ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮೈತ್ರೆಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರಿಣೀ ರಾಶ್ರಿಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯೊದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು, ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ 


3908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ, ೪ ಸೂ. ೬೦, 








ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಕಾಗ್ನೇ8 (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೯೫ ೧) ಚೆಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಕೆ ವರುಣಸ್ಯ (ಯ ಸಂ 
೬-೬೩ ೧) ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷಸೇ (ಯ ಸಂ ೧೦-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನು (ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತ, ೧೦.:೩೭-೧) ಕೆಲವೆಡೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ, (ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯೆಂ ೧೦-೮೮-೧) ಸೂರ್ಯನು 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ರಥವನ್ನು ಒಂದು ಆಧವಾ ಆನೇಕ ಕುದುರೆಗಳು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಪ್ತಾಶ್ವಾ ಹರಿಶಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧೧೯೫೩, ೪) 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಆವರುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳ ನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನೇ ಕಾರಣವು (ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು- 
ಸತ್ಚ ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ ( ನೂನಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯನ್ನರ್ಥಾಂಸಿ ಕೃಣವನ್ನಪಾಂಸಿ ೭- 
೬೩-೪) ಅವನು ಬಹುದೂರದವರಿಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ 
ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೦-3 ೭; ೭-೬೧-೧, ೭-೬೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ, ಸುವತೇರ್ವಾ, ಸ್ತೀರ್ಯತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಷೂಜ್‌--- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಥಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಸು ಈರಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನುಸೇರಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವು ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಸಸ್ಯುದಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವವು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಚ೬ನವಲನಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿಂಣಗಳ ಶಾಹಿದಿಂದಲೇ ಸಮಃದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರು, (ಆದ್ಭೃ ಓಷಧಯಃ। 
ಓಸಧೀಭ್ಯೋ5ನ್ನಂ | ಅನ್ನಾತ್ತುರುಷಃ || ತೈ ಉ ೨-೧-೧) ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು, ಹೇಗೆಂದಕೆ-- ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಫುಷಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಕಾಂತಿಸಮೂಹವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಮಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಾಹಿದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾವಿ.ಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾದುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಭನಾಗಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಸ್ಥಿರವಾದ (ಜಡವಸ್ತುಗಳ) ವಸ್ತುಗಳ ಕಾರ್ಯ 


ಅ.೫. ಅ ೫.ವ,೧.] ಖುಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 399 





ದ ಎತ 


ವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ಮೃತರಂತೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ 
ರಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಸಿ ಆವರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗೆಮಾತ್ರ ಇರುವುದು, 
ಯೋಕಸಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ!....... 
ಅಸೌ ಯೋತಸ್ತಮೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ |... 
ಅಸೌ ಯೆ ಆಪೂರ್ಯತಿ | ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೈರಾಪೂರ್ಯತಿ | 
(ತೈ ಆ ೧೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ.ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 


ಜೊ 


ಎಂದರೆ ಚಲನವಲನಾದಿರಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜ್ಹಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಬೊಕಿೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು 


೩ 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸ 
ಬ A ನಾ ಲು ೩ 


ಪುನಃ ಪ್ರುತಃಕಾಬದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಸವಸ್ತ ಪ 


ವ ಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞ್ಯಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗದುಕೂಂಡುಒಂದು ಊರಯಿಸ ನು, 
ಆಗ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸ್‌ಹಶೊಪವಾದ ರಕ್ಷೆಯಿಂದ ತುಂಒವನೆ ಎಂದು ಕೇದ ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕ 
ವ್ಲೆೈಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಂದ ಚೇತನಾಚೇರ೯ನ್ರ್ಸದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಮಾವರಜಂಗಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತಿ ಜಾತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮಣೂ ಜ(ಮರ್ಕ್ತ್ನ ಆಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನ್ವಾನಶಾಶ್ರ ಪ್ರಕಾರ ಇಗಿಯೂ (50171116 view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು, ಸೂರ್ಯಪಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ (energy) ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನವೇನಾದಿಗಳಿಗ್ಯೂ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ನೃಷ್ಟಿವರ್ಷ್ಣಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಚಲನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವ್ನಿದಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 

ಇಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಆವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವೂ ಸಹ ನಡೆಯಲಾರದು... ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಫುಸತ್ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಶೈ- The sun 1s the source of all the energies 
so for as this world (earth) 1s concerned ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು 


ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ, ಪೂಷಾ ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ₹ರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ ಬೇರೆ, ಆದಿತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ 
ಬೇರೆ. ಪೂಷು, ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ಸೊರ್ಯನ ಗುಣಗಳು 
ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣನೆ ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ವೇದ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಗುಣಸಹಿತವಾದ ಜೇವತೆಯೇ 
ಬೇರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರ8 ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ಬಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರ, ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ ಇಂದ್ರನು) ನೇ ಬೇರೆ, ಮಹಾನಿಂದ್ರ (ಮಹ 
ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) ಬೇರೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಾ 
ಗಿರುವುದು, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಃ ಅಗ್ನಿಃಪಾನಕ।ಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು- 


ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ ಆವು ಯಾವವೆಂದರೆ... 


ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ರಿಂದ ೧೩ ವರೆಗಿನ ೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳು 
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ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಸ 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವಾದ ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು. 


ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ೫ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೦ ವರೆ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಇರುವವು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಗೋಚರವಾದ ದೇವತೆ ಬೇರೆ 
ಯಾನುದೂ ಇಲ್ಲ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭-೩) ಸೂರ್ಯನ 
ನೇತ್ರವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೫-೪೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆದರೆ ಅವನೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು 
(೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಒಂಧವಿದೆ. ಮೃತನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯವು 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೬-೩, ೧೦-೯೦-೩ , ೧೦-೧೫೮-೩, ೪) ಸೂರ್ಯನು 
ನೇಕ್ರೀಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು (ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೯), ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿ, ನೀರು 
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ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಚೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅ ವೇ. ೧೩-೧೪ ೫). ಅವನು ದೂರದರ್ಶಿ, ಎಂದರೆ ಬಹುದೂರ ನೋಡೆ 
ಬಲ್ಲನು (೭-೩೫-೮ , ೧೦-೩೭-೧) ಸರ್ವದರ್ಶಿ (೧-೫೦-೨), ಎಲ್ಲ ಪ್ರಪಂಚದ ಗೂಢಚಾರಿ (೪ ೧೩-೩) ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ, ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೫೦-೭, ೬-೫೧-೨, ೭೬೦೨, ೬೭-೬೧-೧, ೭-೬೩-೧, ೪) ಸೂರ್ಯನ ಉದಯದಿಂದ ಜಾಗೃತರಾಗಿ ಜನರು. 
ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೭-೬೩-೪) ಆವನು ಮನುಖ್ಯರೆಲ್ಲರಣ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩-೨೩) ಚಂಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಆತ್ಮ, ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (ಯ.ಸಂ ೯-೧೧೫-೧, 
೭-೬೦-೨) ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಕುದುರೆ ೭-೬೩-೨) ಅಧವಾ ಏಳು ಸುದುರೆಗಳಿವೆ (೫-೪೫ ೯) ಅಧವಾ ಏಳ.ಕೆಣ್ಣು 
ಕುದುರೆಗಳಿವೆ. (ಹರಿತ!) (೧-೫೦ ೮, ೯,೩ ೬೦-೩) ಅಥವಾ ಏಳು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳಿವೆ (೪.೧೩ ೩) 


ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಅವನು ಸಂಚರಿಸಬೀಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪೮; 
೭ ೮೭-೧) ಅಧವಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಮೂವರೂ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೪) ಪೂಪಣನು. 
ಅವನ ದೂತನು (೬.೫೮-೩) ಸೂರ್ಯನು ಉನೋದೇವತೆಯ ಮಡಿಲಿಪಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸತ್ತಾ ರೂರಕೂರದ. ತ್ತಾನೆ, 
(೭ ೬೩-೩) ಕೆಲವುಕಡೆ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ತಿಯಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೭೫-೫) 

ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಆವನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಆಥವಾ ಆದಿತೇಯ ಎಂಒ ಕುಸರು ಒಂದಿದೆ 
(೧-೫೦-೧೨, ೧೧೯೯, ೮೯೦-೧೧, ೧೦-೮೮-೧೧) ಆದರೆ ಇವನೂ ಆದಿತ್ಯ ರೂ ಭಿನ್ನರು (೮ ೩೫ ೧೩, ೯.1). 
ದ್ಯುದೇವತೆಯು ಅವನ ಜನಕನು (೧೦ ೩೭ ೧) ಆವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು. ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿದ್ದ ಅವ 
ನನ್ನು ೇವತೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೭೨ ೭) ಆಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶ 


ಜೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೧೦-೮೮ -೧೧) ಅವನು ವಿರಾಟ್ರೊಪದ ಪ್ರರುಷನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು (೧೦-೯೦ ೧೩) 


ನಾನಾದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೨-೧೨-೪) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೪೪-೨, 
೮-೭೮-೭) ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳು ಅವನ ಜನಕರು (೮-೯೯-೪) ಬೆಳಕಿನಿಂದೂಡಗೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರಾ 
ಸೋಮರು ಬೆಳೆಸಿದರು (೬-೭೨-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೭-೮೨-೩). ಸೂರ್ಯ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೋಮನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು (೬-೪೪-೨೩ ; ೯-೯೭-೪೧). ಸೋಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು 
ಜನಿಸಿದನು (೯-೯೬-೫; ೯ ೧೧೦-೫) ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ.(೯ ೬೩-೭) 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೧೦೭-೭) ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಒಹಳಮೇಲೆ ಸ್ಥಾವಿಸಿದ್ದೂ 
(೧೦-೩-೨) ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ವಿಶುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ (೧೦-೧೫೬-೪) ಅಗ್ನಿಯೋ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಧಾತೃವೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂಕ್ಛರೂಪುಗೊಳಿಸಿದನು (೧೦-೧೯೦-೩) ಅಂಗಿರಸರ ಯಭ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಎದ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಏರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು (೧೦-೬೨-೩), ಸೂರ್ಯನ ಜನ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಯ ಕ್ರವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಸೂಚಿತವಾಹಂತಿದೆ. 

ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೧೦-೧೭೭-೧, ೨) ಯೆಂದು 
ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಅವನು ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೫-೪೩-೩) ಸೂರ್ಯನು ಹಾರುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೯೧-೯) 
ಅವನನ್ನು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಡುಗನಿಗೆ ಹೊಲಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೫) ಒಂದುಕಡೆ ಗಿಡುಗನೆಂಬೇ ಕರೆದಿದೆ. (೫-೪೫-೪) 
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ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅವನು ವೃಷಭ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಎಂತಲೂ (೫-೪೭-೩) ಒಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭ ಎಂತಲೂ 
ಪಕ್ಷಿಎಂತಲೂ (೧೦ ೧೮೯ ೧, ೫೪೭-೩) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ತಂದ ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಮತ್ತು 
ಉಜ್ವಲಾದ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಒಂದುಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ (೭-೭೭-೩) ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ರಾಶ್ವಗಳೀ ಆವನ ರಕ್ಮಿಗಳು (೮-೬೧ ೧೬) 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಒಯ್ದು ತರುತ್ತವೆ 


ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಡಸದಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಬವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅವನು ಆಕಾಶೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ರತ್ನ (೭-೬೩ ೪; ೭-೫೧ ೧) ಆಕಾಶಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ನಾನಾವರ್ಣದ ಶಿಲೆ (೫-೪೭ ೩,ಶ ಬ್ರಾ 
೬-೧ ೨-೩) ಅವನು ಒಂದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯಧೆ. ಅದನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೫-೬೩-೪) ಅವನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪವಿ ಎಂಬ ಆಯುಧ (೫-೬೨-೨) ಅವರಿ್ಬರಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾದ ರಥ (೫-೬೩ ೭) ಸೂರ್ಯನೇ ಒಂದು ಚಕ್ರ (೧-೧೭೫-೫ ; ೪-೩೦-೪) ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ನಿಷ 
ಯವು (೪-೨೮-೨, ೫-೨೯ ೧೦) ಆನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸ್ಯ 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾರಿಸುವುದು ಪ್ರನಂಚಕ್ಕೋಸ್ಟರ ( ೭-೬೩ ೧), ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೊ 
(೧೨.೦-೫) ಅವನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಒಡಿಸುತ್ತುನೆ (೧೦-೩೭-೪) ಚರ್ಮದಂತ ಶಮಸ್ಸನ 


೩ 
ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ (೭ ೬೩-೧) ಚರ್ಮವೊಂದನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಆವನ ಕಾಂತಿಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನೂೋಕ್ಕೈ 
ಎಸಯುತ್ತದೆ (೪ ೧೩-೪) ಅವನು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಟಗಾತಿಯರನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೧೯೧೮, ೯, ೭-೧೦೪ ೨೪) ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತಾಪದ ವಿಷಯವನ್ನು ಎರಡುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ (೭-೭೪-೯೯ ; 
೯-೧೦೭-೨೦) ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರದೇವತೆಯಲ್ಲ, ಈ ಅಂಶವು ಅಧರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ಜೀವಿತದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೮-೭) ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನೂ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸುಗ 
ಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦ ೩೭-೪) ಸೂರ್ಯೋದಯದ ದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಒದುಕುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
(೪-೨೫-೪ , ೬-೫೨ ೫) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿವೆ. (೧-೧೬೪-೧೪) ಮತ್ತು ಆಕಾಕವೂ 
ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ (೧೦ ೮-೫-೧) ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು. (೧೦-೧೭೦-೪) ಆವನ ವ.ಕತ್ತ್ವದಿಂದ 
ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದಾನೆ (೮-೯೦-೧೨) ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಾವು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಪುನುಷ್ಯರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, (೭-೬೦-೧, ೭ ೬೨-೨) 


ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅವನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರು, (೧-೧೭೫-೪, ೪- 
೩೦-೪) ಎಂದಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂಸ್ರವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ 


ಆಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಕಡೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದಾಕೆ, 
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ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯೆತ್ತಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿದ್ಧಃ | 
(ಯ ಸಂ ೫೩೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊ ತ್ಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 
ತಿ ಣದಲ್ಲಿ. 
ಮಿತ್ರೋ5ಸಿ ವರುಣೋ ಸೀತ್ಯಾಹ। ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ! ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಸಾವಹತಿ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭ ೧೦೧) 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇನಕೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು 
ಲ್ಲಿ ್ರಿ ುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ 
ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ ಬದದ. ಹಗ್ತೇರದಲ್ಲಿ 


ದು ೮ನೀರ್ಕದೆ ಕರೆ 


(ಲ 
O° 


ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆ 
ದಿದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆಶುಮಂದಿಯೆೊಂದು 
ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಘೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ! 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದೆಶ್ಲೋ ಅಂಶ: || 
(ಹು ಸಂ ೨-೨೭ ೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ್ಸಾ ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಅಂಶ ಎಂದು ಆರುಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇನ್ಲ ಹೇಳಿದೆ 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ | 


(ಯ ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಪ್ರತ್ರರು ಏಳುಜನರೆಂದಿದೆ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಜಾಶಾಸ್ತನ್ವ ೧ ಸ್ಪರಿ | 
ದೇನಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸಪ್ತೆಭಿಃ ಸರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | 
ಸಸ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಸ್ರೈಶ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ || 
(ಖು ಸಂ, ೧೦-೭೨ ೮,೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು, ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂದು ಒಬ್ಬನು, ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರ 
ರಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾಶಾಸ್ತನ್ನಃ ಸರಿ! ದೇನಾ ಉಸಸ್ಪೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ | 
ಪರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯೃತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರ್ರೈೈರದಿತಿಃ | ಉಪಸ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ |ಪ್ರ 
ಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌ | ಸರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಕಾಮಃ | ಮಿ- 
ತ್ರಶ್ನ ವರುಣಕ್ನೆ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚ | ಆಗ್‌ಂಶಕ್ಕ ಭಗಕ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಹ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌- 
ತ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ॥ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಶ 
ಭಗ್ಗ ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ ಇಬೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅದಿತಿ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಸಚ | ತೆಸ್ಕಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ಪ್ರ್ರ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋಧತ್ತೆ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ಪಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮ- 
ಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ 
ಆಗ್‌ಂಶಶ್ಮ ಭಗಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಟ್ಫ್ರೇಷಣಮದದು॥ 

ಶತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಥಾಜಾಯೇತಾಂ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯-೧,೨,೩) 

ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮದಿಯೇ ಖ.ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಓಶೇನವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದವರು. ಖು ಸಂ ೨೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರಣ, ಆರ್ಯಾ ಎಂಬವರ ಲೋಕೋಪಕಾರ ವಾದ 


ಸಾಹಸಕೃತ್ಯತಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ವಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರ ತಮ್ಮ ನಿರ.ಕ್ರರಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 


ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ತಾಯೆತೇ ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! ಮೇದಯತೇರ್ವಾ || 
(ನಿ ೧೦-೨೧) 
ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು, ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ ಮ- 
ರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ || ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ 
ರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸ್ತಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಒಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತನ್ಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹಸರು. ಸಮಂತಕೋ ಮಿನ್ವಾನಃ 
ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿದ್ದುಕೂಂಡು 
ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಅಂಓಕೊಳ್ಳುನಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರುವಿಭವಾದ ನಿಪ್ಪ್‌ತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯಾತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೊ€ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ನ್ಯ್ಯಾಂ|. 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಪಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫತವಜ್ಞುಹೋತ || 
(ಬು. ಸಂ, ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳುನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಜುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಟಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಾ ೃದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅಸ್ನಾದಫ್ಯಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಫೋಸಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತತಾಜ ಹೆನರಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಒಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಖಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ರಮಾತ್ರ. ಇತರ 
ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ 

ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಯ ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಖನನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 

ಮಹಾ ಆದಿತ್ಕೋ ನಮಸೋಸೆಸದ್ಯೋ ಯಾತಯೆಜ್ಞನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 

(ಯ ಸಂಪ೩-೫೯-೫) 

ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿಜೆ ಈ ಆರ್ಧನಿರುವ' 
ಯಾತಯೆಜ್ಜ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ವ್ರತೇನ ಸ್ಫ್ಫೋ ಧ್ರುವಶ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಹ್ಜನಾ | 


(ಖು ಸಂ, ೫ ೭.೨.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸರವಾಗಿಯೊ 


ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ5ರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಬಜ್ಜನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯವಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಸರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು, ಸಂ ೩೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾ? ದಾನೆ, ಮನು 
ಷ್ಯರು ಐಮು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವನಾ 
ಧಾರನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದ್ಕೆ, ಖು ಸಂ ೫ ೮೧-೪ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನು ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಂಪೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ ಸಂ, ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ನಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಚ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟನೆಂದೂ ಖಯ ಸಂ, ೫-೩-೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ವರುಣನು, ದೀಪ್ರನಾದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಎಂದ್ಕೂ 
ನಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿಧ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಭರ್ಯುರಿಸಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಮದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತ (ಹಿತಕಾರಿ). 
ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ ಮಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸರ್ನೈರ್ಮಿಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೃಸಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ವಾ 
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ವಿಶ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎಂಡು 
ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತ್ತ ಹಿತಕಾರಿ 
ಎಂಬರ್ಧವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮಿತ್ರಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸ್ಸೋಮಗ್‌0 ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋ 5ಬ್ರವೀನ್ಹಾ- 
ಹಗ್‌ಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಅಹಂ ಮಿತ್ರಮಸ್ಮೀಶಿ | 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೮೧) 

ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು-- ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿತ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು(ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು) ಸಂಹಾರಮಾಡೋಣ(ಜಲ್ಚೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಓಂದೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟ, ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನ ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿನೆ 


ವರುಣ॥--ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ ೧೦-೨) ಮೇಘೆಸಮೂಹದಿಂದ ಆನ್ಫತನುದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ, 


ವರುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು, ವರೆಣರೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲ ಹನ್ನೆಕಡಿವೆ ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಇವೆ, 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹೆ ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾ ಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳನೆ, ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ, ಮತ್ತು 
ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು-- | 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
(ಜು, ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತೈಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ವರುಣಿ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇಶಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ಸಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮವನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೬೧-೩) 


ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಥ ವರುಣಸ್ಥ ಚಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತಂ ಸಸರ್ಯತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಡ್ಟ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಸೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ RR ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖಿ ಸಂ ೭.೬೬.೧೦ನೆಯ ಜಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಮ್ಸಾ ಮಿತ್ರ ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ವರುಣನು ದೂರದೃಫಿ ಸಿ ಯುಳ್ಳವ ನು (ಉರು 
ಚೆಕ್ಷಸಂ) ಎಂದು (ಖು ಸಂ, ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬) ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಹ 

ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 

ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ ಯಥಾ || 

(ಯ ಸಂ ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಞನಾ | 
ನಿ ಬರಿಷ ಸದತಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ॥ 


ಇತ್ಯಾನಿ ಖ.ಕ್ಕುಗಳೆಗ್ಲಿ EN ವಿ.ತ್ರ ವರಣ ಆರ್ಯವುರನ್ನು ಯ ಜ್ಹವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 


ಬಕ 
ವೆ (೨ ಬಿಂದು ತನ 


ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯಡೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾದಯೈತೇ। 
(ಖ. ಸಂ, ೪-೪೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳ “ಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವಾನಮಾದ.ತ್ತಾನೆದು ಕರೆ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾ್‌ಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣೆಜಂ | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋನಿ ಷೇದಿರೇ |! (ಖು ಸಂ. ೧-೨೫-೧೩) 


ಎಂಸಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ವೆ 


pa 


ಲಿಹೂದಿಕೆ ಆಧವಂ ನಿಲ್ಲವಂಗಿಯನ್ನೂ (ಕವಚವನ್ನು) 
ವ ು ವರ್ಣನೆ ದ ವರಣ [ofa ಸುವರ್ಜ್ಣ್ಯವುಯವಾದ. 
ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಸನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣವುಯವಾದುದ್ಕು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೆನಂತೆ ಕುಂತಿಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಆದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಸಪ್ರಚೋದಕನಾದ ಚಾವಹಗಳವೆ ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಧಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ, (ಯ ಸಂ, ೫೬೩೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಲಂ 


ಮಿತ್ರುವರುಣರ ವಾಸ ಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ ವರು 
ಣನು ಅಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ನಿ ಷಸಾದ ಧೈತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ೩ ಸ್ವಾ! 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸುಕ್ತತುಃ॥ 
ಅತೋ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ 
(ಖು, ಸಂ. ೧ ೨೫-೧೦,೧೧) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲ್‌ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಒಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು ಸಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ. (ಜು. ಸಂ. ೭-೮೮೬ 
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೫). ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂನ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ 
ಇನೆ. ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ರಾಜನೆಂಬ ರಬ್ಬದಿಂದ 
ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ 
ಅಬುಧ್ಲೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಫೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಸೆಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೨೪.೭) 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾ೯ಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂನ ವೃಷ್ಟಿವು ಕ್ಷ ನಶ್ತಿ ಭೂಮ I 
(ಯು ಸಂ ೫೮೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ವರುಣನಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾನ 
ಹೆಸರಿದೆ 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ, 
ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಧ, ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಅಸುರಶಬ್ಬಾರ್ಧದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರ.ಣನು 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾಕೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು ಮಳೆನೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹಸಥಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ (ಯ. ಸಂ ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಖು ಸಂ ೬-೪೮-೪, ೭-೨೨-೪, ೧೦೯೯-೧೦, 
೧೦-೧೪೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಜ.ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರಣನು. ಆವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು, 
ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಡ್ದಿಶ್ಚೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ ಅವನ ಫಿಯವನಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದೂ, 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಥಿಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಸಡ್ಡಿಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೬-೫) 


ಅ.೫. ೪.ಜ.ವ.೧] ಹುಗ್ಯೇಡಸಂಹಿತಾ 409 











ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂ (ಆಧೋ) ಲೋಕಗಳೂ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (ಬು. ಸಂ, ೫-೬೩-೭). ಆವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕರು (ಯ. ೨-೨೭-೪). ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ (ಹು ಸಂ. ೫-೬೯-೧, 
೪). ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮನನ್ನೂ ಇಟ್ಟ ದಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ, ವರಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯಶಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಆಧಿಕಾರದ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೮-೩) ಮಿತ್ರೋಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ--ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! 
ವಾರುೀ ರಾತ್ರಿಃ | ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ವರುಣರು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ವರುಣನು ಹುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | 
ವೇದಾ ಯೆ ಉಸೆಜಾಯತೇ! 
(ಹು ಸಂ, ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಷಳೂ ಕಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ವಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾಡಹರ್ಯೆಜ್ವಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಶ್ಪತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ವರುಣನೇ ಎಂದು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ, ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ಅವು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಯ. ಸಂ ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು 
ಅನನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (ಖು, ಸಂ ೫-೮೫-೬), ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು, 
ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಆಂಶವಾದರೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದು 
ಅಪರೂಪ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಮುಖ್ಯವೆಂದೇ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಸ್ಪದಿಕ್ಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು 
'ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ಬೆಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಥವಿಕುವುಜಿಲ್ಲೂ ವಾಯುಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನೊಡನಯೇ ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಪೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬುಡಮೇಲಾದ ಬಾಫಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲಾ 
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410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೬, ಅ, ೪ ಸೂ. ೬೦, 


ವರುಣನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು ಸಂ, ೫-೮೫-೩ ೪ನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ, ಒಂದು ಇಡೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ (ಯ, ಸಂ. ೫-೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಕೈ, ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪೆಶ್ನೆಯೆ ಆಸನ್‌--ಉದಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೩೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಸಾಂ ನೇತಾರೌ-ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ 
ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಡಿ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಿತ್ರಾನಮಿಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದಿ. 
ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ಮಶದೈರುಣಸ್ಕ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂ- 
ತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ [| 
(ಯ ಸಂ, ೮ ೪೧-೭) 
ನೆ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೇದೂ, ಆನಾದಿದೇವ- 
ತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರು ನಿಯಮ (ಜತ) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಒಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಥಾರಣದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಆವ್ರಗಳ ರಕ್ಷಕರು 
(ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಅಥವಾ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವಿತ್ರಾವರಣ 
ರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲ್ಕಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯುದೆ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು, ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲಾರವು, ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಹಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ ಇಸೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ, ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾನಿದ್ದಾನೆ ಪ್ರಕಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 
ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಒಲ್ಲನ್ನು ಆಕಾಶದಾಚಿ 
ಎಷ್ಟೋದೂರ ಒಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಪಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿನಿಯಾನುಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಸವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ಮ್ನ ಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಶ್ರೂ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿ 


ಆಳವು) ಹುಗ್ಯೇದಸರಹಿತಾ 411 








ಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು, ಸಂ, ೧೨೨೪-೧೫ , ೧-೨೫ ೧೧, ೬.೭೪ ೪, ೧೦೨೮೫. ೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರ $೦ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೈಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 

ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ || 

(ಯ ಸಂ ೭-೮೪-೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಿಲ್ಲದ ಒಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಈಪಾಶ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದ.₹ಡೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದಿದೆ. ಆರ್ಯ ಆವನ ಭಕ್ತ 
ರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆದ್ದರೀದ ಈ ಪಾಶಒಂಧನ, ಪಾಶ 
ವಿಮೋಚನ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾದ ವರಣನು 
ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವನರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ವರೇಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪದುವವರನ್ನು ಮನ್ನಿ 
ಸುತ್ತುನೆ, ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಚ್ಚು ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಪಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪೂಸದೀದ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನಃಸ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ತನ್ನಿಂದ ನಿಧಿಸ 


ತನ್ನಿ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚ್ರಾತ್ತಾಪಪಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇನ್ನ 


ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾನೆ ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 
ಔಷಧಗಳಿವೆ, ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗಣವರ್ಣನೆಯು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ತತ್ರ ಯೆದದ್ಯ ಸೂರೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಯೆದದ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ತು ವೈ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ! ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾ- 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ | ತು ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತದಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಾನಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ! 


ಅನುವಾಡವು- ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನು 
ವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕಗಳರುವುವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆದದ್ಯ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂತುವೈ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರನ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಠನೇ 
ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ 
ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇನತಾಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. ಟು > 
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ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ. ೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೦ 0 
ಆಸ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೨ 1 
ಯಷಿ೭-ನಸಿಸ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ... ೧ ಸೂರ್ಯಃ | ೨.೧೨. ಮಿತ್ರಾನರುಣಇ 
ಛಂದಃ -ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಯದದ್ಕ ಸೂರ್ಯ ಬ್ರವೋನಾಗಾ ಉದ್ಯನ್ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಸತ್ಯಂ | 


I | 
ವಯಂ ದೇವತ್ರಾದಿತೇ ಸ್ಯಾಮ ತವ ಪ್ರಿಯಾಸೋ ಅರ್ಯಮನ್ಸೈಣಂತಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | I 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೂರ್ಯ | ಬ್ರವಃ | ಅನಾಗಾಃ! ಉತ್‌5ಯೆಸ್‌ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯೆ | ಸತ್ಯಂ! 


ವಯಂ | ದೇವ ಶಾ! ಅದಿತ್ತೇ | ಸ್ಥಾಮ | ತನೆ | ಸ್ರಿಯಾಸಃ | ಆರ್ಯಮನ್‌ | ಗೃಣಂತಃ iol 
ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೈತನ್ನಾಮಳ ಜೀವ ಉದ್ಯನ್ನುವಯಂಸ್ತಂ ಯೆದ್ಯವ್ಯದ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ನನುಷ್ಮಾನಕಾಲೇ5ಸ್ಮಾನ್ಸ $$ವಕ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಕಿಮಿತಿ! ಅನಾಗಾ ಅನಾಗಸ ಇತಿ | ಏತೇ5ಪಾಪಾ ಇತಿ 
ಯದಿ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರೂಯಾಸ್ತರ್ಜಿ ವಯೆಂ ಹೇ ಅದಿತೇ ಅದೀನ ದೇವ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಸತ್ಯ್ರಮನಿತಥಂ ಸ್ಯಾಮ | ಅನಾಗಸೋ ಭವೇಮ 1 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ದಾಶಸ್ಟ್ರಾಂ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಾತಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ತ್ಹ- 
ತಫ್ರ್ರೇಮವಿಷಯಾ ಭವೇಮ | ಯೆದ್ವಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಏಳಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಅದಿತೇ ಹೇ ಆರ್ಯೆಮ- 
ನ್ನುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣ ದೇವ ವಯಂ ಜೀವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ನಾಂ ಗೃಣಂತಸ್ತವೈವ ಸ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಥಾಮ | ಯಡಿ 
ಮಾಂ ದೇವೇಸ್ಟಸಾಸೆಂ ಬ್ರೂಯಾಸ್ತರ್ಶಿ ತೈರಯಮಸಸೆರಾಧೀತ್ಯನುಗೃಹೀತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುತ್ತಾ ತವ 
ಪ್ರಿಯೋ ಭನೇಯಮಿಶೃರ್ಥಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದಿತೇಫೂರ್ಣಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯ... ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, | ಉವ್ಯೆ ನ್‌ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀನು | ಅದ್ಯೆ-- 5 ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಾ॥--(ಈ ಯಜಮಾನರು) ಪಾಸರಹಿತರು ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯೆವರುಣನಿಗೂ | ಬ್ರವಃ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ (ತರ್ಹಿ. ಆಗ) ಪಯೆಂ 
ನಾವು | ದೇವತ್ಪಾ. ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೃವಹಾರವುಳ್ಳನರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ- 
ಪರಿಗಣಿತರಾಗುತ್ತೇವೆ. | ಆರ್ಯಮನ್‌...ಎಲೈ ಅಧ್ಯಮನೇಪನೇ | ಗೃಣಂತಃ.... ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು 
ತವ-ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸೆಃ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


ಆಸ. ಅ ೫. ಮಂ] ಹುಸ್ವೇನನಂಹಿತಾ 48 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂರ್ಣಾಶ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಈ ಯಜ 
ಮಾನರು ಪಾಪರಹಿತರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣಸಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತರಾಗುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಳೆ ಆರ್ಯಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ 

English Translation 

Surya, when rising to-day, declare the truth to Mitra and Varuna, 
that we are void of sin : may we; Aditi, be (approved of) among the gods; 
praising you, Aryaman, may we be dear to you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಏಷಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೃಚಕ್ಷಾ ಉಭೇ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಭಿ ಜ್ಮನ್‌ | 


| 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತಶ್ಚ ಗೋಪಾ ಯಜು ಮತ್ತೇಷು ವೃಜಿನಾ ಚ ಪೆಶೈನ್‌! 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಏಷಃ | ಸೈಃ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ನೃ5ಚೆಸ್ಷಾಃ 1 ಉಭೇ ಇತಿ! ಉತ"! ಏತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಜ್ಮನ್‌ 


| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಥಾಶುಃ | ಜಗತಃ | ಚ! ಗೋಪಾಃ | ಯಜು | ಮರ್ಶೇಷು | ವೃಜಿನಾ | ಚಿ! ಪಶ್ಯನ್‌! ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಏಷ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೃ ಸ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಕತ್ತೇನ ಸ್ರಸಿದ್ಛೋ 
ನೃಚೆಸಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯೋದೇಶಿ 
ಜ್ಮನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಕ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕೃ 
ಚೆ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಮಿತಾನ್ಸೃಜ್ಟೃಜೂನಿ ಸುಕ್ಕ: 
ತಾನಿ ವೃಜಿನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಚೆ ಪಶ್ಯನ್‌ ॥| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ. | ಸ್ಥಾತುಃ-- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಳವೂ | ಜಗಶೆಃ-- ಜಂಗಮಾತ್ಮ 
ಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಚೆ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನೂ | ಏಷಃ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೋಚೆರಿಸು 
ನವನೂ | ಸ್ಕಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನೃಚಿಕ್ಷಾಃ--ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕೃವನೂ ಆದ | 
ಸೂರ್ಯೆ8--ಸೂರ್ಯನು | ಮರ್ತೇಷು-- ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ | ಬುಜು--ಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ | ವೃಜಿನಾ ಚ 
ಅಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ | ಪೆಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಜ್ಮನ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಉಭೇ ಅಭಿ. 
ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ]ಉಪೇತಿ-- ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಟಿ. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ.-೪, ಸೂ. ೬೦, 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಟೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ಥಾವರಾಶ್ಮಕವೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಗೋಚೆರಿಸುವವನೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವೆಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನನರಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 

This Surya, the beholder of man, rises, Mitra and Varuna, upon both 

(heaven and ‘tarth), moving (in the sky): he who 15 the preserver of all that 


is stationary or meveable, witnessing the upright acts or the sins of mortals. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
| | | | 
ಅಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ಸದಸ್ಮಾದ್ಯಾ ಈಂ ವಹಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಫ್ರೈತಾಚೀಃ 
| | 
- ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂಯೋ ಯೂಥೇವ ಜನಿಮಾನಿ 
ಚೆಪ್ಪೇ 14 ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯುಕ್ತ | ಸಪ್ತ | ಹರತ | ಸಧ5ಸ್ಥಾತ್‌ | ಯಾಃ | ಈಂ | ವಹಂತಿ | ಸೂರ್ಯಂ | ಫೃತಾಚೀಃ | 


| | | | 
ಧಾಮಾನಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಯುವಾಕುಃ | ಸಂ| ಯೆಃ। ಯೂಥಾ€ಇವ | ಜನಿಮಾನಿ | ಚಷ್ಟೇ |೩| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರಾಗಮನಾಯೆ ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸಹಸ್ಥಾನಾದಂತ- 
ರಿಶ್ಷಾದಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಸ್ತ ಸರ್ಸಣಸ್ಸೆಭಾವಾನೇತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಾ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾನಶ್ಚಾನಯುಕ್ತ | 
ಯುಕ್ತವಾನ್ರಥೇ | ಹರಿತ ಅದಿಶ್ಯಸ್ಥೇಶಿ ಹ ನಿರುಕ್ತಂ 1 ಯಾ ಹರಿತ ಈನೇನಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೇವಂ 
ಘೃತಾಚೀರ್ಫ್ಥ್ಯತಾಂಚನಾ ಉದಕವತ್ಯಃ | ಉದಕಸ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ವಹಂತಿ ಶಾ 
ಅಯುಕ್ತ | ಅಥೋದಿತಃ ಸನ್ಸಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಲೋಕಾಇ್ದನಿಮಾಸಿ ಜನ್ಮಾನಿ | ಜನ್ಮಭಾಜಃ ಪ್ರಾಣಿನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಂಶ್ಚ ಯಾವಾಕುರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸಂಚೆಪ್ಟೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಯೂಥೇವ ಗೋಯೊಥಾನೀವ ಯೊಥಪಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಯೂಥಂ ತೆದವಾಂತರಗೋ- 
ವ್ಯಕ್ತಿಂ ಚೆ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ತದ್ವಲ್ಲೋಕಾನ್ಸಾ್ರಣಿನಶ್ನ ಸೆಶ್ಯತಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
_.. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ನಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯಾಃ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಫೃಶಾಚೀ--ಉದಕಭರಿತ 
ಗಳಾಗಿ | ಈಂ ಸೂರ್ಯಂ--ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಪ್ತ-ಸಪ್ಪ 
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ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಹರಿತ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಧಸ್ಥಾತ್‌--ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆಯು ಕ್ತ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಯುವಾಕು&- ನಿಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನನೇ 
ಕ್ರಿಸುವ | ಯೆ8-ಯಾವ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು | ಯೂಥೇವ--ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಗೋಸಮೂಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಧಾಮಾನಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಜಫಿಮಾನಿ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಚಸ್ಟೇ- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಕೆ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಉದಕಭರಿತಗಳಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆರ್ಯೋ 
ಅಂತಹ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಸಮಾನಸ್ವಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜೆಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಆದೇ ಸೂರ್ಯನು ಗೋಪಾಲ 
ಕನು ತನ್ನ ಗೋಸಮೂಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಜೆ 

English Translatton 

He has harnessed his seven bay steeds Mitra and Varuna, (to come- 
from your common dwelling-place, (the firmament). the horses that, shedd- 
ing water convcy that Surya who, friendly to you both, (contemplates all) 


regions, and looks carefully upon living creatures as (a herdsman) upon 
the herd. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಕಃ 


| | 
ಉದ್ವಾಂ ಪೃಕ್ಷಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಸುರಾ ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಛುಶ್ರ- 


ಜು 


| 
ಮರ 1 
I I 1 I I 
ಯಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಧ್ವನೋ ರದಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣಃ ಸ- 


| 
ಜೋಷಾಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| I | 
ಉತ್‌ | ವಾಂ | ಪೃಸ್ಷಾಸ: | ಮಧು5ಮಂತಃ | ಅಸ್ಥುಃ। ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ಅರುಹತ್‌! ಶುಕ್ರಂ। ಅರ್ಣ॥ 


I | | | 
ಯಸ್ಮೈ! ಆದಿತ್ಯಾ8 | ಅಧ್ವನಃ | ರದಂತಿ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಆರ್ಯಮಾ। ವರುಣಃ | ಸಃ5ಜೋಷಾಃ ಳಗ 


ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ಈ 
ಹೇ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯೆ ಪೃಕ್ಷೂಸೋನ್ನಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾತಾ- 
ವೀನಿ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನ್ಯೋಷಧ್ಯಾದೀನಿ ವೊ (ದಸ್ಮುಃ | ಸಂಪಾದಿ- 
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ಶಾಸ್ಯಾಸನ್‌ 1 ಸೂರ್ಯೆಶ್ನ ಶುಳ್ರಂ ದೀಸ್ತಮರ್ಹೋರ ರ್ಜಿನಮಂತರಿಸ್ಸಮಾರುಹತ್‌ | ಆಕೋಹತಿ | 
ಯಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯಾಯ ತನ್ನಮನಾರ್ಥಮಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಅಧ್ಬನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ರದಂತಿ 
ನಿಲಿಖಂತಿ ಸಾಧಯಂತಿ | ಕೇ ತೇ! ಮಿತ್ರೋ:ರ್ಯಮಾ ವರುಣಕ್ಸೈತೇ ತ್ರಯೋತಪಿ ದೇವಾಃ ಸಜೋ- 
ಷಸಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಯಃ ಸಂತಃ | ಸ ದೇವ ಆರುಹದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೈಶ್ಷಾಸ$--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳು | 
ಮಧುಮಂತಃ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಉದಸ್ಸುಃ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯ 
ಫಿಗಾಗಿ | ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನಶ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ| 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರೃಮನೂ | ವರುಣಿ॥--ವರುಣನೂ | ಅಧ್ವನಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರದಂತಿ-- ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ 
ನೆಡಿಸುವರೋ | ಸೂರ್ಯೆ॥--ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅರ್ಣ&--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 
ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ, ಸಿಷ್ಮುನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳು 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ್ಮ 
ಮತ್ತು ವರುಣರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ, 

English Translation. 


For you (Mitra and Varuna), the sweet-flavoured viands have been 
prepared : the sun has ascended the shining firmament, for whom the Adit- 
yas and the consentient Mitra, Varuna, Aryaman make ready the paths. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಇಮೇ ಚೇತಾರೋ ಅನೈತಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣೋ 
ಹಿ ಸಂತಿ । 
I | I 
ಇನು ಯತಸ್ಕ ವಾವೃಧುರ್ದುರೋಣೀ ಶಗ್ಮಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇರದಬ್ಬಾಃ ॥ 
'ಪದೆಪಾನುಃ 


| | [| [| 
ಇನೇ! ಚೇತಾರಃ | ಅನೃತಸ್ಯ | ಭೂಕೇ॥ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ 1 ವರುಣಿಃ | ಹಿ 1 ಸಂತಿ! 


ಇಕೋ! ಜುತೆಸೈ | ಪ್ರನೃಢುಃ! ಡುರೋನೇ! ಕೆಗ್ಯಾಸಃ ! ಪುತ್ರಾಃ! ಅದಿತೇಃ I ಅಡೆಜ್ಯಾಃ Ils 


ಅ.೫. ಅ.೫.ವ.೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 417 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಇಮೇ ಮಿಠತ್ರೋ5ರ್ಯೆಮಾ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ರಯೋನಪ್ಯನೃಶಸ್ಯ ಪಾಪೆಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂಶಸ್ಯ 
ಚೇತಾರೋ ಹಂತಾರಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ಓ|। ಇಮೇ ಮಿತ್ರಾದಯೆ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದುರೋಣೇ 
ಗೃಹೇ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಂಶೇ ಹವಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಶಗ್ಮಾಸಃ ಸುಖಕರಾ ಅದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರಾ ಅದಬ್ಭಾಃ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಃಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ.--ಆರ್ಯಮನೂ | ವರುಣ8--ವರಣಗೂ | ಇಮೇ ಈರ್ಮರು 
ಜೀವತೆಗಳೂ | ಭೂರೀ ಅಧಿಕವಾದ | ಅನೃತಸ್ಯ-- ಪಾಪಕ್ಕೆ | ಚೇಶಾರ8- ನಾಶಕರಾಗಿ | ಸಂತಿ ಹ ಆಗು 
ತ್ತಾರೆ | ಶಗ್ಮಾಸ8--ಸುಒಕಾರಕರೂ | ಅದಿಶೇಃ ಪುಶ್ರಾ--ಆದಿತಿಪ್ರತ್ರರೂ | ಅದಬ್ದಾ8- ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ | 
ಇಮೇ--ಈ ದೇವತೆಗಳು | ಯತಸ್ಯ- ಯಳ್ಞದ | ದುರೋಣೇ.-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವವೃಧು॥ -- (ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ವರುಣನೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾರಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಸುಖಕಾರಕರ್ಕೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪುಪ್ಪಿಗೊಳ್ಳುತ್ತುರೆ. 
English Translation 
These (deities), Mitra, Aryaman, Varuna are the detecters of much 
untruth these unconquered sons of Aditi, dispensers of happiness, are 
magnified in the hall of sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಇಮೇ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೂಳಭಾಸೋ;ಚೇತಸಂ ಚಿಚ್ಚಿತಯಂತಿ ದಸ್ರೈಃ 


[ I I I | 
ಅಪಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ವತಂತಸ್ತಿರತ್ವಿದಂಹಃ ಸುಪಥಾ ನಯಂತಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I 
ಇಮೇ | ಮಿತ್ರಃ! ವರುಣಃ | ಮ15 ಪಭಾಸಃ | ಆಚೇತಸಂ | ಚಿತ್‌ | ಚಿತಯೆಂತಿ | ದಶ್ಷೈಃ | 


| | | | I 
ಅಸಿ | ಕ್ರತುಂ | ಸು5ಚೇತಸಂ | ವತಂತಃ | ಶಿರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂಹಃ | ಸುಸಥಾ | ನಯೆಂತಿ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಇನು ಆದಿತ್ಯಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣತ್ಚ | ಏತದ್ದುಯೆಮರ್ಯನ್ನೊೋ5 ಪ್ಯಸಲಪ್ಷಣಂ | ಏತೇ ದೂ- 
ಳಭಾಸೋ ದುರ್ದೆಭಾ ಅನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಅಚೇತಸಂ ಚಿದಪ್ರ ಜ್ಞಾನಮನುಷ್ಕಾನನಿಸಯಚ್ಚಾ ನರಶಿತಮಸಿ. 
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ದಶ್ಷೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಶ್ಚಿತಯಂತಿ | ಅಪಿ ಸುಜೇತಸಂ ಸ್ರಕೃಸ್ವಜ್ಞಾನನಂತಂ ಪುರುಷಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ತಾರಂ 
ಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನವಂತಂ ವತಂತೋ ಗೆಚ್ಛೆಂತೋತಂಹೋ ದುಷ್ಕೃತಂ ತಿರರ್ಚಿತ್ತಿರೋ ನಯೆಂತೋಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸುಸಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಸಯಂತ್ಯಭಿಮತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ ವಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-ನರುಣನೂ (ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ) | ಇಮೇ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ದೂಳಭಾಸಃ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಚೇತೆಸಂ ಚಿತ್‌ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಠಾನಜ್ಞ್ಯಾನ 
ರಹಿತನನ್ನೂ ಸಹ | ದಶ್ರೈಃ--ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಚಿತಯೆಂತಿ- ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸಿ- ಮುತ್ತು 
ಸುಚೇಶಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಕ್ರತುಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸವವನೂ ಆದ ಪುರುಷ 
ನಲ್ಲಿಗೆ | ವತಂತ- ಹೋಗಿ | ಅಂಹಃ- ಆವನ ಪಾಪವನ್ನು | ತಿರಶ್ಲಿತ್‌-ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸುಸಥಾ- 
(ಅವನನ್ನು) ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಯೆಂತಿ- ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಮತ್ತು ವರಣ ಈ ಮೂರು ಬೇವತೆಗಳೂ ಆಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕರ್ನೂನುಸ್ಮಾನವನ್ನ ಅರಿಯದ ಅಜ್ಞ್ವಾನಿಗಳನ್ನು ಸಹ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು 
ತ್ಹಾರಿ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೂ ಆದ ಪ್ರರನನನ್ನು ಸಮಾ 
ಹಿಸಿ ಅವನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ 

English Translation 

These, the unsubdued Mitra, Varuna, and Aryamau, animate with 
energies the unconse1ous (sleepers) repairing to the intelligent performer 
(of pous acts), they lead (him), by safe paths (to heaven), removing all 
iniquity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | i | 
ಇವೇ ದಿವೋ ಅನಿಮಿಷಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಟಿಕಿತ್ವಾಂಸೋ ಅಚೇತಸಂ ನಯೆಂತಿ । 
1. | | | | | 
ಪ್ರವ್ರಾಜೇ ಚಿನ್ನದ್ಯೋ ಗಾಧಮಸ್ತಿ ಪಾರಂ ನೋ ಆಸ್ಕ ವಿಸ್ಟಿತಸ್ಯ ಸರ್ಷನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಇನೇ | ದಿವಃ! ಅನಿನಮಿಷಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಚಕಿತ್ಸಾಂಸಃ | ಅಚೇತಸಂ | ನಯಂತಿ | 


| [| 
ಸ್ರ5ವ್ಟಾಜೇ | ಚಿತ್‌ | ನದ್ಯಃ | ಗಾಧಂ | ಅಸ್ತಿ | ಪಾರಂ | ನಃ! ಅಸ್ಯ! ನಿಸ್ಟಿತಸ್ಯ | ಪರನ lal 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಮೇ ಮಿತ್ರಾಜಿಯೋ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಸೆಂಬಂಧಿನೋನಿನಿಷಾನಿಮಿ- 
ಷೇಣ ಸರ್ವದಾ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸೋ ಜಾನಂತಃ | ಕಂ ಅಚೇಶೆಸಮಜ್ಞಾನಂ | ನಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರವ್ರಾಜೇ ಚಿತ್‌ ಪ್ರವಣೇಸ್ಯತ್ಯಂತನಿಮ್ಮೇ*ಹಿ ದೇಶೇ ನಜ್ಯೋ ನದ್ಯಾ ಗಾಧಮಸ್ತಿ | 
ಭವತಿ ಚುತ್ತಾ ಬರ್ಕ | ತೇ ಮಹಾಂತೋ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಮಸ್ಯ ನಿಪ್ಪಿತಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ತಸ್ಯ ಕರ್ಮ- 
೫8 ಸಾರಂ ಪರ್ಷನ್‌ | ಸಾರಯಂತು | ನಯೆಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮೇ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮದೇನತಿಗಳು | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಅಚೇತಸಂ- ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಅನಿಮಿಂಷಾ-- ಎವೆಯಿಕ್ಕದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸ8--ಅರಿಯುತ್ತ | ನಯಂತಿ--ಕರ್ಮಮಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. | ನದ್ಯಃ ನದಿಯ | 
ಚ್‌ ್ರಾಜೇ ಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಗಾಧಂ ಅಸ್ತಿ--(ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ) ತಳವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ | (ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು) ನಃ ನಮ್ಮ | ವಿಪ್ಟಿತಸ್ಯ- ವ್ಯಾಪಕವಾದ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಕರ್ಮದ | ಪಾರಂ--ದಡಕ್ಕೆ | ಸೆರ್ಷನ್‌-- ಒಯ್ಯಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೃಧಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ 
ಆದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎವೆಯಿಕ್ಕದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆರಿಯುತ್ತ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಾಯಾತ್ಮ ;ದಿಂದ ನದಿಯ ಆತ್ಯ ತ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಳವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 1 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾ ಇದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ₹ರ್ನಿಪ್ನುವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಆತ ತ್ಕಂತ ವ್ಯಾಪಕವಾ 
ದುದೂ ಕರ್ಮರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಸಲಿ) 


Englhsh Tianslation 


(Beholding) with unclosing eyes, and cognizant (of the things) of 
heaven and earth, they conduct the ignorant man (to duty) in the lowest 
depth of the river, (through them), there 1s a bottom may they lead us to 
the opposite shore of the vast expanse. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
I I I | 
ಯದ್ಗೋಪಾವದದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ಯಚ್ಛೆಂತಿ ವರುಣಃ 
| 
ಸುದಾಸೇ I 


| | | | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತೋಕಂ ತನಯಂ ದಧಾನಾ ಮಾಕರ್ಮ ದೇವಹೇಳನಂ ತುರಾಸಃ | 
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ಪದಪಾರಃ 
| | | ( | I 
ಯತ್‌ | ಗೋಪಾವತ್‌ | ಅದಿತಿಃ | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ | ಮಿತ್ರಃ। ಯಚ್ಛಂತಿ | ವರುಣಃ | ಸು5ದಾಸೇ | 


[ | | [| 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಶೋಕಂ | ತನಯಂ | ದಧಾನಾಃ | ಮಾ! ಕರ್ಮ | ಜೇವ5 ಹೇಳನಂ | ತುರಾಸಃ | ೮॥ 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ಗೋಪಾವದ್ರಶ್ಷಣೋಸೇತಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಮದಿತಿರದೀನೋ$ 
RN ಮಿಶ್ರೋ ವರುಚಕ್ಸಿ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸುದಾಸೇ ಸುದಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಯ- 
ಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಮಿಇ್ಫರ್ಮಣಿ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಾದಿಕಂ। ಅಥವಾ ತನಯ- 
ಶಬ್ದೋ 5ಪತ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ। | ತೋಕೆಂ ಬಲವಂತಂ ಪುತ್ರಮಾ ಸರ್ವತೋ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ 
ವಯಂ ಹೇ ತುರಾಸೋ ಗಮನಾಯ ತ್ವರಮಾಣಾಃ ದೇವಹೇಳನಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಕೋ- 
ಪನಂ ಮಾ ಕರ್ಮ | ಮಾ ಕಾರ್ಹ್ಮ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ8-ಪೂರ್ಣರೂಸನಾದ ಅರೈಮನೂ | ಮಿತ್ರ ನಿತ್ರನೂ | ವರುಣ ನರಣನೂ (ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ) | ಸುದಾಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ | ಗೋಪಾವತ್‌- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುದೂ 
ಭವ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಯತಿ ಶರ್ಮ--ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೈಂತಿ- ಕೊಡ.ನರೋ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೋಕಂ- ಪುತ್ರರನ್ನು | ತನಯಂ ಸೌತ್ರರನ್ನೂ | ಆ ದಧಾನಾಃ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು (ಮತ್ತು ನಮ್ಮವರು) | ತುರಾಸ8-ಆತುರವುಳ್ಳನರಾಗಿ | ದೇವಹೇಳನಂ--ದೇವತೆಗಳ 


ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮಾ ಕರ್ಮ--ಮಾಡದಿರವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕನಿಸ್ಸೃ 

ರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಆ 

ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪಡೆದು ನಾನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮವರೂ, ಆತುರಸ್ಸ ಸ್ಟ ಭಾವವುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಕೋಸವನ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡುವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ, 


ಮು 


English Translation 


Including our sons and grandsons in that preserving and auspicious 
felicity which Aditi, Mitra and Varuna confer upon the liberal donor (of 


the oblation), may we never, acting precipitately, incur the displeasure of 
the deities. 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಅನ ವೇದಿಂ ತ ರಿಪಃ ಕಾಶ್ಟಿದ್ವರುಣಧ್ರುತಃ ಸಃ । 


[| 
ಪರಿದ್ವೆ ೇಷೋಭಿರರ್ಯಮಾ ನ್ನ ್ರಣಕ್ತೂ ರುಂ ಸುದಾಸೇ ನೃಷಣಾ ಉ ಲೋಕಂ 
ಪದಪಾರೆಃ 


I | I | | 
ಅವ | ನೇದಿಂ| ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಯಜೇತ |ರಿಪಃ। ಕಾಃ | ಚಿತ್‌ | ವರುಣಂಧ್ರುತಃ | el 
I | | I 
ಪರಿ | ದ್ವೇಷಃ5ಭಿಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ವೃಣಕ್ಷು | ಉರುಂ। ಸುುದಾಸೇ! ವೃಷಣೌ! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾದೆಯಃ ಸೋ5ಸ್ಮದ್ದ್ಯೇಷೀ ನೇದಿಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ವಾಜ್ನೂ ನೈ- 
ತತ್‌| ವಾಗ್ರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮವ ಯಜೇತ | ನೇದ್ಯಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್ನೇವಾನ್ನ ಜ್ಯ 
ಯಾದಿತೃರ್ಧಃ । ಅವಪೂರ್ವೋ ಯಜತಿಸ್ತ್ಯ್ಯಾಗಾರ್ಥ8 | ಸ ಕಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ವರುಣ- 
ಧೃತೋ ವರುಣೇನ ತ್ವಯಾ ಹಿಂಸಿತಃ ಸ ಕಾಶ್ಲಿದ್ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಮಾಂ- 
ಸ್ಟರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ದ್ವೇಸೋಭಿರ್ದೇಷ್ಟಭೀ ರಸ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಸರಿ ವೃಣಕ್ತು | ವರ್ಜಯತು | 
ಉರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನ:ಯ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ಹೇ ವೃ- 
ಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ಸ8--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ಹೋತ್ರಾಭಿ8- (ತನ್ನಅಪರಿತವಾದ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ವೇದಿಂ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು | ಅವ ಯಜೇತ--ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಲಿ 1 ವರುಣಧ್ರುತಃ--ವರಣನಥಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ನಾದ ಅವನು | ಕಾಶ್ಲಿ - ಕೆಲವು | ರಿಪ8--ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ | ಆರ್ಯೆಮಾ - ಅರ್ಯಮದೇವನು | 
ದ್ವೇಸೋಭಿ? ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಪರಿ ವ್ಹ ೈಣಿಕ್ತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಲಿ, | ವೃ ಷಣಾ- ಕಾಮವರ್ಪಕ 
ರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸರಾ ದನಾದ ನನಗೆ | ಉರುಂ--ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ | ಲೋಕಂ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿಶ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸದೆ ತನ್ನ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿ, ವರುಣನಿಂದ ಹೀಡಿತನಾದ ಅವನು ಅನೇಕ ಹಿಂಸೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಲಿ ಅರ್ಯಮದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರೇ, ಹವಿಸ್ಸ್ರದನಾದ ನನಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಸ್ನಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, 


4) ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭, ಅ. ೪, ಸೂ, ೬೦. 





English Translation 
Let my adversary desecrate the alta by (ill-expressed) praises rcpcll- 
ed by Varuna, may he (undergo) various sufferings may Aiyaman defend 


us from those who hate us confer, showerers (of benefits) a vast region 
upon the liberal donor (of oblations). 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| ಶೆ 


| | I 
ಸೃಷ್ಟಿದ್ದಿ ಸನ್ಫುತಿಸ್ತ್ಯೇಸ್ಟೇಷಾಮಸೀಚ್ಛೇನ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ । 


| | | | 
ಯುಷ್ಕದ್ಧಿಯಾ ನೃಷಣೋ ರೇಜಮಾನಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹಿನಾ ಮೃಳತಾ ನಃ ॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


| | | I | 
ಸಸ್ನೆರಿತಿ | ಚಿಕ್‌ | ಓ| ಸೆಂ5ಯತಿಃ| ತ್ರೇಷೀ! ಏಷಾಂ ಅಪೀಚ್ಯೇನ | ಸಹಸಾ | ಸಹಂಕೇ! 


| | 
ಯುಸ್ಮತ್‌ | ಭಿಯಾ | ವೃಷಣಃ | ರೇಜಮಾನಾಃ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿನಾ | ಮೃಳಿತ | ಸಃ 11೧೦1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏಷಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಮೃತಿಃ ಸಂಗತಿಃ ಸಂಹಕಿರ್ವಾ ಸಸ್ವರಂತರ್ಜಿತಾ ನಿಗೂಢಾ ತ್ವೇಹೀ 
ದೀಪ್ತಾ ಚೆ ಭನತಿ | ತಾದೃಶಾ ಏಿಶೇಸೀಚ್ಯೇನ | ಏತದಸ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ನಿಗೂಢೇನ ಸಹಸಾ ಬ- 
ಲೇನ ಸಹಂತೇ। ಘಂ ಸ್ಮದ್ದೆ ಸ್ಟನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇವ್ನ ೈಷಣೋಭಿಮತವರ್ಷಕಾ ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೆಃ ಯುಷ್ಮದ್ಯುಷ್ಮತ್ತೋ bn ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜಮಾನಾಃ ಕಂಪಮಾನಾ ಭವಂತಿ ನಿಕೋಧಿನಃ | ಯ 
ಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದ ಕ್ಷಸ್ಕ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಲಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೃ- 
ಳತ | ಉಸದಯಾಂ ಕುರುತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಷಾಂ--ಈ ಮಿತ್ರಾದಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ | ಸಮೃತಿಃ-- ಸಾಕಚರ್ಯವು | ಸಸ್ಟಃ--ಅನಿರ್ವಚನೀ 
ಯವಾದ | ಶ್ರೇಹೀ--ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಅಸೀಟ್ಯೇನ--ನಿಗೂಢವಾದ | ಸಹಸಾ--ಬಲದಿಂದ | 
ಸಹಂತೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | ವೃಷಣಃ--ಕಾನುವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರುದಿಗಳೇ, | 
ಯುಷ್ಮಕ್‌--ನಿಮ್ಮ | ಭಿಯಾ ಭೀತಿಯಿಂದ | ರೇಜಮಾನಾ&--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಡುಗ.ತ್ತಾಕಿ | ದಶ್ಷಸ್ಯ-- 
ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ | ಮೃಳತ.-_ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾದಿ ಮೂರು ಜೀನತೆಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರು 

ತಮ್ಮ ನಿಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಸ್ನೆಲ್ಲಾ-”ಸೆಣೇಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾಣಿ 


ಆ೫.ಅಚ,ವ.೨] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 428 


ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಭೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಡುಗುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ 





೫1781158 Translation 
The association of these (three deities) is of ೫7)3(611005 lustre by 
their secret strength they overcome (all enemies) . showerers (of benefits), 
through fear (of you our opponents) are trembling have mercy upon us in 
the mightiness of your strength 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
( | | | | 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುಮತಿಮಾಯಜಾತೇ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತೌ ಪರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ। 


| || 
ಸೀಕ್ರಂತ ಮನ್ಯುಂ ಮಘ ನಾನೋ ಅರ್ಯ ಉರು ಶ್ರಯಾಯ ಚಕ್ರಿರೇ 


ಪದಸಾರಃ 


I | I | 
ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಸು5ಮತಿಂ। ಆ5ಯಜಾತೇ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸತ್‌ ಸರಮಸ್ಯ | ರಾಯಃ | 


I | | 
ಸೀತ್ತೆಂತ | ಮನ್ಯುಂ! ಮಘ$ವಾನ$1 ಅರ್ಯ | ಉರು | ಕ್ಷಯಾಯ ಚಕ್ರಿಕೇ | ಸು5ಧಾತು ![೧೧/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸರಿವೃಢಸ್ವಕರ್ಮಣೇ ಯುಷ್ಮತ್ಸೊೋತ್ರರೂಸಾಯ ಸು- 
ಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಾಯಜಾತೇ ಆಯಜತೇ | ಯಜತಿರತ್ರದಾನೇ | ದದಾತಿ ಕರೋತಿ | ಕಿ. 
ಮರ್ಧಂ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾಶೌ ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪರಮುಸ್ಕೋತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ಸಾತ್‌! 
ತಸ್ಕಾರ್ಥ8! ಈರಯತಿ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರಿಃ ಸ್ತೋತಾ | ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಘವಾನೋ 
ದಾನವಂತೋರ್ಯವಣದಯಃ ಸೀಕ್ಷಂತ | ಸಚಂತೇ! ಸೇವಿತ್ತಾ ಚ ತಸ್ಕೋರುಶ್ಚಯಾಯ ನಿಸ್ತೀರ್ಣ- 
ನಿವಾಸಾಯ ಸುಧಾತು ಸುಧಾಮ ಶೋಭನಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಿರೇ। ಕುರ್ವತೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಸ್ಕ--ಅನ್ನದ | ಸಾತೌ-ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪರಮಸ್ಕ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ರಾಯೆಃ- 
ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಯೆ8-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಮಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುಡ್ಬೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ | 
ಸುಮತಿಂ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಆ ಯೆಜಾತೇ- ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಅರ್ಯಃ--ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಮಘ ವಾನಃ-ಧನವಂತರಾದ ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು | ಸೀಕ್ಷ್ಲಂಶ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಉರುಕ್ಷಯಾಯ--ಅವನು ವಾಸಮಾಡಲು ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವ | ಸುಧಾತು- ಉತ್ತಮವಾದ 
“ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿರೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ, 


494 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೬೦. 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನದ ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಯಮಾ 
ದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಧನವಂತರುದ ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


These munificent (deities) conjointly accept the praise of the wor- 
shipper, and bestow a spacious mansion for a dwelling upon him who, for 
the sake of food and excellent riches, devotes his mind to your glorification. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಯಂ ದೇವ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನ- 
ಕಾರಿ | 


I I | I | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರ್ಗಾ ಸಿಪೃತಂ ತಿರೋ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದು85ಗಾ | ಪಿಪೈತಂ | ಶಿರಃ | ನಃ ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭ | ಸದಾ | ನ | ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಸಸಂಹರತಿ | ಹೇ ದೇವಾ ದೇನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯು- 
ವಾಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ್ನೇಷ್ಟಿಯಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ ಪುರಸ್ಕ್ರಿಯಾ ಪೂಜಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಕಾರಿ | ಕೃತಾಭೂತ್‌ | 
ತಾಂ ಸೇನಿತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯಾಸದಸ್ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕುರುತೆಂ | ತಥಾ 
ಕೃತ್ವಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪಿಸೃತಂ ಸಾರಯತಂ | ಶಿಷ್ಟೋ ಗತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ--ದೀವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾನರುಣರೇ, | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಜ್ಹೀಶಿಸಿ | ಇಯಂ ಪುರೋಹಿತಃ॥--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯು | ಯಜ್ಜೇಸು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ-- ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ) | ವಿಶ್ನಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ್ಗಾ- 
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ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು | ತಿರಃ-ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಿಪೈತೆಂ- ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಓಸಿರಿ | ಯೊಯೆಂ- 
ನೀವು | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ$--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ೮ಕ್ಷಿಸಿರಿ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ 
ಡಿರಿ. 


೩ ಸೇಹಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತವಾ 


ನೀವು ಇದನ 


ದೆ ಆಷತ್ತುಗಳನ್ನೆ ನಾಶಹಾ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


ನಮ್ಮನ್ನು ಕಸ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸಿರಿ 


Excellent Mitra and Varuna, to you (035 adorauon at sacrifices is 
addressed remove from us all difficulties, and ever cherish us with blessings 


ಅರವತ್ತೊಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಿಂಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ತಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ | 
ಉದ್ವಾಂ ಸಪ್ಮೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು-ಉದ್ವಾಂ ಚೆಶ್ರುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆ 
ಇದರಲಿ ಏಳು ಖ 


ನವಾಕದಲ್ಲಿ ಅರಭಕಿಯ ಸೇಕ್ಷ 
ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ೫ಹಿಯು, ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರು ರವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ 
ಎ KN ಡಾ ಕ ~~ ನಿ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದ್ದಾಂ ಸಪ್ರೆ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು, ವಿಧಿಯೋಗವು ಲೈಂಗ ಕವ್ರ 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿದುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ ೬ ॥ 
ಖುಸಿ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಖಿತ್ರಾವರುಣಇ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪೂರಃ 


| 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ರುರ್ನರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌! 


I ( 
ಅಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚಷ್ಟೇ ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ತೈಷ್ಟಾ ಚಿಕೇತೆ ॥ 
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ಪದಪಾಳಃ 
| | ( | 
ಉತ್‌ | ವಾಂ ಚಕ್ಷುಃ | ವರುಣಾ | ಸುಸ್ರತೀಕಂ | ದೇವಯೋಃ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ತತನ್ನಾನ್‌ | 
I | I I 
ಅಭಿ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಚಷ್ಟೇ | ಸಃ | ಮನ್ಯುಂ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ | ಚಿಕೇತ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವಯೋರ್ದ್ಯೋತಮಾನಯೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋತ್ಸಶು8 
ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜಃ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನರೂಪಮೇವ9 ರೂಪಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತತನ್ವಾಂಸ್ತೇಜೋ ವಿಸ್ತಾರ- 
ಯನ್ನುದೇತಿ | ಉದ್ದಚ್ಛೈತಿ! ಅಥೋದಿತೋ ಯೋ ದೇವೋ ನಿಶ್ಯಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾ- 
ತಾನ್ಯಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಅಭಿಸಶ್ಯತಿ ಸ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮವಾ 
ಚಿಕೇತ | ಆಜಾನಾತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವರುಣಾ ಎಲ್ಳೆ ವಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ದೇವಯೋಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಚೆಕ್ಷುಃ- 
ತೇಜೋರೂಪನೂ | ಸುಪ್ರೆತೀಕಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಃ॥ -- ಸೂರ್ಯನು | ತತ- 
ನ್ವಾನ್‌-ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ8- ಯಾನ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತ 
ನಾದ | ಭುವನಾನಿ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚಸ್ಸೈ--ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವನೋ | ಸ$__ಅದೇದೇವನು 
ಮರ್ಶ್ಯೇಷು-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದ | ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಚಿಕೇತ- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸಮಸ್ತವಾ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವನೋ ಅದೇ ದೇವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ. 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 


೩ 


೩ 


English Translation 


Spreading around the beautiful 1188, Mitra and Varuna, of you two 


divinities, Surya rises. he who beholds all existing beings apprehends the 
acts of mortals, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರನಾ ತ್ರಾನರುಣಾವೃ ತಾವಾ ನಿಪ್ರೋ ಮನ್ಮಾ ನಿ ಧೀರ್ಪಶ್ರು ದಿ 
ಯರ್ತಿ ॥ 
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I 
ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸುಕ್ರತೂ ಅನಾಥ ಆ ಯತ್ವ ತ್ವಾ ನ ಶರದಃ ಪೃಣ್ಣೆ ಡೇ H 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ! ವಾಂ | ಸಃ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ | ಯತ ವಾ | ನಿಸ್ರಃ | ಮನ್ಸಾ ನಿ ದೀರ್ಹಿತಶ್ರುತ್‌ I ಯೆರ್ತಿ | 


I | | | I I 
ಯೆಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ | ಅವಾಥಃ | ಆ !ಯೆತ್‌ | ಕ್ರಶ್ವಾ! ನ ಶರದಃ! 
| 
ಣೈಥೇ ಇತಿ ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿಸ ಪ್ಲ ಸ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯೃತಾನಾ ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ದೀರ್ಫಶ್ರು ಚ್ಹಿರಕಾಲಂ ಶ್ರೋತಾ Ro ಚ 
ಸಿಷ್ಕ ಇಯರ್ಶಿ ! ಪ್ರೇರಯಶಿ | ಯೆಸ್ಕರ್ಷೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹೇ ಸುಕ್ರ ತೊ ಶೋ- 
ಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಅವಾಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ಯತ್ನರ್ಮ ರರದೋ ಬಹೊನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನಾ ಸೃಣೈೆಥೇ ಅಪೂರ- 
ಯೇಥೇ ಸಉದಿಯರ್ತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಕ್ರ ತೊ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಲ್ಪೆ ವಿ.ತ್ರಾವರ.ಣರೇ, | ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ವಸನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಅವಾಧಃ-ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆತ್‌ ಕ್ರಶ್ವಾ--ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು! ಶರದ ಆನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ | ಆ ಸೃಣೈಥೇ-- ಪ್ರಪಿಫಲದಿಂದ ತಂಬನಿರೂೋ ಅಂಂಹ | ಸೋ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಯತಾವಾ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತಿ್‌-- ಅನೇಕ ಕಾಲಗ 
ಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸುವವನೂ ಆದ ವಸಿನ್ಮನು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನ್ಮಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಇಯರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ವಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ವಸಿಸ್ಮ್‌ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸು 
ವಿರೋ ಯಾರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುನಿರೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಅನೇಕ ಕಾಲಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಾರಿಸವವನೂ 


ಆದ ವಸಿಪ ನು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ತಗ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸ್ಪತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation 
The sage the solemnizer of sacrifice, the ancient hearer (of holy 
prayer), earnestly repeats, Mitra and Varuna, you: praises: he whose pra- 
yers, doers of good deeds, you favour, whose acts (of worship) you recom- 
pense not for years. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
"ನ ಶರದಃ” ಎನ್ನುವಾಗ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ನ” ಎಂಬುದರ ಪ್ರಯೋಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿನೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನು (Wilson) 
ತನ್ನ Nಂtesನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. Sayana passes by ನ which may be 
conjunction ‘and’ as well as the negative ‘not’. In either case the sense is 
obscure , it may mean that the merit of the worship 15 so great that it can: 
not be adequately rewarded except after a long time 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಪ್ರೋರೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರ ದಿನ ಯಸ್ವಾದ್ಭೃಹತಃ ಸುದಾ- 
ನೂ! 


| | [| (| I 
ಸ್ಪಶೋ ದಧಾಥೇ ಓಷಧೀಷು ನಿಶ್ಚೃಧಗೃತೋ ಅನಿಮಿಷಂ ರಕ್ತಮಾಣಾ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸುಂದಾನೂ | 
( | I | | | 
ಸ್ಪಶಃ | ದಧಾಥೇ ಇತಿ | ಓಷಧೀಷು | ವಿಶು | ಯೆಧಕ್‌ | ಯತಃ | ಅನಿಃಮಿಷಂ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ ||೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುನಾಮುರೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರ | 
ಪ್ರರಿರಿಚಾಥೇ | ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ। ಯ ೧-೬೧೯ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ರಿರಿಚ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸಹ ಸಂಬಂಧದರ್ಶನಾದತ್ರಾಪ್ರ್ಯುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ರಿರಿಚ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥರ್ಷ್ಟೂದ್ಲುಣೈ- 
ರ್ಮಹತೋ ಬೃಹತೆಃ ಸ್ಥರೂಪತೋತತಿಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಸಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ ಹೇ ಸು. 
ದಾನೂ ಶೋಭನದಾನ್‌ | ಕಿಂಚ್‌ಸಧೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚೇತಿ ವಾ 
ಸ್ಪಶೋ ರೂಪಂ ದಧಾಧೇ | ಧಾರಯೇಥೇ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತ್‌ | ಯಧಗ್ಯತ ಯಧಕ್ಸತ್ಕೇನ ಯತೋ 
ವಿವೇಕಾತ್‌ ಸತ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತೋ ಜನಾನನಿಮಿಷಮವ್ಯವಧಾನೇನ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಪಾಲಯೆಂತ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನೀವು | ಉರೋ&--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಧ್ಣಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರಮಾ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ. | ಸುದಾನೂ---ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ, | ಯುಷ್ನಾ3--ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬೃಹತಃ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ದಿವ 
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ದ್ಯುಶೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ--ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ 1 ಯಧಕ್‌ ಯೆತಃ - ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಜನರನ್ನು | ಅನಿಮಿಸಂ- ಸರ್ವದಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ--ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಓಸಧೀಷು-ಒನಧಿಗ 


ಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವು--ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಪೆಶ8--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ದಧಾಥೇ--ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ 


ಖಾರಿ ಬೇದಿದ್ದಿ €ರ ಉತ್ತಮ 
ಎರೊಫವುಳ್ಳ ದೂ ಆದ ದು 


ರಿಸುವ ಜನರನ್ನು ಸರ್ನದಾ 


English Translation 
You are vaster, Mitra and Varuna, than the ample earth, vaster, 
bountcous donors, than the glorious and cxpansive heaven you maintain 


beauty in plants and in people, deligent observers of truth, and vigiantly 


protecting (us) 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಿರವ ಖು ಸಂ ೧-೬೧೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇಜೀವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಸ್ರಿ ಎಬ ಉನಸರ್ಗದೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರಿರಿಚೇ 


ವ 


ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವ:ಗಿ ದ್ರ ಎಐ ಒ ರಿಬ್ಬದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರಜೇ ಎಂಬ 


2 


ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ನಸ ಆಕ್ರೆಯಸರನನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ಇ 


ವುದು ಯುಕ್ತ ಖಾಗಿರೆ ಯೆಂದೂ ಭಾಕ್ಯಾಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ ಆದರಂತೆ ರ್ಧಿನಿಮ ೩೫ ಓದಾರ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
\ I [| 
ಶಂಸಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾನು ಶುಬ್ಮೋ ರೋದಸೀ ಬದ್ಧಧೇ ಮಹಿತ್ವಾ 


ಅಯನ್ಮಾ ಸಾ ಅಯಜ್ಜ ನಾಮವೀರಾಃ ಪ ್ರ ಯಜ್ಞ ಮನ್ಶಾ ವೃಜನಂ ತಿರಾತೇ॥ 


ಪದಪಾಳಃ॥ 


fi | | | (| 
ಶಂಸ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಶುಷ್ಮಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಬದ್ಬಥೇ | ಮಹಿತತ್ವಾ! 


[| I | | ( 
ಅಯನ" | ಮಾಸಾಃ | ಅಯಜ್ಜನಾಂ। ಅವೀರಾಃ | ಪ್ರ! ಯೆಜ್ಜ ಸ್ನೆಸಮನ್ಮ | ವೃಜನಂ | ತಿರಾತೇ Ile ll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಜುಷೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಶಂಸ | ಸ್ತುಹಿ | ಯಯೋರ್ದೇ- 
ವಯೋಃ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಕೊದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೇ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ 
ಬದ್ದಧೇ ಬದ್ಗಾತಿ ಪೃಢಕ್ಸ್ಯಾಾಸಯತಿ ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀಯಂ ದ್ಯಾರಿತಿ ಸೃಥಕ್ಕರೋತಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 
ಸಹಾಸ್ತಾಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಯೆಜ್ಜನಾಮನನುಷ್ಕಾತ್ಮಣಾಂ ಮಾಸಾಃ ಕಾಲಾವಯವಾ ಅನೀರಾ ಅಸುತ್ರಾ 
ಏನಾಯೆನ್‌ | ಯಂತು | ಗಚ್ಛಂತು | ತದ್ದಿಸರೀತೋ ಯಜ್ಞಮನ್ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಮತಿಮಾನ್ಯಜ್ಞಾ 
ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಪ್ರ ಶಿಂಶೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಸ್ಮಃ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಬಲವು | ರೋದಸೀ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಮ. 
ಓತ್ತಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಬದ್ಬಥೇ--ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿತೋ ಅಂತಹ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ವರು- 
ಸ್ಯ ವರುಣನ | ಧಾಮ--ತೇಜೋಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಶಂಸ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು, | ಅಯೆಜ್ಜನಾಂ-- 
ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾನರಹಿತರಾದವರ | ಮಾಸಾಃ--ಕಾಲಗಳು | ಆನೀರಾ8-ಪುತ್ರಾದಿಂಹಿತನಾಗಿ | ಅಯನ. -ಕಳೆ 
ಯಲಿ | ಯಜ್ಞನಮನ್ಮಾ--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು | ವೃಜನಂ--ತನ್ನ ಒಲವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಾತೇ- 


ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಬಲವು ಮೊದಲು ಒಟ್ಟಿ ಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಬೇರಿ 
ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿತೋ ಅಂತಹ ವಿತ್ರಾನರುಣರ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಯಾಗಾನುಷ್ಟಾ ನರಹಿ 
ತರಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಲ್ಲದೀ ಅವರ ಆಯಸ್ಸು ಕಳೆಯಲ್ಲಿ, ಯಳ್ಞಕರ್ತನೂ ಕರ್ಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವೂ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ, 

English Translation 

Praise the splendour of Mitra and Varuna, whose strength, by its 
mightiness, keeps heaven and earth asunder may the days of those who 
offer not worship pass without male descendants. may he who delights in 
sacrifice 17076೩56 in prosperity 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ರೋದಸೀ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದವು, 
ಆವುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದರು ಎಂಬ ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರೆ. ಇದನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ (ತೈ ಬ್ರಾ.೧-೧-೩-೨) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ 


| I | 
ಅನೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ನೃಷಣಾವಿಮಾವಾಂ ನ ಯಾಸು ಚಿತ್ರಂ ದದೈತ್ರೇ ನ ಯಕ್ಷಂ 
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| | | 
ದ್ರುಹಃ ಸಚಂತೇ ಅನೃತಾ ಜನಾನಾಂ ನ ವಾಂ ನಿಣ್ಯಾನ್ಯಚಿತೇ ಅಭೂನನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


I \ | | 
ಅಮೂರಾ | ನಿಶಾ | ವೃಷಣ | ಇಮಾಃ | ವಾಂ! ನ। ಯಾಸು | ಚಿತ್ರಂ | ದದೃಶೇ 1 ನ | ಯಶ್ಚಂ। 


| | I | | 
ದ್ರುಹಃ | ಸಚೆಂತೇ! ಅನೃತಾ | ಜನಾನಾಂ | ನ | ನಾಂ! ನಿಣ್ಯಾನಿ! ಅಚಿತೇ | ಅಭೂವನ್‌ ಣಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಮೂರಾಮೂಢಾ ಹೇ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯಾಪ್‌ ಹೇ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಿತಾರ” ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿಮಾ ಇಮಾನಿ ಸ್ತುತಿವಚಾಂಸಿ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಷು ಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ನ ದದೃಶೇನ 
ದೃಶ್ಯತೇ ನ ಯೆಕ್ಷಂ ನ ಪೂಜಾ ದೃಶ್ಯತೇ! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಿಮ್ನೋ*ಪಿ ಮಹತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಯತ್ನೇನ 
ಸ್ರಿಯಮಾಣಮಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ಚಮತ್ವರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಾನಾಮನೃತಾಸ್ತುತೃವಿಷಯಾಣಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಿ ದ್ರುಹೋ ದೋಗ್ಧಾರಃ ಸಚಂತೇ | ಸೇವಂತೇ | ನ ಮಹಾಂತ | ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಕ್ರಿಯ 
ಮಾಣಾನಿ ನಿಣ್ಯಾನ್ಯಂಶರ್ಹಿತಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಚಿತೇ5ಜ್ಞಾನಾಯ ನಾಭೂವನ್‌ | ನ ಭವಂತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಮೂರಾ--ವಿವೇಕಿಗಳೂ | ವಿಶ್ವಾ--ವ್ಯಾಪಕರೂ | ವೃಷಣೌ  ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರದರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯಾಸು--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ- ಯಾವ ಬವುತ್ತಾರಗಳೂ | ನ ದದೃಶೇ ಕಣ 
ವುದಿಲ್ಲವೇ | ನ ಯೆಶ್ಸಂ--ಯಾವ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಯೂ ಇರುವುದ್ದಾಪೋ ಸಪ | ಇಮಾ&- ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 


ಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಆರ್ನಿತವಾಗಿವೆ | ಜನಾನಾಂ ಆಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ಜನರ | ಆನೃತಾ- ಅಸ 


ದ್ವಾಕ್ಯಗಳು | ದ್ರುಹ8--ದ್ರೂಹಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಚಂತೇ--ಸೇವಿಸಿಲ್ಬಡುತ್ತನೆ. | ವಾಂ--ನಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ನಿಣ್ಯಾಣಿ .-ಸ್ಮತಿವಾತ್ಯಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಚಿತೇ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ನೀವಿಸಲ್ಪಡದೇ | ನ ಅಭೂವನ್‌- 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿವೇಕಿಗಳೂ, ವ್ಯಾಪಕರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ನಿತ್ರಾವರಿಣರೇ, ಯಾವ ಆಸಜ್ಜನರ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೂಜಾಸಾನುಗ್ರಿ ಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಂತಹ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೂ, ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರೋಧ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಹಸ್ಯಮಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆವು 
ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೇ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ನೀವು ಅವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ 
English Translation 


Unperplexed, all-pervading showerers (of benefits). these (praises) 
are for you,.in which nothing surprising, no adoration (worthy of you), is 
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beheld . the insincere commendations of men serve as offences culogics of 
you, although offered in secret, are not unappreciated. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ [ | I 
ಸಮು ವಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯಂ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಸಬಾಧಃ | 


| | 
ಪ್ರ ವಾಂ ಮನ್ಮಾನ್ಯೃಚೆಸೇ ನವಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷನ್ನಿಮಾನಿ [೬ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಂ| ಊಂ ಇತಿ! ನಾಂ| ಯಜ್ಞಂ! ಮಹಯೆಂ | ಸಮಃಭಿಃ | ಹುವೇ | ನಾಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | 


ಸಂಜಾಥಃ | 


ey (| I I I | [| 
ಪ್ರ | ವಾಂ! ಮನ್ಮಾನಿ | ಯಚಸೇ! ನವಾನಿ | ಕೃತಾನಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜುಜುಷನ್‌ | ಇಮಾನಿ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯಜ್ಞಂ ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸು.ತಿಭಿಃ ಸಮು 


ಮಹಯೆಂ | ಸಂಪೂಜಯಾಮ್ಯಹಂ | ತದರ್ಧೆಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೆ: ವಾಂ ಸಬಾ- 
ಧೋ ಜಾಧಾಯುಕ್ತೋ5ಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ ಬಾಧಾಸೆರಿಹಾರಾಯೆ | ವಾಂ ಯುವಾಮೃಚೆಸೇ 
ಸೇವಿತುಂ ನವಾನಿ ನೂತನಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ನಾ ಮನ್ಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ಭವಂತ್ಸಿತೈಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೃ- 
ತಾನಿ ಮಯಾ ಸಮೂಹೀಕೃತಾನೀಮಾನೀದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಯುವಾಂ ಜುಜುಸನ್‌ | ಪ್ರೀಣಯೆಂತು ॥! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ,) ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಲೇತಿಸಿ | ನಮೋಭಿಃ  ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಮು ಮಹಯಂ- ಪೂಜಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- 
ಎಸ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸಜಾಧಃ- ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅವೃತನಾದ ನಾನು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುನೇ ಕರಿ 
ಯುತ್ತೇನೆ. | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯಚಸೇ- ಸೇವಿಸಲು | ನವಾನಿ-ನೂತನಗಳಾದ | ಮನ್ಮಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳು | ಪ್ರ (ಬವಂತಿ)--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತನೆ. | ಕೃತಾನಿ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಜುಜುಷನ್‌. - ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫ ವಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ, ಫಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಹೀಸೆಯಿಂದ ಅವೃತನಾದ ಕಾನು ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
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ಸೇವಿಸಲು ನೂತನಗಳಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸ್ಟೋತ್ಪಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸ್ರೀ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ 
English Translation 
1 offer sacrificc to you two with praises, Invoke you, Mita ard 
Varuna, when in trouble may the present hymns lc capable cf gativing 


you may these (my) prayeis be acceptable to you both 
ಸಂಹಿರಾಸಾರೆಃ 
| | | | 
ಇಯಂ ದೇವ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುನಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವ- 
ಕಾ — po ಲ — 


ಕಾರಿ! 


| | | | ( 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರ್ಗಾ ಪಿಪೃತೆಂ ತಿರೋ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ 


ಪದಂ 


| | I 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ಡು85ಗಾ | ಪಿಪೃತೆಂ! ತಿರಃ | ನಃ! ಯೂಯಿಂ ! ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭ8 | ಸದಾ | ನಃ |೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ। ಹೇ ದೇವಾ ದೇನೌಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯೆವಭ್ಯಾಂ ಯುವಾ 
ಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಸಪ್ವೀಯೆಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ ಪುರಸ್ವ್ರೀಯಾ ಪೂಜಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾಕಾರಿ | ಕೃತಾಭೂತ್‌ ! ತಾಂ 
ಸೇನಿತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯಾಪದಸ್ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ 
ನೊಸಿಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪಿಸೃತಂ ಪಾರಯೆತಂ | ಶಿಷ್ಟೋ ಗತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ-ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, |! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಯಂ ಪುರೋಹಿತಿ8- ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪಸವಾದ ಪೂಜೆಯು | ಯ- 
ಜ್ಹೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. | (ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ) ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರ್ಗಾ--ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ತಿರ8--ನಾಶಮಾಡಿರಿ. | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಓಸೃತೆಂ--ಕಪ್ಟೆದಿಂದ ದಾಹಸಿರಿ, | 
ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ. 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


66 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ. ೪.ಸೂ.೬೨, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸಿರಿ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
To you, divine Mitra and Varna, to you this adoration at sacrifice 


is addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish us with 
blessings 


ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತ್ಸೂರ್ಯೆ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಶ್ಸರ್ಯ& 
ಷಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯ ಇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಸ್‌ಭಂದಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆದೇವ- 
ತ್ಯಾಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಾಃ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ I 
ಅನುವಾದವು ಉತ್ಸೂರ್ಯೆಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ ಷಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸೌರ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಯಷಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರಣರು ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿಸಿಯೋ 
ಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೨ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ---೪ | ಸೂಕ್ತ--೬೨॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ ll ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ_೭೪ Il 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೬ ॥ 


ಯಸಿ।--ನಸಿಷ್ಮಃ [| 
ದೇವತಾ--೧-೩4 ಸೂರ್ಯಃ | ೪೬ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಉತ್ಸೂ ರ್ಯೋ ಬೃ ಹದರ್ಚೀಂೆ ಶ್ರೇತ್ಪುರು ನಿಶ್ಚಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷಾ ಸಾಣಾಂ। 


ಸಮೋ ದಿನಾ ದದೃ ಶ್ರೇ ರೋಚಮಾನಃ ಕ್ಷ ಕೃತ್ವಾ ಕೃತಃ ಸುಳ್ಳ ತಃ ಕರ್ತ ಜಿ 
ರ್ಭೂತ್‌ ಗಂಟ 


ಅ.೫. ಅ. ೫, ವಲ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 435 





ಸದಪಾಠಃ 


| | I | | 
ಉತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಚೀಂಸಿ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪುರು | ವಿಶ್ವಾ | ಜನಿಮ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ।| 


| | | || 
ಸಮಃ | ದಿನಾ! ಡದೃಶ್ರೇ | ರೋಚಮಾನಃ | ಕೃತ್ವಾ! ಕೃತಃ | ಸು5ಕೃತಃ | ಕರ್ತ್ಶ9ಭಿಃ | ಭೂತ್‌ ol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಬೃಹದತ್ಯಧಿಕಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೊನ್ಯರ್ಜೀಂಸಿ 
ತೇಜಾಂಸ್ಕುದಕ್ರೀತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಶ್ರಯತಿ | ಕಂ ಪ್ರತಿ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸೆ- 
ರ್ವಾಣಿ ಜನಿಮ ಜನಿಮಾನಿ ಜನಾನ್‌ | ಜನಶಬ್ದಃ ಸಂಘವಚೆನಃ | ತಾನ್ಸ_ತ್ಕುದಶ್ರೇತ್‌ | ಸ ದೇವೋ 
ದಿನಾಹನಿ ರೋಚೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಮೋ ದದೃಶೇ | ಏಕರೂಪಃ ಪ್ರತಿನಿಯೆತಃ ಸನ್ನೃಶ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಹಿ ಶ್ರುಶಿಃ | ಸ ದೇವಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಕೃತಃ 
ಸಂಪಾದಿತಃ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಕರ್ತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತೀಠಶ್ರೀ ಕೃತೋ ಭೂತ್‌ | 
ಭವತಿ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ಯ।--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಪುರು--ಆನೇಕವಿಧ 
ವಾದುದೂ ಆನ | ಅರ್ಜಿಂಸಿ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉದಶ್ರೇ39-- ಊರ್ಧ್ವಮುಹಿವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ- ಸಂಘಗಳ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಕೋಚಿಮಾನಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ | ಸಮಃ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧ 
ವಾಗಿ | ದದೃಶೇ--ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರತ್ವಾ-ಸಕಲನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | ಕೃತಃ ತಾನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಕರ್ತ್ಮೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಸುಕೃಶಃ--ಉತ್ತವವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅನೇಕವಿಧೆವಾರ.ರೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ ಮಾನವರ ಸಮಸ್ತ ಸಂಘಗಳ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ 
ತಾನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ 

English Translation 


Sury aspreads his vast and numerous rays ೦೪೬೫ allthe crowds of men; 
ahining bright by day, he 15 beheld (by all) the same, the creator, the crea- 
ted, he is glorified by his worshippers. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ಗಾ ಏಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೇತಕೇಭಿರೇವೈಃ | 


| 
ರಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಪೋಚೋನಾಗಸೋ ಅರ್ಯವಮ್ಗೇ 
ಅಗ್ನಯೇ ಚ ॥೨॥ 

ಪದಪಾರಃ 


ಸಃ! ಸೂರ್ಯ | ಪ್ರ ಪ್ರಿ | ಪುರಃ | ನಃ! ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಏಭಿಃ | ಸ್ಕೊ (ಮೇಭಿಃ | ಏತಶೇಭಃ | ವಿಷ್ಯ 81 
| | | [ 
ಪ್ರೆ ನಃ! ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ವೋಚಃ | ಅನಾಗಸಃ | ಅರ್ಯಮ್ಲೇ | ಆಗ್ನಯೀ | ಚ |೨॥ 


ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಂ ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾಮದ್ಗಾ8 | ಉದ್ದಚ್ಛ | ಕೈಃ 
ಸಾಧನೈಃ | ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತುತಿ ಮ ರೇತಶೇಭಿರೇತವಣೈ ೯8 | ಸ್ವಾರ್ಧಿಕಃ ಶಕಾರ ಯಾ 
ಜರಂತಾ ಯುವಶಾ ತಾ | ಬ ೧೧೬೧-೭) ಪುರುಷಃ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಯುತ್ತರತ8 | ಐ. ಬ್ರಾ ೫೧೪! ಇತ್ಯಾ- 
ದಿವತ್‌ ॥ ಶಾದೃಶೈರೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರಶ್ಚೈರುದ್ಧಾಃ | ಅಥ ತಥಾ ಕೃತ್ಟಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುಶಃ ಸನ್ನೋ$- 
ಸ್ಮುನನಾಗಸೋ ಪಾಸಾನ್ಪ್ರ ಫೋಚಃ | ಕೇಭ್ಯಃ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾರ್ಯಮ್ಮೇ*ಗ್ನಯೇ ಚ | 
ಅತ್ರ ಸೌರ್ಯ ಇತೆರೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಕೀರ್ತನಂ ತೇಷಾಮಸಿ ನಿಸಾತಭಾಕ್ತಾ ತ್ರದವಿರುದ್ಧಂ | 


ಖನಂ ಪೂರ್ವತ್ರೋತ್ತರತ್ರ ಚ ಮೈತ್ರಾನರುಣೇsರ್ಯಮಾದೀನಾಂ ಸಂಕೀರ್ತನಮಪಿ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸಃ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸ್ತೊ ಗ್ಲೀಮೇಭಿ8--ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದುದೂ | 
ಏತೆಶೇಭಿ8-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ | ಏಭಿಃ ಏನೈಃ _ಈ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ಪ್ರತಿ--ನಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ | ಪುರ8--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉದ್ದಾ8--ಉದಯಿ.ಸಿ ಬಾ | ಮಿತ್ರಾಯ-.ವಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರು- 
ಹಾಯ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಆರ್ಯನಮ್ನೇ-- ಆರ್ಯಮನಲ್ಲಿಯೂ I ಅಗ್ನೆಯೇ ಚ-ಆಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆಯೂ | 
ಫ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗಸ8-- ಪಾಸರಹಿತರೆಂಬುದಾಗಿ | ಪ್ರ ವೋಚಃ-ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಫೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಬ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂದೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ತಿಳಿಸು 


ಅ. ೫. ಅ ೫ ವಳ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 481 





English Translation 
Rise up before us, Surya, with your glorious white horses dcclare us 
free from sin to Mitra, Varuna, Aryaman and Agni 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | | | | 
ವಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶುರುಧೋ ರದಂತ್ರೈತಾವಾನೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ 


| | 
ಯಚ್ಛೆಂತು ಚೆ ಚಂದ್ರಾ ಉಪಮಂ ನೋ ೯ಮಾ ನ ನಮಂ ಪೂಪುರಂತು 
| 
ಸ್ಪವಾನಾಃ |೩॥ 
ಪದೆಪಾರೆಃ 
| 
ಎ1 ನಃ! ಸೆಹಸ್ತೆಂ | ಶುರುಧಃ | ರಡೆಂತು | ಯುಶ್ರವಾನಃ ಎರ. he 
| 4 
ಯೆಚ್ಛಂತು | ಚಂದ್ರಾ! ಉಪ$ಮಂ | ಸಃ! ಅರ್ಕಂ। ೧ ನ್‌ ಸೂ ಪರಂತು | 


| 
ಸೈನಾನಿಾ8 |೩| 
ಸುಖ್‌ ಇಟ್‌ 

ನೋತಸ್ಕ್ಮೆಭೈಂ ಶುರುಧಃ ಶುಚಿ ಸೇರ್ದುಃಖಸೈ ಪ್ರತಿ ನಟ ಶಿಯಷೂವಾನ ಸ ಪಂತೂಂಫ್‌ಣು- 
ಗಾದಯಿಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸೆಹೆಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಧನಂ ಗಿರದಂಕು ೧ ಎಂತು | -ಧೆನಾ ಶರು, 
ಶ್ಲಣು॥ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಓಷಧೀ ರದಂತು ' ಕಂ ಚೆ: ಎಚ್ರಾ ಆಹ್ಲುದಕಾರಿಣೋ5ಸ್ಮಭ್ಛ ಮು 
ಪಮಂ ಸ್ತುತ್ಯಮರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಂ ಯಚ್ಛಂತು | ಕಂಬ 7 ಇ.ನಾ ಆಸ್ಮೂಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ನೋ 
ಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಮಪೇಕ್ಷಿತೆಂ ಪೂಪುರಂತು ! ಪೂರಯೆಂಕ | ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಯಾನುಜ್ಞಾತಾ ಇತಿ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ | 


ಪ್ರತಿಷಬಾರ್ಥ 
ಶುರುಧಃ--ದುಃಖನಾಶಕರೂ | ಯತಾವಾನ8--ಸ . 7೬೭ ೮ ವರುಣಃ ನರ್ರುಣನೂ 
ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ನ8- ನಮಗೆ | ಸಹಿಸ್ರಂ- 7ಂ ನ್ರಿಸಂಖ್ಯಾ ವಾದ ಧನವನ್ನು | ಫಿ 
ರದಂತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಚೆಂದ್ರಾ&--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಂದ ₹ ರೆ: | ಉಪಮಂ--ಅಸಾಧಾರ 
ಣವೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ಯಚೈಂತು-... ೧ ಬಯಲ | ಸ್ಪವಾನಾಃ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟರ್ಣನನ್ಮ | ಆ ಪೂಪುರಂತು- ತುಂಬಿ 
ಕೊಡಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದುಃಖನಾಶಕರೂ ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 
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English Translation 
May Varuna, Mitra, and Agni, the alleviators of pain, the observers 
of truth, bestow upon us thousands (of riches) : may they, the givers of 
delight, grant us excellent (food) . glorified by us. may they fulfil our desires 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಅದಿತ್ರೇ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ ನೋ ಯೇ ಮಂ ಜಜ್ಜುಃ ಸುಜನಿ- 
ಮಾನ ಯಷ್ಟೇ | 

ಮಾ ಹೇಳೇ ಭೂಮ ವರುಣಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಮಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಯ 
ನೃಣಾಂ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 
| | | | 
ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ಇತಿ | ಅದಿತೇ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ! ನಃ! ಯೇೇ| ವಾಂ! ಜಜ್ಜುಃ | ಸು5ಜನಿಮಾನಃ | 
( 
ಯಷ್ಟೇ ಇತಿ | 
[ | I 
ಮಾ | ಹೇಳೇ! ಭೂಮ | ವರುಣಸ್ಯ | ವಾಯೋಃ ಮಾ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ। ಪ್ರಿಯ್ರೇತೆಮಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಭೂನಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಹೇ ಅದಿತೇ$ಖಂಡನೀಯೇ | ಏತದ್ಧ್ಯಾವಾಭೂ- 
ಮ್ಯೋಕೇವೈಕವಚನೇನ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಯಷ್ಟೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಮಹತ್ಯೌ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಂಸ್ತಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ 1 ಯೇ ವಯೆಂ ಸುಜನಿಮಾನಃ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಜಜ್ಞುಃ ಜ್ಞಾತವಂತಃ ಸ್ಮ! ಕೆಂ ಚ ವಯಂ ವರುಣಸ್ಯ ಹೇಳೇ ಕ್ರೋಭೇ ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾ ವಾಯೋ- 
ರ್ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತಿನೇತ್ವಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ರಿಯೆತಮಸ್ಯ ನಿತ್ರಸ್ಯ ಹೇಳೀ ಮಾ 
ಭೂಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯಷ್ಟೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಅದ | ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂಮಿಾ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, | ಯೇ ಯಾವ ನಾವು | ಸುಜನಿಮಾನ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮಗಳು 
ಳೃವರಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ಜಜ್ಜು8--ಅರಿತಿದ್ದೇನೆಯೋ ಅಂತಹ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶ್ರಾ- 
ಸಿಥಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | (ವಯೆಂ-ನಾವು) | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ | ಹೇಳೇ--ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮ- 
ವಶರಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, | ವಾಯೋಃ. ವಾಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ನೈಣಾಂ- 
ಮಾನವರಿಗೆ! ಸ್ರ್ರಿಯತಮಸ್ಯ--ಅತಿಯಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ'ಯದನ್ನು ಮಾಡುವ | ಮಿಶ್ರಸೈ--ನಿತ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೂ | ಮಾ. 
ನಾವು ನಶರಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖಂಡುತ್ಮಕವಲ್ಲದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳೇ, ಯಾವ ನುನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಆರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ನಾವು ವರುಣನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ, ಇಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನ ಕೋಸಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ 
English Translation 


Indivisible and mighty heaven and carth protect us who, of fortunate 
birth, have knowledge of you both let us not incur the displeasure of 
Varuna, or of Vayu, or of Mitra, the best beloved of men 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಂ ಫೃತೇನ। 
| | 
ಆನೋ ಜನೇ ಶ್ರನಯತಂ ಯುನಾನಾ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹವೇಮಾ ॥೫%॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಬಾಹವಾ | ಸಿಸೃತ್ತೆಂ | ಜೀವಸೇ । ನ8। ಆ | ನಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ। ಉಕ್ಷತಂ | ಫೃತೇನ | 


| | 
ಆ | ನಃ! ಜನೇ! ಶ್ರವಯತಂ | ಯುನಾನಾ। ಶ್ರುತಂ] ಮೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಹವಾ | ಇಮಾ |೫| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರ ಬಾಹವೇತಿ ಪಂಚಮಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶ್‌ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಃ 
ಚ | ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸ್ಪತೆಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ಯೆದ್ಭುಂಹಿಷ್ಟಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜೀವ್‌ ಜಾಹವಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಹೂ ಪ್ರೆ ಸಿಸೃತಂ 
ಪ್ರಸಾರಯೆತಂ ಹವಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾಯೆ ಧನಪ್ರದಾನಾಯ ವಾ | ಕಮರ್ಥಮಿತಿ | ನೋ ಜೀವಸೇತಸ್ಮಾಕ 
ಜೀವನಾಯ | ಕಿಂಚೆ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಗಾವೋ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಗೋ 
ಮಾರ್ಗಭೂಮಿಃ | ಕಾಂ ತೃಣಾದಿಪ್ರರೋಹಾಯೆ ಘೃತೇನೋದಕೇನಾ ಸಮಂತಾದುಕ್ಷತಂ | ಸಿಂಚತಂ 
ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾಣ್ಡಾನೇ5ಸ್ಮತ್ಸೆಮಾನೇ ಮನುಷ್ಯಸಮೂಹೇ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಇ್ಕ ಪವಯೆತಂ | ನಿಶ್ರುತ 
ಕುರುತಂ | ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯಯೌವನೌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಲೌ ವಾ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮೇಮಾಃ 
ಹೆವಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತೆಂ | ಶೃಣುತಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಖುತ್ರಾನರುಣರೇ, | ನಃ ನನ | ಜೀವಸೇ--ಉತ್ಪನ. ವಂದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಜಾಹವಾ--ನಿನ್ಮ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರಿ, | ನ&--ನಮ್ಮ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ಗೋವುಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು! ಘೃತೇನ-- ಉದಕದಿಂದ | ಆ ಉಕ್ಸತಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಕೋಯಿ.ಸಿರಿ | ನಃ--ನಪ್ಮನ್ನು 
ಜನೇ-ಉತ್ತವುಜನರ ಮುಂದೆ | ಆ ಶ್ರವಯತಶಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಯುವಾನಾ--ಓಿತ್ಯತರಣ 
ರಾದ ನೀವು] ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹವಾ --ಈ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಲೇ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಎರದು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ 
ಹರಡಿರಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸರ್ವ 
ವ 


ವಾದ ಜನರ ಮಂದೆ ಪ್ರಖ್ಯುತರಾಗುವಂತೆ ಭಿ ತ್ಯತರಣರಾದ ನೀವು ನನ್ನ ಈಲಹ್ನ್‌ ನನನ 


English Translation 
Stretch forth your arms for the prolongation of our existence, bedew 
with water the pastures of our cattle, render us honoured amongst men, 


ever youthful Mitra and Varuna, hear these my invocations 
ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾನರಣರನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಮಾದುವ ಸಕ.ಹೋಮ.ದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಕೋನುಮಾರುವಾಗ ಪ್ರ ಬಾಹನಾ 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಞಾನಮುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾರ್ಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿ- 


ಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ಯೆದ್ಬಂಹಿಷೃಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩ ೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


) 
ನೂ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಸ್ತ್ಯ್ಮನೇ' ತೋಕಾಯ ವರಿವೋ 
ದಧಂತು । 
| | | | 
ಸುಗಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಜಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ೬ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | 
ನು। ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ನಃ | ತ್ಮನೇ | ಷಸ | ವರಿವ | ದೆದ್ಗಂತು | 


| | { I 
ಸುಂಗಾ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಸುಃಪಥಾನಿ | ಸಂತು ! ಯೊಯಂ | ಪ್ರಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ೨ಭಿಃ। ಸದಾ| ನ8 |೬॥| 


ಆ.೫. ಅ.೫ ವ,೫ ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 441 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ$ರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನ್ವೈದ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಕೈನ ಆತ್ಮನ 
ಆತ್ಮಹಿತಾಯ ಶೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ವರಿವೋ ಧನಂ ದಧಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂಶು | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಗಂತೆವ್ಯಾನಿ ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪಥಾನಿ ಚೆ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತೆಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8-ವರಣನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-ಅರ್ಯೆವನೂ | ನು ಈಗ | ನ8- 
ನಮಗೆ | ತ್ಮನೇ--ಸ್ವಂತಕ್ಕೂ | ತೋಕಾಯೆನವ ಪ ತ್ರಫಿಗೂ | ವರಿವಃ-- ಧನವನ್ನು | ದಧಂತು--ಕ೯ಡಲಿ 
ನ--ನಮ್ಮ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಪುಶ್ತವಾದ | ಸುಗಾ-ಉಸ್‌ನ.ನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಪಥಾನಿ-ಉನ.ವಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ, | (ಎ ಶೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ$_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ರಿಃರಿ- 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ ನೂ ವರುಣನೂ 


ಅರ್ಯಮನೂ, ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವತಃ ಉಪಯೋಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಸ ಹ, Ky 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ತವ.`೫ರ್ಗಗಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವನದವಾಗಿ 


ಆಗಲಿ ಎಸ್ಸೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
161/1 Translation 


May Mitra, Varuna, Aryaman grant ೩010706 to us and to our pros- 


terity * may all paths be easy of access unto us and do you ever cherish us 
with blessings 


ಅರವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉದ್ದೇತೀತಿ ಷಡೃಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆದ್ಯಾಶ್ಮತಸ್ರಃ 
ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಶ್ಚ ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯಾ ಅವಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಯೋ5ರ್ಧರ್ಚಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಜೀ. 
ವತ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉದ್ವೇತೀತಿ ಚಾರ್ಧಪೆಂಚಮಾ ಇತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೃಂಗಿಕ॥ || 


ಅನುವಾದವು ಉದ್ದೇತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಟುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು, ತಿ ಸ್ತು ಪ್‌ಭೆಂದಸ್ಪು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೂ ಸೂರಿ 1. ( ಸತಾಕವು  ಉಳಿದಮೂರು 
ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದೂವರೆ ಹಕ್ಕು ಮಿತ್ರಾವರ.ಣದೇವತಾಕವು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದ್ದೇ- 
ತೀತಿ ಚಾರ್ಧಸಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
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ಸೂಕ್ತ--೬೩ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೩ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ- ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖೈ- ೬ ॥ 
ಖಸಿ--ವಸಿಸ್ಮಃ 1 


ದೇವತಾ -೧ ೪, ೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸೂರ್ಯಃ | ೫ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
೬ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | 
ಉದ್ದೇತಿ ಸುಭಗೋ ವಿ ಚಿಕ್ಷಾಃ ಸಾಥಾರಣಃ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾನುಷಾ ಣಾಂ। 


ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ತ್ರ ನರುಣಸ್ಯ ದೇನಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾಂಸಿ ॥೧॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಏತಿ | ಸುಂಭಗಃ | ವಿಶ್ವನ ಚಶ್ರೂಃ | ಸಾಧಾರಣಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


ಚಿನ್ನುಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ I ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಃ | ಚರ್ಮು5ಇವ | ಯೆ | ಸಂ5ಅನಿವ್ಯಕ್‌ | ತಮಾಂಸಿ ॥೧ I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉದ್ವೇತಿ ಉದ್ಗ ಚೈತ್ಯಯೆಂ ಸೂರ್ಯಃ ಸುಭಗಕ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೋ ವಾ 
ವಿಶ್ವಚಿಕ್ಷಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಧಾರಣ | ಸಾಧಾರಣ 
ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದಕಶ್ರುತಿಃ ಪೂರ್ವಮುದಾಶೃತಾ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ದೇವೋ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಃ। | ಯೋ ದೇನಶ್ಚರ್ಮೇವ ಚರ್ಮಣೀವ ತಮಾಂಸಿ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ಸಹ ವಿಚತಿ ಸಂಮೇ- 
ಷ್ವಯೆತಿ ಸ ಮಹಾನುಭಾವೋ ದೇವ ಉದ್ವೇತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾರು | ಚರ್ಮೇವ- ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ | ತೆಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಸಮ- 
ವಿವ್ಯಕ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮಿತ್ರಸೈ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರ.ಣನಿಗೂ | 
ಚೆಕ್ಷುಃಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವವನೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ | ಸಾಧಾ- 
ರಣ॥8--ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ವಿಶ್ಚಚೆಶ್ಸಾ8--ಸಕಲವನ್ನು ನೋಡಒಲ್ಲನನೂ | ಸುಭಗಾಃ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯೆ8--ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ದೇತಿ--ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸುನನನೂ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣೀಗೂ 
ಕಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವವನೂ ಡೇವತಾತ್ಮನೂ, ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನು 
ಫನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The auspicious Surya rises, the eye of all, the ccmmon (0.101 ಟಿ of 
men the divine cye of Mitra and of V.uuna, who bicaks 111001. the 
glooms as through (investing) skin 


ಸಂಹಿತಂನಾರಃ 
) | ಸ | | 
ಉದ್ವೇತಿ ಪ್ರಸನೀತಂ ಜನಾನಾಂ ವನ ವಾ ಸೂರ್ಯನ 1 
| | | 
ಸಮಾನಂ ಚಕ್ರಂ ಪರ್ಯಾನಿವೃತ್ಸೆ ನೈ ದೇತಶೆ ಶೋ ವರ ಧೂರ್ಷು ಸುಕ! 
ಇಂ ಜಾ ಕ ತಾಜಾ 4; ಟಿ fe ಅದಿ 


ಫದಪಾರಃ 


| 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇ (೯ ಏತಿ | ಪ್ರ ಸವಿತಾ | ಜನಾನಾಂ | ಮಹಾನ್‌ I ಕೇತುಃ ( ಅರ್ಣವ। | ಸೂರ ಸ್ಯ I 


ಇ 


| 
ಸಮಾನಂ | ಚೆಕ್ರಂ | ಪರಿ5ಆನಿವೃಶ್ಚನ್‌ | ಯೆ೭" | ಏತ | ವಹತಿ | ಧೂ85ಸು | ಯುಕ್ತ8 ೨! 


ಸಾಯ. ಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ || ವಿಭಕ್ತಿವೃ ತ್ತ ಯೆಃ ॥ ಉದ್ದೇತಿ| ಉದ್ಭಚ್ಛೆಶಿ | ಕೀಡ್ರ- 
ಶೋನಯಂ | ಜನಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸರ್ನೇಷು ಕರ್ಮಸ್ತನುಜ್ಞಾಶಾ Ep ಪೂಜ್ಯಃ 
ಕೇತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞುಪಳೋ5ರ್ಣವ ಉದಕಪ್ರ್‌ಬ81 90 ಕುರ್ವನ್ನುದೇಶೀತಿ ಉಚ್ಛರೇ | ಸಮಾನಂ 
A ಕೂತ ಚಕ್ರೆಂ ರಧುಂಗು ಚರಣಶೀಲಂ ರಥಂ ನಾ ಪರ್ಯಾನವಿವ ೈತ್ಸೈನ್‌ 
ಹರ್ಯಾನರ್ಶಿಯಿತುನಿ. ಚೈನ್‌ | ಯದ್ದಭಚೆನಂ ಧರ್ಧರ್ಮೆ ರಥಸ್ಯೆ ಯುಕ್ತಿ ಏತೆಶ ಏಐರೆಶವರ್ನೋ 
ಹರಿತೆವರ್ಣೋಂಶೋ ವದತಿ | ಏಕೂಂ ಅಲ್ಲೋ ಎಜಆ 2 ಬೈನಾಮು | ನರ ೧ ೧೬೪೨ | ಲಂ! 


ಸರಿ 
ಪ್ರತಿಸದಾದದ 
ಯೆತ್‌- ಎಸದರ ಚೆಗ್ರೆನನ್ನ ! ಧೂರ್ಯೆಎ ೦ ನೇಗ್ಬ | ಯುುಕ್ನ ಯ್ಯ cr 
ಏತೆಶ॥ ಇಲ್ಲ ಹಟ ಅದ ೬'ವ್ರ| ಪಜರ: ವ್ಷ ಲೋ ಅಂಡ |! ಸಮಾನಂ ~ 
ಒಂದೇ ಆವ | ಚಕ್ರೆಂ- ರಥಚಕ್ರನನ್ಸು | ಸಯನ ನ್‌--ಕಿ೦ುಗಿಸಲಚ್ಚಿಸುತ | ಮಹಾನ್‌ ಪಲ 
ಕೇತು: ಸ್ರಚ್ಞಾಸಕನೂ | ಅರ್ಣವ॥- ಉದಕ ೯ | ಜನಾನ ಂ-ಸ₹೮ಲ ನನಗ | ದ್ರೆಸನಿತಾ- 
ಕರ್ಮಪ್ರೇಿಕನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯ | ಉದ್ದೇತಿ-ಉ ೮.7.ತ್ತಾ 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಯೋಚಿತವಾದುದೂ, ಸಚ್ಚಿರ್ಣದ್ದೂ ಆದ ಆಅರ್ವಿವು ಯಾವ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದೊಃ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆದ ಆ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೂ, ಉದಕ 
ಪ್ರದನೂ, ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


The animator of men arises, the great rain-shedding banner of Surya 


rolling on the universal wheel, which the white steeds yoked to his car drag 
along 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
I I I ಡೆ [| 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾದ್ರೇಬ್ಛೈರು ೇತ್ಯನುಮದ್ಯಮಾನಃ | 
| | | | | | 
ಏಸ ಮೇ ದೇವ। ಸವಿತಾ ಚಚ್ಛೆಂದ ಯಃ ಸಮಾನಂ ನ ಪ್ರಮಿನಾತಿ ಧಾಮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
( I 
ವಿಂಭ್ರಾಜಮಾನಃ | ಉಷಸಾಂ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ | ಕೇಳೈಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಅರ್ನುಮದ್ಯಮಾನಃ | 
| 
ಏಷಃ | ಮೇ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಚಚ್ಛೆಂದ | ಯೆಃ ಸಮಾನಂ | ನ ಪ್ರ*ಮಿನಾತಿ | ಹ Ila ll 


ಸಾಬುಣಭಾಸ್ಕ£ಂ 


ಅಯೆಂ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥೇ 
ಮಧ್ಯೇ ರೇಭೈಃ ಸ್ಕೋತೃಭಿರನುಮದ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುದೇತಿ | ಕಿಂಚೈಷ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೆ- 
ನಿತಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಚಚ್ಛೆಂದ | ಉಸಚ್ಛಂದಯತಿ ಕಾಮಾನ್‌ | ಏಷ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತಿ 1! ಯೋ 
ದೇವಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮೇಕರೂಸಂ ಧಾಮ ಸ್ಟೀಯಂ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ನ ಪ್ರಮಿನಾತಿ 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಸಂಕೋಚಯತಿ ಸ ದೇವ ಉದೇಶೀತಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾವನ ದೇವನು | ಸಮಾನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ | ಧಾಮ--ತನ್ನ ತೇಜ- 
ಸ್ಸನ್ನು | ನ ಪ್ರಮಿನಾತಿ-- ಸಸಕೋಚಪಡಿಸುವುದ್ದ್ಲಿವೋ ಅಂತಹ | ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಃ- ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವನನೂ | ಕೇಭೈಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಆನುಮದ್ಯಮಾನಃ.--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಉಷಸಾಂ- ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಉಪೆಸ್ಥಾತ್‌-ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದೇತಿ- ಉದಯಿಸಿ ಒರ.ತ್ತಾನೆ. | ದೇವಃ 
—ಡೇನತಾತ್ಮನಾದ | ಏಷಃ ಸವಿತಾ ಈ ಸವಿತೃವು | ಮೇ- ನನಗೆ | ಚಚ್ಛಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ದೇವನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕೋಚಪಡಿಸುವುದಿ್ಲವೋ 
ಅಂತಹ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ೧, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉಷ 
ಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸವಿತೃವು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Delighted by the praises (of his worshippers), the radiant sun rises 
from the lap of the dawns * that divine sun gratifies my desires, who 11೧71 
not the lustre that 1s common (to all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದಿವೋ ರುಕ್ಮ ಉರುಚಕ್ತಾ ಉದೇತಿ ದೂರೇ ಅರ್ಥಸ್ತರಣಿರ್ಭ್ರಾಜಮಾನಃ | 


I | | I 
ನೂನಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯನ್ನರ್ಧಾನಿ ಕೃಣವನ್ನಪಾಂಸಿ!| 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| ( | | 
ದಿವಃ | ರುಕ್ಮ | ಉರು5ಚೆಶ್ತಾಃ | ಉತ್‌ | ಏಶಿ | ದೂರೇ5ಅರ್ಥ॥ | ತರಣಿಃ | ಭ್ರಾಜಮಾನಃ | 


I | | | | I | 
ನೂನಂ | ಜನಾಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಪ್ರನಸೂತಾಃ | ಅಯನ" | ಅರ್ಥಾನಿ | ಕೃಣವನ್‌ | ಅಪಾಂಸಿ ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಯೆಂ ಸೂರ್ಯೋ ರುಕ್ಕೋ ಕೋಚಮಾನ ಉರುಚೆಶ್ಚಾಃ ಪ್ರಭೂತತೇಜಾಕ್ಚ ಸನ್ಸಿವೋ0- 
ತರಿಕ್ಷಾದುದೇತಿ | ಯದ್ದಾ | ದಿವೋ9ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ರುಕ್ಮ ಆಭರಣಸ್ಥಾನಿ «ಯಃ | ಕೀದೃಶೋ*ಯಂ | 
ದೂರೇಅರ್ಥೊೋ ದೂರೇಗಂತಾ | ಅರ್ಧೊೋ5ರ್ಶೇ॥ | ದೂರೇ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನೋ ವಾ! ತರಣಿಸ್ತಾ- 
ರಕೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಕ ಸನ್ನುದೇತಿ | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚ ಯಂ ಜನಾಃ ಸರ್ಮೇ ಸ್ರಾಣಿನಃ 
ಸೂರ್ಯೆಣ ಪ್ರೇರಕೇಣ ದೇನೇನ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಆನುಜ್ಞಾತಾ: ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂತೋಇರ್ಥಾನಿ ಗಂತವ್ಯಾ- 
ನೃನುಷ್ಠೇಯಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣವನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೂರೇ ಅರ್ಥ ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ತೆರಣಿಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಹಿ ನಿನವನೂ | ಭ್ರಾಜ- 
ಮಾನಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರುಕ್ಮಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಉರುಚಿಕ್ಷಾಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವ&-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉದೇತಿ-ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ--ನಿರ್ಚಯವಾ 
ಗಿಯೂ | ಜನಾ॥--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ-ಸೂಂ.೯ನ೭ದ | ಪ್ರಸೂತಾ&-- ಪ್ರೇರಿರಾಗಿಯೂ 
ಆಯೆನ್‌--ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಥಾನಿ- ತಮ್ಮ ಅನುಷ್ಠೇಯವಾದ | ಆಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕೃಣವನ್‌- ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸುವವನ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹೊಂಒಣ್ಣಿವುಳ್ಳ 

ವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಸೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
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ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಫೆ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಅನ: ುಪ್ಮೇಯೆ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾದು 
ತ್ರಾರೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಸಕಲರೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮ.೩ರಾಗಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English T1anslation 


The bright and glor1wus sun rises from the firmament fa org, Ua- 
versing (the heawens), diffusing hght venlv all brings anim. td 1೩ Susy 


procecd and exccute thew assigned labouis 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ 


| | | 
ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರನೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೆೈ ಶ್ರೇನೋ ನದೀಯನ ನ್ವೇತಿ ವಂಧಃ। 


| I 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಧೇ ಮ ನೆಮೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾ ನರುಣೋತೆ ದನ್ಟೈಃ! 
ಪದಪಾರಃ 


| | I | 
ಯತ್ರ! ಚಕ್ರುಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಗಾತುಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಶ್ವೇನಃ |ನ|ದೀಯನ್‌ | ಅನು | ಐತಿ | ಪಾಧಃ | 


| ( | ಛಿ 
ಪ್ರತಿ | ನಾಂ | ಸೊರೇ | ಉತ್‌ ಇತ | ನಿದೇಮ | ನನ isi I ಮಿತ್ರಾ ನದು bes el 


ಸಾಯಣಭಾಸಂ 
ಯೆತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂಶೆರಿಕ್ಷೇಿಮ್ಮರಾ ಅಮರಣಭರ್ಮಾಣ$ ಸ ಗೀರ್‌ ಘಾನ 
ಯೆ ಗಾಕೆಂ ಮಾರ್ಗಂ 11 ಅಳುರ್ವನ್‌ ಶೆತ್ಪಾಭೋ5ಂತೆರಿಶ್ದಮನ್ನೇತಿ ! ರುಂ 


ಟ್ಟ 
ದೀಯೆನ್‌ ಗಚಿ ಇಗ ನೋ ನ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನೋ ಗೃಧೃ ಇವ | ಆಯನುರ್ಧರ್ಜ ಸೌರ್ಯೆ ಇ: 
ತ್ಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ನಾಂ ಯೆಖಮಂ ಸೂರೀ ಸೂಯ ಉದಿರೇ ಸತಿ ಪ್ರಾಶಃ 


ಸವನೇ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುತಾಪಿ ಚ ಹವ್ಚೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಟೆ ಖ್ರ೭ಿ ನಿಭಮ | ಫ್‌ರಿಬರಂವಂ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್ರ ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅ [cd ತಾ ಮಂಣಧರ್ಮುರಹಿತರಾದ ರೇವನೆಗಳು | ಆಸ್ಟೈ -- 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಬಾಬಾ ಚಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಚಕ್ರುಃ--ಓಿರ್ಮ೯2 ದರೋ | ಹಾಧ8-- ಆರೇ ಆಂದರಿಕ್ಷೆ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ದೀಯೆನ್‌- ವೇಗವಾಗಿ Ke ಶೈೇನೋ ನ ನನಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಆನ್ವೇತಿ- ಸೂರ್ಯನು 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎ A | ಮಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರೇ ಉದಿತೇ-- 
ಸೂರ್ಯ ಉದಯಿ.ಸಿದಾಗ (ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ನಮೋಭಿ8--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಉತ— 
ಮತ್ತು | ಹನ್ಮೈಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಪ್ರತಿ ವಿಧೇಮ--ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ವೀನಪಕ್ಷಿಯಾತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಶೊಡನೆಯೇ (ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, 


ಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ 


English Translation 


He travels the path which the immortals have prepared for his course 
darting along lke a hawk we worship you, Mitia and Varuna, when the 


sun has risen, with praises and oblations. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪಾಥಃ .-ಯಾಸ್ಯರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ ಚ ರಿಕ್ಷಂ ಸೆಥಾ ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಂ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ಹೇತಿ ಸಾಥಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳದುರೆ. ಎಂದರೆ ಪಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ pp ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರ ಮತ್ತ ಪೆಂಥಾ8 ಎಂಒ ಶಬ್ದವು-ಪಂಥಾಃ ಪತತೇರ್ವಾ 
ಪದ್ಯತೇನಾ ಪಂಥತೇರ್ವಾ (ನಿ ೨-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪಂಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಳಕ್ಕೆ 


ಬೀಳು ಎಂಒರ್ಥನಿಗ,ನ ಪತ್‌ ಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿಿ ಹೋಗು 
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ಗನ್‌ ಫದ ಧಾತನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಚಲಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪಂಥ್‌ ಧಾತವಿಧಿಂದಾಗಲ ನಿಪ್ಪುನ್ನಮಾಗಒಜಹೆ.ಓಟಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳೂ 
ಗತ್ಯರ್ಥವನ ನ್ನು ಸ ಸೂಚಿಸುವುವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ನೂ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಕ್ಕ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ವರಿವೋ 
ದಧಂತು | 
ಸುಗಾನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸಸಿ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
ಪದಸಾಕ 


I | I | 
ನು! ಮಿತ್ರ8| ವರುಣ8। ಆರ್ಯಮಾ | ನಃ | ತ್ಮನೇ | ತೋಕಾಯ | ವರಿವಃ | ದದಧಂತು | 


| | | || 
ಸು5ಗಾ| ನಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಸು5ಸಥಾನಿ | ಸಂತು | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ | ೬॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ€ರ್ಯವಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನ್ಪದ್ಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ 
ಆತ್ಮಹಿತಾಯ ಶೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಚ ವರಿವೋ ಧನಂ ದಧಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಗಂತವ್ಯಾನಿ ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪಥಾನಿ ಚೆ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಃ-_ಮಿತ್ರನ್ಶ್ಕೂ | ವರುಣ8-_ವರುಣನೂ, | ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನು- ಈಗ | ನೇ 
ನಮಗೆ | ತ್ಮನೇ--ಸ್ವಂತಕ್ಕೂ | ತೋಕಾಯೆ- ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ | ವರಿವ8-- ಧನವನ್ನು | ದಧಂತು- ಕೊಡಲಿ 
ನಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಗಾ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೂ | ಸುಪೆಥಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಸಂತು-_ಆಗಲಿ | (ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೊಯಿಂ-- ನೀವು | ಸೆದಾ-ಯಾನಾಗಲೂ 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಜವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
“ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May Mitra, Varuna, Aryaman grant affluence to us and to our pos- 


terity may all paths be easy of access to us, and do you ever cherish us with 
blessings ——— 


ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕವು 


ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂತೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ದಿನಿ 
ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ಮೈಶ್ರಾವರುಣಸ್ಯ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ] ದಿವಿ ಕ್ಷಯೆಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾ ನಿಶ್ಚವಾರಾಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ನ8 | ಅ ೮-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುನಾದವು--ದಿನಿ ಶ್ಷಯಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ದಿವಿ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ತೃತೀಯ.ಛಂದೋವ.ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸರನಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಈ ಸಕದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದಿವಿ ಕ್ಷಯೆಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾ ವಿಶ್ಚವಾರಾ- 
ಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೬೪ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೬೪ | 
ಅಸ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೬ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ._೫ ॥ 
ಯಸ -ವಸಿಷ್ಠಃ 1 
ದೇವತಾ. ಖಿತ್ರಾವರುಣೌ il 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | I 
ದಿವಿ ಕ್ಷೆಯೆಂತಾ ರಜಸ ಪ್ರ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಪ್ರ ವಾಂ ಫೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ದದೀ- 
ರನ್‌ | 


| | | 
ಹನ್ಯಂ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸುಜಾತೋ ರಾಜಾ ಸುಕ್ತತ್ರೋ ವ- 


ರುಣೋ ಜುಷಂತೆ ॥೧॥ 


ಷದಖಾಕಃ 


ದಿವ! ಕ್ಷಯಂತಾ | ಫಟ | ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಂ |ಪ್ರ!ವಾಂ! ಫ್ರತಸ್ಯ | ನಿಸಿದಃ | ದದೀರನ್‌ Il 


I | [| 
ಹವ್ಯಂ | ನಃ! ಮಿತ್ರ! ಅರ್ಯಮಾ | ಸು€ಜಾತೆಃ | ರಾಜಾ! ಸು5ಕ್ಷತ್ರೆಃ | ವರುಣಃ | ಜುಷಂತ lol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ$0ತರಿಶ್ಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂತಾ। 
ಸಯತಿಕೈ ಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭವಥಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ಮೇಘಾ ಫೃತೆಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜ ಉದಕಸ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ದದೀರನ್‌ | ದದತೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಅಥವಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಫೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ರೂಪಾಣಿ | ಫೃತಾನೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತಾನಿ ನ | ದೀಯಂತೇ। 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಹವ್ಯಂ ಮಿತ್ರ$ ಸುಜಾತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾದುರ್ಭತೋತರ್ಯಮಾ ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ8 ಶೋಭನಬಲೋ ವರುಣಕ್ಚೈತೇ ಜುಸಂತ | ಸೇವಂತಾಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ | ರಜಸ8--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಶ್ಹಯೆಂತಾ-- ಒಡೆಯರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಿ ಮೇಘಗಳು | ಫೃುಶಸ್ಯ 
ನಿರ್ಣೆಜ॥- -ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು | ದದೀರನ್‌-_ಉಊದುನ್ತವೆ (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | [ಅಧವಾ 
ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಘೃತಸ್ಯ ಇರಬ ನ್ಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಡೆದೀರನ್‌--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ ] 
ನಃ--ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಹವ್ಯಂ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ-ಮಿತ್ರನೂ | ಸುಜಾತಃ--ಶ್ರೀಷ್ಮ 
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450 ಸಾಯಣಿಭಾಘ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಆ. ೪ ಸೂ, ೬೪. 








ವಾಗಿ ಜನಿಸಿದ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ರಾಜಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಸುಕ್ಷತ್ರಕ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ವರುಣಃ. ವರುಣನ, ಈ ಮೂವರೂ | ಜುಷಂಶ-_ಸೇವಿಸಲಿಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮೇಘಗಳು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿಯೇ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದಿರುವ 


ಫೃತವು ಫಿಮಗೆ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದ) ಈಗ ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಉತ್ತಮಜನವುಳ್ಳ ಆರ್ಯ 


ಮನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಉತ್ತಮ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇವಿಸಲಿ 


English Translation 


Ruling over the waters that are in heaven and earth, impelled by you 
(the clouds) assume the form of ram may the ೩೦೩01010041) manifested 


Mitra, the rayal Aryaman, the powerful Varuna accept our oblation 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ರುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಶತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮ- 
ರ್ವಾಕ್‌ | 


I 
ಇಳಾಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋತ ನೃಷ್ಟಿಮನ ದಿವ ಇನ್ವತಂ ಜೀರದಾನೂ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಆ | ರಾಜಾನಾ | ಮಹಃ | ಜುಶಸ್ಕ | ಗೋಪಾ | ಸಿಂಧುಸಶೀ ಇತಿ ಸಿಂಧು5ಸತೀ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ | ಯಾತಂ। 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


$ದಾನೂ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ರಾಜಾನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಮಹೋ ಮಹತ ಬತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರೌ || ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರ ಇತಿ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಕಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯಸ್ಯ ನಿಘಾತತ್ವಂ /| ಹೇ ಸಿಂಧುಪೆತೀ ನದ್ಯಾಃ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಹೇ ಸ್ಲತ್ರಿಯಾ ಬಲ್ಲ 
ವಂತಾ ಯುವಾಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಂ ಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹೇ ಜೀರದಾನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರದಾನ್‌ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಳ್ಳಮಿಳಾಮನ್ನಮುತಾಸಿ ಚ 
ಪುಸ್ಟಿಂ ಚ ತತ್ಸಾಧಿಕಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ ದಿವೋ€ಂತರಿಕ್ಷಾದವಾವಸ್ತಾದಿನ್ಸತಂ | ಪ್ರೇರಯತಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ರಾಜಾನಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದನರೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯುತಸ್ಯ-ಉದ 
ಕಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ | ಸಿಂಧುಪೆಶೀ- ನದಿಗಳ ಪಾಲಕರೂ | ಶ್ರಿಯಾ 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನೀವು 1 ಅರ್ನಾಕ್‌- -ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ. | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಜೀರದಾನೂ-- ಬೇಗನೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 


ರಾದ ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಳಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಉತ--ನುತ್ತು | ಪುಸ್ಟ್ರಿಂ--ಸ್ರಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅವ-- ಅಧೋಮ.ಖವಾಗಿ | ಇನ್ನತೆಂ- ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವರೂ ಮಹನೀಯರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಧವಾ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರೂ, ನದಿಗಳ ಪಾಲ 
ಕರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒನ್ನಿರಿ ಎಲೈ ವಿ.ತ್ರಾವರುಣಕೇ, 


ಬ್ರ 


ಬೇಗನೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ಜು ಸಲ್ಲಿಸುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪುಪ್ಟಿಪ್ರದನ್‌ದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ 
English Translation 


Soverigns, mighty presorvers of water, powerful lords of rivers, come 
to our presence send down to us, munificent Mitra and Varuna, from the 


firmament sustenance and rain. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 
ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ನರುಣೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯಃ ಪ್ರ ಸಾಧಿಸ್ಕೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿರ್ನ- 
ತ | 


ಬ್ರವದ ಥಾ ನ ಆದರಿಃ ಸುದಾಸ ಇಸಾ ಸಾ ಮದೇಮ ಸಹ ದೇನಗೋಪಾ ಪಾಂ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


I | 
ಮಿತ್ರಃ | ತತ್‌ | ನಃ! ವರುಣಃ | ಡೇವಃ | ಆರ್ಯಃ | ಪ್ರ | ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿಃ | ಪ್ರಥಿ5ಭಿಃ | ನಯೆಂತು | 


I | 
ಬ್ರವತ್‌ | ಯೆಥಾ | ನಃ | ಆಶ್‌ | ಅರಿಃ | ಸುಂದಾಸೇ | ಇಷಾ | ಮದೇಮ I ಸಹ | ದೇವಃ ಗೋಪಾಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೇವೋತರ್ಯೋತರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ಶ್ರಯೋಸಸಿ ನೋಸ್ಟಾಂಸ್ತತ್ತದಾ 
ಯದಾಸ್ಮಾಕಮಪೇಶ್ಷಿತಂ ತದಾ ಸಾಧಿಸ್ಕೇಭಿಃ ಸಾಢಕತಮೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ನಯಂತು | ಪ್ರಾಸ- 


ಕಿರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬ ಅ. ೪ ಸೂ, ೬ಳ್ಮ 





ಯಂತು | ಕಿಂಚ ನೋಸಸ್ಮಾನ್‌ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಾಯೆ ಜನಾಯಾರಿರರ್ಯಮಾ ಯೆಥಾ ಬ್ರವತ್‌ 
ಅಸಾವನುಕಂಪ್ಯ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ತಥಾ ಕುರ್ವಂಶು | ಅರ್ಯಮ್ಹಃ ಪುನರಭಿಧಾನಮಾದರಾರ್ಥಂ | 
ಜೇನಗೋಪಾ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಗೋಸಾಯಿತಾರೋ ಯೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ವಯೆಮಿಷಾ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದಾತನ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯೇಮ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ. -ವರುಣನ್ಮೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ | 
ಫಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ತತ್‌- ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ | ಸಾಧಿಷ್ಠೇಭಿ8-- ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಪಥಿಭ್ಯಿ-ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ನಯಂತು--ನಿರ್ದಿಸ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. (ಮತ್ತು) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸುದಾಸೇ--ಉತ್ತಮದಾಥಿಗಳಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ | ಅರಿ1--ಆರ್ಯಮನು | ಯಥಾ ಬ್ರವತ್‌ಆರಿಕೆಮಾಡಲಿ. | 
ದಜೇವಗೋಪಾಃ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು | ಇಷಾ--ನೀವು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಕಿ 
ಸಹ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಮದೇಮ- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ; ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯೋಗ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಿಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಯಮನು ತಿಳಿಸಲಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು, ನೀವು ಕೊಡುವ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May Mitra, Varuna, the divnie Aryaman, conduct us by the most 
practicable paths, then, (when we desiae their guidance), accordingly as 
Aryaman promises to the l1beral donor (of oblations), may we, enjoying the 


protection of the gods; rejoice in abundance, together with posterity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| [| 
ಯೋ ವಾಂ ಗರ್ತಂ ಮನಸಾ ತಶ್ರದೇತಮೂರ್ಥ್ವಾಂ ಧೀತಿಂ ಕೃಣನದ್ದಾರ- 
| ಲ ಸ 
ಯಚ್ಚೆ | 
I I | 

ಉಸ್ಷೇಥಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತೇನ ತಾ ರಾಜಾನಾ ಸುಕ್ಷಿತೀಸ್ತರ್ಸಯೇ- 

ಥಾಂ॥೪ಗ 


ಅ.೫.ಅ,೫,ವ.೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 4ರತ್ತಿ- 





ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಃ | ನಾಂ ಗರ್ತಂ | ಮನಸಾ | ತಕ್ಷತ್‌ | ಏತಂ! ಊರ್ಧ್ದಾಂ | ಥೀತಿಂ | ಳೃಣವತ್‌ | ಥಾರಯೆತ್‌! 
ಚ| | 


| | 
ಉಶ್ಸೇಥಾಂ | ಮಿತ್ರಾಪರುಣಾ | ಫೃತೇನ |ತಾ| ರಾಜಾನಾ | ಸು5ಕ್ಷತೀಃ | ತರ್ನಯೇಥಾಂ Ne I 
ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋರೇತೆಂ ಗರ್ಶಂ ರಥಂ ಮನಸಾ ತೆಕ್ಷತ್‌ ಸ್ತೋ- 
ಮೇನ ಸಂಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ತಥಾ ಕೃತ್ತೋರ್ಧ್ವಾಮುನ್ನತಾಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸಂ ಕೃಣವತ್‌ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಉಚ್ಚ್ವೈಃ ಸ್ತುಯಾತ್‌ ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಧಾರಯಿಚ್ಚ ಯಾಗೇ ಧಾರಯೇತ್‌ ಹೇ ರಾಜಾನಾ 
ಸ್ಟಾಮಿನ್‌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಜನಂ ಫೈತೇನೋದಕೇನೋಶ್ಲೇಥಾಂ 
ಸಿಂಚಶಂ ! ತಸ್ಮೈ ಸುಕ್ಲಿತೀಃ ಶೋಭನನಿವಾಸಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ತರ್ಸಯೇಥಾಂ | ಯಥಾ ಸುಕ್ಷಿತಯೋ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ತರ್ನಯೇಥಾಮಿತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಏತೆಂ ಗರ್ತೆಂ-- ಈ ರಥವನ್ನು 
ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ತಕ್ಷತ್‌- ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನೋ (ವೃತ್ತ) | ಊರ್ಧ್ವಾಂ- 
ಉನ್ನತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ | ಧೀಶಿಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕನ ನನ್ನ ಕೃಣವತ್‌- ಉಜ್ಜ ಥ್ವ ಯಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) | ಧಾರಯಚ್ಚ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ರಾಜಾನಾ-. ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರೇ | ತಾ. ಆ ನೀವು | ಫೃತೇನ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ 
ಉದಕದಿಂದ | ಉಶ್ಲೇಥಾಂ--ಸೇಕಿಸಿರಿ (ಅವನಿಗೆ) | ಸುಕ್ಷಿತೀ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟು | 
ಶರ್ಸಯೇಥಾಂ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವನೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರೆಣರೇ, ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಸೇಕಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂಪ ಷಪಡಿಸಿರಿ 

English Translation 

Mitra and Varuna, bedew with water him who fabricates your cha- 
riot in his mind, offering high praise, and confirming 1 (by sacrifice): 
render, sovereign (deities), the people well affected towards him. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 


ಏಷ ಸ್ತೋನೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಃ ಶುಕ್ರೋ ನೆ ನಾಯ- 
ಪೋಯಾಮಿ | 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದಪಾಕಃ 


[| } | | 

ಏಷಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಃ | ಶುಕ್ರಃ! ನ! ವಾಯನೇ | ಆಯಾಮಿ | 
| | 

ಅನಿಸ್ಟಂ | ಧಿಯಃ | ಜಿಗ್ರೃತಂ | ಪುರಂಂಧೀ8 । ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ತೀಜಿ: | ಸದಾ| ನಃ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಸೆಸೆಂಹರತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ತುಭ್ಯಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಯಿನೇ 
ನಾಯುರ್ಗಂತಾದಿತ್ಯಃ | ಸ ಏನಾರ್ಯಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಚೈಸ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ವವೊಸೀಯಾನಿ | ಅಕಾರಿ | 
ಕಿಮಿವ | ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತೆಃ ಸೋಮೋ ನ ಯೆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರೀತಿಕರಃ ಸೋಮೋ ಯಥಾ ದೀಯಿತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯನಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಪುರಂಧೀಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತೆಂ | ಪ್ರಬು- 
ಧೃತಂ | ಅನ್ಯದ್ದತೆಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ತುಚ್ಯಂ- ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಸ ಜೂ ಆರ್ಯಮನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿಯೂ | ಶುಕ್ರ ಶುಭ್ರವಾದ | 
ಸೋಮಃ ನ ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಆಯಾಮಿ- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. | ಧಿಯೆ8-- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಸ್ಟೃಂ--(ವಿಫ್ನೆಗಳಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಪುರಂಧೀಃನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗ್ಯತೆಂ- (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೂಯಿಂ--ನೀವು | ನ&--ನನ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ಷಿಸಿಂಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ನಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದಂತೆ ಫಿಮಗೆ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಘ್ನರಹಿತವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಅ, ೫. ಅ.೫ ವ.ಪ,)] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 455 





English Translation 
Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma libation, has been 
offered to you, and also Aryaman, (to you)’ protect our rites 


our praises. and do you ever cherish us with blessings. 


be awake to 


ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷೃಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಪ್ರತಿ ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಡೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇನಸೈೇಷ-ಶೃಚಃ ' ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಇತಿ ಉದಿಶತೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರ್ಥೆನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ 1 ಆ ೮ ೧೦| ಇತಿ! 


ದವು--ಪ್ರೆತಿ ವಾಂ ಸೂರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನು್ಬನೆಯ ಅನುಸ 


ಗ ದೆ ಈ ಭಿ "ಸಿ ಹ ದ 
ಸೂ ಬಿದ್ದು ಯಸ್‌ಗಳಿರೆ ಎನುವ ತ್ಸ ಕಣ್ವ ನಿನು ಖ.೩ಿಯು, ವಿತ್ರಾಮ ಣರ 


ಆ 
51 
pa 
7 


ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅರುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಎಂದು ಹೀಳಿರುಪುದು ದ್ವಿಕೀಯಛಂದೋಮರ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೊದಲನ ವರು ಖಕ್ಕಗಳ 
ಲಾಯನಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ- ಪ್ರತಿ ' ವಾಂ ಸೊರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಥೇನು8 ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ಆ.೧೦) ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ ೬೫ 
ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ರ೬೫ ॥ 
ಅಪಷ್ಟಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ॥॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
ಖಸಿಃ.. ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. - ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ವರುಣಂ ಪೂತದಕ್ಷೆಂ! 


ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮತ್ರಿತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಯಾಮೆನ್ನಾಚಿತಾ ಜಿಗತ್ನು 
ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಪ್ರತಿ | ನಾಂ! ಸೂಕೇ | ಉತ್‌$5ಇತೇ | ಸು5ಉಕ್ತ್ವೈಃ | ಮಿತ್ರಂ | ಹುವೇ | ವರುಣಂ | ಪೂತನದಶ್ಷಂ! 


I | I | | 
ಯಯೋಃ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಯೂಮ | ಅಚಿತಾ | ಜಿಗತ್ನು | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮಿತ್ರಂ ಪೂತದಕ್ಷಂ ಶುದ್ಧ ಬಲಂ ವರುಣಂ ನಾಂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರ್ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ಯಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರತಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮತ ಏವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮ- 
ಸುರ್ಯೆಂ ಬಲಮಾಚಿತಾಚಿತ ಉಪೆಚಿತೇ ಶೂರಸಂಘೈರುಪೇತೇ ಯಾವನ್‌ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ್ರುಸಂಘಸ್ಯ ಜಿಗತ್ನು ಜೇತೃ ಭವತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ-- ಉದಯಿಸಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಪೂತ 
ದಶ್ಷಂ--ರುದ್ಧಬಲವುಳ್ಳ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ನಾಂ ಈ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸೊಕ್ತ್ವೈ8--ಸ್ಮತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಧ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | ಯೆಯೋ— (ಯಾವ) ಆ ಮಿತ್ರುವರುಣರ | ಅಕ್ಷಿತೆಂ -ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ--ಶ್ರೀನ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸೂರ್ಯಂ- ಬಲವು | ಅಚಿತಾ-ಶತ್ರುಶೂರರು 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ | ಯಾಮನ್‌ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು | 


ಜಿಗತ್ನು-_ಜಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 
5 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾಸ ಮಿಕ್ರಾವತುಣರ ನಾಶೆರಹಿತವಾದುದೂ ಶ್ರೇಸ್ಕೆವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ರುಪ ಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥತಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ ವರುಣನನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ಪ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಫು 
English Translation 


When the sun has risen, I invoke Mitra and you, Varuna, of purc 


vigour, whose imperishable and superior might 1s trimphant in the crowded 


conflict over all ೮೧೮771೦5. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


I | | 
ತಾ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಸುರಾ ತಾವರ್ಯಾ ತಾ ನಃ ಕ್ರಿತೀಃ ಕರತೆಮೂರ್ಜ- 
| i 
ಯಂತೀಃ 1 
| | 
ಅಶ್ಯಾಮ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಯಂ ವಾಂ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಯತ್ರ ಪೀಸಯನ್ನ- 


I 
ಹಾಚೆ ॥೨(॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ತಾ! ಹಿ।| ದ್ದೇನಾನಾಂ! ಅಸುರಾ| ತೌ| ಆರ್ಯಾ । ತಾ! ನಃ! ಕ್ಲಿತೀ8। ಕರತೆಂ 1 ಊರ್ಜಯಂತೀ॥। 


| I | I | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವಯಂ | ನಾಂ! ದ್ಯಾವಾ! ಚೆ! ಯತ್ರ | ಹೀಸಯೆನ್‌ | ಅಹಾ | ಚ lol 
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ತಾಹಿತೌ ಖಲು ದೇವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ಸುರಾ ಬಲವಂತ್‌ | ಅರ್ಯಾರ್ಯಾ ತೌ 
ಸರ್ವಸ್ಕೇಶ್ವರೌ | ತಾ ತೌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತಿತೀಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಊರ್ಜಯೆಂತೀಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ 
ಕರತಂ | ಕುರುತಂ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಯಿಂ ವಾಂ ಯುವಾಮಶ್ಯಾಮ | ನ್ಯಾ- 
ಪ್ನ್ನುಯಾಮ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಯುವಯೋರ್ವ್ಯಾಸ್ತೌ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾ | ಸರ್ವದಾ 
ತಯೋಃ ಸಹಭಾವಾದಯೆಮರ್ಥೋ ಲಭ್ಯತೇ | ಅಹಾ ಚ| ಏತದ್ರಾಶ್ರೇರುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಅಹೋರಾ- 
ತ್ರಾಣಿ ಚ ಸೀಸಯನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ” ಪ್ಯಾಯಯೇಯು॥ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ ಹಿ-ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಸುರಾ--ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಆರ್ಯಾ ತೌ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ | ತಾ ಆ ಮಿತ್ರಾವರಣರು | ನ ನಮ್ಮ | ಕ್ರಿತೀ 
ಪುತ್ರಾದಿಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಊರ್ಜಯೆಂತೀಃ- ಸ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ | ಕರತೆಂ- ಮಾಡಲಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನೂ | ಆಶ್ಕಾಮ- ಹೊಂದುವೇತಾಗಲಿ | 
ಯೆತ್ರ ದ್ಯಾನಾ--ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಯಾವ) ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು] ಆಹಾ ಚ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ 
ಫೀಸಯೆನ್‌ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದಾರಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸವಿನಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿರಲಿ ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


English Translation 


They verily are mighty among the gods . they are rulers they bestow 
upon us a numerous posterity: may we obtain you, Mitra and Varuna, 
whether on earth or in heaven, and wherever the (passing) days may 


preserve us 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I | ] 
ತಾ ಭೂರಿಪಾಶಾವನೃತಸ್ಯ ಸೇತೊ ದುರತ್ಯೇತೂ ರಿಸವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪಥಾ ವಾಮಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ತಾ| ಭೊರಿ5ಪಾಶೌ | ಅನೃತೆಸ್ಯ | ಸೇತೂ ಇತಿ | ದುರತ್ಕೇತೂ ಇತಿ ದುಃ ಅತ್ಟೇಕೊ | ರ್ರಸೆನೇ | 
ಮರ್ಶ್ಯುಯೆ | 
ಭತಸ್ಕ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪಥಾ | ನಾಂ! ಅಸ | ನ | ನಾವಾ | ದು85ಇತಾ | ತರೇಮ |೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಭೂರಿಸಾಶ್‌ ಪ್ರಭೂತಬಂಧನಸಾಧನಸಾಶೋಪೇಶಾವನೃತೆಸ್ಯ ಯಾಗ- 
ರಹಿತಸ್ಫ ಸೇತೂ ಸೇತುವದ್ಬಂಧಕ್‌ಾ ರಿಸನೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯಿ ವೈರಿಜನಾಯೆ ದುರತ್ಯೇತೂ ದುರಶಿಕ್ರವೆಸಾ 
ಭವತಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತಾದೃಶ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮ್ಭುಶಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಯೆ- 
ವಯೋರರ್ಥಾಯಾನುಸ್ಮೀಯಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ದುರಿತಾ ದುಃಖಾನಿ ತರೇಮ ನಾ- 
ವಾಸೋ ನ ಪ್ರೆಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನೀವ॥ 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೌ. ಆ ಮಿತ್ರಾವರಣರು | ಭೂರಿಪಾಶೌ-ಬಂಧನಸಾಧೆನವಾದ ಪಾಶವುಳ್ಳವರು | ಅನೃತಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರಿಗೆ | ಸೇತೂ -- ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬಂಧನವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನವರು | 
ರಿಸನೇ--ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯ-- ಮಾನವನಿಂದ | ದುರತ್ಯೇತೂ-- ಸಮಾಪಿಸಿಲ್ಬಡಲು ಸಾಧೈವ್ಲೀಜನರು | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಕವಿಧಗ.ಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಫ ಮಿತ್ರಾನರಣರೇ | ವಾಂ--ಓಿಮ್ಮ | ಯತಸ್ಯ — ಧನಾಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ | ಸೆಥಾ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಾವಾ--ದೋಣಿಯಿಂದ | ಆಪೋ ನ--(ಆಳ 
ವಾದ) ನೀರನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ದುರಿತಾ--ದ.ಃಒಗಳನ್ನು | ತೆರೇಮ-ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಸ ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬಂಧನದಿಂದ 
ಕಟ್ಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುವು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುಜನವೂ ಸನಮಿಸಾಹಿಸಲು ಸಾ ಧೃವ ಇಂತಹ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಎಲೈಮಿತ್ರಾವರ.ಣರೇ, ಭನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡವ ಯಜ್ಞದ ಈ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟುವಂತೆ ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 


ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪಾಶಗಳು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ 


English Translation 
Holders are you of many fetters, barriers against the irreligious, 
invincible by hostile mortals: may we cross over all the danger, Mitra and 


Varuna, by the path of sacrifice, to you, as (we cross over) water by a boat. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹನ್ಯಜುಪ್ಪಿಂ ಫೃತ್ಯೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತಮಿಳಾಳಿಃ | 
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ಆ 


ವಾಮ ತ್ರ ನರಮಾ ಜನಾಯ ಸ ಸೃಣೀತಮುದ್ನೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚಾಕೋಃ ಗ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಆ|ನಃ। ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಹವ್ಯಇಜುಪ್ಟಿಂ | ಫೃತೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ಸತೆಂ | ಇಳಾಭಿಃ | 
| | ( | | | | 
ಪ್ರತಿ! ಮಾಂ! ಅತ್ರ | ವರಂ! ಆ | ಜನಾಯ | ಪೃಣೀಶೆಂ | ಉದ್ದಃ! ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಚಾರೋ8 ಳಗ 
ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಸಶಾವಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತ್ಕೇಷಾ ಚತುರ್ಥ್ಥನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರುಣಿ ಹೀವಸಾ ವಸಾಥೇ | ಆ. ೩ ೮1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ನೋತಸ್ಕಾಳಂ ಹವ್ಯಜುಪ್ರಿಂ ಹವೀಸೇವನವಂತಂ ಯ 
ಜ್ಞಮಾ ಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಳಾಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹ ಘೃಶೈರುದಕರ್ಗವ್ಯೂತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ 
ಭೂನಿಮುಕ್ತತೆಂ | ಸಿಂಚಂತಂ | ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತ ಸುತ್ತ ಕೇ ವರಮುತ್ತ ೈಸ್ಟಂ ಹವಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂವಾಕ ಆ ಯಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅತಃ ಕೇವಲಂ ಕೃಸಯೈನ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಚಾರೋ- 
ಶ್ಲರಣೀಯೆಸ್ಕೋದ್ದ ಉದಕಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷಷ್ಟೀ | ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣಮುದಕಂ ಪೃಣೀತಂ | ಪ್ರ- 
ಯೆಚ್ಛತಂ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರಣರೇ | ನಕ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ-- ಹವಿಸ್ಸೇನನರೂಪವಾದ 
ಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಚ್ಛ ತೆಂ)-ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ | | ಇಳಾಭಿ$--ಆಸ್ಫಗಳಿಂದಲೂ | ಘೃತೈಃ- ಉದಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಗವ್ಯೂಶಿಂ--ನುವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಉಕ್ಷತೆಂ--ಸೇಕಿಸಿರಿ | ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 2 ಛ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ- 
ಯಾನನು ತುನೇ ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು? (ಆದ್ದರಿಂದ) । ದಿವ್ಯಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಫರೂಕದಿಂದಿರುವ | ಚಾರೋ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ | ಉದ್ದ $--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು | ಜನಾಯೆ ಜನರಿಗಾಗಿ | ಪ್ರಣೀತೆಂ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಆನಂತರ 

ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳಿಂಒಲೂ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಸ(ಕಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಸೃಜ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು? (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕಒ.ದ್ದಿ ಯಂದ) ಆಂತ ಬಕ ಉತ್ತಮ ನಾದ ಊ 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 


ಪಡಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನುತಾನೇ ಉತ್ಕೃೃ ಫೃವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಬಿ 
ದ 


English Translation 
Come, Mitra and Varuna, to our offered ob!..tion sprinkle our place 


of sacrifice with water and viands (who) 10 this world (may) present to you 
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excellant (donations) that you may (thereby be induced to) gratify 
ind with celestial and beautiful water. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಮಾಡುವ ವಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ.ಎಂಒ ಈ ಖ.ಳ್ಕನ್ನು 
ಯೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಆಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಏಷ್ಟಿಂ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩ ೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಃ ಶುಕ್ರೋ ನ ವಾಯ- 


| 
ವೇ್‌ಯಾಮಿ ಟಃ 
| | | 
ಅವಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


I I I I 
| ಸ್ತೋಮಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಃ | ಶುಕ್ರ8| ನ! ವಾಯವೇ | ಅಯಾಮಿ 


| | | 
jo 1 ಧಿಯಃ | ಜಿಗೃತಂ | ಪುರಂ5ಧೀಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ: | ಸಜಾ | ನಃ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಸ್ಥುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಯನೇ | 
ಮರ್ಗಂತಾದಿತ್ಯಃ | ಸ ಏನಾರ್ಯಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಚೈಷ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತವೊೋಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ | 
ನ | ಶುಕ್ರೋ ದೀಪಃ ಸೋಮೋ ನ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರ ಸೋಮೋ ಯಥಾ ದೀಯತೇ 
ನ | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಶ್ಷತಂ। ಪುರಂಧೀ8 ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಪ್ರಬು- 
ು ! ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ ಎಲ್ವಿ ಮಿತ್ರನೇ, | ತುಬ್ಯಂ- ಸಿವೆಗೋಪಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಟಿಸಿಯೂ | ವಾಯವೇ--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅರ್ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಿಸಿಯೂ | ಶುಕ್ರ8--ಶಭ್ರಮದ | 
ಮಃ ನ--ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಏಷಃ ಸ್ಫೋಮಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಯಾನಮಿ- 
-ತವಾಗಿದೆ. | ಧಿಯಃ-- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟಂ--(ವಿಘ್ನಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಧೀ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ಜಿಗೃತಂ-- (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | 
'ಯೆಂ--ನೀವು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-ಕಲಷ್ಟಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ಶಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕ, ಎಲೈ ಆರ್ಯಮನೆ ನಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಘ್ನರಹಿತವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಸಿಸಿರಿ  ನುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿ.ಯಿರಿ ಎಸ್ಟೆ ತ ನತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

Englsh Translation 

Varuna and Mitra, this praist, puic as the Soma libation, has been 

offered to you, and also Aryaman, (10 you) protect our 1ites be awakcto 


our praises and do you ever cherish us with blcssings 


ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರ ಮಿತ್ರೆಯೋರಿತ್ರೇ ಕೋನನಿಂಶತ್ಕೈ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಥಾರ್ಷಂ | ಆತ್ರೇಯ 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರೇಕೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಪಂಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಪುರ: 
ಉಸ್ಲಿ 5 ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ದ್ಯಾ ದಶಾಡಿಶ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯ ಇತಿ | ದಶಮಿಾ ಬೃಹತ್ಯೇಕಾದಶೀ ಸತೋಬೃ- 
ಹತೀ ದ್ವಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಸತೋಬ್ಬ ಹತೀ ಚತುರ್ದಶೀ ಬ ಬೃಹತೀ ಸಂಚದಶೀ ಸತೋಬ್ಬ- 
ಹತೀ ಸೋಡಶೀ ಪುರಉಸ್ಹಿ ಕ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಗಾಯತ ತ್ರೃಃ I ಚತುಳರ್ಬ್ಯಾಸ್ರಯೋದಕ್ಕಂತ ಆದಿತ್ಯ ದೇವ- 
ತಾಶ್ಚ ತುರ್ಪಶ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಕಾಃ | ಆದ ೈಂತ್ಕ್‌ ತೈಚ್‌- ಪೂರ್ವವನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಾ || ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟ್ರೋನೇ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ ಮ ಆನಿತೋ ನವರ್ಚಃ ಶಸ್ಕಾ 8! ಪ್ಪ ಮಿತ್ರಯೋ- 
ರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ನವ | ಆ ೫-೧೨ ಸ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆ ಇಷ್ಟ ಜನ ಸ್ತೋಮ- 
ವೃದ್ಧಿನಿನಿತ್ತೆಮಾನಾಪಾರ್ಥಾ ಆದ್ಯಾ ಷಡೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ 
ಷಟ | ಆ ೭೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಮಿಶ್ರೆಯೋ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ 


ಕೆ 


kel 
pl) 


ಂದನೆಯ 
ತೃಪ್ತ ಇದರಲ್ಲಿ ಹಸ್ತೂಂಭತ್ತು. ಖಕ್ಕಗಳಿರವುವ್ಣ. ಈ ಸತ ಸ ವಮಸಿಕ್ಸನು ಹನಿಯ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಯೋರೇಕೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ದಠಶಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಪುರಉಷ್ನಿಕ್‌ ಚತು. 
ರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ 
ಛಂಪಸ್ಕವು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಹನ್ನೆರಡನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ಹದಿಮೂರನೆಯದು 
ಸತೋಬೃಹತೀ, ಹದಿನಾಲ್ಯನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ಹದಿನೈದನೆಯದು ಸತೋಬೃಹತೀ, ಹೆದಿನಾರನೆಯದು ಪ್ರರಉಸ್ಸಿ 5” 
ಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಥವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಸಿಂದ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವಕೆ 
ಗಿನ (೪-೧೩) ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು, ಹದಿನಾಲ್ಕರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) 


QL 


ಇ 
ಸೂಕ 
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ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ಜೀವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿಪ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಇಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿಶಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪೃ ಸ್ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೊ (ಮವೃದ್ಧಿ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಆವಾಪೂರ್ಧನಾಗಿ ಸರಿಸವ ಮಂತ್ರ 
fa ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು doled ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರ- 
ಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೬ 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ೪ | ಸೂಕ್ತ--೬೬॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯ ॥ 


ಜಸಿಃ. ನಸಿಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ೧೩, ೧೭-೧೯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ | ೪.೧೩ ಅದಿತ್ಯಾಃ | ೧೪. 
೧೬ ಸೂರ್ಯಃ | 


ಛಂದ8_ ೧೯, ೧೭.೧೯ ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೦, ೧೨, ೧೪ ಬೃಹತೀ | 
೧೧, ೧4, ೧೫ ಸತೋಬೃಹತೀ | ೧೬ ಪುನಉಸ್ಗಿರ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಪ್ರಮಿ ತ್ರಯೋ (ರ್ನರುಣಯೋಃ ಸ್ತೊ (ಮೋ ನ ಏತು ಶೂಷ್ಯಃ 1 9 


ನಮ ಸ್ಟಾನ್ತುನಿ ಜಾತಯೋಃ Hon 


ದಿವಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಿಶ್ರಯೋಃ | ವಕುಣಯೋ॥ | ಸ್ತೋಮಃ | ನಃ | ಏತು | ಶೂಷ್ಯಃ | 


ಸಮಸ್ಟಾನ್‌ | ತುವಿಂಜಾತಯೋ$ ॥ಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯುತ್ರ ಪ್ರತಿಯೋಗಾಪೇ- 
ಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚನತ್ವಂ | ತುನಿಜಾತಯೋರ್ಬಹುಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಯೋರ್ದೇವಯೋರ್ನೊ 5 ಸ್ಮದೀಯಃ 
ಶೂಷ್ಯಃ ಸುಖಕರೋ ನಮಸ್ಪಾನನ್ನವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಕ್ತಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೈತು | ಗ 
ಚೃತು | ಅಹೋರಾತ್ರಂ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿಶಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅನಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಪೇಕ್ಷತ್ಪಾತ್ತ ತ್ರಯೋ 
ನಸನಿಕಣಗಿನು ವಯಸ | ಅಥವಾ ಬಹೊನಾಮುಪಕಾರಾಯಾನಯೋಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭಾವಾತ್ತುವಿಜಾತತ್ವಂ | 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೮] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 463 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುನಿಜಾತಯೋ॥--ಬಹುಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ | ಮಿತ್ರಯೋ8 ವರುಣಯೋಕ-ನಿ.ತ್ರಾನರ.ಣರನ್ನು ಉಜ್ದೀ 
ತಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವ | ನಃ--ನಮ್ಮ! ಶೂಷ್ಯ8--ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ನಮಸ್ಪಾನ*- -ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಸ್ತೋಮಃ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಪ್ರ ಏಶು--ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಿತ್ರಾವರಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ ಸುಷಕರವಾದುದೂ, 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 


English Translation 
May this our propitatory praise, accompanied by oblations, proceed 
to you, Mitra and Vaiuna, of 1eiteiated manifestations 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ತುನಿಜಾತಯೋ--ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು, ಜಾತೆ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮ. ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಏನು” 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ೌ (ತೈ ಸಂ ೨-೪-೧೦-೧), ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಆಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರ್ರುತಿವಾಸ್ಯಾಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಆಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಧಿಸವಿಯೆಂದೂ ಕೇಃದೆ, 


ಪ್ರ 
ಹಗಲುರುತ್ರಿಗಳು ಒಂದುಗುತ್ತಲೊಂದು ಪಲಿನರ್ಶನಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ರರ೯ವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾಗವುದರಿಂದ ಆನ್ರಗಳಿಗೆ 
ಜಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳಂದ ಮಿತ್ರುವರ ಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಟೆದು ಜಹಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ 
ಮಿತ್ರಯೋ8 ವರುಣಯೋಃ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯತ್ರ ಪ್ರತಿಯೋಗಾ- 
ಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚನತ್ಚಂ | ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದು ಉಭಯ ದ(ವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದ್ವಿಎಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ ಇನೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಚಶ್ರುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಖು ಸಂ ೬-೫೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಯೋ8 ವರುಣಯೋ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರಣಯೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ ಅಧವಾ ವರುಣ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿವಚವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ... 
ಆ ಯೆದ್ವಾನಾಯಚೆಕ್ಷಸಾ ಮಿತ್ರ ವಯೆಂ ಚೆ ಸೂರಯಃ | 
(ಖು, ಸಂ, ೫-೬೬-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು (ಸಂಹಿತಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವವಿದೆ) ಮಿತ್ರಾವರಣ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭. ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೬, 





ಅಧಾರಯೆತಂ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಚಾನಾ ವರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ವಾದ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ಸಂದಕ್ಷಾ ದಕ್ಷಸಿತರಾ | 
ಯ 


| 
ಅಸುರ್ಯಾ ಪ್ರಮಹಸಾ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| || 
ಯಾ। ಧಾರಯೆಂತ | ದ್ವೇವಾಃ | ಸು5ದೆಸ್ಷಾ! ದಶ್ಷಃಸಿತರಾ | 
|| | 
ಅಸುರ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರತಮಹಸಾ ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಾ ಯೌ ಯುವಾಂ ಧಾರಯೆಂತ। ಕೇ! ದೇವಾ ಆದಿಕರ್ತಾರೋತಸುರ್ಯಾಯೆ ಬಲಕರ- 
ಹಾಯ | ಕೀಡೃಶೌ ಯುವಾಂ | Ki ಶೋಭನಬಲ್‌ ದಕ್ಷಪಿತರಾ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವಾ! 
ಬಲಪ್ರದಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಮಹಸಾ ಸ್ರಕೃಸ್ವತೇಜಸ್ಥೌ | ಫೌ ಸಾಧಯೆತಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನ್ಸಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಸುದಕ್ಷಾ- ಉತ್ಸಮಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ದಕ್ಷಪಿತೆರಾ-ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯರೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದರೂ | ಪ್ರಮಹಸಾ- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಗಳೂ ಆದ | ಯಾ ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾ&-- ದೇವತೆಗಳು | ಅಸುರ್ಯಾಯ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರ- 
ಯೆಂತ--ಸ್ಥುನಿಸಿದರೋ [ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ] 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆತ್ಯಂತ ತೇಜ 
ಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ಫೀವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 


You whom the gods uphold for their invigoration, both mighty, 
masters of strength and of diffusive radiance 


ಅ.೫.ಅ,೫,ವ.೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 406. 








ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸೆನ ಆರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆನ್ವಯೆಮಾರಬೇಕು 
ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣರ್ವನೆ ಮಾತ್ರವಿಶುವುಸು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಗಾರ$ 


| 
pi ಕನೊಪು ವರುಣ ಜರಿತೆ-ಣಾಂ 1 


Gl 
[9] 
ಜಾ 


4- 
4 
ಚ 
NL 
[9 
pe) 


ಪದಸಾರೆಃ 


ತಾ! ನಃ | ಸ್ತಿಇಸಾ| ತನೂ5ಸಾ I ಪರಿ | ಜರಿತ್ರ ಣಾಂ। 


| | [ 
ಮಿತ್ರ | ಸಾಧಯತೆಂ | ಧಿಯಃ |. || 


ಸಾಯಣ ಾಸ್ಯಂ 
ಶಾಶೌಸ್ತಿಪಾ।ಸ್ತಾ $ಯೆಂತ ಇತಿ ಸ್ತ್ರಯೋ ಗೃಹಾ! ತಾನ್ಸಾ ತ ಇತಿ ಸ್ತಿಸ್‌ | ತೆನೂಪಾ ತನ್ವಃ 


ಪಾಶಾರೌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಯುನಾಂ ಜರಿಶ್ವ ಣಾಂ ನೋಂಸ್ಟಾಕಂ ಧಿಯೆಃ ಕ. 
ರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಸಾಧಯಶಂ | ಸಫಲವಂತಿ ಕುರುತೆಂ | 


ತಾ__ಆ-ಶರ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಬಕ್ಕೆ ಜ 


36% 
0 
24 
ಕ > 
) 
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ಜಿ 
a 
೯೩ 
[a 
[al 
ಣ 
ಟು 
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ಸಾ 
ನ 
(ಟ್ಟ 
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ಬ 
ರ:ದವರೂ | ಶನೂಪಾ--ನನ್ಮು ಶಲೀರ:ದಿಗಳನ್ನು (ಹಸಯ ಪ್ವೀಚಾಗರಂತೆ) ರಕಿಸುನವರೂ ಆದ | ವರುಣ, 


0೦೨ 
ಮಿತ್ರಎಕ್ಸಿ ಬಿತ್ರುನರಣರ ನೀ ಜರಿತ್ರೆಣಂಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ಫುಎಸುತ್ತಿರುವ | ನನ! ಧಿಯಃ। 
—Dಯಜ್ಞಾದಿಕರೂಗನ್ನ ಅಧವಾ ಸಲ್ರೀತ್ರಗಳನ್ನ | ಸಂಧಯತಂ--ಸಲಸ್ರದವನಂಗ ಪಂತ ಮಾದಿರ 
ಭಾನೂರ್ಧ 
ಪೂರ್ಮೋಸ್ತಗ.ಣನಿಶಿಷ್ಟರಾದಾರಗ, ಗೃತಗಳಿಗ್ಯೂ, ರರೀರಂದಿಗಳಿಗ್ಳೂ ರಕ್ಷಕರಾದನರೂ ಅದ ಎದ್ದೆ ನಿ ಕ್ರನೇ 


ಕ 


ದಿ 
ಎಲೈ ವರ.ಣಥೇ, ಕೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಯ.ಭ್ವಕರ್ನವನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


English Translation 
Protectors of our dwellings, protectors of our persons, Mitra and 


Waruna, perfect the rites of your ೩೮೦೫೯೮15 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ತಿಪಾ- ಸ್ತ್ಯಾಯೆಂತ ಇತಿ ಸ್ತಯೋ ಗೃಹಾಃ | ತಾನ್‌ ಪಾತ ಇತಿ ಸ್ತಿಷೌ | ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಯೆಃ Ko ಗೃಹಗಳು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸ್ತಿಸಾ 


ಸಂಹಿತಾಬಾತಃ 
| | 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ*ನಾಗಾ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
| | 
ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ಭಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| I | 
ಯತ್‌ | ಆದ್ಯ | ಸೊರೇ | ಉತ್‌ ಇತೇ | ಅನಾಗಾಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಆರ್ಯೆಮಾ। 
| 
ಖಾ | ಸವಿತಾ | ಭಗಃ ಗಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯದ್ಭನಮಸ್ಮಾಕಮಸೇಶ್ರಿತೆಂ ತಡದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತೆಸವನೇ5ನಾಗಾಃ 


ಪಾಸಹಂಕಾ ಮಿತ್ರೋ5ರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಭಗತ್ಹೈತೇ ಪ್ರತ್ಕೇಕೆಂ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಅಥವಾ | 


ಅನಾಗಾ ಮಿತ್ರೋsರ್ಯೆಮಾ ದಾತಾ ಭವತು | 3ದೀಪ್ಪಿತೆಂ ಧನಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸವಿತಾ ಸು- 
ವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಶ್‌--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ದಿವಸ | 
ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಾ॥-_ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರ 8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇನನೂ | ಭಗಃ-- 


ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸಹ | ಸುವಾತಿ--ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಈ ದಿವಸ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಪ 
ಪರಿಹಾರಕರಾದ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಸವಿತೃ » ಭಗ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದಕಿ 
ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಲಿ, 
English Translation 


May Mitra, the distroyer of sin, Aryaman, Savitri, Bhaga, bestow 
(upon us), to-day at sunrice (what we pray ₹01). 
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ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


I 
೨ ಸ ಕ್ಷಯೆಃ ಪ್ರ ನು ಯಾವುನ್ನು ದಾನವ: | 


| 
ಯೇನೋ ಅಂಹಖಹೊೋಃತಿ$ ನಿಸ್ರತಿ ॥೫॥ 


ಫದೆಪಾರಃ 


| | 
ಸುಪ್ರ೪ಅನೀ॥ | ಅಸ್ತು | ಸ$| ಸ್ವಯಃ ' ಪ್ರೈ | ನು। ಯಾವನ್‌ | ಸು5ದಾನವಃ | 


| 
| 
ಯೇ | ನಃ! ಅಂಹಃ | ಅಶಿ;ನಿಸ್ರತಿ ! ೫॥( 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಃ ಕ್ರಯೆಃ ಸ ನಿನಾಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾನೀರಸ್ಸು | ಸುಹು ಪ್ರ್‌ಕರ್ಷೇಣ ರ] 
ರಾರ್ಥಃ |! ಪ್ರೆಕರ್ಣೇಣ ನು ೫ನ್ರಂ ಭಸಕ್ಕಿ3 ಕೈದೆ | ಸಬೇಶಿ ಉ ತ್ಸ I 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾವುನ” ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ ಕಗ ಶಾನಾಂ ಗುನ 1 ಯೇ A 
pe 


ನೋಸ್ಟಾ ಮಂದಃ ಪಂಣಮತಿನಿಸ್ಸತಿ ಆಕಿಪು" ದೆ ಶ್ನಎಂಂ ಗಮನ ಇತಿ! 


AP) 4 
ತ್‌ ರ್ಥ 
ಯೆ ಯನ ನೀವು (ಏಂದು) | ನ8- ನನ | ಅಂಹು--ಪ.ಸ್‌ನ್ನ | ಅತಿಪಿಪ್ರತಿ- ನಹಿ 
ಇ ಗಿ ನಾದನಿರೋ ಅಂತರ | ಸುದಾನವ8--ಇಷ್ಟುರ್ನ ನ್ನ್ನ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊದವ 
(3 ಮ ಈ ೧ 1 "ಢಿ 


ಜಿ ಮಿತ್ರಾನರ ಗ್‌ ರ್ಯನ ರೇ (ಸಿವ, ) | ಯಾಮನ್‌-. ಗನ ನಾನಂತರ | ಸ ಕ್ಷಯ ಸೃಸಿದ್ಧವನದ ನಮ್ಮ 
ನಿವಾಸಸ್ಸುನನ್ರ | ನುಎ ಬೇಗನೆ | ಸುಪ್ರಾಸೀಃ ಆಸ್ತ್ತು- ---ಸ್ರಿರಸ್ರ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರುವರುಣಾರ್ಯವ.ರೇ, ನವ ಪೂಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಕೀವು ನನ್ನು 
ಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಹೋದನಂತರ ನಾವು ವಾಸಮಾದುವ ಗ್ರಕಪು ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗುವುದು 
English Translation 
May this our dwelling be wcll protected, liberal deities on your 
departure, you who purify us from sin 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅದಿತಿರದಬ್ಬ ಸ್ಯ ವ್ರತಸ್ಯ ಯೇ | 


ಮಹೋ ರಾಜಾನ ಈಶತೇ ೬ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | ಟಿ | 
ಉತ! ಸ್ಪ5ರಾಜ॥ | ಅದಿತಿಃ | ಅದಬೃಸ್ಯ | ವ್ರತಸ್ಯ | ಯೇ | 


| 
ಮಹಃ |! ರಾಜಾನಃ | ಈಶತೇ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಯೇ ಮಿತ್ರಾಡಯೆಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸ್ವರಾಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೋ2ದಿತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ 
ಚೆ ಸಂತಿ ಅದಬೃಸ್ಯಾಹಿಂಸಿತಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವ್ರತಸ್ಥಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ 
ತ ಈಶತೇ | ಸಮರ್ಥು ಭವಂತಿ | ಅಭಿಮತಂ ದಾತುನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥನೈವಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯೇ ಮಿ- 
ತ್ರಾದಯೋ3ದಿತಿಶ್ಚಾದಬ್ಬಸ್ಯ ವ್ರಶಸ್ಯ ಸ್ಪರಾಜ ಈಶ್ವರಾಃ ಶೇ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಸ್ಮದಭಿಮತಧನಸ್ಯ 
ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾನಿನಃ ಸಂತ ಈಶತೇ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ದಾತುಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಯೇ ಯಾವ ನಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರು | ಸ್ವರಾಜ॥ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ರಾಮಿಗಳಾ 
ಗಿರುವರೋ ಅವರೂ | ಅದಿತಿ8-- ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯೂ ಸಹ। ಅದಬ್ಬ ಸ್ಯ--ಆಹಿಂಸಿತ (ನಿರ್ವಿಘ್ನ) 
ವಾದುದೂ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರತಸ್ಯ-- ಈ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ | 
ಈಶತೇ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದೂರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರೂ, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಂ.ೂ ಸಹೆ 
ನಿರ್ವಿಫ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
And who are sovereign over all, and, with Adit, preside over this 


unobstructed and great ceremony 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
[ | ! | 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಮಿತ್ರಂ ಗೃಣೀಷೇ ವರುಣಂ | 
I | 
ಅರ್ಯೆಮಣಂ ರಿಶಾದಸಂ Wan 
ಪದಪಾಕಃ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ! ವಾಂ! ಸೂಕೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | ಮಿಶ್ರಂ। ಗೃಣೇಸೇ | ವರುಣಂ | 


| | 
ಆರ್ಯಮಣಂ | ರಿಶಾದಸಂ 1೭1 
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ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ' 


ಪ್ರತಿ ನಾಮಿತ್ಯೇಷ ತೈಚಶ್ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಪರ್ಯಾ- 
ಸಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರತ್‌ | ಆ. ೭೨ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮಿತ್ರಂ ಶತ್ರಾಂ ವರುಣಂ ಚ ಯುವಾಂ ರಿಶಾದಸಂ ಶತ್ರೂಣಾಮತ್ತಾರಮ 
ರ್ಯಮಣಂ ಚಪ್ರ 


ತ್ಯೇಕಂ ಗೃಣೀೇಷೇ! ಸ್ತುವೇ। ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯೇ ದೇವ 
ಉದಿತೇ ಸತಿ! ಪ್ರಾತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಸೊರೇ--ಸೂರ್ಯನ. | ಉದಿತೇ-- ಉದಯ 
ಲ್ಲಿ 1 ಮಿತ್ರೆಂ--ವಿ.ತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರ.ಣನನ್ನೂ 
ನಾಶಕನಾದ | ಆರ್ಯಮಣಂ-- ಆ 


ಎಸುವಾಗ ಎಂದ 


ಪಾತಃಕಾಲ 


ಮ್ಮಿಬ್ಬರ್ನೂ | ರಿಶಾದಸಂ- 


ತ್ರು 
5ರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ- ಉದ್ರೇಕಿಸಿ | ಗೃಣೀಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ವಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುಗ ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿ.ತ್ರ, ವರಣ, 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು ದ್ಬೆ ತಿಸಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ರೋಕ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I glorify you, Mitra and Varuna, and Aiyaman, the consumer of 
enemies when the sun has risen. 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾ 


es 


ತಃಸವಿನಕುಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಶಿ ಮೂಂ ಎಂದ. ಮೊರಲಾಗುವ ಈ 
ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖ.ಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಒನು ಪರ್ಯಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವ 
ಯನತಪ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ವ್ಯಂತ ರಿಕ್ಷಮತಿರತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


3 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ರಾಯಾ ಚ ಯಾ ಮತಿರಿಯಮವೃಕಾಯ ಶವೆಸೇ । 


ಇಯಂ ವಿಷ್ಠಾ ತ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ Hel 


ಪದಪಾಠಃ 
| I 
ರಾಯಾ | ಹಿರಣ್ಯ€ಯಾ | ಮತಿಃ । ಇಯಂ | ಅವೃಕಾಯ [ಕವಸೇ | 


| | 
ಇಯಂ | ವಿಪ್ರಾ | ಮೇಥಸಾತಯೇ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿತರಮಣೀಯೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಿತಾಯಾವೃಕಾಯಾಹಿಂಸ್ಯಾಯ ಶವ- 
ಸೇತಸ್ಮಾಳೆಂ ಬಲಾಯೇಯೆಖಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ || ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ- 
ತೈತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರ ಕೀಯ್ಕೊಳಿನಚಿನಸ್ಯ ಯಾಜಾದೇಶಕ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಸ್ರಾಜ್ಞ್ಲ ಇಯಂ 
ಮೇ ಚೆ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇಧಸಾತೆಯೇ ಯೆಜ್ಞಲಾಭಾಯೆ ಚೆ ಭವತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹಿರಣ್ಯಯಾ--ಹಿತಕರವೂ ರನುಣೀಯ.ವೂ ಅದ | ರಾಯಾಧನೆದಿಂದ | ಅವೃಕಾಯೆಹಿಂಸಾ 
ರಹಿತನಾದ | ಶವಸೇ--ನಮ್ಮ ಒಲಾಭಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಇಯಂ--ಈಗ ನಂಸ್ರ ಸರಿಸ ತಿರ್ಷಣ | ಮತ್ತಿ ಗ ವಂಗ) 
ಸಾಧನನಾಗಲಿ | ನಿಪ್ರಾ8--ನೆ ಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ । ಅಯಂ ಈ ನನ ಸುನ 1 ಮೇಥೆಸಾ- 
ಶಯೇ- ಯಜ್ಞ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಣ್ಣೆ ಮೇಧುನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಈಗ ನಾವ್ರ ನಿತ ಸ್ನೆದ್ದಿಲಿಸಿ ಸರಿಸ ಬದ ಸ್ಟನ್‌ ನವಗೆ 
ಧನಶ್ರಾಪ್ರಿಗೂ, ಒಲಕ್ಕೂ, ಯಬ್ನಲಾಭಾರ್ಥದಾಗಿಗ೧ ಸಜ ಟ್‌ ೪ 
English Translation 
[a 
Mav this prazsc (be 0001150) for unimpeae hed “tr neth, along with 


golden treasure may it (be effective), sages, for the fulfilment of (the 
objects of) the sacrifice 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | | 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇನ ವರುಣ ತೇ ಮಿತ್ರೆ ಸೂರಿಭಿ$ ಸಬೆ | 
| 
ಷಂ ಸ್ವಶ್ಚ ಧೀಮಹಿ ಗ 


ರಚಿ 


ಪದಪಾರಃ 


| 
ತೇ | ಸ್ಯಾಮ! ದೇವ! ವರುಣ | ಕೇ। ಮಿತ್ರ | ಸೂರಿ€ಭಿ$ | ಸಹ | 
| | | 
ಇಸೆಂ | ಸ ಸ ೧ರಿತಿ ಸ್ವತ | ಚ! ಧೀಮಹಿ |೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವ ವರುಣ ತೇ ವಯೆಂ ಶವ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ | ನ ಸೇವಲಂ 
ವಯಮೇವ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕಿಂತು ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಸಹ | ತಥಾ ಹೇ ಮಿತ್ರ ದೇವ 


ತೇ ವಯಂ ಸೂರಿಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಕಿಂಚೇಷಮನ್ನಂ ಸ್ವರುದಕಂ ಚೆ ಧೀಮಹಿ | 
ಭಾರಯಾಮಹೇ || 


ಅ,೫ ಅ.೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4171 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ-ಸಪ್ರಕಾ ಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ ಎಲೈ ವರುಣನ | ಮಿತ್ರ - ಎಳ್ಳ ಮಿತ್ರನೇ, | ತೇ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ಸೊರಿಭಿ8- ಸ್ರೋತ್ರವರಾದುವ ಜತ್ರಿಗ್ದನರಿಂದ | ಸಹೆ- ಸಹಿತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 
—ಸಮೃದ್ಭರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಶೇ--ನಾವು | ಇಷಂ-ಆನ್ನನನ್ನು | ಸ್ವ ಉದಕವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ. 
ಯಾಚಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರಣನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಬಿತ್ರನೊ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡವ ಖ.ತ್ರಿಗ್ಣನರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ 
ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಸಮ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಆನ್ಹ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಊದಕ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತೇವೆ 
English Translation 
May we be yours, divine Varuna may we, along with pious wor- 


shippers; be, Mitra, yours may we obtain food and water 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಬಹೆನಃ ಸೂರಚಕ್ರಸೋಗಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ ಯತ್ರಾವೃಧಃ | 


| | 
ತ್ರೀಣಿ ಯೇ ಯೇಮುರ್ನಿದಥಾನಿ ಧೀತಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಪ ಪರಿಭೂತಿ ಭಿಃ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


I | | 
ಬಹವಃ | ಸೂರ ಚಿಶ್ರಸಃ | ಅಗ್ನಿ5ಜಿಹ್ವಾಃ | ಯತ5ವೃಧಃ | 
I | | | | 
ಶ್ರೀಣಿ। ಯೇ | ಯೇಮುಃ | ವಿಡಥಾನಿ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಪರಿಭೂತಿಇಭಿಃ ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಪ್ಸಸ ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಾ8 | ಆ ೬-೫1 ಇತಿ || ದಶರಾತ್ರೇ ಸಂಚಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತೆ*ಸೈಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ! 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಪ್ಟಯಃ 1 ಆ ೭- ೧೨ | ಇತಿ | 

ಬಹವೋ ಮಹಾಂತೆಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸದೃಶಪ್ರಕಾಶಾಃ। ಸೂರಃ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಯೇ- 
ಷಾಮಿತಿ ವಾ! ಅಗ್ನಿಟಿಹ್ಹಾಃ | ಅಗ್ನಿರೇವ ಜಿಹ್ವಾಡನಸಾಧನೋ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ | ಯತಾವ ಧೋ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಮಿಶ್ರಾದಯಃ। ಕಿಂಚಿ ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ನಿದಥಾನಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾ 
ದಿಸ್ಮಾನಾನಿ ಶತ್ಯಾದೀನಿ ಪರಿಭೂತಿಭಿಃ ಪರಿಭಾವುಕೈರ್ಧಿಶಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೇಮುಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ 


ಜದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪, ಸೂ. ೬೬, 





ಸತ್ರಮಾಶತೇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧನೀಯೆಂ | ಅಥವಾಶ್ರೈವ ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ ತೇ 
ಬಹುತ್ಪಾದಿಗುಣೋಸಪೇತಾ ಆಗಚ್ಛೈಂತ್ಸಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬಹವಃ - ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸೂರಚೆಕ್ಸೈಸಃ -- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕಾಂಕಿಯಿಂದೆ 
ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾದವರೂ 1 ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ8 -- ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ತಮಗೆ ಜಿಹ್ವೆ ಎಂದರೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಚುತಾವೃಧ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸ್ಸ ದ್ರಿ ಪಡಿಸುವನರೂ ಆದ | ಯೇ-ಯ್‌ನ ಮಿತ್ರುವಶಣಾದಿಗಳಿರುವರೋ 
ಅನರು | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಜಿ | ತ್ರೀಣಿ ನಿದಥಾನಿ-ಸ್ಲಿತಾದಿ ಮೂರು ರ್ನಾಗುನ್ನ | ಹೆರಿ. 
ಭೂತಿಭಿಃ-_ನಿನ್ಮು ಪ್ರಭಾವಯೆ ಕವಾದ | ಧೀಶಿಭಿ$_ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯೇಮು8೨ ೯೧ರ ಅವಿತ 
ವರುಣಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 


ಡಿ 
ಬ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹನೀಯರೂ ಸೂರ್ಯೆಸದ್ಯ ಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗವವೆರೂ ಆಧನಂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ₹೦೦ 


ಗೂ 
೩ 
ಲ 


“| 


<L 
ಡಿ 


ನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಯಜ್ಞುದಿಗ್ಲಿ ಅಏಗಿಯ ಒಲ್ಲ ಯಂದ ಜಂ ರ ೧೬ನೇ 


ಸ ಸ ಸ 
ಇದಿಗಳನ್ನು ಸೀಕರಿಸುವವರು, ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರೂ ತರು ಪಜರ ಸ ECTS ನ್ನ 


ಎಸ 


RL 
ಸ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ವಿಶ್ರುವರಣಾದಿಂ (ನರಗ ರುದರೋ 
ಆವರು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ [3 
English Translation 
Manifold, radiant as the sun, Agnrtongued augments (1 ೬೭೮11010, 
you who have limited the threc univeisil sacrihices with compr« 11011519 1165 


ವಿಶೇಷನಿಷ೧ಸಿಗಳು 


೪ 
ಎ pa 
ಕ್ಬಸ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಸ್ಟಯೆಃ ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ ೭- ತ ವಿವೃತವನಗಂುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ನಿ ಯೇ ದಧು; ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞ ನುಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 


| 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಲಿರ್ಯಮಾ ಶ್ಪತ್ರೆಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ ॥೧೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | "| 
ವಿ! ಯೇ 1 ಡಧುಃ! ಶರದಂ | ಮಾಸಂ | ಆಕ್‌ | ಅಹಃ | ಯಜ್ಞಂ ಅಕ್ತುಂ| ಚೆ! ಆತ್‌ | ಯಚೆಂ 
| | 
ಅನಾಪ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರಃ। ಆರ್ಯಮಾ | ಶ್ಚತ್ರೆಂ | ರಾಜಾನಃ | ಆಶತ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೇ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಶರದಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ವಿ ದಧುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ ಅದನಂತರಮೇವ ಮಾಸಮ- 
ನಂತರಮಹರನಂತರಮಹಃಸಾಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಆದನಂತರಮಕ್ತುಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚ ಯಚಂ ಮಂತ್ರಾಂಶ್ಥ 1 
ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವತ್ರಾದಿತ್ಯಯಮಪೀತೃರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರಮೋವಿವಕ್ಷಿತ8 | ತೇ ವರುಣೋ 
ಮಿತ್ರೋsರ್ಯೆಮಾ ಚ ತ್ರಯೋತನಾಪ್ಯಮನ್ಮೈರಸ್ರಾಪ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ 
ಕತ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರವಂತಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು | ಶರದಂ-- ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ | ಆತ್‌ 
ಮತ್ತು (ಅಥವಾ ಅನಂತರ ) | ಮಾಸಂ--ಮಾಸವನ್ನೂ (ತಿಂಗಳನ್ನೂ) ಎಂದಕೆ ಮಾಸಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ | ಅಹಃ. 
ದಿನವನ್ನೂ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅಕ್ತುಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲವನ್ನೂ | ಯಚಂ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ವಿದಥು॥-- ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಆಂತಹ | ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಕಾಕಮಾನಕಾದ ಅಧವಾ ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ವರು೫॥--ವರುಣನೂ | ಮಿಶ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಆರ್ಯಮಾ-- ಆರ್ಯೆಮನೆಂಬ ದೇವನೂ 
ಈ ಮೂವರೂ | ಅನಾಪ್ಯಂ- ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಶ್ಲತ್ರೆಂ--೪ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ! 
ಆಶತ-- ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಂವತ್ಸರ, ಮಾಸ್ಕ ಹಗಲು, ರಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ, 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದುರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ 


ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಶಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
Who have established the year, and then the month and the day; the 
sacrifice, the night, and the holy text, they the royal deities, Varuna, Mitra 
Aryaman, enjoy unrivalled might. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | 
ತದ್ವೋ ಅದ್ಯ ಮನಾಮಹೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಸೂರ ಉಡಿತೇ | 
| [| [ | 
ಯಜೋಹತ್ತೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ ಯೋೊಯಮೃತಸ್ಯ ರಥ್ಯಃ॥ 
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ಪದಪಾಳಃ 


[ | 
ತತ್‌ | ವಃ | ಅದ್ಯ | ಮನಾಮಣೇ | ಸುಂಉಕ್ತೈಃ | ಸೂರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | 


| | || 
ಯತ್‌ | ಓಹತೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ ಆರ್ಯಮಾ | ಯೂಯಂ | ಯತಸ್ಯ | ರಥೈಃ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ತತ್ಪಸಿದ್ಧಮದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಕಾಲೇ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೈಃಸಾ- 
ಧನೈಃ | ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ | ಸೂರ ಉಬಿತೇ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಭನಂ ಹೇ ಯತ- 
ಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರಃ ಯೂಯಂ ವರುಣಾದಯ ಓಹತೇ | ಯೂಯಮಿತ್ಯನೇನ ಸಾಮಾ- 
ನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೋಹತ ಇತ್ಯತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಓಹಧೃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ I ತದ್ಭನಂ ಮನಾಮಹ ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತೆಸ್ಯ--ಉದಕದ | ರಥ್ಯಃ-ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ | ಯೊಯೆಂಫೀವು | ಸೂರೇ 
ಉದಿತೇ- ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ -ಯಾವ ಧನವನ್ನು! ಓಹತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಜನರಿಗಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತೀರೋ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು) 
ವಃ - ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ -- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ -- ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಮನಾಮಹೇ -- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. *' 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟು $ನಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ಪಾದಿದೇವತೆಗಳೊ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿ.ಸು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ನೀವು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಯಾನ ಧನವನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೀರೋ ಆಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Therefore to-day at sunrise we solicit you with hymns for (wealth) 

Varuna, Mitra, Aryaman, bearers of water, you convey. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | I | 
ಯತಾವಾನ ಯತಜಾತಾ ಯತಾನೃಢಥೋ ಘೋರಾಸೋ ಅನೃತದ್ಧಿಷಃ | 
I I 
ತೇಷಾಂ ವಃ ಸುಮ್ನೇ ಸುಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಮೇ ನರಃ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


[| [ | 
ಜುತ್ತನೂನಃ | ಬುತ ಜಾತಾಃ | ಯುತ5ವೃಧಃ | ಘೋರಾಸಃ | ಅನ್ಫತಂದ್ವಿಸಃ I 


| I I 
ಕೇಷಸಂ | ವಃ! ಸುಮ್ನೇ | ಸುಚ್ಛರ್ದಿಃ5ತಮೇ | ನರಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೇ | ಚ! ಸೂರಯಃ | ೧೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯೊಯೆಮೃತಾವಾನ ಬುತವಂತೋ ಯಜ್ಜವಂತ ಉದಕವಂತೋ ವಾ ಯತಜಾಕಾಃ। 
ಉಕ್ತ ಯತೆಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನಾಃ | ಅಥವಾ | ಯತಾತ್ರ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ತನ್ನಾಃ | 
ಬುತಾವೃಧ ಉಕಾ ಇಥಸ್ಯರ್ತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಘೋರಾಸೋ ಹೋರಾ ಅನೃತದ್ವಿಸೋತಯೆಪ್ಪೃ- 
ದ್ವೇಷ್ಟಾರಃ ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಚ್ಛ ರ್ದಿಷ್ಟಮೇ ಸುಖತಮೇ ಸುಮ್ನೇ ಧನೇತಕೈಂತೆರಮ- 
ಚೀಯೆಗೃಹಯುಕ್ತೇ ಸುಖೇ ವಾ ಯೇ ವಯಂ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು) ಬುತಾವಾನಃ8-- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರು ಆಥವಾ ಉದಕಪ್ರದರು | 
ಖುತಜಾತಾಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಥವಾ ಉದಕಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು | ಜಯಶವೃಧಃ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು | ಹೋರಾಸೇ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸ 
ತಕ್ಕವರು | ಅನೃತದ್ದಿಷ8--ಸುಳ್ಳಾಡುವವರನ್ನು ಕಂಡರಾಗದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾದದಿರುವವರನ್ನು ಜ್ವೀಷಿಸು 
ವವರು | ತೇಷಾಂ ವ8-- ಇಂತಹ ಗ.ಣವಿಶಿನ್ಟ ರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಸುಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಮೇ--ಸುಹಿಕಂವಾದ | ಸುಮ್ನೇ 
ಧನದಾನನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನರ8--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ | ಯೇ ಚ ಸೂರಯೆ।--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಇತರ 
ಜನರೂ ಸಹ | ಸ್ಯಾಮ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ 

ಭಾವಾರ್ನ 

ಎಸ್ಟೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯೆಬ್ಬ ೩ರ್ಮ್ವಾಹ*ರು ಅಧವಾ 
ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರು, ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಧವಾ ಉದಕ ಇರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಊ 
ಅಧವಾ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ಶತ್ರುಗಳ ನಿಷಯರಲ್ಲಿ ಹ ಘೆ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ರ್ರೇಹಿಸ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಇತರರೂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗು 
ವಂತಾಗಲಿ 


[31 
ಇತ್ತಿ 
4 
ತ 
7ಓ ೮, 
x 


ವವರು, ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಸುಹಿಕರವಾ 


English Translation 


Acceptors of rites, generated for rites, augmenters of rites, fierce ene- 
mies of the neglector of rites, may we, as well as those men who arc your 
adorers, be in (the enjoyment of) the highest felicity, all confirmed by you 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಉದು ತೈದ್ಧರ್ಶತಂ ವಪುರ್ದಿನ ನಿತಿ ಪ್ರತಿಹ್ವರೇ | 


ಯನೀಮಾಶುರ್ನಹತಿ ದೇನ ಏತಶೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಅರಂ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ತ I I 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ। ತೃತ್‌ | ದರ್ಶಶಂ | ವಪುಃ | ದಿವಃ! ಏತಿ। ಸ್ರತಿ5ಹ್ವಕೀ | 


I | | | | 
ಯತ್‌! ಈಂ | ಆಶುಃ | ವಹತಿ | ದೇವಃ | ಏಶಶಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ | ಚಶ್ಸಸೇ! ಆರಂ || ೧೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಶಸ್ತ್ರ ಉದು ತೈದಿತ್ಯಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥೋ;- 
ನುರೂಸಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಬ್ರಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೋದು ತೈದ್ಧರ್ಕತಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೬ ೭1 ಇತಿ! ಚಾತಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ*ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ$ಯಮೇವ ಸೈಕಲ್ಪಿಕ8 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದು ಶ್ಯದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರುದು ತೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ | ಅ. 
೭೪ | ಇತಿ ॥ 


ತ್ಯತ್ತದ್ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವಪುರ್ಮಂಡಲಂ ದಿವೋತಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಟರೇ ಸಮಾಪ 
ಉದ್ದೇತಿ। ಉದೇಶಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದೀಂ ಯದೇತನ್ಮಂಡಲಮಾಶುಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮ್ಯೇತಕ 


ಏತವರ್ಣೋ5ಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಧಾರಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಆರಂ ಚಕ್ಷಸೇ ಸಮ್ಯಕ್ಸ- 
ರ್ವಲೋಕದರ್ಶನಾಯ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ರತ್‌ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಡರ್ಶತೆಂ-— ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಅಧವಾ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ | ವಪು8--ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | ದಿವ8---ಆಂತರಿಕ್ಷದ | ಪ್ರತಿಹ್ವರೇಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ | 
ಉಡು ಏತಿ-ಉದಯಿಸುತ್ತರೆ | ಯೆ_ದೀಂ--ಇಂತಹೆ ಯಾವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಆಶುಃ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಏತೆಶ$-_-ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವು | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಅರಂ ಚೆಕ್ಷಸೇ--ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಹತಿ--ವಹಿಸುತ್ತದೆ (ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲೆಂದು 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That beautiful orb (of {ein rises on the near margin of the sky 
as the swift, divine, white-coloured (steed) bears 16 along for the beholding 
of all men. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಮಾಧ್ಯ-ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಾಗ ನೈಮಿತ್ತಿಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುಗ ಉಡು 

ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುರೂಪ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 


ಅ. ೫. ಅ.೫. ವ. ೧೦] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 477 








ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇಡುತೈದ್ದರ್ಶತೆಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥ” ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬ ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯದಿನಸವನಕಾದಲ್ಲಿ ಈ 
ಖುಕ್ಳನ್ನೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಳೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಉದು ಶೃದ್ದರ್ಶತಂ 
ವಪುರುದು ತೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I I I 
ತೀರ್ಷ್ವಃತೀರ್ನೋ ಜಗತಸ್ತಸ್ಫುಷಸ್ಪತಿಂ ಸಮಯಾ ನಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ | 


| I [ 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ ಸುವಿತಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ವಹಂತಿ ಹರಿತೋ ರಥೇ ॥ ೧೫ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಶೀರ್ಷ್ನಃ5ಶೀರ್ಷ್ಣಃ | ಜಗತಃ! ತಸ್ಮುಷಃ | ಪತಿಂ 1 ಸಮಯಾ | ವಿಶ್ವಂ! ಆ | ರಜಃ | 


| | | | | | 
ಸಪ್ತ | ಸ್ವೆಸಾರಃ | ಸುವಿತಾಯ | ಸೂರ್ಯಂ | ವಹಂತಿ | ಹರಿತ8 | ರಥೇ | ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಶೀರ್ಷ್ಗಃ ಶೀರ್ಷ್ಗಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಶಿರಸಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪಂಚಮಾ | ಸ್ಪಸ್ಪಶಿರಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ಯಂ ನಹಂತೀತ್ಯೆ ನೇನ ಸಂಬಂಧ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ಶಿರಃಕಬ್ಬೇನ ತದ್ದಾನ್ಸದಾರ್ಥೋ ಲಶ್ಶ್ಯತೇ | 
ನೀಪ್ಸಯಾ ತಸ್ಯ ಕಾರ್ತ್ಸ್ಯಾಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಷ್ಠಮಿತೃರ್ಥ8 | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ತಸ್ಸುಷಃ 
ಸು ಸಿವರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸುನಿತಾಯೆ ಕಲ್ಯಾಣಾಯೆ ವಿಶ್ವಂ ರಜಃ ಸ- 
ಮಯಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ॥| ಅಭಿತಃ ಸರಿತಃ ಸಮಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಮ ೨-೩-೨.೧ | ಸಮಯಾ- 
ಶಬ್ದಯೋಗಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ- 
ರಂತ್ಯೋ ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಶ್ಚಾ ವಹಂತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೀರ್ಷ್ಸಶ್ಶೀರ್ಷ್ಗಃ--ಶಿರಸ್ಸಿ ನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಜಗತಃ ತಸ್ಸುಷಃ- ಸ್ಪಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ "| ಪತಿಂ-- ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ರಥೇ--ರಥಧದಲ್ಲಿ ಕುಳತಿರವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! ಸುನಿತಾಯೆ--ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ ರಜ8--ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ | ಸಮಯಾ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸಾರ॥.. -ಸ್ವತಃಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಪ್ತ ಕರಿತ8-- ಹರಂವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು 
ಕುದುರೆಗಳು | ವಹಂತಿ-ನಯಿಶುತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಚರುಚೆರತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ಯ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯೆನಾದನನೂ, ೦ಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು, ಸ್ವತಃ (ಇತರರ 4s ಇಲ್ಲದೆ) ಸಂಚರಿಸುವ ಹೆರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರಗಳು ಲೋಕ 
ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸ.ವಂತೆಯೇ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೭.ಅ.೪.ಸೂ. ೬೬. 
English Translation 
The seven gliding steeds convey the sun; the lord of every individual 


moving of stationary thing, traversing the whole world in his chariot for 
the good (of all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| I 


| 
ತಚ್ಚ ಕ್ರುರ್ದೇನಹಿತಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ | 


ಸತ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀಷೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ ೧೬॥ 


ಪದಪಾರೆಃ 


( | [| 
ತತ್‌ | ಚನ್ನುಃ! ದೇವು ಹಿತಂ | ಶುಕ್ರಂ! ಉತ್ತಚೆರತ್‌ | 


| | | | 
ಸಶ್ಯೇಮ | ಶರದಃ 1 ಶತಂ | ಜೀನೇಮ | ಶರದಃ | ಶತಂ || ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತತೃ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ದೇವಹಿತಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಂ | ತೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ವೀ- 
ಕಾರಸ್ಕೈತೆದಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ದೇವೇನ ಹಿತಂ | ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮುಚ್ಚೆ- 
ರತ್‌ | ಉದ್ದ ಚೈತಿ | ತಚ್ಛೆರದಃ ಶತಂ ಶತಸಂವಶ್ಸರಂ ಸಶ್ಯೇಮ | ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ | ಪುನಃ 
ಶ್ರುಶಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೆತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಚಕ್ಷುಃ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರುವುದೂ | ಡೇವಹಿತಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆಂ--ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ (ಶುಭ್ರವಾಜುದೂ) ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | 
ಉಚ್ಚೆರತ'-ಉದಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸು 
ತ್ತದೆ) | ತತ್‌-_ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಶರದಃ ಶತಂ--ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ | ಹೆಶ್ಶೇಮ-- 
ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಶರದಃ ಶತಂ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ | ಜೀನೇಮ- ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವುದೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುದೂ ಭೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲೋಕಹಿಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿತವಾದುದೂ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಉದಯಾನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 


ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಓಹು. 
ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೧೧) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 479 





English Translation 


That pure eye (of the universe), beneficial to the gods, rises. may we 
behold 1t for a hundred years. may we live a hundred years. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯಾ ಯಾತಂ ವರುಣ ದ್ಯುಮತಿ್‌ | 


( 
ಮಿತ್ರಶ್ವ ಸೋಮಸೀತಯೇ | ೧೭॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| 
ಕಾವ್ಯೇಭಿಃ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಆ | ಯಾತಂ | ವರುಣ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | 


| 
ಮಿತ್ರ81 ಚೆ! ಸೋಮತಹೀತಯೆೇ 1೦೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪೃಷ್ಠಾ ಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಸ್ರೋಮನಿಮಿತ್ತೆ ಅವಾಸೇ ಕಾನ್ಫೇಭಿರದಾಭ್ಯೇಶಿ ತೃಚಃ | 
ಕಾನ್ಯೇಭಿರವಾಭ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ ೭-೫1 ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾದಂಭನೀಯೌ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ದ್ಯುಮದ್ದ್ಯ್ಯುತಿಮಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಕಾವ್ಯೇಭಿರಸ್ಮತ್ವೃತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಯಾತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸೀ ತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯು || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅದಾಭ್ಯಾ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪದಲು ಸುಧ್ಯನ್ನದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರ.ಣನೇ ನೀನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಚ ಮಿತ್ರನೂ | ದ್ಯುಮತ6- -ಪ್ರಕಾಶಯಕ್ತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಕಾವ್ಯೇಭಿಕ-ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ | ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ 
ಭಾವುರ್ಥ - 
ಶತ್ರುಬಾಧಾರಿಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ್ಲೀ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶೆಂಸಿತರಾಗಿ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ, 
Enghsh Translation 


Unconquerable, resplendct Varuna and Mitra (induced) by our 
praises, come to drink the soma Juice. 


480 ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೬, 





ನಿಶ್ನೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಸೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವನಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಕಾವ್ಕೇಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದಿವೋ ಧಾಮಭಿರ್ವರುಣ ಮಿತ್ರಶ್ಚಾ ಯಾತಮದ್ರುಹಾ 
ಪಿಬತಂ ಸೋಮಮಾತುಜೀ 1೧೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ದಿವಃ I i | ವರುಣ | ಮಿತ್ರಃ | ಆ wl ಯಾತಂ [ 'ಅದ್ರುಹಾ | 


| | I 
ನಿಬತಂ | ಸೋಮಂ | ಆತುಜೀ ಇತ್ಯಾ5ತುಜೀ |! ೧೮ I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವರುಣಿತ್ಸಂ ಮಿತ್ರಶ್ಹಾದ್ರುಹಾದ್ರೋಗ್ಭಾರೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ಪ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ 
ಧಾಮಭಿರ್ಧಾಮಭ್ಯ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯಃ | ಸಂಚಮೃರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಅಥವಾ ಧಾಮಳಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿ- 
ಭೂತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾತುಜೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸರ್ವತೋ 
*ಶಿಂಸಕಾವಾದಾಶಾರೌ ವಾ ಧನಾನಾಂ ಏವಂ ರೂಪೌ ಸಂತೌ ಸೋಮಂ ಹಿಬತೆಂ || ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಹಿಂಸಾ- 
ಬಲಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾಯಾಮಾದಾನೇ ವಾ ವರ್ತತೇ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ನರುಣನೇ, ನೀನೂ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ಅದ್ರುಹಾ--ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಿವ ಧಾಮಭಿಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ಆ ಯಾತಂ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ) ದಯಮಾಡಿಸಿ (ಅನಂತರ) | ಆತುಜೀ--ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಕಸುವ ಅಥವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ನೀವು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು | ಸಿಬತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹನನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ನಿಮ್ಮ 
ಇ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯೆಮಾಡಿ. ಅನಂತರ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಧವಾ ಧನಪ್ರದರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಆ.೫- ೪,೫ ವ.೧೧] ಬುಗ್ರೇವಸೇಹಿತಾ 48 





Enghsh Translation 


Gentle Mitra and Varuna, destroyers of foes, come from heaven 
with your 8101108, and drink the Soma juice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | 
ಆ ಯಾತಂ ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾ ಜುಷಾಣಾವಾಹುತಿಂ ನರಾ | 


| 
ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃತಾವನೃಧಾ ॥೧೯॥ 


ಸದಪಾಠಃ। 


I 
ಪಾತಂ ! ಸೋಮಂ! ಬುತಂವೃಧಾ | ೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹೇ ನರಾ ಯಾಗೆನೇತಾರೌ ಆಹುತಿಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾಂ 
ಜುಷಾಣೌ ಪ್ರಿಯೆಮಾಣೌ ಸಂತಾವಾ ಯಾಶಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಯಜ್ಞಂ | ಆಗತ್ಯೆ ಚ ಹೇ ಯತಾವೃಧಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಕೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನರಾ--ಯಜ್ಞನೇಶಕೃಗಳಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರೇ | ಆಹುತಿಂ- ಸೋಮಲಕ್ಷಣ 
ವಾನ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ--ಪ್ರೀತಿಸುವವರಾಗಿ (ಅಧವಾ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಯಾತೆಂ- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, (ಅನಂತರ) | ಯತಾವೃಧಾ-ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಸಾತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಜ್ಞಾಹುತಿರೂಸವಾದ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ಯಜ್ಞವರ್ಥಕರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation: 


Come, Mitra and Varuna; leaders of rites, propitiated by the obla- 
tion, and drink the Soma, augmenters of the sacred rite. 
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482 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಆ. ೪ ಸೂ, ೬೭, 





ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹೀರಿಕೆ, 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಆವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ. 
ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 


ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಧವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂದಲ್ಲೇ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ 


ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಯಾಕ್ಯರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮೆತಚೇದವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣ.ತ್ತದೆ 


ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್ವೈಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾ- 
ವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ತೆತ್ಕಾವಶ್ಚಿನ” ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಆಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ | 
ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸಾಸಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೇಕೇ | 
(ನಿ ೧೨-೧) 
ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರೀದ ಇವರಿಗೆ ಆಶ್ವಿಸೀಜೀವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇನರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು, ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖು ಸಂ. ೧೧೮೧೪ ಮತ್ತು 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರ.ನ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು, 
ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋಃಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾನಿವ | 
ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇವಾ ಅಗಚ್ಛತಂ Il 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷ 


ಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿನ್ನು 
ರ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋಶೀಶೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ಪತೋ ನನಾಶ | 


ಅ. ೫. ಅ. ೫, ವ. ೧೨] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 468 





ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕ್ಸ ಸ ತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
SABRE ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೭-೧, ೨) 
ತ್ವಷ್ಛೃವು ತನ್ನ ವ.ಗಳ ನಿಮಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರನ್ನೂ ಆಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪಶ್ಚಿಯೊ ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ವಿವಾಹವಾದ 


೭ 


ನಂತರ ಅದ ಸೈ ಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ಆಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸಂಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಮರ್ತ್ಯನ-ದ ನಿವಸ್ವೆಂತನನ್ನು 
ವಿವಾಹವಾ ದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಲಿ ರು ಆಗ ಅವರು 
ಅವಳನ್ನು ಸವ ರ್ಣಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ 
ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಟುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು 


py 


ಯೆಮಾ ಚಿದತ್ರೆ ಯೆಮಸೂರಸೂತೆ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಸತದಾ ಹೃಸ್ಥಾತ್‌ | 
೪ 


ವಪೂ:ಸಿ ಜಾತಾಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತಪುಷೋ ಬುಧ್ನ ಏತಾ 
(ಖು ಸಂ ೩-೩೯೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ಸಿದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಯಮಳರನ್ನು (ಅವಳೇ ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಕಡೆದಳು ಆ ಯಮಳ 
ದ 

ಯಮಸೂಃ ಎಬ ಪದಸ್ಕೆ ಉಷೋ ಭಿಮಾನಿನೀ ಗೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತೆ ಎಂದು ಆಸ್ತಿಸೀ 

ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಸೋದೇವತೆಯು ಎಂದು ಕ(ರಿವ್ರಿದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೆಂದು ೮ನೇಕರು ಒಪ್ಪ 


ರಿಬ್ಬರೂ ಸ ಸಹ ಜೇ ೫ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎರ ಹೇಳಿದೆ ಅಂರರೆ ಸಾಯೆಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ಪತ್ತಾರೆ 
ಅಲ್ಲದೆ ತ್ರಷ್ಟೃ ವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯನ್ನು ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮದುಎಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದೂ ಆವರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಕ ಬೃ ಹೆದ್ದೆ ವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಕೇಳಿದೆ 


ಅಭನನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ತ ಷ್ರುಃ ಸರಣ್ಯೂ ಸ್ತಿಶಿರಾಃ ಸಹ। 

ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ಸ್ಯಯೆಮೇವ ನಿವಸ್ವತೇ | 

ತ ಸರಣ್ವಾ ಂ ಜಜ್ಞಾ ತೇ ಯೆಮಯೆಮ ವಿವಸ್ವತಃ | 

ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯಭಾ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂತು ವೈ ಯಮಃ ॥ 
ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ಪಾಸಚಕ್ಟ ಮೇ 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ಥಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಷಿರಭವತ್ಸೋ3ಸಿ ನಿವಸ್ವಾಸಿವ ತೇಜಸಾ || 

ಸೆ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಸೆಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ನ್ಸರೂಸಿಣೀಂ | 
ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ |! 
ಸರಣ್ಯೊಶ್ಥ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಜಃ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಸಚೆಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುಕೋಹ ಸೆಃ 
ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ನೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಸಶದ್ಭುವಿ। 


484 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮೇಂ.೭ಒಆ.ಳ೪.ಸಾ. ೬೭ 





ಉಪಾಚಿಫ್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತೃಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮೃಯಾ ॥ 
ಆಫ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸಶ್ಯತ್ಚೈವ ದಸ್ರತ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ ॥ 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ | 


ನಿವಸ್ಟತಕ್ಕ ತ್ವಷ್ಟುಶ್ನ ತ್ವಸ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ I 
(ಬೃ ದೇ ೬-೧೬೨ ರಿಂದ ೭-೬) 


ತ್ವಪ್ಟ ವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸಂಣ್ಯೂವನ್ನ್ನು 
ವಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಅನಂತರ ನಿಪಸ್ತಂತನಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನಲ್ಲಿ ಯಮ 


7೬ 


ತತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹ.್ವಿದ ಆವಳಿಮೆಳ್ಳಳು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ವಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಆವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು 
ಅಕ್ಚರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ತೆಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಳ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆದೃಶ್ಯಳಾಗಿ 
ದಳು ಆದರೆ ವಿವಸ್ವಂತಥಿಗ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಶ್ರ್ರೀನ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೀರಿ 
ದನು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ರೂಡ 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾದನು ಇವನ ಕೇರ್ತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು, ಕೆಲವ್ರಕಾಲದವಮೇಲೆ ವಿವಸ್ವ್‌ಂತನಿಗೆ 
ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ 
ಪ್ರರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಪ್ಪ ನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊಂಟು ಆವಳನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ತಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖನನ್ನಿಚ್ಛೈಸಿದಳು. ಆಗ ವಿವಸ್ವಂತನು ಆವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಆವರ 
ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾ ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ವೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾರಣೇ 
ಚೈಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನ್ನು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋ 
ತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟುಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಅನಂತರ ಆವರು ಆಶ್ರೀೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು ಎಂದಿದೆ 


ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣವುಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಆದರ ಚಕ್ರ ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆ 

ಲ್ಲವೂ ಚೆನ್ನದಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಯ ಸಂ, ೪-೪೪-೪, ೧೯೮೦೧, ೮-೫-೨೯, ೮.೨೨ ೮ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ರಥ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳು ಮೂರು ನೇಮಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗ 
ಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು ಇರುವುವು, ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥವೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಆ ವಿಧವಾದ ರಥವಿಲ್ಲ, 

ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೇೊ ಸೂರ್ಯಾಮುಸ | 

ಕ್ಸೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ಡ ದೇಷ್ಟಾಾಯ ತಸ್ಥತುಃ॥ 

(ಜು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೧೫) 


ಆ, ೫. ಅ ೫ನ ,೧೨] ಖುಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ ಸಟ 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಆವರ ರಥದೆ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿಜೆ-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ರಾಯಚ್ಛ | 
ಯೇ ತ್ವನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ನಿವಾಹಾಡನಂತರಮೃಕ್ಸ- 
ಹಸ್ರಮದದಾತ್‌ | ಯದೇತದಾಶ್ಚಿನಂ ನಾಮ ಶಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ವಿವಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮಮೇದ- 
ಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ತಿತಿ | ಶೇಃಬ್ರುವನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ 
ತಸ್ಕೇಡಂ ಭನಿಷ್ಯ ತೀತಿ | ತೇ ಗ್ನೇರ್ಗೃಹಪತೇರುಪರ್ಯಾದಿತೈಂ ಕಾಷ್ಠಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಭಿಧಾ- 
ವನ್‌ ! ಕಾಷ್ಠಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಶ್ವತೆರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | ಗೋಭಿರ- 
ರುಣೈರುಷಾಃ | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರ8! ಗರ್ವಭರಥೇನಾಶ್ಚಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾವಜಯೆತಾಂ || 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತ್ಸದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗ ನಿನಾಕಮಾಡಿಕೂಟಿನು 
ಖ್‌ ೪ ೪ ಇ (2 

ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಬಂದರು ವಿವುಹವಾದನಂತರ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಒಂದುಸಾವಿರ 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಗೆ ಆತ್ತಿನಹಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹಸರು ಈ ಹಕ್ಕು 
ದಿದರು ಅ 


ನ್ಛ 
ಅವರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಗದ್ದವರು ಈ ಜ.ಕೃಗಳನ್ನು ನಡೆಯ ಒಹು.ದೆಂದು ತಮ್ಮಲ 
ಆ 


ಯ ಜ 
ಚ 
೯1 
ಬ 
ಬ್ಲ 
J ಡಿ 
Cu 
ಕ 


(A) 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ದೇನತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಸರಸ್ಪ್ರರ ನಿವಾದವ 


a 


ಶತ 


ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಆನಂತರ ಅವರು ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಒೀಯಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆ:ದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೂೋ ಆವರೇ ಗೆದ್ದನರೆಂದು ನಕ್ಳರ್ಷಿ? ಆಗವುದಂದು 
ಫಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಸರಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಕ್ತದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು ಉಪೋದೀನಿಯು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗನನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರ ತನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕ.ದುರಗಳನ್ನು 
te 
ಸಕ್ಲಿದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಕ್ಮಿದ ತಮ್ಮ ರಧೆ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದರು, ಅನಂತರ ಅನರಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳನ್ನೇರಿ ನರ್ದಿಪ್ಟಸ್ಥಳನನ್ನು ಸೀರು 
ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಾಗ ಅತ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಸಿತು ಸಣದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಹಳ್ಳಿಗಳು ಅವರಿಗೇ 
ದೊರೆತವು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನೆಯಕ್ಕುಗಳಂಬ ಹಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ತಿಪೀಜೇವತೆಗಳ ರಥದ ಕ್ರೇಸ್ಮತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಪದಸೈ ಅಶ್ವ (ಕ.ದುರ) ನಳ್ಳಿ ವರು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾದರೂ ಅವರು ಆಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಆವರಿಗೆ ಬಂದಿದ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಲ ಆದರ 
ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಖು, ಸಂ. ೧ ೧೧೭-೨) ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬ ೬೩-೬) ಹಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪) ಗರುಡಃಕ್ಷಿ 
ಗಳು (೧ ೧೧೮-೪) ಕೈೇನರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮ ೫-೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ ಆದರೆ ಅನರ ಮುಖ್ಯವಾಹನವು 


ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ (ಸಿ ೨-೨೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು ಕತ್ತೆಗಳು ಎದು 


ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸಕ್ಕೋಪೆಯಾಥಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 


486 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ [ಮ. ೬, ಅ. ೪, ಸೂ, ೬೭, 








ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ಪೆಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯೆ | 
(ಬು. ಸಂ, ೧೧೧೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆಯೇ) ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವೆಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಜೆ ಸೂರ್ಯೆಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಖು, ಸಂ, ೭-೬೯-೪) ಆವರಿಬ್ಬರೂ 


ಅವಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩-೬) ಸೂರ್ಯೆಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು (ಖು, ಸಂ ೫೭೩-೫, ೮-೮-೧೦) 


ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಆವರ ರಥವನ್ನು ಏಿರುತ್ತಾಳ(ಯ ಸಂ ೧-೩೪-೫, ೧-೧೧೬-೧೭, ೧-೧೯೮-೫, ೬-೬೩-೫) 
ಅನರು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೮ ೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (೮-3೯-9) ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳವೆ 


ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳು 


ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಆದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿದೇವೆ- 


ಜುಜುರುಸೋ ನಾಸಕತ್ಕೋತೆ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚಿಶಂ ದ್ರಾನಿಮಿವ ಚೈನಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿಶ್ಸತಿಮಕೃಣುತಂ ಕನೀನಾಂ || 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೦) 
ಚೃವನನೆಂಬ ಜುಹಷಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಧಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯ್ಲಿದಿರುವಾಗ ಆವನ ಜನರು ಅವನನ್ನು 
ತ್ರಜಿಸಿದರು. ಈ ಖಸಿಯು ಅಶ್ಮಿ ಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಕಳೆದು ಯುವೆಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪಶ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯು ಸ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದರು ಎಂದಿದೆ. ಇನಲ್ಲಡೆ- 


ಯುವಂ ಚೈವನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂಶಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೭ ೧೩) 
ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾ ತ್ಪುನಕ್ಕ ಕೈ ಶವಾನಂ ಚಕ್ರ ಥುರ್ಯುವಾನೆಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೯೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಞುಜುರುನೋ ವನ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 


ಯುವಾ ಯೆದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಟ್ಣೇ ವಧ್ವಃ || 
(ಖು ಸಂ, ೫-೭೪-೫) 


ಉತ ತೃದ್ದಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಭೂಚ್ಚ್ಯೆೈನಾನಾಯ ಪ್ರತೀತೃಂ ಹನಿರ್ದೇ | 


(ಖು. ಸಂ ೭-೬೮ ೬) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ5ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 


(ಖು, ಸಂ ೭ ೭೧-೫) 


ಅ. ೫. ಆ ೫. ವ. ೧೨] ಖುಗ್ವೆ(ದಸಂಹಿತಾ 481 





ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ ತಕ್ಸ್ಫಥುಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೩೯-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಯವನಖುಹಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾದಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದಿ ಶತ 
ಪಧೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಆದರಂತೆಯೋ, 
ಯುವಂ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತೆಂ ಯುವದ್ಧಯಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦೩೯೮) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ಮಎಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಆವನನ್ನು ಯ.ವ.ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿ%ಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಪಿಸಾನಮುಪೆಸ್ತುತೆಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಕಧಃ || 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೨-೯೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಸಷ್ಲಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಓನವಫಿಗ ತಮ್ಮ ನೆಂವನ್ನು 
ಪೀಡಿ ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 

ಮತ್ತು ಅವರು ನಿವದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರಥವನ್ನು (೧೧೧೧೨೨ ೧೯)ಆಧವ 
ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಅವಳು ಪ್ರರುವಿತ್ರನ ಪ್ರತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳಂದು 
ತೋರುತ್ತದ (ಯ ಸಂ ೧೧೧೭೨೦, ೧೦-೩೯ ೭) ಮತ್ತು ಅವಳೆ ಹೆಸರು ಕಮ ಧ್ಯ (೧೦ ೬೫-೧೨) 

ಇೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ನಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋ?ದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಓನ್ಪಿಸಿದರು. (ಖು, 

ಗು ವ 

ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೩ , ೧೦-೬೫-೧೨) ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ ೮೭೫ ೧೨೩ನೆಯ ಖ.ಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸಿ ಮತ್ತು 


ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ 


ಭುಜ್ಯೂದಿನ ಕಥೆಯು ಪರೇವದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಭುಜ್ಛ್ಯನವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ೮ಜನ ಪುತ್ರನು ಇವನು 


ಕ 


ಶ್ಯ 


ಹ 
ನ 
ಮುವ್ರಯಾನಮಾದುತ್ತಿರ ವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತ ಕ್ಷೆ ಓಂದು ವರದ ತುಂದನ್ನ 


ಕ್ರಯ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೇಲನ ಡುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನ ಸ ಆನೇ ತಿಳಿಯದ 


ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂರಿ2 ಕಂದು ಆಧ್ವೀ ದೇವತೆಗಳು 


ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆರುಕೆ೧ಂಡು ಹೋದರು ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗ್ಗಳಲ್ಲದ ತದಗಿನಲ್ಲಿ 
ಅಧವಾ ರಿಸ್ಕೈ ಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಧವಾ ನೂರು ಪಾರಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕ.ದುಲಿಗಳ, ಳ್ಳ ಹಾರವ 
ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ವೇಗರಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಆಗ್ವಗಳ 
ಸಹುಯದಿಂದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಆನನ ಮನಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು, (೧-೧೧೬-೩, ೪.೫, ೧.೧೧೭ 
೧೪,೧೫ , ೧-೧೮.೨-೫,೬,೭, ೭-೬೮-೭; ೧ ೧೧೨ ESO ೧ ೧೧೮.೬, ೧ ೧೧೯.೪, ೧ ೧೫೮-೩, ೬.೬೨-೬ 


೬೭-೬೯-೭ ೮.೫೨೨, ೧೦-೩೯೪, ೧೦ ೪೭.೭, ೧೦೬೫ ೧೨, ೧೦ ೧೪೩-೫) 


ಯದ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಆವಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦, 
೧-೧೧೬ ೧೫; ೧ ೧೧೭-೯೧, ೧-೧೧೮-೮, ೧೦ ೩೯-೮ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


448 ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಸಯಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಆ. ೪ ಸೂ. ೬೬. 





ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ಕೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಚುಚ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಜಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು, ಆಗ ತೋಳವು 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಬುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. (ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬ 
೧೬ » ೧-೧೧೭-೧೭,೧೮) ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೦ ೧೭ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಚ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ, 


ಸಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಆವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಬಂದಾಗ ಖು ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨, ೨೧೫-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ರೇಭನೆಂಬ ಖಷಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈ ಇಲು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಟಿತಿಯನ್ಲಿದ್ದನು, ಅವನನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಸೋಮಶಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು 


(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೧೨-೫, ೧-೧೧೬-೨೪ , ೧-೧೧೭ ೧೨, ೧-೧೧೭-೪, ೧-೧೧೮-೬, ೧ ೧೧೯ ಓ, ೧೦-೩೯-೯) 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯಪ್ರಬೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿ 
ದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. (ಖು ಸಂ, ೧- 
೧೧೨-೫ , ೧-೧೧೬ ೧೧, ೧-೧೧೭-೫, ೧-೧೧೮-೬ , ೧೦-೩೯-೮ , ೧-೧೧೯-೬೭) 

ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಸ್ಟೀವಂತೆನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿತುಂಬ ಮದ್ಯ 
ಅಧವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿಸಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (ಯ ಸಂ, ೧-೧೧೬ 
೨೭, ೧-೧೧೭-೬) 

ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಬುಹಿಯು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ, ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರುಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು (ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೭; ೧-೧೧೬-೮ » ೧-೧೧೭-೩, ೧-೧೧೭-೭, ೧-೧೧೯-೬, ೫-೭೮೪ ೫ ೬, 
೭-೭೧೫: ೮-೬೨-೩ ಪ್ರಿ ೮) ೯, ೧೦-೩೯-೯) ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಅವರು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ಥನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪೃತ್ಛನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಯ, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೩ , ೧-೧೧೭- 
೨೪, ೬-೬೨-೭ ೧೦-೩೯-೭) 


ಆ.ಶ.ಆ.೫ವ.೧೨] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 449, 





ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುದೆರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಯ ಸಂ, ೧-೧೧೭-೭ 
೧೦-೩೯-೩,೬, ೧೦ ೪-೫). ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭ ೭ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಕುಪ್ಪರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಆ ಕೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಸಾಯ 
ಇರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ದೃಸ್ಟವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ 
(೩೯,೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) 


ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅಕಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 


ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು (ಖು, ಸಂ ೧-೧೧೬-೨೨, ೧-೧೧೭ ೨೦, ೧ ೧೧೮-೮ , ೧-೧೧೯-೬, 
೧-೩೯-೧೩) 


ಸೇದು ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿಒಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಒಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ಯ ಸಂ ೧೧೧೬.೬, ೧-೧೧೭-೯ ೧೨೧೧೮೯, ೧-೧೧೯ ೧೦, ೭-೭೧-೫ , ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩೧೧೬,೧೧೭,೧೧೮೧೧೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪಶುಪಃ ಗಳಗೂ ಉಪಕರ ಮಾರಿರವ 
ಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಆದನ್ನು ಆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಯ ಸಂ ೧-೧೧೬ ೧೪೬ 
೧-೧೧೭-೧೬, ೧-೧೧೮-೮, ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಪ್ರತಿ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿ ವಾಂ ದಶಾಶ್ಚಿನಂ ತು ತಬಿತ್ಯನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ | ಯಸಿರ್ವಸಿಷ್ಮಃ | ಛಂದಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೈತದಾದೀನ್ಯಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯ- 
ಶ್ರಿಜೀವತ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರಶ್‌ ತ್ರೃಸ್ಟುಭೇ ಛಂಪಸ್ಯೇತೆದಾದಿಸೂಕ್ತಸಪ್ತಕಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯವರ್ಜಂ ಶಂಸೈಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರೇ | ಪ್ರತಿ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತಾನಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಭರೇತ್‌ | 
ಆ-೪-೧೫ || ಇತಿ ॥ 

ಅನುನಾದವು--ಪ್ರೆತಿ ವಾಂ ರಥಂ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಫುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ದಶಾಶ್ವಿನಂತು' ನೀರು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠನು ಖಸಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ನಳಛಂದಸ್ಸಿಫ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳುಸೂಕ್ತಗಳ- ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- 
ವಿಧಿಜೋನವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಪ್ತಾನಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧರ್ಲೀತ್‌ 
ಇಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೫) ವಿವೃತದ್ಧಾರಿಧುವುದು. 


490 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ.೪.ಸೂ ೬೭, 


ಸೂಕ್ತ ೬೪ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ರ-೬೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ Wl ॥ 
ಹಸಿ -ವಸಿಷ್ಕಃ 1 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರತಿ ವಾ ೦ ರಥಂ ನೃಪತೀ ಜರಧ್ಯೈ ಹ ಹವಿಷ್ಮ ತಾ ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಿ ಯೇನ | 


| | 
ಯೋ ವಾಂ ದೂತೋ ನ ಧಿಷ್ಣಾ ಸನೆಜೀಗರೆಚ್ಛಾ ಸೂನುರ್ನ ಪಿತರಾ ನಿವಕ್ಕಿ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ | ವಾಂ| ರಥಂ | ನೃಪ್ತತೀ ಇತಿ ನೃ:ಸಶೀ | ಜರಧ್ಯೈ | ಹನಿಷ್ಮತಾ! ಮನಸಾ! ಯಜ್ಜ್ಞಿಯೇನ। 


| I 
ಯಃ | ವಾಂ! ದೂತಃ | ನ! ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ | ಅಜೀಗಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಸೂನುಃ! ನ! ಪಿತರಾ | ನಿವಕ್ಕಿ ॥ಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ನೃಪತೀ ನೃಣಾಮೃಶ್ಟಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾವಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ 
ಜರಧ್ಯೈ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಹನಿಷ್ಮತಾ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ಯಜ್ಜಿಯೇನ ಯಜ್ಞಾರ್ಜೇಣ ಮನಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಯೋ ರಥೋ 
ವಾಂ ಹೇ ಧಿಷ್ಮೌೌ ಧಿಷಣಾರ್ಹ್‌ | ಭಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿಃ! ವಾಂ ಯುವಾಂ ದೂತೋ ನ ದೂತ ಇವಾಜೀಗಃ 
ಜಾಗರಯೆತಿ ಪ್ರಬೋಧಯೆತಶಿ ಅಸ್ಮಾನ್ಪ್ರತಿ ಗಂತುಂ ತಂ ರಥಮಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಕಿ | ಅವಚ್ಮಿ! ಪ್ರಯೋ- 
ಧನೇದ ೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಸೂನುರ್ನ ಪಿತೆರಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಪಿತರಾನಿವ | ಅಥನಾತ್ರ ಯೋ ರಥೋ ಯು- 
ವಾಮಜೀಗಃ ಕೇನ ರಥೇನ ಗಂತುಂ ಬುಧ್ಯಮಾನೌ ಯುವಾಮಚ್ಛಾ ನಿವಕ್ಮೀಶಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸತೀ--ಬುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾದಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯಜ್ಞಿ ಯೇನ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದುದೂ | ಹವಿಷ್ಕೃತಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ| ಮನಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರ ದಿಂದ! ಜರಧ್ಯೈ-ಸ್ತು ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ| ಪ್ರತಿ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧಿಷ್ಣ್ಥ್ಯಾ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ] ಯಃ.--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಸೂನು&--ಪುತ್ರನು। ಸಿತರಾ-- 
ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ | ಷಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು! ದೊತೋ' ನ-ದೂತನಂತೆ | ಅಜೀಗ£ 
—ಎಬ್ಬಿಸುವುಜೋ! (ತೆಂ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ಅಚ್ಛಾ ನಿವಕ್ಮಿ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅ.೫.ಅ.೫.ವ ೧೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 491 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, -ನಾನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಲುಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ.. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂಜಿ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾತನಂತೆ ಎಬ್ಬಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ 
ರಥವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Lords of men, (I approach) to adore your chariot with devout praise 

and oblation, I address it as if it were a messenger to awaken you, adorable 


deities, as a son (addresses) his parents. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
( ( | | I 
ಅಶೋಚೈಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ಉಪೋ ಅದೃಶ್ರನ್ರಮಸಪ್ಚಿದಂತಾಃ | 


ಅಜೇತಿ ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರಿಯೇ ದಿವೋ ದುಹಿತುರ್ಜಾಯ- 
ಮಾನಃ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 1 1 I 
ಅಶೋಟಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ! ಉಪೋ ಇತಿ | ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ತಮಸಃ | ಚಿತ್‌! 


I ಬ I | 
ಅಚೇತಿ 1 ಕೇತುಃ । ಉಷಸಃ । ಪ್ರುರಸಾ 3" | ಶ್ರಿಯೇ | ದಿವಃ | ದುಹಿತುಃ 1 ಜಾಯಮಾನಃ |೨| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಗ್ನಿರಶೋಚಿ | ದೀಪೃತೇ 1 ತಮಸಸ್ಲಿತ್ತ- 
ಮಸೋತಸ್ಯೆಂತಾಃ ಪರ್ಯಂತಾಃ ಪ್ರದೇಶಾ ಉಪೋ ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ಉಪೆದೃತ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೈಃ | ಕೇತುಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದಿವೋ ಮಹಿತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋ- 
ಭಾಯ್ಕೆ ಜಾಯಮಾನಃ ಸನ್ನಚೇತಿ | ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಯೋರಾಗಮನಸಮ- 
ಯಃ। ಅತ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಶೋಚಿ-- 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ತೆಮಸಸ್ಲಿ ತ್‌ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ | ಅಂತಾ ಆಕಾಶದ ಅಂಚುಗಳೂ ಸಹ | 


don ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪, ಸೂ. ವಿ 





ಉಪೋ ಅದ್ಭಶ್ರನ್‌--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಂದ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತವೆ| ಕೇತು॥--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞೊಸಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವಃ ದುಹಿತು&- ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೆನಿಸಿದ | ಉಷಸಃ- ಉಸೋದೇವಿಯ। 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ಶ್ರಿಯೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ। ಚಾಯೆಮಾನಃ॥-- 
ಉದಯಸಿದವನಾಗಿ! ಅಚೇತಿ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದಾನೆ. ಇದುವರೆಗೂ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಅಂಧಕಾರ (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಕು 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಸ್ವರ್ಗಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಾದೇನಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸಕಲಜನರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ, 

English Translation 


Kindled by us Agni blazes, the extremities of the darkness are seen 
nigh at hand, the banner (of the sun) 1s perceived rising with the glory on 
the east of the dawn, the daughter of heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


I \ | | 
ಅಭಿ ನಾಂ ನೂನಮತ್ತಿನಾ ಸುಹೋತಾ ಸ್ತೋಮೈ ಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಾಸತ್ಕಾ 


ಲ್ಯ 
ನಿವಕ್ವಾನ್‌ | 
ಪೂರ್ನೀಭರ್ಯಾತಂ ಸಥ್ಯಾಭಿರರ್ವಾಕ್ಷ್ಮರ್ವಿದಾ ನಸುಮತಾ ರಥೇನ lau 
ಪದಪಾಕಃ £ 
ಅಭಿ | ನಾಂ | ನೂನಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ! ಸು5ಜೋಕಾ | ಸ್ತೋನ್ಯಃ। ಸಿಸಕ್ತಿ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವಿವಕ್ವಾನ್‌ | 
ಪೂರ್ನೀಜಃ | ಯಾತಂ | ಸಥ್ಯಾಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಸ್ಪಕ5ವಿದಾ I ವಸ5ಮತಾ | ರಥೇನ Ila 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ನಾಂ ಯೆವಾಂ ಸುಹೋತಾ ಸುಷ್ಮು ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ವಿವಕ್ಟಾನ್‌ ಸ್ತುತೀ- 
ನಾಂ ವಕ್ತಾಹಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತೌ | ಇಷಮಶ್ಚಿನಾವಿತೃತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸ್ತೋನೈಃ ಸಿಸಕ್ತಿ | 
ಸೇವತೇ | ಅತೋಂರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಪೂರ್ವೀಭಿಃ ಪೆಥ್ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಶ್ಲುಣ್ಣ್ಮೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಾ 
ಸ್ಫರ್ಗಮುದಕಂ ವಾ ಜಾತಾ ಸ್ನರಣಿವತಾ ವಾ ವಸುಮತಾ ಧನವತಾ ವಾ ರಥೇಷ ಯಾತೇ ಗಚ್ಛತಂ॥| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಾಸತ್ಯಾ -- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ -.. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸುಹೋಶಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ | ನಿವಕ್ತಾನ್‌- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ನಾನು | ಸ್ತೋನೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ( ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು) 
ಅರ್ವಾಕ್‌ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪೂರ್ವಿಭಿ॥- -ಹಿಂದಿನಕಾಆದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಥ್ಯಾಭಿಃ-- ಮಾರ್ಗ 


ಗಳಿಂದ ಹೊರಟು | ಸ್ಪರ್ವಿದಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ | ವಸುಮತಿ ಧನಯುಕ್ತವಾದ-ದೂ ಆದ | ರಥೇನ 


ರಥದಿಂದ | ಯಾತಂ- -ಹೊರಟುಬನ್ನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪೆರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊಂಟು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಧನಯುಕ್ತನಾದ.ದೊ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟುಬನ್ನಿರಿ 


English Translation 


Verily, Aswins, the pious priest repeating (your praises) glorifies you, 
Nasatyas, with hymns come therefore by formerly-trodden paths to our 


presence with your chariot, familiar with heaven, laden with treasure. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಅವೋರ್ನಾಂ ನೂನವಂಶ್ಚಿನಾ ಯುನಾಕಂರ್ಹುವೇ ಯದ್ವಾಂ ಸುತೇ 
ಮಾಧ್ವೀ ವಸೂಯುಃ | 
ಆವಾಂ ನಹಂತು ಸ್ಮ ವಿರಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ ಸಿಬಾಥೋ ಅಸ್ತ್ಮೇ ಸುಷುತಾ 


| 
ಮಧೂನಿ 1೪ 
ಪದಪಾಕಃ 
I 
ಅನೋ | ನಾಂ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಾಕು8 | ಹುನೇ | ಯೆಶ್‌ | ನಾಂ I ಸುತೇ | ಮಾಧ್ಸೀ 


| 
ಇತಿ | ವಸು5ಯುಃ | 


| I | | | 
ಆ | ವಾಂ | ನಹಂತು! ಸ್ಮಸಿರಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಸಿಜಾಥಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು5ಸುತಾ | ಮಧೂನಿ |೪| 


44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೭, ಅ, ೪. ಸೂ. ೬೭, 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ಅವೋ ರಕ್ಷಿತ್ರೋರ್ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಕುರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾ- 
ನೋಂಹಂ ನೂನಮದ್ಯ ಸ್ವಭೂತೋ ಭವಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಾಧ್ಹೀ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹ್‌ ಮಧುನಿದ್ಯಾಸಂಬಂಧಿನೌ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಶೇ*ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ವಸೂ 
ಯುರ್ವಸುಕಾಮೋ ಹುನೇ ಸ್ತೌಮಿ ಅತೋ ನಾಂ ಸ್ವಭೂತಃ | ವಾಂ ಯುನಾಮಾ ವಹಂತು | ಕೇ | 
ಸ್ಫವಿರಾಸಃ ಸ್ಥೂಲಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಏತಯೋರತಿಪ್ರವೃದ್ಧ ಶ್ವಾಚ್ಛೀಫ್ರುಗತೇರಪೇ ಸ್ಷಿತತ್ವಾಚ್ಚ ಸ್ಮವಿ- 
ಕೈರೇವ ಭಾವ್ಯಂ | ಆಗಮನಾನಂತರಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಸುತಾ ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮಧುರ- 
ರಸಾನ್‌ ಪಿಬಾಥಃ | ಪಿಬತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿದೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅವೋಃ-ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ನಿಮ್ಮ! ಯೆವಾಕುಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾನು | ನೂನಂ ಈಗ ನಿಮ್ಮವನಾಗಿದೇನೆ | ಯತ್‌ ಏತಕ್ಕಂದರೆ | ಮಾಧ್ವೀ- 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಮಧುನಿ್ಯಯನ್ನ ರಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುತೇ-ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ವಸೂಯು-- ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ನಾನು | ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸ್ಮನಿರಾಸ8--ಸ್ಫೂಲಾಕಾರವುಳ್ಳ (ಧಪ್ಪಪ್ರಷ್ಟ ವಾದ) | ಅಶ್ವಾಃ-- 
ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಹಂತು- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆತರಲಿ (ಆನಂತರ ನೀವು) | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುಷುತಾ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ |  ಮಧೂನಿ- ಮಧುರೋಪೇತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಸಿಜಾಥ8-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಬಯಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ 
ನಿಮ್ಮನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಧೆನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಬಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಸ್ಥೂಲಾಕಾರವುಳ್ಳವೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕಕಿತರಲಿ. ಅನಂತರ ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಲ್ವ ಈ ಮಧ.ರವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 
English Translation 
Relying on you, Aswins, as protectors, desirous of wealth, Madhwas, 
1 invoke you when the Soma is effused : may your stout horse bring you 
(hither) : drink the sweet juice poured out by us. 
ಸಂಹಿತಾಪೂಕಃ 


| | | 
ಪ್ರಾಚೀಮು ದೇವಾತ್ಟಿನಾ ಧಿಯಂ ಮೇಮೃಧ್ರಾಂ ಸಾತಯೇ ಕೃತಂ ವ- 
ಸೂಯುಂ | 
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| I I I 
ವಿಶ್ವಾ ಅವಿಷ್ಟಂ ವಾಜ ಆ ಪುರಂಧೀಸ್ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಶಚೀಪತ್ರೀ ಶಚೀಭಿಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


I I | | 
ಪ್ರಾಚೀಂ ಊಂ ಇತಿ | ದೇವಾ | ಅಶ್ಚಿನಾ| ಧಿಯಂ| ಮೇ। ಅಮೃಧ್ರಾಂ।| ಸಾತಯೇ | ಕೃತಂ | 
ವಸು5ಯೆಂಂ | 


| 
ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅನಿಸ್ಟಂ | ವಾಜೇ | ಆ | ಪುರಂ5ಧೀ॥ | ಶಾ| ನಃ | ಶಕ್ತಂ | ಶಜೀಸತೀ ಇತಿ ಶಚೀಇಪಶೀ | 


ಶಜೀಭಿಃ || ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ದೇವಾ ದೇವೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಮೃಚ್ಛೀಮಮೃಧ್ರಾಮಹಿಂಸಿತಾಂ ವಸ 
ಯುಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂಶೀಂ ಮೇ ಮಮ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯೋಜಿ- 
ತಾಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | ಕಿಂಚ ವಾಜ ಆ ಸಂಗ್ರಾಮೇಃಸಿ ವಿಶ್ವಾ: ಪುರಂಧೀರಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧೀರ- 
ವಿಸ್ಟೃಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಹೇ ಶಚೀಸತೀ। ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ತಾ ತ್‌ ಯುವಾಂ 
ಶಚೀಭಿರಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಸೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೊಸ್ಮಾಇ್ಳುಕ್ತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ಧನಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು | ಪ್ರಾಚೀಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ರಾಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ.ದೂ | ವಸೊಯಯಮೀ-- 
ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೇ ಧಿಯೆಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಾತೆಯೇ...- 
ಫಲಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃತೆಂ--ಮಾಡಿರಿ (ಮತ್ತು) | ವಾಜೇ ಆ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪುರಂಧೀ॥--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಶಚೀಪೆಶೀ--ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | 
ತಾ--ಆ ನೀನು! ಶಚೀಭಿಕ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಶಕ್ತಂ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ವಿಘ್ನ ರಹಿತವಾದುದೂ ಧನವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಫಲಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಯ.ದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮು 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Divine Ashwins, render my sincere and undisturked adoration, offer- 


ed for the sake of riches, (efficacious) for their acquisition : preserve all my 
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faculties in (the time of) battle : protectors of pious acts, (influenced) by our 
acts, bestow upon us (wealth). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅನಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ವತ್ತಿನಾ ನ ಆಸು ಪ್ರಜಾನದ್ರೇತೋ ಅಹ್ರಯಂ ನೋ ಅಸ್ತು । 


| | | 
ಆವಾಂ ತೋಕೇ ತನಯೇ ತೂತುಜಾನಾಃ ಸುರತ್ನಾಸೋ ದೇವನೀತಿಂ 
ಗಮೇಮ 1೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
f | 
ಅವಿಷ್ಟಂ | ಧೀಸು | ಅಶ್ಚಿನಾ | ನಃ! ಆಸು |ಪ್ರಜ್ಞಾವತ್‌ | ಕೇತಃ | ಅಹ್ರಯೆಂ | ನಃ! ಅಸ್ತು | 


H | | I 
ಆ ಪ್ರಾಂ! ತೋಕೇ | ತನಯೇ। ತೊತುಜಾನಾಃ | ಸು5ರತ್ನಾಸಃ | ದ್ದೇವ್ತನೀತಿಂ | ಗಮೇಮ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾಸು ಧೀಸ್ಟೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪನವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ನೋ5ಸ್ಮೆಭ್ಯ- 
ಮಹ್ರಯಮಕ್ಷೀಣಂ ಪ್ರಜಾವತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಂ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಂ ರೇಕೋತಸ್ತು | ವಾಂ 
ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾಲ್ಲಬ್ಬೀ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರಾದೌ ಚ ಶೂತುಜಾನಾ ಅಭಿಮತಂ 
ಧನಂ ಸ್ಪಯಚ್ಛಂತಃ ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶೋಭನಧನಾಶ್ಚ ಸಂಶೋ ದೇವವೀಶಿಂ ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಃ ಪ್ರುಪ್ತಿ- 
ರ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತಾದೈಶಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗಮೇಮ | ಆಗಚ್ಛೇಮ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಕೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಸು ಧೀಷು-_ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅವಿಷ್ಟ್ರಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಹ್ರಯಂ--ನಾಶಂಹಿತವೂ | ಪ್ರಜಾವತ್‌- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ ಆದ | ಕೀತ8ಸೆಂಸತ್ತು | ಅಸ್ತು--ಒದಗಲಿ. | ವಾಂ--ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ತೋ- 
ಕೇ--ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ-- ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ತೂತುಜಾನಾ&--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೂ | 
ಸುರತ್ನಾಸೆಃ- ಉತ್ತಮುವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ದೇವವೀತಿಂ--ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಆ ಗಮೇಮ--ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವಂಶಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವೂ, ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತು ಒದಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಢನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧಫವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ 
ನ್ನು ನಾವು ತೆರವೇರಿಸುವಂಶಾಸಖ್ಬಿ 
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English Translation 


Protect us, Aswins, in these pious acts, may our procrcative power 
fail not but (through your favour) possessing sons and grandsons, distribu- 
ting desired riches and enjoying ample wealth, may we accomplish the wcr- 
ship of the gods 


ಸಂಶಿ ತಾಸಪಾರಃ 


I I | | 
ಏಷ ಸ್ಯನಾಂ ಪೂರ್ನಗತ್ವೇನ ಸಖ್ಯೇ ನಿಧಿರ್ಹಿತೋ ಮಾಧ್ವೀ ರಾತೋ 
ಅಸ್ಮೇ | 


4 


ಅಪೇಳತಾ ಮನಸಾ ಯಾತಮರ್ನಾಗಶ್ನಂತಾ ಹವ್ಯಂ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಕ್ರಂ 
ಪದೆಪಾರಃ 
ಏಷಃ | ಸ್ಯಃ | ವಾಂ | ಪೂರ್ವಗತತ್ಪಿ5 ಇವ | ಸೆಖ್ಕೇ | ಫಿ5ಧಿಃ | ಹತಃ | ಮಾದ್ದೀ ಇ | ರಾತೆಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
ಅಹೇಳೆತಾ ಮನಸಾ | ಆ| ಯಾತೆಂ! ಅರ್ನಾಕ" | ಅಶ್ನೆಂತಾ | ಹವ್ಯಂ ಮಾಸುಹೀಷು | ನಿಶು ॥೩॥ 


ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕಂ 

ಏಷ ಪುರತೋ ದೀಯೆಮಾನಃ ಸೈ ಸ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸೋನೋ ಹೇ 
ಮಾಧ್ಬೀ ಮಧುಪ್ರಿಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುನಯೋಃ ಪುರತೋ ನಿಧಿರ್ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯೋ ಹಿತಃ ಸ್ನಾಸಿ- 
ತೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮುಭೀ ರಾತೋ ದತ್ತ ಸಂಶಲ್ಪಿತ' ಸಂನಿಓತಃ | ಕಿಮಿವ | ಸಖ್ಯೇ ಸಖ್ಯಾರ್ಧಂ ಪರ್ವ 
ಗತ್ಸೇವ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ದೂತ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯೆಂ ಜನಯೆನ್‌ ಸ್ಫಾಮಿನಃ ಪುರತೋ ವರ್ತತ 
ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಹೇಳತಾಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತ್ವೇನ ಚೇತಸಾರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೈತೆಂ | ಅಶ್ನಂತಾ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸೋಮಾದಿಕಮಶ್ನಂಶಾವಭ್ಯವ- 
ಹರಂತ್‌ | ಕುತ್ರ | ಮಾನುಹೀಷು ವಿಶು ಮನುಷ್ಯರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ವರ್ತಮಾನಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಧ್ವೀ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ। ರಾತಃ॥-- ಅರ್ಸಿತನಾಗಿ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | 
ಪೂರ್ವಗತ್ಸೇವ--ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೂತನು ಅರ್ಷಿಸುವ ನಿಧಿಯಂತೆ । ವಂ0--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ನಿಧಿಃ.- 
ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ- -ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ | ಮಾನುಹೀಷು--ಮಾನವರಾದ | ವಿ್ಷು- ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ | 
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ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಶಂತಾ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ | ಆ ಹೇಳೆತಾ-ಕೋಸಗೊಳ್ಳದಿರುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ 
ಕೊಡನೆ | ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮವು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗ್ಯಿ, ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೂತನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಫಿಧಿಯಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮುಂನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಕೋಪಗೊಳ್ಳ 
ದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 

English Translation 

This treasure given by us has been placed, Madhwis, before ) ೦೬, lke 

(an envoy) who has come to the presence (of a prince) for (acquiring his) 


friendship come to our presence with benevolent thoughts, accepting the 
oblations offered amongst human beings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ಯೋಗೇ ಭುರಣಾ ಸಮಾನೇ ಪರಿ ನಾಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತೋ ರಥೋ 
ಗಾತ್‌ । § 


( [ | I ! 
ನ ವಾಯಂತಿ ಸುಬ್ಬೋ ದೇನಯುಕ್ತಾ ಯೇ ವಾಂ ಧೂರ್ಷು ತರಣಯೋ 
| 
ನಹಂತಿ 808॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | I | 
ಏಳಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೋಗೇ | ಭುರಣಾ | ಸಮಾನೇ | ಸರಿ | ವಾಂ | ಸಪ್ರೆ | ಸ್ರವತಃ | ರಥಃ | ಗಾತ್‌ | 


| I | | 
ನ | ವಾಯೆಂತಿ | ಸುಂಭ್ಟ8। ದ್ವೇವನಯುಕ್ತಾಃ | ಯೇ ವಾಂ 1 ಧೂಃ5ಸು | ತೆರಣಯೆಃ | ವಹಂತಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಭುರಣಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾರಾ ಯುವಯೋರೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನ ಉಭಯೆಸಾಧಾರಣೇ 
ಯೋಗೇಸ್ಮದ್ಧಿಷಯೇ ಸತಿ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತಃ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಪರಿ ಗಾತ್‌ | ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಚ ತೀತೈರ್ಥ8 | ತದ್ರಥಾನುಕೂಲಾ॥ ಸುಭ್ಛಃ 
ಸುಭವನಾ ದೇವಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ನ ನಾಯೆಂತಿ| 


ನ ಶುಷ್ಯಂತಿ | ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತೇ | ಯೇ5ಶ್ಚಾ ವಾಂ ಧೂರ್ಷು ರಥಸ್ಯ ತರಣಯೆಸ್ತಾರಕಾಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಂತಾರೋ ವಹಂತಿ ಯುವಾಂ ತೇ ನ ನಾಯಂತೀತಿ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭುರಣಾ -ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭರಿಸುವ ಎಲೈ ಅ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಏಕಸ್ಮಿನ” ಸಮಾನೇ- ಒಂದೇ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ! ಯೋಗೇ.-- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವು| ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ-- 
ಗಂಗಾದಿ ಏಳು ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ ಗಾತ್‌-_ದಾಟಓಸಿ ಕರೆತರುತ್ತದೆ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಧೂರ್ಷು--_ರಥಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶರಣಯಃ--ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಗಳಾದ | ಯೇ--ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ ವಹಿಸನವೋ ಅಂತಣ | ಸುಭ್ಛಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ | ದೇವಯುಕ್ತಾಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಆಶ್ವಗಳು | ನ ವಾಯುಂತಿ- 
ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭರಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರು 
ವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿಸಿ ಕರೆತರುತ್ತದೆ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಯಾವ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, 
English Translation. 


Nourishers of all, the chart of you two who are associated in a 
common purpose, traverses the seven flowing (streams) the excellent horses 
harncssed by the gods, who bear you rapidly, carcering in the car, are 
never wearied 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಅಸಶ್ಚತಾ ಮಘನ ಸದ್ಯೋ € ಹಿ ಭೂತಂ ಯೇ ರಾಯಾ ಮಘುದೇಯಂ ಜು- 


ನಂತಿ | 
ಸು ಬಂಧುಂ ಸೂನೈತಾಭಿಸ್ತಿರಂತೇ ಗವ್ಯಾ ಪೃಂಚೆಂತೋ ಅಶ್ವಾ ; ಮ- 
ಘಾನಿ 1೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| [| I | 
ಅಸಶ್ಚತಾ | ಮಘವತ್‌*ಭ್ಯಃ [#1 ಭೂತಂ | ಯೇ 1 ರಾಯಾ। ಮಘದೇಯಂ | ಜುನಂತಿ | 


ಪ್ರ!ಯೇ! ತ | ಸೊಸೈಾಭಿಃ | ತಿರಂತೇ I ಗವ್ಯಾ | ಸೈಂಚಂತಃ | ಅಶ್ವಾ; | ಮಘಾನಿ Ile I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಸಶ್ಚತಾ ಕುತ್ರಾಸ್ಯಸಜ್ಯಮಾನೌ್‌ ಯುವಾಂ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಧನವದ್ಭ್ಯೋ ಹನಿಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯೋ 

ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯೆ ಭೂತಂ ಹಿ | ಭವತಂ। ತೇಭ್ಯ ಏವಾನುರಕ್ತೌ ಭವಶಂ | ಅನು- 
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ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯೇ ರಾಯಾ ಧನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ರಾಯಾ ಯುಕ್ತಾ ನಾ ಮಘದೇಯೆಂ 
ದಾತವ್ಮಂ ಮಘಂ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ವಾ ಜುನಂತಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಯಚ್ಛೆಂತಿ। ಯೇ ಚೆ ಬಂಧುಂ | 
ಸ್ನೇಹೇನ ಬಧ್ಗಾಶೀತಿ ಬಂಧು8। ತಂ ಸ್ವಸಂಬಂಧಿನಂ 1 ಅಥವಾ ಫಲೇನ ಬಧ್ನಾಶೀಶಿ ಬಂಧುರಧ್ವ- 
ರ್ಯ್ಟಾದಿ$ | ತೆಂ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಗಿಃ ಪ್ರ ತಿರಂತೇ ಪ್ರವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಪ್ರ ಪೂರ್ವ- 
ಸಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ ! ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ। ಗವ್ಯಾ ಗೋರೂಪಾಣ್ಯಶ್ಚ್ಯಾಶ್ಚರೂಪಾಣಿ ಚ ಮಘಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಪೃಂಚಂತೋಇರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂಶಃ | ಶೇಭ್ಯೋ ಮಫಘವದ್ಭ್ಯೋ ಭೂತಮಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಕ್ಕ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲಿ ಯೇ--ಯಾರು | ರಾಯಾ-ಧನಯಕ್ತರಾಗಿ | ಮಘದೇಯಂ-- 
ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾವಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುನಂತಿ--ಅರ್ನಿಸುವರೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಗವ್ಯಾ--ಗೋಯುಕ್ತವೂ | 
ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಯುಸ,ವೂ ಆದ | ಮಧಾನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಸೃಂಚಿಂತಃ-- ಹಂಚುತ್ತಾ | ಬಂಧುಂ-- ತಮಗೆ 
ಸೇರಿದ ಪರಿವಾರವನ್ನು | ಸೂನೈತಾಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ| ಪ್ರ ತಿರಂಶೇ--ಪ್ರಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ! ಮಫವದ್ಭ್ಯ್ಯ8--ಹನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಸಶ್ಚತಾ-. ಆಲಸ್ಯನದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ | ಭೂತಂ ಹಿ--ಅವರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಫ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೆಟ ಧನಯುಕ್ತರಾದ ಯಾರು ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರಿ 
ಸುವರೋ, ಯಾರು ಗೋಯುಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚುತ್ತ ತಮಗೆ ಸೇರಿದ ಬಂಧುವರ್ಗವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆದರವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆ೬ಸ್ಯ್ರ 
ವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಕೂಡಿ ಅವರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ 


161150 Translation 


Be propitious to those who are ailluent (in ೦01೩೬10135), who offer the 
wealth that 35 to be offered for the sake of riches they who encourage a 
kinsman with kind commendations, distributing wealth of cattle and of 
horses 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ನೂ ಮೇ ಹನಮಾ ಶೃಣುತಂ ಯುವಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರತ್ವಿನಾವಿರಾ- 
ವತ್‌ಟ 
( | | | 
ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ ಜರತಂ ಚ ಸೂರೀನೂ ಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಃ ಸದಾ ನಃ 
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ಪದಸಾಥಃ 


| | 
ನು|।ನೇ। ಹವಂ | ಆ| ಶೃಣುತಂ | ಯುವಾನಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಇರಾ€ವತ್‌ | 


| | I 
ಧತ್ತೆಂ | ರತ್ನಾನಿ ಜರತಂ! ಚೆ | ಸೊರೀನ್‌ | ಯೋೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ತ | ನಃ lool 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆವಾನಾ ನಿತ್ಯಯಾವನೌ್‌ ನ್ವದ್ಯ ಯುವಾಂ ನೇ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾ 

ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇರಾವದ್ಫನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಗಹಂ ಯಾಸಿಸ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | 

ಆಗತ್ಯ ಚ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದತ್ತಂ | ಧತ್ತಂ | ಸೂರೀನ್‌ ರ] 
ವರ್ಧಯೆತಂ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ॥ ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುವಾನಾ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ ಎಳಿ ಅಸ್ಲಿಪೀದೇವಶೆಗಳೇ | ನು-ಕಗ ಮೇ--ನನ್ನ 
ಸ್ನ! ಆ ಶೃಣುತೆಂ- ಕೇರ ಇರಾವತ್‌ಹನಿಸ್ತಿನೀದ ಡಿದ! ವರ್ತಿರ್ಣಾಮ್ಮ 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ--ಪ್ರನೇ ಆಿಸಿರಿ! ರತ್ತಾಸನಿ--ರನುಣೀಯ, ವಂದ ಧನಗಳನ್ನ | ಧಶ್ರಂ- ಕೊರಿ | 
| 


ಬ LS ವ 
ಸೂರೀನ್‌--ಸುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಜರತೆಂಪ್ರಸ್ಟಿಗೊಳಸಿರಿ 1 ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ$-ಮಂಗಳ ಆನೆಗಳಿಂದ! ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಿತ್ಕುತರುಣರಃದ ಎಲ್ಛೆ ಆ ಆಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ ಯನ್ನ ಈಗ ಕೇರಿ ಶನಿ ಸ್ಸಿಫಿಂದ ಕೂದಿದ 
ನಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸ್ರ ,ಛ೩ರಿ ನನ್ನಗೆ ರನುಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಸ್ತುರಿಕರ್ತರಣ್ನು ಪ್ರ ನ್ಟಿಗೊಳಿ ಸಿರಿ. 
ನೀವು ನನ್ಮುನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಕಲ್ಮಾಣಗಲಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Tianslation 


1211 vouthful Aswins, hear to-day my invocation come Achwins, to 
the dwelling where the oblation 15 picpacd grant wealth (to the oficrer). 


elevate the worshipper and do you ever cherish us with blessings 


೫02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪. ಸೂ. ೬ಆ, 








ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಶ್ರೆಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಆದಿತಃ 


ಸಪ್ತ ವಿರಾಜೋ5ಸ್ಟಮೀನವಮ್ಯೌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೆಃ ಚ! ಆ ಶುಭ್ರಾ ನವ ಸಸ್ತಾದ್ಯಾ 
ವಿರಾಜ ಇಶಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಮನು ಖುಹಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಜುಕ್ಳುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಶುಭ್ರಾ ನವ ಸಸ್ತಾದ್ಯಾ ನಿರಾಜಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೮ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಷಂಖೈೆ_೯1 
ಯಸಿಃವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. _ಅಶ್ಲಿನಾ ॥ 


ಛಂದಃ೧-೭, ವಿರಾಟ್‌ | ೮ ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತನುತ್ತಿನಾ ಸ್ವಶ್ವಾ ಗಿಕೋ ದಸ್ರಾ ಜುಜುಸಾಣಾ ಯುವಾ- 
| ಜೆ 2 ಈ 
ಕೋಃ | 


| | | 
ಹವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಪ್ರತಿಭೃತಾ ನೀತೆಂ ನ; |೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅ | ಶುಭ್ರಾ! ಯಾತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಸು5ಅಶ್ವಾ | ಗಿರಃ | ದಸ್ರಾ! ಜುಜುಷಾಣಾ| ಯುನಾಕೋಃ | 
I I 
'ಹವ್ಯಾನಿ | ಚೆ| ಪ್ರತಿಂಭೃತಾ | ನೀತೆಂ| ನಃ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತ್‌ ಸ್ಪಶ್ಟಾ ಶೋಭನಾಶ್ಟ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಆ ಯಾತೆಂ! ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾ- 
ಗಚ್ಛೆತಂ। ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಹಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಯುುವಾಕೋಯರ್ಯವಾಂ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಸ ಮಮ ಗಿರಃ ಸ್ತುಶೀರ್ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನ್‌ ಭವತಮಿಶಿ ಶೇಷಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕಿಂತು ನೋ3ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಪ್ರತಿಭೃತಾ ಸಂಭೃತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಚ ವೀತೆಂ ಭಕ್ಷಯತಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಭ್ರಾ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಸ್ವಶ್ವಾ-ಉತ್ತಮುವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ 
ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆಯಾತೆರಿ- -ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ | ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು! ಯುವಾಕೊ॥1-- 
ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನನ್ನ | ಗಿರ&--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ-- ಸೇವಿಸುತ್ತ | ನ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭೃತಾ-- ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ ಚೆ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ವೀತಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಜಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
ಶತ್ರುನಾರಕರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಪೀಕ್ಷಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭತ್ಷಿಸಿರಿ 

Enghsh Translation 


Illustrious Aswins, lords of handsome horses, come hither, propitia- 
ted, Dasras, by the praises of your adorer, and partake of our consecrated 


001೩1005. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| ( | | | 
ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಲುರರಂ ಗಂತಂ ಹನಿಸೋ ವೀತಯೇ ಮೇ! 


] 1 
ತಿರೋ ಅರ್ಯೊೋ ಹವನಾನಿ ಶ್ರುತಂ ನಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಪ್ರ | ವಾಂ| ಅಂಧಾಂಸಿ | ಮದ್ಯಾನಿ | ಅಸ್ಸುಃ1 ಆರಂ | ಗಂತೆಂ | ಹನಿಸಃ | ವೀತಯೇ | ಮೇ | 


| 
ತಿರಃ। ಅರ್ಯೆಃ | ಹವನಾನಿ | ಶ್ರುತಂ | ನಃ Wo 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸೀತ್ಕೇಷಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚಿ। ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾ- 
ನ್ಯಸ್ಸುರುಭಾ ಪಿಬತಮುಶ್ಚಿನಾ! ಆ-೬೫ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುಂವಾಭ್ಯಾಂ ಮದ್ಯಾನಿ ಮದೆಜನಕಾನ್ಯಂಧಾಂಸಿ ಸೋಮಲಕಶ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಪ್ರಾಸ್ಸುಃ | ಪ್ರಾಸ್ಥಿಷತೆ | ಗೃಹೀತಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಯೆನಾಂ ಮೇ ಮಮ ಹನಿಸೋ 
ವೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯಾರಮತ್ಯರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂಶಂ। ಆಗಚ್ಛತೆಂ। ಅರ್ಯೋ8ರೇರಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೋ 
ಹನವಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರಸೃೃತ್ಯ ನಃ | ಅಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಮಿತೈರ್ಧ8| ತಚ್ಛ್ರುತಂ। ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತಮಿತೃಸ್ಕ 
ಕಾವ್ಯಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ || 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೬೮, 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಮದ್ಯಾನಿ-_-ಹರ್ನಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ- 
ಸೋಮರೂನವಾದ ಆನ್ನಗಳು | ಪ್ಲ ಕ್ರ ಅಸ್ಫು $--ಸ್ಥಾಪಿತವಾ ಗಿವೆ. 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಹನಿಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ನೀತಯೇ-- ಪಾನಮಾಡು ety nl ಆರಂ-ಕೀಫ್ರ ವಾಗಿ | ಗೆಂತೆಂ-೬ನ್ಲಿರಿ. | ಆರ್ಯ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಿನ | 
ಹವನಾನಿ--ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು | ತಿರಃ--ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರಿ | ನ8--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮು ಸ್ಪಾಪಿತನಾಗದೆ ನನ್ನ ಕನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು an ) ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ ಅಹ್ವಾನಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿರಿ 

English Translation 


The exhilarating viands have been prepared for you come quickly 


to partake of my oblation’ disregarding the invocations of an adversary, 
listen to ours 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರೆ ನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮುಂತ್ರವನ್ನ್ನಿಗಿ ಪರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಸುರುಭಾ ಸಿಬತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ವಾಂರೆಥೋ ಮ ಇಯೆರ್ತಿ ತಿರೋ ರೆಭಾಂಸ್ಯಶ್ಚಿನಂ ಶತೋತಿಃ। 


(೩೬ 


( 
ತಸ 


ಲಿ ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಇಯಾನಃ ॥೩॥ 


ಪದಸಾರೆಃ 
|| | I I 
ಪ್ರ! ನಾಂ! ರಥಃ! ಮನ85ಜನಾ | ಇಯರ್ತಿ | ಶಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶ್ರತ5 ಊತಿಃ | 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಇತಿ! ಇಯಾನಃ 1&॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯಾವಸೊ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಸಹ ರಥೇ ವಸಂತೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥೋಸ್ಮ- 
ಭ್ರಮಸ್ಮದರ್ಥನಿಯಾನೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಯರ್ಶಿ| ಆಗಚೈತ್ಯಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ! ಅಥವಾ ವಾಂ 
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ಅ 





ಪ್ರೇರಯಶಿ ಗಮನಾಯ | ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ | ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗಃ ಶತೋತಿರಪರಿಮಿತಾಸ್ಮ- 
ದ್ವಿಷಯರಕ್ಷಣಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯಾತಿಕ್ರಮೈೇಯರ್ತಿತಿ | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯಾವಸೂ--ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ] ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಳಿ ಅಕ್ಲಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮನೋಜವಾ8--ಮನೋವೇಗನುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತೋಶಿಃ-- ಆನೇಕ ನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ರಥಃ--ರಥವು | ರಚಾಂಸಿ.-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಶಿರ--ದಾಹಕೊಂದ. | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನ. ಗಾಗಿ | 
ಇಯಾನೂ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರೆ ಇಯೆರ್ತಿ-- ಬರುತ್ತದೆ (ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತ*ೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯ ಯೊಂದಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಬೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ. ಅನೇಕವಿಧೆ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಲ್ಪಟ್ಟು ಒರುತ್ತದೆ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತದೆ 


English Translation 


Your chariot, Ashwins,; in which you ride with Surya, hastens towards 
us at our solicitation, traversing the 1೮1075 as swift as thought. and laden 


with a hundred blessings 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಅಯಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ದೇವಯಾ ಉ ಅದ್ರಿರೂರ್ದ್ಯೋ ವಿನಕ್ತಿ ಸೋನು- 
ಸುದ್ಯುವಭ್ಯಾಂ | 
ಆ ನಲ್ಲೂ ವಿಪ್ರೋ ವನೃತೀತ ಹನ್ಶೈಃ 1೪1 
ಪದಪಾರಃ 
ಅಯಂ! ಹ| ಯತ್‌ | ನಾಂ! ದೇವಯಾಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಆಡ್ರೀಃ | ಊರ್ಧ್ವ | ವಿಪಕ್ತಿ | ಸೋಮ$- 


| 
ಸುತ್‌ | ಯುವಂಭ್ಯಾಂ | 


| | 
ಆ | ವಲ್ಲೂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃ | ವವೃತೀಶತ | ಹನ್ಶೈ8 ಳಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೆದ್ಯದಾವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಯಾ ದೇವ್‌ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣ | ಅಯಮದ್ರಿರಭಿಷವಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಸುತ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣನ್‌ ಯುವಭ್ಯಾಂ। 
ಯುನಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಾಭಿಷುಣ್ಣನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಏವಂ ಕುರ್ವನ್ನೂರ್ಥ್ವ ಉನ್ನತಃ ಸನ್‌ 
ವಿವಕ್ತಿ ಉಚ್ಚೈಃ ಶಬ್ದಯತಿ ಶದಾನೀಂ ವಲ್ಲೂ ಸುಂದರ್‌ ಯುವಾಂ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಯಜಮಾನೋ 
ಹನ್ಶೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವವೃತೀತ | ಆವರ್ತೆಯತಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯೆಶ್‌- ಯಾವಾಗ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ದೇವಯಾಃ ದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ಫಿಮ್ಮನ್ನುವೇಕ್ಷಿಸುವ! ಅಯಂ ಅದ್ರಿ8-- ಈ ಹಿಂಡ.ವ ಕಲ್ಲು! ಯುವಭ್ಯಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ! ಸೋಮಸುತ್‌ 
—ಸೋತುನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ | ಊರ್ಥ್ಯಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು | ಏಿವಕ್ತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ವಲ್ಲೂ- 
ಸುಂದರ ರೂಪರುದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಪ್ರು8- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ಹವೈೈಃ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ le 
ವವೃತೀತೆ-ಹಿಂತಿರುಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲು ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ ಆಗ ಸುಂದರರೂಪವಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


When the stone, seeking to propitiate you two divinities, 1s raised aloft 
and loudly sounds; expressing for you the Soma Juice, then the pious wor- 
shipper brings you back, beautiful divinities, by his oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 
| [ 
ಚಿತ್ರಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ಭೋಜನಂ ನ್ವಸ್ತಿ ನೃತ್ರಯೇ ಮಹಿಷ್ಟಂತಂ ಯು- 
ಯೋತೆಂ | § `` 
| 
ಯೋ ವಾಮೋಮಾನಂ ದಧತೇ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ॥ ೫॥ 
ಪದಷಾಕಃ 


| 
ಚಿತ್ರಂ! ಹ! ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಭೋಜನಂ !ನು। “ial ಅತ್ರಯೇ | ಮಹಿಸ್ಟಂತಂ | ಯು- 
ಪ್ರೋತ್ತ | 
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| I 
ಯಃ | ನಾಂ ಓಮಾನಂ | ದಧತೇ! ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ಯದ್ಭ್ಬೋಜನಂ ಧನಮಸ್ತಿ ಹ ಆಸ್ತಿ 
ಖಲು | ನಿತಿ ಪೂರಣ | ಶದಸೃಚ್ಛೆಂ ಡತ್ತಮಿತ್ಮರ್ಧ8 | ಅಥ ಶೆಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಅಶ್ರಯ ಏತೆನ್ಬೂ- 
ಮಕಾದೃಸೇ | ಪಂಚಿಮ್ಯರ್ಥೇ ಈಗ ಕ | ತಸ, ನ್ಮಹಿಷ್ಟಂತಮೃಜಬೀಸೆಂ ನಿ ಯೊಯೋತೆಂ | ಪೈಥ- 
ಕ್ಕುರುತೆಂ | ಯೋಪತ್ರಿಃ ಸ್ರಿಯೆಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತೃತ್ಪಾದ್ಯು ವಾಭ್ಮಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯುವ”ಭ್ಯಾ- 
ಮೇವ ಕೃತನೋಮಾನಂ ರಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ದಧತೇ ಧಾರಯೆತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಸ್ಸೆ ಆಶ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮಾಂ ಸಿವ.ಗೆ ಸೇರಿದ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಯೆತ್‌ ಭೋಜನಂ 
ಯಾವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವು | ಅಸ್ತಿ ಹ- ಇರುವುದೋ ಆದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿಂ 1 ಯೆ8- ಯಾನ 
ಅತ್ರಿಯು | ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ! ವಾ ಓಮಾನಂ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಡಧತೇ- 
ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತದೆ ಅಶ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿಯಿಂದ | ಮಹಿಸ್ವಂತೆಂ- ಆತೃಧಿಕವಂದ ಬಂಧನವನ್ನು 
ನಿಯುಯೋಕತಂ--ಬೇರೆಮಾಡಿದಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಾವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯನಾದ ಧನವಿರುವುದೋ 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಯಾವ ಅತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನೋ 
ಅಂತಹ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ 
English Translation 
Wonderful, verily, 1s the wealth that 1s yours you have liberated 


from the cave Atri, who 1s dear to you, and enjoys your protectiun 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
[| || | [| 
ಉತ ತ್ಯದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭ್ಲೂಚ್ಚ್ಯೆವಾನಾಯ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹವಿರ್ದೇ। 
| 
ಅಧಿ ಯದೃರ್ಪ ಇತಊತಿ ಧತ್ಮಃ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉತ | ಶೈತ್‌ | ವಾಂ! ಜುರತೇ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಭೂತ್‌ | ಚೈವಾನಾಯ | ಸ್ರತೀಕ್ಯಂ | ಹವಿ85ದೇ | 


೪ನಿ 1 ಯೆತ್‌ | ವರ್ಷೆಃ | ಇತತ ಊತ | ಧತ್ಕೆಃ Ia ll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಜುರತೇ ಜೂರ್ಣೂಯಿ 
ಹನಿರ್ದೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಚೈನಾನಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯ ಮಹರ್ಷಯೇ ತೃತ್ತತ್ವತೀತೃಂ ಪ್ರತಿಗಮನಂ 
ತಸ್ಯ ರೂಸಸ್ಯ ಪುತ್ಯಾಸ್ತೈ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತಕ್‌ | ಕಿಂ ಶೆದಿತಿ। ಯೆದ್ವರ್ಪೋ ರೂಪಮಿತಊತೀತೋ- 
ಗಮನಾಖ್ಯಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಿತಃಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸಮಧಿ ದತ್ನಃ ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ | ಯೆುವಂ ಚೈವಾನ- 
ಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಕಚೀಭಿ8। ಯ ೧೧೧೭-೧೩1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚೈವಾನಸ್ಕ 
ಯುವಯೋರ್ನವೀಕರಣಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ತೈತ್‌-. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಕರ್ಮವು | ಜುರಶೇ--ಸ್ತುರಿಕರ್ತನೂ | ಹನಿರ್ದೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸವವನೂ ಆದ | ಚೈವಾನಾಯಿ-- 
ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ | ಪ್ರತೀತ್ಯಂ--ಅವನ ಯೌವನವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಭೂತ್‌-- ಆಯಿತು | ಯೆದ್ಬರ್ಪೆ8--ಅವನ ಅದೇ ಸೌಂದರ್ಯವು | ಇತೆಊತಿ- ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಧತ್ಮೆ 8 ಹೊಂದಿತು. 


ಬ್‌ 


L 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅವನ ಯೌವನವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಅವನ 
ಅದೇ ಸೌಂದರ್ಯವು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿತು. 


English Translation 


Such was your benevolence, Ashwins, to Chyavana, praising” and 
offering oblations, that you in requital rescued his body from departure 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಉತ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಮತ್ತಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇವಾಸಃ ಸ- 
ಮುದ್ರೇ I 
| | I 
ನಿರೀಂ ಪರ್ಷದರಾವಾ ಯೋ ಯುವಾಕುಃ nell 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಉತ | ತ್ಯಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಸಟಾಯಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಜಹುಃ | ದು15 ಏನಾಸಃ | ಸಮುದ್ರೇ | 


| | 
ನಿಃ। ಈಂ | ಪರ್ಷಕ್‌ | ಅರಾವಾ | ಯಃ | ಯುವಾಕುಃ Wall 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ಯಂ ತಂ ಭುಜ್ಯುಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಸಮುದ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುಪ್ರೋದಕಸೈ ಮಧ್ಯೇ 
ಸಖಾಯೋ ಭುಜ್ಯುಸಖಿಭೂತಾ ದುರೇವಾಸೋ ದುಪ್ಪಗಮನಾ ಜಹುಃ! ತ್ಯಕ್ತವಂತಃ। ಈಮೇನಂ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಕ್ರಿಪ್ತಂ ನಿ8 ಪರ್ಷತ್‌ | ನಿರಪಾರಯತಂ | ಯೋ ಭುಜ್ಕುರ್ಯುವಾಕುರ್ಯುನಾಂ 
ಕಾಮಯಿತಾರಾವಾರಣವಾನಭಿಗೆಂತಾ ಚ ಶಮೇನಂ ನಿರಪಾರಯಿಕೆಂ | ಅತ್ರಾಶ್ಚಿನೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು 
ಕಥಾಃ ಸೂಚೈಂತೇ | ಅತ್ರಿಭುಜ್ಛಾದೀನಾಮಗ್ನಿಜಲುಧಿಭ್ಯೋ ರಸ್ಷಣರೂಪಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಹತಾ 
ಪ್ರಸಂಚೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಜಿರಿವ| ಯ ೧೧೧೬೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಸಂಚಿತಾಃ | ತಾಸ್ತತ್ರ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ-ವ.ತ್ತ! ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ8- ಯಾವ ಭುಜ್ಯುವು | ಯೊುವಾಕುಃ 
ಸಿವ ಸೇವೆಯನ್ನ ವೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ನೋ | ಅರಾನಾ- ನಿಮ್ಮೀ ಭತ್ತಿಯೀದಿದ್ದನೋ! ತೈಂ ಭುಜ್ಯುಂ--ಆ ಭುಜ್ಯು 
ವನ್ನು | ಸಮುದ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ನುದ್ರ ವಭೈದಲ್ಲಿ | ಸೆಖಾಯೆಃ- ಅನನ ವಿತ್ರರಂತಿದ್ದು | ದುರೇವಾಸಃ-. 
ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿದವರು | ಜಹುಃ ಎಸೆದರೂ ಆಗ | ಈಂ--ಅವನನ್ನು | ನಿ ಪರ್ಷತ್‌--ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಎಲ್ರೆ ಅತ್ವಿಸೀಪೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಭುಜ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಸೇಶ್ರಿಕುತ್ತಿದ್ದನೋ, ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ 
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ಬ ಕ್ರ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದನೋ, ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಅವನ ಮಿ ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದಾಗ ಅವನನನ್ನು 
ಪೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ 

English Translation 


When faithless friends had abandoned Bhujvu in the midst of the 


ocean, you brought him to shore, devoted to and relying upcn you 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 1 
ವೃಕಾಯ ಚಿಜ್ನಸಮಾನಾಯ ಶಕ್ತಮುತ ಶ್ರುತಂ ಶಯವೇ ಹೂಯಮಾನಾ | 


I | | | 
ಯಾನಫ್ನಾಾಮಸಿನ್ವತಮಸೋ ನ ಸ್ತರ್ಯಂ ಚಿಚ್ಛೆಕ್ರ್ಯಕ್ಲಿನಾ ಶೆಚೀಭಿಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ವೃಕಾಯ | ಚಿತ್‌ | ಜಸೆಮಾನಾಯ | ಶಕ್ತಂ | ಉತ | ಶ್ರುತ್ತಂ | ಶಯನೇ | ಹೂಯಮಾನಾ | 


| | 
ಯಾ! ಅಫ್ಚ್ಯಾಂ। ಅಸಿಸ್ವತಂ | ಅಸಃ | ನ | ಸ್ತರ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಶಕ್ತೀ | ಅಶ್ಡಿನಾ | ಶಚೀಭಿಃ | ೮ || 


೮10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೪. ಸೂ. ೬೮. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃಕಾಯ ಧನಾದಾತ್ರೇ | ಅಭಿಲಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ | ಅಥವಾ ಸರೇಭ್ಯೋ 
ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇ | ಯೆದ್ಬಾ ! ವೃಕಾಯೆ ವೃಕವದ್ಧಿಂಸಕಾಯೆ | ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ಜಸಮಾನಾಯು 
ಕರ್ಮಭಿರುಪೆಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾಯೆರ್ಷಯೇ ಶಕ್ತೆಂ | ಅಭಿಮತೆಂ ಧನಮದತ್ತಂ | ಶಕೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಕ್ಕೀತೆದ್ರೂಸೆಂ! ಅಡೆಭಾನಶ್ಸಾಂಡಸಃ!! ಉತಾಪಿ ಚ ಶಯೆವ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆರ್ಸ್ನಯೇ ಹೂಯೆ- 
ಮಾನಾಹೂಯೆಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಶ್ರುತಂ1 ಅಶೃಣುತಂ | ಯೌ ಯಯನಾಮಫ್ನಾ ಒಂ ಗಾಮಸಿನ್ಯತೆಂ 
ಆಸೂರಯತಂ ಕ್ಷೀರೇಣ ಅಸೋ ನಾದ್ವಿರಿವ ನದೀಂ | ತಾಂ ಯೆಥೋಡಕೇನ ಪೂರಯತಸ್ತದ್ಧತ್‌ | 
ಕೀದೈಶೀಮಘ್ನೂಂ | ಸ್ತರ್ಯೆಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವರೀಮಸಿ ನಿವೃತ್ತಸ್ರೆಸನಾಂ ವೃದ್ಧಾಮಹಿ ಶಕ್ತೀ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ದೋಹನಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಟೀಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೆೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ವಿತಿ। ಶಯೆನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಸ್ಕಥುರ್ಗಾಂ | ಯ ೧-೧೧೬-೨೨ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಜಸಮಾನಾಯೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದ | ವೃಕಾಯ. 
ಚಿತ್‌--ವೃಕನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ | ಶಕ್ತೆಂ--ಅವನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಶಯೆವೇ-- 
ಶೆಯುನಿಗಾಗಿ 1 ಹೊಯಮಾನಾಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದಾಗ | ಶ್ರುತೆಂ--ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ | ಅಪೋ ನ 
ನದಿಯನ್ನು ಉಪಕದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಯಾ. ನೀವು | ಸೈರ್ಯಂಚಿತ್‌ ಮುದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶಕ್ತೀ 
ಕರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ! ಶಚೀಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಘ್ನ್ಯಾಂ-- ಗೋವನ್ನು 
ಅಸಿನ್ವತಂ--ಶ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ವೃಕನೆಂಬ ಜುಹಿಗೂ ಅವನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರಿ. ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದಾಗ ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. ನದಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ, 
ಮುದಿಯಾದ ಗೋವನ್ನೂ ಸಹ ಕರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆದನ್ನು 
ಶ್ರೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 

English Translation 

You have granted (his desires) to Vrika, exhausted by his devotions : 
when called upon you have listened to Sayu; you have filled the barren cow 
{with milk) as (a river)with water : you have (endowed her) with strength, 


Ashwins, by your deeds. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಏಷ ಸ್ಯ ಕಾರುರ್ಜರತೇ ಸೂಕ್ತ್ಮರಗ್ರೇ ಬುಧಾನ ಉಷಸಾಂ ಸುಮನ್ಮಾ | 


ಅ.೫. ಅ.೫, ನ. ೧೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 51] 





ಅ 


| | 
ಇಷಾ ತಂ ವರ್ಧದಘ್ನ್ಯಾ ಸಯೋಭಿರ್ಯೂಯಂಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
I | I 
ಏಷಃ | ಸ್ಕಃ | ಕಾರುಃ | ಜರತೇ | ಸು; ಉಕ್ತ್ಕೈಃ | ಅಗ್ರೇ | ಬುಧಾನ॥ | ಉಷಸಾಂ | ಸು€ಮನ್ಮೂ | 


| | 
ಇಷಾ |ತಂ॥ ವರ್ಧ | ಅಫ್ನ್ಯ್ಯಾ! ಫಯ | ಯೂಯಂ ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಸದಾ | ನ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಏಷ ಸ್ತೋತಾ ಸೈ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ವಸಿಸ್ತಃ ಕಾರುಃ ಸ್ತೋತೋಷಸಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಬುಧ ನೋ ಬುಧ್ಯಮಾನಃ ಸುಮನ್ಮಾ ಶೋಭನಮತಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ವಾ ಸೂಕ್ತೈರ್ಜರತೇ | ಸ್ತ್‌ತಿ। 
ತಖಿಷಾನ್ನೇನ ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಧಯತಂ || ವಚನವೃತ್ಯಯಃ | ಆಫ್ನಾ ;ಹಂತೆವ್ಯಾ ಗೌಶ್ಚ ವರ್ಧಕ! 
ವರ್ಧಯತು | ಅಧನವೈಕನೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಫಘ್ನ್ಯಾ ಗೌರ್ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಯತಾಗ್ಗಿ ರೋತ್ರಾರ್ಧಾ 
ಗೌರಿಷಾನ್ಸೇನ | ಫೃತಾದಿನೇತೃರ್ಥಃ। ಭಾ ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಥಯತು| ಏವ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸರೋಥ್ಲೇಣ ನಿರ್ದಿದೇಶ! ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೈ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಕಾರು8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಏಷಃ--ಈ ವಸಿಷ್ಠನು | ಉಷಸಾಂ ಆಗ್ರೇ-- 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬುಧಾನ॥-ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು | ಸುಮನ್ಮಾ-- ಉತ್ತವ.ವಾದ ಒದ್ದಿಯಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸೂಕ್ತ್ಷ್ಮೈ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜರತೇ- ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಂ. ಅವನನ್ನು | ಇಷಾ ಎನ್ನದಿಂದ 
ವರ್ಧಶ್‌--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ! ಅಘ್ಶ್ಯಾ--ಗೋವೂ ಸಹ | ಪೆಯೋಭಿಃ--ತನ್ನ ಶ್ರೀರಗಳಿಂದ ಆವನೆನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಟಿ 


ಗೊಳಿಸಲಿ | ಯೊಯೆಂ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ$- -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಶ್ಟಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು ಗೋವೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ಲೀರಗಳಿಂದ ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಲಿ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 


This your devoted worshipper, waking before the dawn, praises you 
with hymns : nourish him with food, and let the cow (nourish him) with her 
milk and do you ever cherish us with blessings. 


p SSS 


612 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೭.ಅಳಸೂರ 








ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆ ನಾಂ ರಥ ಇತ್ಯಸಪ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಅ ವಾಂ ರಥೋ ಷ್ಟುನಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗೆ ಉಕ್ತಃ 
ಅನುವನಾದವು--ಆ ನಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿನಾಲ್ವನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿವ್ಠನು ಖಹಿಯು, ಆಸ್ತಿಫೀರೇವಕೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಸ್ಟುಪಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ವಾಂ ರಥೋಸಸ್ಟ್‌ ಎಂದಾ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೬೯ 


ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೬೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ---೬ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ_ ೮ ॥ 
ಯಷಿಃ ವಸಿಷ್ಠ ಃ 1 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ಲಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | [ 
ಅ ವಾಂ ರಥೋ ರೋದಸೀ ಬದ್ಧಧಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ವೃಷಭಿರ್ಯಾ- 
2 pd ಮ Maan (ತು 
ತ್ವಶ್ತೈಃ | 
| | | | 
ಫ್ರುತನರ್ತನಿಃ ಪವಿಭೀ ರುಚಾನ ಇಷಾಂ ವೋಳ್ಲಾ ನೃಪತಿರ್ನಾಜನೀನಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| | | | | 
ಆ|ನಾಂ | ರಥಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಬದ್ಬೆಧಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ | ವೃಷಂಭಿಃ | ಯಾತು ! ಅಶೈಃ | 


| | | | 
ಫೃುತವರ್ಶನಿಃ | ಸನಿ5ಭಿಃ | ರುಚಾನಃ | ಇಷಾಂ | ವೋಳ್ಹಾ | ನ್ಶ*ಪತಿಃ | ವಾಜಿನೀ5ನಾನ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ರಥೋ ವೃಷಭಿರ್ಯುವಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಾ ಯಾತು | ಯೆಜ್ಞಮ- 
ಸ್ಮದೀಯಂ | ಕೀದೈಶೋ ರಥಃ | ರಥೋ ವಿಶೇಷ್ಯಶೇ। ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವ್ಯ್‌ ಬದ್ಬಧಾನೋ 
ಬಾಧಮಾನೋ ಹಿರಣ್ಯ ಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಫ್ರುತವರ್ತನಿರ್ಶ್ಯತಮುದಕಂ ವರ್ತನ್ಶಾಂ ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೃಶಃ 
ಪೆನಿಭೀ ರಥನೇಮಿಭಿರ್ಮಥಧುಪಾಶ್ರೈರ್ವಾ ರುಚಾನೋ. ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇಷಾಂ ವೋಳ್ಹ್ವಾ ಯೆಜಮಾ- 
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ನೈರ್ದತ್ತಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವಾಹಕೋ ದಾತವ್ಯಾನಾಂ ವಾನ್ನಾನಾಂ ವೋಳ್ಲಾ ನೃಸತಿರ್ಸ್ಯಣಾಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ವಾಜಿನೀವಾನನ್ನ ವಾನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ ) ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು I ಬದೈಧಾನಃ-ಆವರಿಸೆವುದೂ 
ಹಿರಣ್ಯಯಃ।--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ.ದೂ | ಘೃತವರ್ತನಿಃ- ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರ.ವುಣೂ | ಪವಿಭಿಃ- 
ನ್ನ ನೇಮಿಗಳಿಂದ | ರುಜಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಇಷಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವೋಲ್ಚಾ--ವಹಿಸುವುರೂ 
ನೃಪತಿಃ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದುದೂ | ವಾಜಿನೀವಾನೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ. ರೂ ಆದ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | 
ರಥ॥--ರಧವು | ವೃಷಭಿಃ--ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಶ್ಟೈ8-_ಆಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆ ಯಾತು--.೩ರಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆನ್ನು ಆವರಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಉದಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ತನ್ನ ನೇಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾರಿಸುವುದೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವಾದುದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬರಲಿ 


English Translation 


May your golden chariot, drawn by your vigorous horses, blocking 
up heaven and earth, come to us, following the track of the waters, 1adiant 


with (glowing) wheels laden with viands, the protector of men, the recepta- 
cle of food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಸ ಪಪ್ರಥಾನೋ ಅಭಿ ಪಂಚೆ ಭೂಮಾ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಮನಸಾ ಯಾತು 
ಯುಕ್ತಃ । 


|| | 
ನಿಶೋ ಯೇನ ಗೆಚ್ಛಥೋ ದೇನಯಂತೀಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ಯಾಮಮುತ್ತಿನಾ 


ದಥಾನಾ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


[| \ 
ಸಃ | ಪೆಪ್ರಥಾನಃ | ಅಭಿ | ಪಂಚ! ಭೂಮ | ತ್ರಿ;ವಂಧುರಃ | ಮನಸಾ । ಆ| ಯಾತು | ಯುಕ್ತಃ 


| || | | || 
ಎ೫ 1 ಯೇತ! ಗಚ್ಛಫಃ। ಜೇಮ್‌ಮಂತೀಃ | ಕುತ್ರ | ಚಿಕ್‌ | ಯಾಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದಧಾನಾ lal 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸ ರಥಃ ಪಂಚೆ ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಃ ಸಪ್ರಥಾನಃ ಪ್ರಥಮಾನಸ್ತ್ರಿವಂಧುರಃ | 
ವಂಧುರಮುಚ್ಚಾವಚಂ ಸಾರಥ್ಯವಸ್ಥಾನಂ ಕಾಷ್ಕಮಯಂ | ಅತಂದೃಶೈರ್ಸ್ಟಿಭರ್ಯುಕ್ತ್ರೋ ಮನಸಾಸ್ಮ- 
ತ್ಸುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋಭ್ಯಾ ಯಾತು | ಯೇನ ರಥೇನ ದೇವಯೆಂತೀರ್ನಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್ವತಿ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಕುತ್ರ ಚಿದ್ಯತ್ರೆ ಕ್ವಾಪಿ ಯಾಮಂ ಗಮನಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೌ ಯೇನ 
ನಿಶೋ ಗಚ್ಛಥಃ ಸ ಯಾತ್ಚಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಆಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಕುತ್ರಚಿತಳ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ | ಯಾಮಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ದಧಾನಾ--ಸರಿಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ದೇವಯಿಂತೀ॥-- ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶ8-- ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗುವಿರೋ | ಸ8--ಆದೇ ರಥವು | ಪಂಚ 
ಭೂಮ -ನಂಚಗಿಧ್ದವಾದ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಪ್ರಥಾನಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿಯೂ | ತ್ರಿವಂಧುರ8-_- ಮೂರು 
ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಯುಕ್ತಃ ಕೂಡಿ! ಅಭಿ 
ಆ ಯಾತು-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸರಿಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ 
ಯಾವ ರಧದೊಡನೆ ನೀವು ಜೇವತೆಗಳನ್ಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅದೇ ರಥವು ಸಂಚನಿಧವಾದೆ 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ಅಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
English Translation 


Renowned among the five orders of beings, furnished with three 
benches, harnessed at will, may it come hither : that (vehicle) wherewith 
you repair to devout mortals, whithersoever, Aswins, directing your course. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ಶ್ವಾ ಯಶಸಾ ಯಾತಮರ್ನಾಗ್ದ ಸ್ಪ ನಿಧಿಂ ಮುಧುಮಂತೆಂ ಪಿಬಾಥಃ | 


| | | | 
ನಿ ನಾಂ ರಥೋ ನಧ್ಯಾ೩ಿ ಯಾದಮಾನೋನನ್ಹಾಸ್ದಿವೋ ಬಾಧತೇ ವರ್ತ- 
ನಿಭ್ಯಾಂ ೩ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| ( I 
ಸು5ಅಶ್ವಾ | ಯಶಸಾ | ಆ | ಯಾತಂ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಪಸ್ರಾ | ನಿಂಧಿಂ| ಮಧುಂಮಂತಂ | ಪಿಬಾಫಃ | 
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ವಿ| ನಾಂ! ರಥಃ | ವಧ್ದಾ | ಯಾಜಮಾನ॥ | ಅಂತರ್‌ | ದಿವ | ಜಾಥತ್ರೇ | ವರ್ತನಿ5ಭ್ಯಾಂ lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವೌಸ್ಟಶ್ಚಾ ಶೋಭನಾಶ್ರೇನ ಯಶಸಾ ಚಾರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಾತಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ। 
ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತಾರ್‌ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೋಸೇತೆಂ ನಿಧಿಂ ನಿಧಿವನ್ನಿ ಹಿತಂ 
ಸೋಮಂ ಹಿಬಾಧಃ | ಹಿಬತೆಂ। ವಾಂಯುವಯೋ ರಥೋ ವಧ್ವೂ ಸೂರ್ಯಿಯಾ ಸಹ ಯಾದಮಾನೋ 
ಗಂತವ್ಯಾನ್ಭತಿ ಗಚ್ಛನ್‌ 1 ಗಮಯನ್ನಿತ್ಯೈರ್ಧ8| ಏವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವರ್ತನಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಚಕ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಬವೋಂತಾನ್‌ ಸರ್ಯಂತಶಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಜಾತತೇ | ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಪೀಡಯೆತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಶ್ಟಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ! ಯೆಶಸಾ- ಉತ್ತಮ ವಐ-ದ ಯಶ. ನಿಂದ 
ಕೂಡಿ | ಅರ್ವಾಕ”--ನಮಗಳಿಮುಹಿವಾಗಿ | ಯಾತಂ--ಒಗ್ಗಿರಿ | ದೆಸ್ರಾ- ಕತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಜನ್ತಿಫೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂತೆಂ- ರುಚಿಕರವಾದ 1ನಿಧಿಂ-ನಿಧಿಯೇತೆ ಸ್ಟಾನಿತನಾದುರೂ ಆದ ಸೋನನನ್ನು 
ಪಿಬಾಥಃ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ರಥ8--ರಥವು | ವಧ್ವಾ-ಸೂರೈಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಯಾವ. 
ಮಾನಃ॥--ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ವರ್ತಫಿಭ್ಯಾಂ- ತನ್ನ ಚಕ್ರಗಳೂಡನ | ದಿವಃ ಅಂತಾನ್‌- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಭಾಧತೇ--ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ನಿಧಿಯಂತೆ ಸಾ ಹಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ನಿಮ್ಮರರವು ಸೂರೈಯೊಡದೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ತನ್ನ ಚಕ್ರಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ) 

English Translation 

Well-horsed and celebrated, come Aswins, to our presence drink, 

Dasras, the sweet pledge. your chariot, conveying you, with your spouse, 


furrows with 1ts two wheels the extremities of the shy 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿ ಯೋಷಾನ್ಯಣೀತ ಸೂಕೋ ದುಹಿತಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಯಾಂ । 
ಯಜ್ದೇವಯಂತಮನಥಃ ಶಚೇಭಿಃ ಸರಿ ಫ್ರಂಸನೋಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ 
ಗಾತ್‌ 1೪॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


I [ | | [ 
ಯುವೋಃ | ಶ್ರಿಯಂ | ಸರಿ | ಯೋಷಾ! ಅವೃಣೀತ 1 ಸೂರಃ | ದುಹಿತಾ | ಪರಿ5ತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ | 


| | | I | 
ಯತ್‌! ಜ್ರೇವ5 ಯಂತೆಂ | ಅವಥಃ | ಶಚೀಳಿಃ | ಸರಿ | ಫ್ರಂಸಂ। ಓಮನಾ।! ವಾಂ! ವಯಃ | ಗಾತ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಶ್ರಿಯಂ | ಶ್ರಯತ ಇತಿ ಶ್ರೀ ರಥಃ! ತೆಂ ಸೇನಾಮೇನ ವಾ 
ಯೋಸಾ ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಯೋಸಿತ್‌ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಪರ್ಯವೃಣೀತ | ಕದಾ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಸರಿತಸ್ತ್ರ ಕನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಗಂತವ್ಯೇ | 8೦ ಚ ಯದ್ಯದಾ 
ಜೀವಯಂತಂ ದೇವಕಾಮಂ ಯಜಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಶಚೀಭಿರ್ಯುವಯೋರ್ಗಮನಾದಿಲಕ್ಷಣೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ ತದಾನೀಂ ಫ್ರುಂಸಂ ದೀಪ್ತಂ ವಯೊೋಲನ್ನಂ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಮೋಮನಾವ- 
ನೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ನಾಂ ಪರಿ ಗಾತ್‌ | ಸರ್ಯೆಗಾತ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ) ಯುವೋಃ-ನಿಮ್ಮ | ಶ್ರಿಯೆಂ- ರಥವನ್ನು | ಯೋಷಾ--ಸರ್ವದಾ 
ಫಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ಸೂರಃ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು | ಫರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ--ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಪರಿ 
ಅವೃಣೀಕ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳು! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದೇವಯಂತಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ತಜೀಭಿ$--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅವಥಃ-ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿಕೋ ಆಗ | ಘ್ರಂಸೆಂ- ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ | 
ವಯ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಓಮನಾ-- ನಿಮ್ಮಂಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಾಂ ಪರಿ ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಗಾತ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ನಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳು. ಯಾವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ 
ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ ಸೋಮಾನ್ನವು ಥಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, 


7781158 Translation 

The daughter of Surya made choice of your chariot at the approach 
of night : you defend the devout worshipper by your deeds» when the res- 
plendent (sacrificial) food proceeds to you to secure your protection: 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಓಮನಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ--ಪರಿಫ್ರುಂಸನೋಮನಾ ವಾಂ 
ವಯೋ$ಗಾಶ್‌ | ಪರ್ಯಗಾದ್ವಾಂ ಫ್ರುಂಸಮಹರವನಾಯಾನ್ಗಂ | (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಓಮನಾ ಎಂದರೆ ಅವನಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ 


ಅ: ೫. ಅ, ೫. ವ, ೧೬. ] ಖುಗ್ಸೆ (ವಸಂಹಿತಾ 61? 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಕೇಚಿದತ್ರ 
ಅವನೇನಾನ್ನಂ ಇತ್ಯೇವಮಥೀಯತೇ ಭಾಷ್ಯಂ | ತೇಷಾಂ ಯೋಜನಾ ಅವನೇನ ತರ್ಪಣೇನ ಭವತೋ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ ಸರ್ಯಗಾತ್‌ ಅನ್ನಂ ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ಕೇಚಿತ್‌-- ಆನೇನಾನ್ನಂ ಇತ್ಯೇವಮಧೀಯತೇ 
ಭಾಷ್ಯಂ | ತೇಷಾಂ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅನ್ನಂ ಸರಿಗಚ್ಛೆ ಂತೀತಿ ಯೋಜನಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಳತ್ತ ಏಕಂದರೆ ಆನ್ಪವು ಹ)ವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಶಬ್ದವನ್ನು ಅನನಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಆರ್ಧಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರುಯವನ್ನು ನ್ಯಾಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಯೋಹ ಸ್ಕವಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಸರಿಯಾತಿ 


ವರ್ತಿಃ | 


ತೇನ ನಃ ಶಂ ಯೋರುಷಸೋ ವುಷೌ ಸ್ಟೌ ೈ ಶಿವಾ ವಹತಂ ಯಜ್ಞೆ € ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಃ।ಹ!ಸ್ಯಃ|ವಾಂ। ರಥಿರಾ! ವಸ್ತೇ! ಉಸ್ರಾಃ | ರಥಃ | ಯುಜಾನಃ | ಸರಿಂಯಾತಿ | ವರ್ತಿಃ | 


[| | | 
ತೇನ | ನಃ! ಶಂ! ಯೋಃ | ಉಷಸಃ | ವಿ೪ಉಷ್ಟಾ | ನಿ। ಅಶ್ವಿನಾ | ವಹತಂ | ಯೆಜ್ಞೇೀ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ! 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋ ರಥಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ। ಸ್ಕಸ ಪ್ರಸಿದ್ಭೋ ರಥೋ ಹೇ ರಥಿರಾ ರಥಿನೌ | ಮತ್ತ- 
ರ್ಥೀಯೋ ರಃ॥ ಉಸ್ರಾಸ್ತೇಜಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಆಚ್ಛಾಡಯತಿ! ಯಶ್ಚ ರಥೋ ಯುಜಾನೋ5ಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ 
ಸನ್ವರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ವಾ ಸೆರಿಯಾತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ತೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟ್‌ೌ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಶಂ ಶಮನಾಯೆ ಪಾಪಾನಾಂ ಯೋರ್ಮಿ- 
ಶ್ರಣಾಯೆ ಚ ಸುಖಾನಾಂ ನಿ ವಹತಂ | ನಿತರಾಂ ಪ್ಲ ್ರಾಪ್ಲುತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಥಿರಾ--ರಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು | ಉಸ್ರಾ&--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿರುವುದೋ | ರಥಃ 
ಯಾವ ರಥವು | ಯುಜಚಾನಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ವರ್ತಿಕ- ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿಯಾತಿ-. 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುಜೋ | ತೇನ-ಆ ರಥದೊಡನೆ | ನ8-_ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೬೯ 











ಉಷಸೆಃ ವ್ರುಷ್ಟ್‌--ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಪಾಸಶಮನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಯೋ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಿ ವಹಶಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಥವನ್ನು ಹಕ್ಕಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ತೇಜಸ್ಸು 
ಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡಸೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತನ್ನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸನ್ನಜೋ 
ಆ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಪಾಸಶನುನ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬನ್ನಿರಿ, 

English Translation 

Riders in the chariot, Aswins, come for our purification and welfare 

to this our sacrifice, at the dawn of day, with that ೮00110! which 1s clothed 


in radiance, and which, when harnessed, traverses its (appointed) road 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|| | | | 
ನರು ಗೌರೇನ ವಿದ್ಯುತಂ ತೃಷಾಣಾಸ್ಮಾ ಕಮುದ್ಯ ಸವನೋಸ ಯಾತಂ | 
| | | 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ವಾಂ ಮತಿಭಿರ್ಹವಂತೇ ಮಾ ವಾಮನ್ಮೇ ನಿ ಯಮನ್ನೇವ- 
{ 
ಯೆಂತಃ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ॥ 


1 | | | | | 
ನರಾ | ಗೌರಾ5ಇವ | ವಿಂದ್ಯುತಂ | ಶೃಷಾಣಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ಸವನಾ | ಉಸ | ಯಾತಂ | 


I | 
ಪುರು5ತ್ರಾ| ಹಿ! ನಾಂ! ಮತಿ5ಭಿಃ! ಹವಂತೇ। ಮಾ| ವಾಂ! ಅನ್ಯೇ। ನಿ! ಯೆಮನ್‌ | ದೇವಂಯಂತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಗೌರೇವ ಗೌರಾ ಮೃಗೀವ ವಿದ್ಯುತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ತೃಷಾಣಾ ತೈಷ್ಣಾಯುಕ್ತಾವದ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸವನಾ ಸವನಾನ್ಯುಪ ಯಾಶೆಂ| ಉಸಾ- 
ಗಚ್ಛತೆಂ 1 ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯಜಮಾನಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಂತೇ 
೬ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಆತೋ ನಾಂ ಯುವಾಮನ್ಯೇ ಯೆಷ್ಟಾರೋ ದೇವಯಂತೋ ದೇವೌ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮಾ ನಿ ಯಮನ್‌ | ಮಾ ನಿಯೆಚ್ಛಂತು ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಗೌರೇವ- ಬಳಲಿರುವ ಮೃಗದಂತೆ | ತೈಷಾಣಾ- 
ನೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರಪಡುವ ನೀವು | ವಿಡ್ಯಾತೊ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ! ಅದ್ಯ ಈಗ 


ಅ. ೫. ಅ, ೫. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 519 








ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಸವನಾ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪೆಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ಪುರುತ್ರಾ-- ಆನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕನಾಗಿ | ಹವಂತೇ ಹಿ._ಯ.ಜಮಾನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ವಾಂ. 


ಹಿವ್ಮನ್ನು | ದೇವಯೆಂತ। -ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅನೈೇ--ಇತರ ಯಜಮಾನರು | ಮಾನಿ ಯಮನ್‌-- 
ನಿಸ್ತನ್ನು ತಡೆಯ ದಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೇತೃಗಳುದ ಎಸ್ಸಿ ಆತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಒಳಲಿರುನ ಗೌರನೈಗದಂತಿ ಸೋನುಕ್ನುಗಿ 


English Translation 
Leaders of 1160, like (thu-ty) cattle, (1111511118 1೧೫ the radiant (Soma) 
hasten to-day to our sacrificc In many ceremonies do the pious propilate 


you with praises let not other devout worshippers detain you 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|| ( 
ಯುನಂ ಭುಜರನ್ಯಮವವಿದ್ದಂ ಸಮುದ್ರ ಉದೂಹಧುರರ್ಣಿಸೋ ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ 


| 
ಸತತ್ರಿಭರಶ್ರ ಶ್ರಮೈ ರವ್ಯ ಧಿಭಿರ್ದಂಸನಾಭಿರತ್ತಿ ನಾಪಾ ಪಾರಯಂತಾ Hal 


ಪದಪಾಠೆಃ 


I | | 
ಯುವಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಅವ5ನಿಡ್ಸಂ | ಸಮುದ್ರೇ | ಉತ್‌ | ಊಹಥುಃ! ಅರ್ಣಸಃ | ಅಸ್ತಿಧಾನೈಃ | 


ಪತಶ್ರೀಭಃ | ಅಶ್ರಮೈಃ | ಅವ್ಯಥಿ5ಭೆಃ | ದಂಸನಾಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಾರಯಂತಾ Ia! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮೇತನ್ನಾಮಕಮವನಿದ್ಳಂ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಸಖಭಿಃ ಸಮುದ್ರೇ 
ತನ್ಮಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಮರ್ಣಿಸ ಉದಕಾದುದೂಹಥುಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಾವಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ರಿಧಾನೈ- 
ರಕ್ಷೀಯಮಾಣೈರಶ್ರಮೈರವೃಥಿಭಿಶ್ಚ ಪತೆತ್ರಿಭಿಃ ಪತನವದಿರ್ಗಮನವದ್ಗೀ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತ್ವೈರಶ್ಚೈರ್ದಂ- 
ಸನಾಭಿಃ ಶಾರೀರೈಃ ಕರ್ಮುಭಿಕ್ಚ ಪಾರಯಂತಾ ಪಾರಯಂಕೌ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣಸ ಉದೂಹಥುರಿತಿ | 
ನಾಸತ್ಕಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ ಸತಂಗೈಃ | ಯ. ೧ ೧೧೬-೪ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಮುದ್ರೇ ಅವವಿದ್ಭಂ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ-ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ | ಅಕ್ರಮೈ8-ಆಯಾಸನಿಲ್ಲದವೂ | ಅವೃಥಿಭಿ£-. 
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ದುಃಖರಹಿತವೂ ಆದ | ಪತೆತ್ರಿಭಿ8- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ದಂಸನಾಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ! 
ಪಾರಯಂತಶಾ--ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ | ಯುವಂ-- ನೀವು! ಅರ್ಣಸಃ- ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕೆ | ಉದೂ- 
ಹಥುಃ--ಎತ್ತಿದಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭ.ಜ್ಯುವನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, 
ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದವೂ ದುಃಖರಹಿತವೂ ಅದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂಜಲೂ 
ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ, 
English Translation 
You bore up Bhujyu, Aswins, from the waters, when cast 1010 170 sea 


bearing him to shore by your exertions with your undecaying, uuwearied, 
unharassed horses 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
(| I | 
ನೂ ಮೇ ಹನಮಾ ಶೈಣುತಂ ಯುವಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ನರ್ತಿರತ್ವಿನಾವಿರಾ- 


ವತ್‌ । 


| | | | 
ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ ಜರತಂ ಚೆ ಸೂರೀನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 


| 
ನು!ಮೇ!ಹವಂ! ಆ! ಶೃಣುತಂ | ಯುವಾನಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ಕಿಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಇರಾವತಿ | 


ತ್ತೆ ೦1 ರತ್ನಾನಿ! ಜರತಂ | ಚೆ! ಸೂರೀನ್‌ | ಯೊಯಂ | ಪಾತೆ| ಸ್ವ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತಿ5ಳಃ | ಸದಾ | ನಃ Il ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯಯಾವನೌ ನೃದ್ಯ ಯುವಾಂ ನೇ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾ 
ತೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇರಾವದ್ಭನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವರ್ಶಿಗೃ ೯ಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ। 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ | ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣ್ಣು ರತಂ | 
ವರ್ಧಯೆತಂ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ॥ ಶಿಸ್ಟ್ರಂ ಸ್ಪಸ್ಟಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯುವಾನಾ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಅಶ್ವಿಸೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನು- ಈಗ | ಮೇ--ನನ್ನ 
ಹೆನಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅ ತೃಣುತಂ ಕೇಳಿ | ಇರಾನತ್‌--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ತಿ-ನಮ್ಮೆ 
ಉೃಹನನ್ನು | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ | 'ಕಕ್ನಾನಿ-ರಮಣಿಕಯಫಾಪ ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | 
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ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಜರತೆಂ- ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ | ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು: | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8-- ಮಂಗಳ ದಾನಗಳಿಂದ | ಪಾಶ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈಗ ಕೇಳಿರಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೀಶಿಸಿರಿ ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


Ever youthful Aswins, hear to-day my invocation come Ashwins, to 
the dwelling where the oblation 1s prepared grant wealth (to the 0107687) 


slevate the worshipper and do you ever cherish us with blessings 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ನಿಶ್ವವಾರೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರನ್ಯುತೇ ಚ | ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸಪ್ತೇತಿ| ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಸ್ತೃತೀಯೇ ಛಂದೊಮೇ ಪ್ರಉಗಕಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ| ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ನೋ5- 
ಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ! ಆ ೮-೧೧ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸುಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಷಿಯು , ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸಪ್ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ 
ರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳು ತೃತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಫಿಯೋಗವಿ 
ಕುವುನೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ನೋsಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೭೦ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ-೭೦ | 
ಅಸ್ಟಕ-.-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಸಿಃ-ವಸಿಷ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಆ ನಿಶ್ವವಾರಾತ್ವಿನಾ ಗತಂ ನಃ ಪ್ರ ತತ್ಸ್ಸಾನಮವಾಚಿ ವಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 


[| | 
ಅಶ್ವೋ ನ ವಾಜೀ ಶುನಸೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ವಾದಾ ಯತ್ಪೇದಥುರ್ಧ್ರುವಸೇ ನ 


ಯೋನಿಂ on 


ಪದಪಾಕಃ 
ಆ | ನಿಕ್ವಂವಾರಾ | ಅತ್ತಿನಾ | ಗತಂ | ನಃ | ಪ್ರ | ತತ್‌ | ಸ್ಥಾನಂ | ಅನ್ನಾಜಿ | ನಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


| | | I | 
ಅಶ್ವಃ | ನ! ನಾಜೀ | ಶುನ;ಪೃಷ್ಮಃ! ಅಸ್ಮಾತ್‌! ಆ! ಯತ್‌! ಸೇದಥುಃ | ಧ್ರುವಸೇ। ನ | ಯೋನಿಂ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವಿಶ್ವನಾರಾ ಸರ್ನೈರ್ವರಣೀಯಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯೆದ್ಯಂ ಯಾಗಮಾ ಗತ 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತ್ಸಾನಂ ಪೃಥಿಷ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಾಚಿ | ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ | ತದರ್ಥಂ 
ಶುನಪೃಷ್ಠಃ ಸುಖಕರಪೃಷ್ಮಭಾಗಃ |ಅತ್ಯಂತನಿಪುಲತ್ವಾದಾರೂಢಾನಾಂ ಸುಖಕರಸೃಷ್ಮಭಾಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಾಜೀ ನೇಗವಾನಶ್ವೋಸ್ಕಾತ್‌ | ತಿಷ್ಠತು ಯುವಯೋಃ ಸಮೀಪೇ! ಯತ್‌ | ಯಮಿತೃರ್ಥಃ। 
ಯಮಶ್ಚಮಾ ಸೇದಥುಃ ಆಸೀದಥಃ ಸೋ5ಶ್ಚ8| ಯದ್ದಾ| ಯತ್ಸಾನಮಾಸೀದಥಃ ತತ್ಸ್ಯಾನಮತ್ವ 
ಆಶ್ರಯೆತ್ತಿತೋ ಗಮನಾಯ | ಸ್ಥಿತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧ್ರುವಸೇ ಧ್ರುವಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ಯೋನಿಂ ನ 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚವಾರಾ--ಸಕಲರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ನ8--ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ--ಆ ಯಾಗಪ್ರಜೀಕವು 
ವಾಂ ನಿಮಗಾಗಿಯೇ] ಪ್ರ ಅವಾಚಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಥ್ರುವಸೇ- ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಯೋನಿಂ 
ನ ಗೃಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಆ ಸೇದೆಥುಃ- ನೀವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ 
ಳ್ಳುವಿರೋ ಅಂತಹ |" ಶುನಪೃಷ್ಮಃ--ಸುಖಕರವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಶ್ವಃ--ಅಶ್ವವು | ಅಸ್ಥಾತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನಂತೆ 
ಯಾನ ಅಶ್ವನನ್ನು ನೀವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ, ಅಂತಹ ಸುಖಕರವಾದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ 


English Translation 


All-adored Aswins, come to our (sacrifice), to that place on earth 
which has been designated yours, which, like a swift, broad-backed 10156, 


awaits you, and on which you are seated as firmly as in a dwelling 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
I | I 
ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಾ ವಾಂ ಸುಮತಿಶ್ಚನಿಷ್ಠಾತಾಸಿ ಘರ್ಮೋ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ। 


| | yl 
ಯೋ ವಾಂ ಸಮುದ್ರಾನ್ಹೈರಿತಃ ಪಿಪರ್ತೈತಗ್ವಾ ಚಿನ್ನ ಸುಯುಜಾ ಯು- 
ಜಾನಃ | ೨॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| [ | I 
ಸಿಸಕ್ತಿ | ಸಾ| ನಾಂ | ಸು5ಮತಿಃ | ಚನಿಷ್ಠಾ | ಅತಾಪಿ! ಘರ್ಮಃ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | 


| | | 
ಯಃ | ನಾಂ। ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಸರಿತಃ | ಪಿಪರ್ತಿ | ಏತ್ತಗ್ವಾ | ಚಿಕ್‌ | ನ| ಸು೪ಯುಚಾ | ಯುಜಾನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾ ಸುಮತಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಶ್ನನಿಷ್ಮಾ ಕಮನೀಯೆತಮಾತಿಶಯೇನಾ- 
ನ್ನವತೀ ನಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ | ಕಿಂಚ ಘರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗಶ್ನ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಯಾಗಗೃಹೇ5ತಾಫಿ | ತಪ್ಪೋ ಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ಬ್ಯಾ ಇತ್ಯಸತತ್ತದ್ರರ್ಮಸ್ಯ 
ಘರ್ಮತ್ನಂ | ತೈ. ಆ. ೫ ೧-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯತ್ನಾದಸ್ಯ 1 ಯೋ ಘರ್ಮೊೋ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಮುದ್ರಾನ್‌ ಸರಿತತ್ಚ ಸಿಸರ್ಶಿ ಪೂರಯೆತಿ ವೃಸ್ಟಿದ್ಧಾರಾ | 
ಏತಗ್ವಾ ಚಿನ್ನ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಶ್ವಾನಿವ ಯಥಾ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮು ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಭವತಸ್ತ- 
ಥೇತ್ಯೈರ್ಥಃ। ನೇತ್ಕುಪಮಾರ್ಥೇ | ತದ್ವದ್ಯುವಾಂ ಯಜ್ಞೇ ಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯೆನ್ಯಜ್ಞಃ | ಸ 

- ಏನಂ ಕರೋತಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಾ ಸುಮತಿ8- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಚೆನಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ-- ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | ಯೆ8- ಯಾವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು! ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಏತಗ್ವಾ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸುಯುಜಾ ನ-ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಯುಜಾನಃ-ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ | ಸಮುದ್ರಾನ್‌--ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸರಿತಃ-ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಪಿಸರ್ತಿ--ಉದಕದಿಂದ 
ತುಂಬುವುದೋ | ಘರ್ಮಃ--ಅಡೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು | ಮನುಷ ಯಜಮಾನನ | ಹುರೋಣೇ--ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅತಾಸಿ--ತಪ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ 
ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವುದೋ ಅದೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


This excelent praise, redolent of food, propitiates you: the ewer has 
been heated in the dwelling of the worshipper, which reaching you, fills the 
ocean and the rivers (through the rain 1t obtains), associating you (in the 
rite), like two well matched horses in a chariot 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯತ್ತಿನಾ ದಧಾಜೇ ದಿವೋ ಯಜ್ಟೀಷ್ಟೋಸಧೀಷು ವಿಶು! 
ನಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಸದಂತೇಷಂ ಜನಾಯ ದಾಶುಷೇ ವಹೆಂತಾ | 
ಪದಪಾತಃ 
ಯಾನಿ | ಸ್ಥಾನುನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪಧಾಶ್ಲೇ ಇತಿ | ದಿವಃ | ಯೆಜ್ವೀಷು | ಓಸಧೀಷು | ವಿಸ್ತ! 
ಫಿ1 ಸರ್ನತಸ್ಯೆ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಸಂತಾ | ಇನೆಂ | ಜನಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ವಹಂತಾ 1೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯೂಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದಧಾಥೇ ಕುರುಫಃ | 
ಸುತ್ರೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯಹ್ಟೀಷು ಮಹತೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಷ್ಣು ಯಜಮಾನೇಷು ಚ | ತಗ ಯುಷಾಂ 
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ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಮೂರ್ಧನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸದಂತಾ ನಿಸಿದಂತಾವಿಷಮನ್ನಂ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ ಜನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಹಂತಾ ಪ್ರಾಪಯಂತ್‌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಆ ಸ್ವಿಪೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವಃ-ರ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಒಂದು | ಯಹ್ರೀಷು-ನುಹತ್ತಾದ 
ಓಷಧೀಷು--ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ | ವಿಶ್ಷುತಯಜಮಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪರ್ವತಸ್ಯ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಮೂರ್ಥನಿ--ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ] ಯಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ- ಯಾವ ಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು | ದಧಾಥೇ- ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುವಿರೋ ಆಯಾಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಜಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸ-ವ | 
'ಜನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹಂತಾ-- ಒದಗಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ ಅತ್ವಿಸೀಜ ಶೇವತೆಗಳೊ ದ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ 


ಯ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಂ ಹ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲ್ಕಿ, ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನ ನಗಳನ್ನು ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನಿಲ್ಲೋ, ಆಯಾ 
ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕ ನತವರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾ ಹ ಅನ್ನ ನ್ನ್ನ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, 


English Translation 


To whateve: places you may descend, ." 115, from heaven, whether 
amidst the spreading plants, or amongst men. or stung on the summit of 


the clouds, be the bearers of food to the man, the doro1 (of thc oblaticn), 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಚನಿಸ್ಟಂ ದೇವಾ ಒಸಧೀಷ್ಟ ಪ್ಪ ಯದ್ಯೊ €ಗ್ಯಾ ಅಶ್ನ ವೈಥ್ಟೇ € ಯಸೀಣಾಂ | 


| 
ಪುರೂಣಿ ರತ್ನಾ ದಥೆತೌ ನೆ ೧ಸ್ಕೇ ಅನು ಪೂರ್ವಾಣಿ ಚಖ್ಯಥುರ್ಯುಗಾನಿ | 
ಪದಪಾಠಃ 


I || || 
ಚೆನಿಸ್ಪಂ | ದೇವೌ | ಓಷಧೀಷು | ಅಸ್‌5ಸು | ಯಶ್‌ | ಯೋಗ್ಯಾಃ | ಅಶವೈಥ್ಲೇಇತಿ | ಯಹೀಣಾಂ 


| 
ಪುಠೂಣಿ | ರತ್ನಾ I ಡಧತ್‌ |ನಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅನು | ಪೂರ್ವಾಣಿ | ಚಖ್ಯಥುಃ | ಯುಗಾನಿ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾ ದೇವನ್‌ ಯುನಾನೋಷಧೀಷ್ಟೋಸಧಿನಿಕಾರಾಂಕ್ಸರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕಾನಪ್ಪು 
ಸೋಮರಸಾಂಶ್ಚನಿಸ್ಟಂ | ಅತ್ಯಂಶಕಮನೀಯತಮಂ ಕಾಮಯೇಥಾಮಿಶ್ಶರ್ಥಃ | ಯಡ್ಮಸಾ- 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ. ೪. ಸೂ. ೭೦. 
ದ್ಯೋಗ್ಯಾ ಯುವಯೋರುಚಿತಾ ಓಷಧೀರಸಶ್ಸರ್ಹೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರಶ್ಶವೈಥೇ ವ್ಯಾಪ್ನುಥಃ ಶಸ್ಮಾ- 
ದಸ್ಮದೀಯಾ ಅಸಿ ಕಾಮಯೇಥಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಬುಹೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹು- 
ನಚೆನಂ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೋಸಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಚೆ ಚೆನಿಷ್ಟಂ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೀಶ್ವಾಶ್ನನೈಥೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ದಧಕೌ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಮಿಥುನಾನಿ 
ಜಾಯಾಪತಿರೂಪಾಣ್ಯನು ಚಖ್ಯಥುಃ | ಖ್ಯಾತವಂತಾ | ಅನುಕೃಷ್ಣವಂತಾವನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನಾ ಡೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಓಷಧೀಷು-- ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಪುರೋಡಾ 
ಶಿಂದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಪು--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಚೆನಿಷ್ಟಂ--ನೀವು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೋಗ್ಯಾ--ನಿಮಗೆ ಉಚಿತವಾದುವೂ | ಯುಹೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಚವೈಥೇ-- ವ್ಯಾನಿಸುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪೂರ್ವಾಣಿ-_ ಹಿಂದಿನ 
ಯುಗಾಸಿ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಚಖ್ಯಥುಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರೂಣಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರತ್ನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ೪ ದಧತೌ--ಸ್ಫಾಪಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ಫೂ, ಸೋಮರಸ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ-ವೂ ಯಹಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ವೂ 
ಆದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ನೀವು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಿರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹೀಹಿನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Inasmuch, divine Aswins, as you accept that which is most accept- 
able in the plants and the waters, and those (things) which are most suita- 
ble to you, the offerings of the Rishis, therefore, bestowing upon us ample 
riches, (favour us) as you have favoured former couples. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ಚಿದಶ್ಟಿನಾ ಪುರೂಣ್ಯಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ಲಾಥೇ ಯಷೀಣಾಂ | 


| | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ರ ಯಾತ್ರೆಂ ನರಮಾ ಜನಾಯಾಸ್ಮೇ ವಾಮಸ್ತು ಸುಮತಿಶ್ಚನಿಷ್ಠಾ 1೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಕುಶ್ರು5ವಾಂಸಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಫ್ರರೂಣೆ | ಅಭಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಚನ್ಷಾಥೇ ಇತಿ | ಯಸೀಣಾಂ | 
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| 
ಪ್ರತಿ | ಪ್ರ! ಯಾತಂ | ವರಂ | e| ಜನಾಯ | ಆಸ್ಮೇ ಫಂ ವಾಂ | ಅಸ್ತು I ಸು5ಮತಿಃ | ಚರಿಷ್ಠಾ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಆತ್ಮಿನಾಶ್ವಿನೌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ 1 ಯುವಾಂ ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ಶ್ರುಶವಂತಾ ಸಂತಾ 
ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೆರಿವೃಢಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಭಹೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಭಿ 
ಚಶ್ರಾಭೇ | ಅಭಿಪಶೃಥೋ ಯುವಾಂ! ಅತೋ ಜನ:ಯ ಜನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ವರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾತಂ। ನಾಂ ಯುವಯೋಕ್ಸನಿಷ್ಕೋಕ್ತಲಕ್ಷಣು ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಮತಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಸ್ತು 
ಭವತು॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ,-ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನ ಕೇತ | ಯಹೀಣಾಂ-- 
| 


ಖಹಿಗಳ | ಪುರೂಣಿ--ಅಧಿಕವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿ ಚಿಸ್ಸಾಥೇ--ವೀಕ್ಷಿಸಿಂ | 
ಜನಾಯ--ಯ ಜಮಾನನಾದ ನನ್ನ | ವರಂ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು | ಪ್ರ ಯಾತಂ-- ಒಸ್ನ್ನಿರಿ | 
ಚೆಠಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ವಾಂ ಸುಮತಿ8- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು | ಆಸ್ಮೇ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ತು--ಸ್ಫಾಪಿತವಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅ ಅತ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಯಗಳ ಆಧಿ"ವಾದ ಕವ. ೯ಗ-ನ್ನೈಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಯಜಮಾನನಃದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ವಾಗಲಿ, 


English Translation 


Aswins, hearing the many prayers of the Rishis, you look favourably 
upon (us) come to the sacrifice of this mau, and may your desired favour 


be (shewn) him. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ 


| | 1 
ಯೋ ನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ಯೃತೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಯರ್ಯೋ 
ತಿ 1 | 


| 
ನಾ 
| | 
ಉಪ ಪ್ರ ಯಾತಂ ವರಮಾ ವಸಿಷ್ಠನಿಮಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಾ ಕ್ಯೃಚ್ಯಂತೇ ಯುನಭ್ಯಾ ೦ 


ಹಿ 


ಪದಪಾಕಃ 
| [ | | 
ಯಃ | ವಾಂ! ಯಜ್ಞಃ ನಾಸತ್ಯಾ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಕೃತ್ರಬ್ರಹ್ಮಾ | ಸೀ5ಮರ್ಯಃ | ಭವಾತಿ | 


| I | 
ಉಪ | ಪ್ರ | ಯಾತೆಂ | ವರಂ | ಆ | ನಸಿಸ್ಮಂ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಜುಚ್ಛಂತೇ | ಯುವುಭ್ಯಾಂ |. 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೭, ಅ, ೪. ಸೂ. ೭೦, 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಮರ್ಯೆ ಯತ್ತಿ- 
ಗ್ರೂಪೈರ್ಮತೆಣ್ಯ್ಯಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹವಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃತಸ್ತೋತ್ರರೂಪಕರ್ಮಾ 
ಭವಾಶಿ ಭವತಿ ಶಂ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ವಸಿಷ್ಠನೋಪ ಪ್ರ ಯಾತಂ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣೋಸಾಗಚೈತಂ | 
ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರೆಜಾತಾನಿ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಾಗಮನಾಯ ಚ್ಚೈಂತೇ। 
ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಕ್ರಿಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 1 ಯಃ ಯೆಜ್ಜಃ-ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ಸಮರ್ಯಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ।| ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಭವಾತಿ--ಆಗಿರುವನೋ ಆಂತಹ | ವರಂ--ಉತ್ತಮನಾದ 
ವಸಿಷ್ಮಂ--ವಸಿಸ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಉಪ ಪ್ರೆ ಯಾಶಂ--ಅತಿರಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ। ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಯುವಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಬುಚೈಂತೇ.--ಪರಿತವಾಗುತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮೂನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತವಾಗುತ್ತವೆ 


English Translation 
Come, Nasatyas, to the excellent Vasishtha;, the worshipper who, 
accompanied by the priests, is present, offering oblations and repeating 
praises these prayers are recited to (bring) you (hither) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| I | | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯನುತ್ತಿನಾ ಗೀರಿಮಾಂ ಸುನೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ | 
| || | | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಯುವಂರೂನ್ಯಗ್ಮನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


ಇಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗೀಃ | ಇಮಾಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ವೃಷ್ಠಣಾ | ಜುಸ್ಟೇಢಾಂ | 


ಇನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಯುಷೇಯೆೊ 1 ಆಗ್ಮರ | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ಪಸಿಂಕಃ | ಸಭಾ | ನ ಗಗ 
ಹಟ ನ ದ ಎ ಯೂ ಇಡಾ ೂ ಡೆ ಇ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಇಯೆಂ ಮನಿಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುವಯೋಃ ಕೃತೇತಿ ಶೆಷಃ| ತದೇನಾದರಾರ್ಥಂ 
ಪುನರುಚ್ಯತೇ | ಇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ! ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಳೌ ಇಮಾಮಸ್ಕತ್ಸಕಾಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಇಹ | ಸೇನೇಥಾಂ | ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಿ ಯುವಯೂನಿ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನಿ ಸಂತ್ಕಗ್ಮನೀ್‌ |! ಗಚ್ಛಂತು ಯುವಾಂ! 
ಯೂಯಂ ಪಾತೇತಿ ಸಿದ್ಧಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳೇ | ಇಯೆಂ ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಫಥಿಮಗುಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 


ಇಯೆಂ ಗೀ8--ಈಸ ಪ್ರಶಂಶಾಮಾಕ್ಯವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ! ವೃಷಣಾ- ಇಷ್ಟಾ 


ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿ ಕಿಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುನಾಕ್ಯನನ್ನ | ಜುಷೇಧಾಂ--ಸೇನಿಸಿರಿ | ಇಮಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು | ಯುನಯೊಿ- ನಿಮ, ಸೇನೆಯನಿ ಚ್ಲಿಸಿ | ಆಗ್ರ ನ್‌. ನಿಮ್ಮದ 
ಇ 


ರ್ಥ ಪ್ರದವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳೇ । 


ಗ 
ಒಂದು ಸೇರಲಿ । ಯೂಯಂ--ಫೀವು। ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ... 


ಬ ಚಾ 
ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ರಿನೀದೀವಕೆಗಳೇ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಪ.ಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ 
5) ನೀ (A 
ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುಪಿವಾಕ್ಸವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು 
ನ 


ಸೇವೆಯನ್ಸಿ ಚಿ. ಸಿ ಮ್ಮ 


ಒ 


ನ್ನು ಒಂದು ಸೇರಲಿ ನೀನ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ 


English Tianslauon 
This ado1ation, Aswins, this praise (1s for you) be gratified; showerers 


(of benefits), by this laudation may these culogics, addressed to you, rcach 


you and do you ever cherish us with 11085105 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೆಂಚಮೇ;ನುವಾಕೆ ಏಕೋನನಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಪ ಸ್ವಸುರಿತಿ ಷದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ ಅಪ ಸ್ವಸುಃ ಷಡಿತಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅನುವಾದವು ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಃ ಸ್ವಸುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಳು 
ಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಸಿಯು , ಅಕ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ದೇಷತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ..ಆಪಃ ಸ್ವಸುಃ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ--೭೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ---೧೮ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ವಸಿಸ್ಮಃ 1 
ದೇನತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಪ ಸ್ವಸುರುಷಸೋ ನನ್ದಿ ಹೀತೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರೆರುಷಾಯ ಪಂಥಾಂ | 
| | | | 
ಅಶ್ವಾವಂಘಾ ಗೋಮಘಾ ವಾಂ ಹಮೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಮದ್ಯು- 


ಯೋತಂ |1೧॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


I I | | | 
ಅಸ | ಸ್ವಸುಃ | ಉಸಸಃ | ನಕ್‌ | ಜಿಹೀತೇ | ರಿಣಕ್ತಿ | ಕೃಷ್ಣೀಃ | ಆರುಷಾಯ 1 ಸಂಥಾಂ। 
( | I | | 
ಅಶ್ಚನಮಘಾ। ಗೋ*ಮಘಫಾ। ವಾಂ! ಹುನೇಮ | ದಿನಾ। ನಕ್ತಂ | ಶರುಂ| ಅಸ್ಪತ್‌। ಯುಯೋತಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ 
ಸ್ಪಸುಃ ಸ್ವಸ್ಫಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ ಉಷಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಗ್ನಕ್ತಂ ರಾಶ್ರಿರಪೆ ಜಿಹೀತೇ | ಅಸಗಚ್ಛತಿ | 
ತಸ್ಯಾ ಅವಕಾಶಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ಪಯಮಸಗಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಸಾಸ್ವಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಹೋನಿಮಾಕೈಕಳ | 
ಬು. ೧-೧೨೪-೮| ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೃಷ್ಣೀಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾಶ್ರಿರರುಷಾಯಾರೋಚಮಾನಾಯಾಹ್ನೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಪೆಂಥಾಂ ಸಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ರಿಣಕ್ತಿ | ರೇಚೆಯಶಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವ- 
ಯೋರಾಗಮನಸಮುಯೆತ್ವಾತ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಾಮಘಾಶ್ಚಧನೌ್‌ ಹೇ ಗೋಮಘಾ ಗೋಧನೌ | ಉಭಯೋಃ 
ಪ್ರದಾತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಈದೃಶೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹುವೇಮ | ಸ್ತುಮಃ | ಆಹೃಯಾಮಃ | ದಿವಾ 
ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯಯೋತಂ | ಪೃಥಕ್ಕುರುತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಸು8--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿರೂಸಳಾದ | ಉಷಸ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಕ್‌- ರಾತ್ರಿಯು! ಅಪೆ 
ಜಿಹೀತೇ--ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ | ಕೃಷ್ಣೀ--ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು | ಅರುಷಾಯ-ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ | ಪೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ರಿಣಕ್ತಿ--ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ] ಅಶ್ವಾಮಘಾ- ಅಶ್ವ 
ರೂಪವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವರೂ | ಗೋಮಫಾ- ಗೋರೂಪವಾದ ಥನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇಮ-ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | _ ದಿವಾನಕ್ಷಂ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
ಶರುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋ30-- ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ತನ್ನ ಸಹೋವರಿರೂಪಳಾದ ಉಸಸ್ಸಿಫಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಆಶ್ವರೂಸವಾರ, ರ್ಥವುಳ್ಳವಲೂ 
ಗೋರೂಸವಾದ ಧೆ ಕುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯ ತೇವ ನಮ್ಮ 


ವು 
ನ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೂರವಾಗಿರಿಸಿರಿ 


English Translation 


Night retires before the dawn, the sister (of the Ashwins) the dark 
night leaves the path clear for the radiant (sun) upon you, who are affluent 
in horses, affluent in cattle, we call dav and night keep away frum us the 


malevolent 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


1s 


I | | I I 
ಪಾಯಾತಂ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ ರಥೇನ ವಾನುತ್ತಿನಾ ವಹಂತಾ | 


| | | | 
ಮಯುತೆಮಸ್ಮದನಿರಾಮಮೀವಂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಮಾಧ್ರೀ ತ್ರಾಸೀಧಾಂ 
ನಃ ವಗ 


ಪದೆಪಾರಃ 
| | | | 
ಉಪೆ€ಆಯಾತಂ | ದಾಶುಸೇ | ಮತಾ್ಯಾಯ | ರಥೇನ | ವಾಮಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ವಹಂತಾ | 


| ( ( | | | 
ಯುಯುತಂ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಅನಿರಾಂ| ಅಮೀವಾಂ। ದಿವಾ! ನಕ್ತಂ! ಮಾಧ್ವೀಇತಿ! ತ್ರಾಸೀಥಾಂ। ನಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮುಪಾಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚೈಕಮಸ್ಮೆದಾಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ದಾಶುಸೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ರಥೇನ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ವಹಂತಾ 
ವಹಂತೌ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೆಂತಂ | ಪೃಥಕ್ಕುರುತಂ | 801 ಆನಿರಾಂ| ಇರಾನ್ನಂ | ತೆದನ್ನ- 
ದಾರಿದ್ರ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಮೀವಾಂ ರೋಗಂ ಚೆ | ಹೇ ಮಾಧ್ವೀ ಮಧುಮಂತೌ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ದಿನಾ ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಧ್ವೀ-ನುಥುಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ರಥೇನ--ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ | ವಾಮಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
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ನದೆಂತಾ-ಸಿಸಿತೊಂರು | ಉಸಾಯಯಂಂ ಗಿನ | ಆಸ್ಪತ್‌ನನುಂದ ಅನಿರಾಂ- 


ಯುಯುತಂ--ಎಟಮಾಟರಿ | ಅನಿಂಪಾಂ-ರೋಗದಿಂದ| ನಃ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿ 
ಭ್‌ 


ವುತುಯುಸ್ತರಾದ ಎಸ್ಸಿ ಆಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ ನಿಮ 
ರಥ ಆಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಐಹಿಸಿಕೊಂದು ಬನ್ನಿರಿ ನಮ್ಮಿಂದ 


ನನ್ನು ದೂರಣುಾದಿರಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ವದಾ ರೋಗರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


೫11158 Translation 


Come to the mortal, the donor (08001೩11075), bringing desired wealth 
in your chariot keep afar from us famine and sickness day and night, 
Madhwis, protect us 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆವಾಂ ರಥಮವಮಸ್ಕಾಂ ವೃಷ್ಟೌ ಸುಮ್ನಾಯವೋ ವೃಷಣೋ ವರ್ತ- 
ಯಂತು | 


| | | 
ಸ್ಕೂಮಗಭಸ್ತಿಮೃತ್ತಯುಗ್ಛಿರಶ್ಕೈರಾತ್ರಿನಾ ವಸುಮಂತಂ ವಹೇಥಾಂ ॥ ೩ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | | | 
ಆ | ವಾಂ! ರಥಂ | ಅವಮಸ್ಕಾಂ | ವಿ€ಉಷ್ಪ್‌ | ಸುಮ್ನ *ಯವಃ | ವೃಷಣಃ | ವರ್ತಯಂತು | 


| I I I 
ಸ್ಕೂಮತಗಭಸ್ತಿಂ | ಯತೆಯೆಕ್‌5ಳಿಃ | ಅಶ್ಚೈಃ | ಆ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಸು5€ಮಂತಂ | ವಹೇಥಾಂ |&॥[ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅವಮಸ್ಕಾಮಾಸನ್ನಾಯಾಂ ಪ್ರ್ಯೈಷ್ಟೌವ್ರ್ಯುಚ್ಛನ ಉಷಸಿ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಸುಮ್ನಾ- 
ಯುವಃ ಸುಖೇನ ಯೋಜಯೆಂತೋತಶ್ವಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಯುವಾಮಾ ವರ್ಶಯಂತು | 
ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಂ ಸುಖರಶ್ಲಿಂ ಮ್ಯೂತೆರಶ್ಮಿಂ ವಸುಮಂತಂ ಪ್ರದೇಯೆಧನೆಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿ- 
ನಾವೃತೆಯುಗ್ಳಿರುವಕಯುಕ್ತ್ವೈರಕ್ಟೈರುದಕಪ್ರದೈರಶ್ಶೈರಾ ವಹೇಥಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಅವಮಸ್ಕಾಂ .-ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವ | ಪ್ಯುಷ್ಹಾ-- 
ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮ್ನಾಯೆವಃ-ಸುಖಕಾರಕಗಳೂ | ವೃಷ೫--ಕಾರುಣ್ಳವುಳ್ಳವೂ 
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ಆದ ೨.೧1 ರಥಂ | ಆ ವರ್ತೆಂಯಂತು. ರನ ಎ | ಸ್ಥೂಮಗಣಿಸ್ತಿಲ ನಂ ನರದದ 
ರಪ್ರಿಗ್ಗ , ದ | ಪಸುಮಂತಂಚ-ಸನಯುನ್ಸವಾರುಜೂ ಅಜ 7 ರಿಭವರ್ನ್ಮ್ನ | ಯಶೆಯಗ್ಲಿ ಎ. ಉದಶ 
ಗತನ್ನು ಹಣಿ ಎದ | ಅಪ್ಟ ಆಸ್ತಗಳಿಂದ| ಅ ವಜೇಧುಂ- ಹೂತ್ತತರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಳ ವೀಸನಿಗಳೊ ಉಗ ಸ್ಸ ಆವಿರ್ಜನಿಸಿ ಸಮೀದಿಸೆವ ಈ ಕಾಲಲ್ಲಿ ಒನ್ಮ ನೆ ಮಿಕಾರಕಗಸ್ಯಾ 
ರಶ್ಯ ದೂ ಅದಿ ಗ 2 ದಮ್ಮು ರಥ ನನ್ನ್ನ ಕಲತರಲ ಸುಹಿಸರನನದ ರನ್ಮಿಗಳ್ಳು ಲ್ಲಿ ಥೆಗಯ ಶ್ರವಾರುಗೂ 
ಆದ ಎನ ಶಥಸನ್ನು ಉದನಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಆಶ್ರೆಗಳಿಂದ ಹೂತ್ತುತರ,ವಂತೆಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 
may your docile and vigorous (horses) bring hither your chariot at 
the approaching dawn conduct hither, Ashwins, your 74011710, wealth- 
laden chariot: with your rain-bestowing steeds 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯೋ ವಾಂ ರಥೋ ನೃಸತೀ ಅಸಿ ವೋಳ್ಡಾ ತ್ರಿವ ನಂಧುರೋ ನಸುಮಾ 


ಡು ೦೦ 


| 
ಉಸ್ರಯಾಮಾ । 


| | | | | 
ಆ ನೆ ಏನಾ ನಾಸತ್ಕೋಪ ಯಾತಮಭಿ ಯದ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಸ್ನ್ಕೋ ಜಿಗಾತಿ ॥| 
ಪದಪಾಠಃ 4 
| | | 
ಯೆಃ | ನಾಂ | ರಥಃ | ನೃಪಶೀ ಇತಿ ನೃಂಪತೀ। ಅಸ್ತಿ | ವೋಳ್ನಾ | ಶ್ರಿಂವಂಧುರಃ | ವಸು5ಮಾನ್‌ | 
ಖಿ ಸ 
ಉಸ್ರ$ಯಾಮಾ | 
| I | 
ಆ | ನಃ! ಏನಾ! ನಾಂಸತ್ಯಾ | ಉಸ | ಯಾತಂ | ಅಭಿ! ಯತ್‌ | ನಾಂ |ವಿಶ್ವಂಸ್ಸ್ಟ್ಯಃ | ಜಿಗಾತಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ನೈಪತೀ ನೃಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ ರಥೋ 
ವೋಳ್ವಾ ಯತೋ ತಕಕ ಸರ್ವದಾ ಸಂನಿಹಿತೋ ವರ್ತತೇ | ಕೀದೃಶೋಸಸ್‌ | 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಸಾರಥ್ಯಧಿಷ್ಠಾ ನಸ್ಥಾ ನತ್ರಯೋಪೇತೋ ವಸುವಾನ್ಫನವಾನುಸ್ರೆಯಾನೋಸ್ರಂ ದಿವಸಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತಾ! ನನೈತೇನ ರಥೇನ” ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ನೋ5ಸ್ಮಾನುಷಾ ಯಾತಂ | ಯೆದ್ರಥೋ ಯೆಶ್ನ 
ರಥೋ ನಾಂ ನಿಶ್ವಪ್ಟೋ ವ್ಯಾಪ್ಟರೂಪೋ$ಭಿ ಜಿಗಾತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಅಥವಾಹ | ಯೆದ್ಯಶ್ಕಾದ್ವಿ- 
ಕಸೊ) ವಸಿಸ್ಕೋ ವಾಂ ಚಿಗಾತಿ ಸ್ತೌತಿ ಅತ ಉಸಾಯಾತಂ | 


594 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೫ ಸೂ. ೭೧, 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸತೀ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ 
ಯೆಃ ರಥಃ--ಯಾವ ರಧವು | ವೋಳ್ಡಾ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ 
ತ್ರಿವಂಧುರ8--ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ |  ವಸುಮಾನ್‌ --ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಉಸ್ರಯಾಮಾ-- 
ದಿನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆ3--ಯಾವ ರಥವು | ವಿಶ್ವಪ್ಪ್ಯ್ಯು8-- ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ದ್ಹುಗಿ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಅಭಿ ಜಿಗಾತಿ--ಸಮೀಪಿಸುವುದೋ | ಏನಾ-- ಅಂತಹ ರಥದೊಡನೆ| ನಃ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿನ.ವ್ರರೋ 
ಯಾವುದು ಆನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಧೆನಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ದಿನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಒನ್ನಿರಿ 

English Translation 

With that chariot, lords of men, which 15 you: vehicle, which has 
threc benches, 1s laden with wealth, and 1s the precursor of day, come, 
Nasatyas, to us; with that chariot wich traveises (the sky) as your all- 


pervading form. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೊಆಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಪೇದನ ಊಹಥುರಾಶು- 
ಡ್‌ 
ಇ ಕ | | | 
ನಿರಂಹಸಸ್ತಮಸಃ ಸ್ಪರ್ತೆಮತ್ರಿಂ ನಿ ಜಾಹುಷಂ ತಿಥಿರೇ ಧಾತಮಂತ। [lal 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | | | 
ಯುವಂ | ಚೈವಾನಂ | ಜರಸಃ | ಅಮುಮುಕ್ತಂ | ನಿ! ಪೇಡನೇ | ಊಹಥುಃ | ಆಶುಂ | ಅಶ್ವಂ | 


1 
ನಿಃ | ಅಂಹಸಃ | ತಮಸಃ! ಸ್ಪರ್ತಂ | ಅಶ್ರಿಂ | ನಿ| ಜಾಹುಸಂ | ಶಿಥಿರೇ | ಧಾತಂ | ಅಂತರಿತಿ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಜರಸೋ ಜೀರ್ಣಾದ್ರೂಸಾದಮುಮುಕ್ತಂ | 
ಅಮುಂಚತಂ | ಯುವಂ ಚೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರತೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ | ಯ ೧೧೧೭೧೩ | ಇತಿ 
ಹ್ಯನೃತ್ರ | ತಥಾ ಪೇದನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞ ಆಶು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ವಂ ನಿರತಿಹಥುಃ | 
ನೃವಹತಂ ಯುದ್ಧೇ | ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಸೇದನೇ | ಯ. ೧-೧೧೮-೯ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾಶ್ರಿಂ 
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ಮಹರ್ಷಿಮಂಹಸ ಯಬೀಸಾದಗ್ನೇ8 ಸಕಾಶಾಶ್ರಮಸಶ್ವ ಗುಹಾಂತಃಸ್ಥಿತಾಚ್ಲೆ ಸಕಾಶಾನ್ಸಿಸ್ಪರ್ತೆಂ | ನ್ಯ- 
ಪಾರಯೆತೆಂ | ಯುವಮೃಬೀಸಮುತ ತಪ್ತೆಮತ್ರಯ ಓಮನ್ವಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ಯ.೧೦೩೯೯1 
ಇಶಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಜಾಹುಸಂ ಶಿಥಿರೇ ಶಿಥಿಲೇ ಭ್ರಷ್ಟೇ ಸ್ವರಾಷ್ಟ್ರ್ರೇ5ನ್ನರ್ಮಥ್ಯೇ ಪುನರ್ನಿ ಧಾತಂ। 
ನೃಧಾಶಂ | ಪರಿಶಿಸ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ| ಯ ೧-೧೧೬-೨೦ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ-- ನೀವು | ಚೈವಾನಂ--ಚ್ಛವಾನನೆಂಬಜುಹಿಯನ್ನು | ಜರಸ$-- 
ಮುಸ್ಟಿನಿಂದ | ಅಮುಮುಕ್ತಂ--ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ |! ಹೇಡವೇ- -ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜಸಿಗೆ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ನಿಃ ಊಹಥುಃ-- ಒದಗಿಸಿದಿರಿ | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖಯಹಿಯನ್ನು 
ಆಂಹಸಃ--ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ಶಾಪದಿಂದಲೂ | ತಮಸಃ-- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ | ನಃ ಸ್ಪರ್ತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | 
ಜಾಹುಷಂ-- ಜಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಶಿಥಿಕೇ- -ಛಿದ್ರಿತವಾದ ಅವನ ದೇಶದ | ಅಂತಃ-_ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ನಿಃ ಧಾತಂ-- ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿಂಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ ಪೇದು 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖಸಿಯೆನ್ನು ಹಿಂಸಾಕಾರಿ 
ಯಾದ ಶಾಪದಿಂದಲೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ, ಜಾಹುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಛಿದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದಿರಿ 


English Translation 


You exempted Chyavana from decay : you mounted Pedu upon a 
swift charger you extricated Atri from torture and darkness : you replaced 
Jahusha in his rebellious kingdom. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯೆಮತ್ಚಿನಾ ಗೀರಿಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಸೇ- 


ಥಾಂ | 
| 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ ಯುವಯೂನ್ಯ ಗ್ಮನ್ಯೂಯಂ ಪಾ ತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ || 
ಪದಪಾಕಃ 
ಇಯೆಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗೀಃ | ಇಮಾಂ | ಸುತವೃಕ್ತಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | 


|, 1 
ಇಮಾ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಯುವ;ಯೊನಿ | ಅಗ ಸೈನ್‌ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸೃಹಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 0೩1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಇಯೆಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುವಯೋಃ ಕೃತೇತಿ ಶೇಷಃ | ತದೇನಾದ 
ರಾರ್ಥಂ ಪುನರುಚ್ಯತೇ | ಇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ! ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಾ ಇಮಾಮ 
ಸ್ಮತೃಶಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ | ಇನೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಿ 
ಯುವಯೂನಿ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನಿ ಸಂತೈಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತು ಯುವಾಂ | ಯೂಯಂ 
ಪಾತೇತಿ ಸಿದ್ಧಂ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಯೆಂ ಮನೀಷಾ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಇಯೆಂ ಗೀ8--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಇಮಾಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು | ಯೊುನಯೊನಿ- ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಚೈಸಿ | ಅಗೈನ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ | 
ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ಸವಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾ 


ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟ 
ಣು 


ಬಂ 


ಗಿ 
ಕ್ಸ ಸೇವಿಸಿರಿ ನನ್ನು ಈ ಸ್ತು 


ತಿಯನ್ನು ತ್ರಿ 
ಸೇವೆಯನಿಚ್ಛಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಲಾಣಗಳಂದ ರಶಿ೩ರಿ 
೪ ಶ್ರ ಒಣ ಶಿ 


ಖಾ 


English Translation 


This adoration, Ashwins, this praise (1s for you) be gratificd, 
showerei (of bencfits), by this laudation . may these eulogics, addressed to 
you, reach you and do you ever cherish us with blessings 


ಎಪ್ಪತ್ತೆರದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆ ಗೋಮಶೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ| ಆ ಗೋಮತಾ ಸಂಚೇತಿ | ನಿನಿಯೋಗಃ ಸ್ರಾತರನುಮಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತ॥ 
ಆಶ್ತಿನೇ ಸಶಾವಾದ್ಯಾತ್ಮತಸ್ಪೋ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಕಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಕಥೇನೇತಿ ಚತಸ್ರಃ | ಅ-೩-೮ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು--ಆ ಗೋಮತಾ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಹಿಯು, ಅತ್ತಿನೀದೇನಿತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಗೋಮತಾ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖ.ಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತ ಅನ.ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನೇತಿ ಚತಸ್ರಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 


ಮಂಡಲ. ೭ | ಅನುವಾಕ--೫ 1! ಸೂಕ್ತ--೭೨ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ-.೫ | ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೫ ॥ 


ಯಸಿಃ-ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇನತಾ. -ಅಶ್ಲಿನಾ | 
ಛಂದಃ- _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನಾಶ್ವಾವತಾ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಯಾತಂ | 


| | | | 
ಅಭಿ ವಾಂ ನಿಶ್ವಾ ನಿಯುತಃ ಸಚಂತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ ತ್ರಿಯಾ ತನ್ಮಾ ಶುಭಾನಾ 
ಪದಸಾರಃ 
| | | 
ಆ| ಗೋಂಮತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ | ಅಶ್ಚ5ವತಾ | ಪುರು5ಚೆಂದ್ರೇಣ | ಯಾತ್ರಂ | 


| | | || 
ಅಭಿ | ವಾಂ | ನಿಶ್ವಾ8 | ನಿಯುತಃ | ಸಚ್ಛೆಂತೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ | ಶ್ರಿಯಾ | ತನ್ಪಾ | ಶುಭಾನಾ | ೧1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಗೋಮತಾ ಗೋಯುಕ್ತೇನಾಶ್ಚಾವತಾಶ್ಚಯುಕ್ತೇನ | ಅಶ್ಚೈರ್ವೃಸಭೈ- 
ಶ್ಹೋಢೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ1 ಗೋಮಶಾ ಗೋಪ್ರದೇನ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಬಹುಧನೇನ | ಧನ- 
ಪ್ರಜೀನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಬಹ್ಚ್ಯೋ ನಿಯುತಃ 
ಸ್ತುತಯೆಃ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ5ಸ್ಮತ್ಸೆ ಪ್ರೀರಿತಾಃ | ಹೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಯಾ ಶ್ರಿಯಾ 
ಶೋಭಯಾ ಕೆನ್ಪಾ ಶರೀರೇಣ ಚೆ ಶುಭಾನಾ ದೀಸ್ಯಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸೆಕ್ಯಾಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
“ಹೂಡಿದ | ತೆನ್ವಾ-ಶರೀರದಿಂದ | ಶುಭಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು | ಗೋಮತಾ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 


538 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೫ ಸೂ, ೬೨. 





ಅಶ್ವಾವತಾ- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಶ್ಹ್ಚಂದ್ರೇ೫--ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಥೇನ ರಥಡೊಡನೆ | ಆ ಯೌತಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ವಾಂ ಅಭಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾ8--ಅನೇಕವಾದ | 
ನಿಯುತಃಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಚಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ. ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನೀವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ವೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Come, Nasatyas, with your cattle-giving;, horse-bestowing, wealth- 
yielding chariot : all praises gather round you, who are resplendent with 
admirable beauty of persons: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಆ ನೋ ದೇವೇಭಿರುಪ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್ಸಜೋಷಸಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | 


I 
ಯುವೋರ್ಹಿ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರುತ ತಸ್ಯ ವಿತ್ತಂ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| I | | 
ಆ | ನಃ! ದೇವೇಭಿಃ! ಉಷ | ಯಾತ್ತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಸ5ಜೋಷಸಾ। ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ | 


I I || 
ಯುವೋ | ಹಿ! ನಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ | ಸಮಾನ॥ | ಬಂಧು | ಉತ | ತಸ್ಯ | ವಿತ್ತಂ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ತಿನೌ ಯುವಾಂ ದೇವೇಭಿರಿತಕೈಿರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಸೆಹೋಷಸಾ ಸಮಾನಪ್ರೀತಾ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂತ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ಆಗಮನೇ 
ಬಂಧುತ್ವಾತಿಶಯಮಾಹ | ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ನೊಸ್ಮಾಕಂ ಚೆ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ 
ಪಿಶೃತಃ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿ | ನೇದಾನೀಂ ಸ್ತುತ್ಯಾದ್ಯುಸಾಧಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇನಾಹ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯುವಯೋರ್ಮಮ ಚೆ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕಃ ಪಿತಾಮಹಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ | ತಸ್ಯ 
ವಿತ್ತಂ || ತಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ತಂ ಬಂಧುಂ ತದ್ಭಂಧುತ್ವಂ ವಾವಿತ್ತಂ | ಜಾನೀತಂ /| ವಿವಸ್ವಾನ್ವ- 
ರುಣಿಶ್ಚೋಭಾವಸಿ ಕಶ್ಯಪಾದದಿತೇರ್ಜಾಕ್‌ ವಿವಸ್ಸಾನಶ್ಚಿನೋರ್ಜನಕೋ ವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಕೇತೀತ್ಯೇವಂ 
ಸಮಾನಬಂಧುತ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತಂ || ಅಭವಸ್ಥಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ 


೪.೫.ಅ.೫ವರ್ಣ] ಹುಗ್ರೇದಡಸಂಹಿತಾ ₹39 





ಸಹ | ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ಸಯೆಮೇವ ವಿವಸ್ಪತೇ ॥ ತತಃ ಸರಣ್ಕ್ಯಾಂ ಜಾತೇ ತೇ ಯಮ- 
ಯೆಮ್ಯಾ ನಿವಸ್ಪತಃ | ತಾವಪ್ಪುಭೌ ಯೆಮಾನೇವ ಹ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಯಮ್ಯಾ ಚ ನೈ ಯಮಃ ! ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಭರ್ತುಃ ಸರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ನಿಕ್ತಿಸೈ ಮಿಥುನಂ ಕಸ್ಕಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ || ಅವಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | ರಾಜರ್ಹಿರಾಸೀಶ್ಸ ಮನುರ್ನಿವ- 
ಸ್ಪಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ ಸವಿಜ್ಞಾಯ ಅಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಾತ್ಮರೂಪಿಣೀಂ ! ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿಜಗಾ- 
ಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ಪಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ || ಸರಣ್ಯೂಸ್ತು ನಿವಸ್ವಂತೆಂ ನಿಜ್ಜಾಯ ಹಯರೂಸಿಣಂ | ಮೈಥು 
ನಾಯೋಸಚೆಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತೆತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ || ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುವಿ | 
ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ರಶ್ವಾ ತಚ್ಚುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ || ಅಫ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಂ ತತ್ಕುಮಾರಾ 
ಸಂಬಭೂವತುಃ | ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಸೀತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವೇಭಿಃ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಸಾ-- 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅರ್ವಾಕ್‌-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರಥೇನ-ರಥದೊಡನೆ | ಉಪ ಆಯಾತಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಯುವೋಃ--ನಿಮಗೂ | ನಃ ನಮಗೂ ಇರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ನಿಶ್ರಾಾಣಿ--ನಮ್ಮ 
ಹಿಂದಿನ ತರೆಮಾರುಗಳಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತವೆ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಬಂಧು8--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧುತ್ವದಿಂದ ಸೇರಿಸುವ 
ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು | ಸಮಾನಃ-- ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ತಸ್ಯ--ಅವರ | ವಿತ್ತೆಂ--ಸಂಒಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ। 
ನಿಮಗೂ ನಮಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಮಿತ್ರತ್ವವು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ ನಮಗೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಅನರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ 


English Translatuon 


Sharing in satisfaction with the gods, come to our presence, 
Nasatyas, with your chariot, for the friendship (that prevails) between you 


and us 18 from our forefathers , a common ancestor (15 ours) . acknowledge 
his affinity. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬಂಧುಃ ಸಮಾನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠಖಷಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಬಂಧುತ್ವವಿಕುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತಂಜಿಯಾದ ನಿವಸ್ವಂತನೊ, 
ವಸಿಷ್ಕ್ಠಯಸಿಯ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನೂ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪಖಯಷಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೆಸೋದರರು. ಸಹೋದರರ ಮಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ ವಸಿನ್ಮಯಸಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೨, 





ಸಂಬಂಧವನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹದ್ದೇನತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದುಕೆ, 

ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸನೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ಥತೇ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬ ೧೬೨) 
ತ್ವಸ್ಚೃವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು, ಅನನು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಣೂ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು, 

ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯುಮ್ಯಾ ನಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯವಣವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ॥ 

(ಬೃ ದೇ. ೬. ೧೬೨) 
ಅನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಚ್ಚಿ ದರು. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು, 


ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ಶು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ಹಾಸಚೆಕ್ರಮೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 
ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ವಿವಶ್ವಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂಬ್ರ ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶ್ರೀಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 

ಅವಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಕ್ತ | 

ರಾಜರ್ಹಿರಭವತ್ಸೋಃ2ಸಿ ವಿವಸ್ತಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥| 

(ಬೃ. ದೇ ೭೨) 
ಆದರೆ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೇ, ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಶ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ 

ಸೇರಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಮನವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಹಿಯಾದನು, ಇನನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. 

ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತೃಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ | 

ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರಶಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ॥ 

(ಬೃ, ದೇ ೭. ೩) 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ನಿವಶ್ವಂತನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು 
ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃಷ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 

ಸರಣ್ಯೂಶ್ಥ ವಿವಸ್ಸಂಶಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ ॥| 
(ಬೃ. ಡೇ. ೭. ೪) 
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ನೆ ತಿಸಿ ನಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ವಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗ 
ಸುಖವನ್ನಿಚ್ಛೈಸಿದಳು. ಆಗ ವಿವಸ್ತಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಆ 
ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಳುನಿ | 
ಉಪಾಜಿಘ ಚೆ ಸಾತ್ಪಶ್ಟಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ | 
(ಬೃ. ದೇ ೨೫) 
ಅವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ಶುಕ್ರವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು ಆಗ ಸರಣ್ಯಾವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು 
ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ಪಶ್ಥ ಯಾ ಸ್ತು ತಾವಶ್ರಿನಾವಿತಿ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ ೭-೬) 
ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಯುನಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಅನಂತರ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | I 
ಉದು ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಅಶ್ವಿನೋರಬುದ್ರಇ್ಹಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಯ್ಯುಷ .ಶ್ಚೈ ಬೀ- 
ವೀ । 
I 1 I 
ಅನಿವಾಸನ್ರೋದಸೀ ಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯೋಮೇ ಅಚ್ಛಾ ನಿಪ್ರೋ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿವಕ್ತಿ (೩1 


ಪದಪಾಠ। 


| I [| | | 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ ! ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅಬುಧ್ರನ್‌ | ಜಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಉಷಸಃ! ಚೆ। 
ದೇಸೀ | 


( || | | | I | | 
ಆ5ನಿನಾಸನ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಧಿಸ್ಸ್ಯೇ ಇತಿ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಅಚ್ಛ | ವಿಪ್ರಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ನಿವಕ್ತಿ || 
ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತವಾ ಅಶ್ದಿನಾಶ್ಚಿನಾವುದ್ದಬುಧ್ರನ್‌ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಬೋಧಯಂತಿ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಜಾಮಿ | ಬಂಧುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಂಧುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರಿನೃಢಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಬೇನೀರ್ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಉಷಸಃ | ಚಕಾರಾದಶ್ಚಿನೌ ಚೆ! ಅಬುಧ್ರನ್‌ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ವಸಿಷ್ಠ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧಿಸ್ಲೇ ಧಿಸಣಾರ್ಹೇ ಸ್ತುತ್ಕೇ ಆನಿವಾಸನ್‌ ಪರಿಚಿರನ್‌ 
ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾವಚ್ಛಾಭಿಮು ಖಂ ವಿವಕ್ತಿ | ಸ್ತೌತಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ತೋಮಾಸಃ-ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉದು ಅಬುಧ್ರನ್‌--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಸುತ್ತವೆ | 
ಜಾಮಿ--ಬಂಧುರೂಪಿಗಳಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಕರ್ಮಗಳೂ | ದೇವೀಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಉಷಸಃ ಚೆ-- 
ಉಸಸ್ಸುಗಳೂ ಅನರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಕನು | ಧಿಷ್ಣೈೇ-ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವಾಸನ್‌-- ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ನಾಸತ್ಯಾ 
ಅಚ್ಛೆ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿವಕ್ತಿ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಬಂಧುರೂಪಿಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ 

English Translation 


Praises waken up Ashwins, kindred adorations (arouse them) and the 


celestial dawns the sage, addressing these laudations to the adorable heaven 
and earth, glorifies the Nasatyas in their presence 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


|| | | 
ವಿ ಚೇದುಚೈಂತೈತ್ತಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ। 


| 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅತೆ ತ್ರೇದ್ಭೃಹದಗ್ನಯಃ ಸಮಿಧಾ 
ಜರಂತೇ ॥8೪॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


1 | 
ನಿ| ಚೆ | ಇತ್‌ | ಉಚ್ಛೆಂತಿ |! ಅಶ್ಚಿನೌ। ಉಸಸಃ | ಪ್ರ | ವಾಂ|ಬ ್ರಹ್ಮಾಣೆ | ಕಾರವೆಃ | ಭರಂತೇ | 


[ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ಅಶ್ರೇತ* | ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಜರಂತೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉಷಾಸ ಉಷಸೋ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛಂತಿ ಚೇತ್‌ | ತಮಾಂಸಿ ವಿನಾಸೆಯೆಂತಿ | ಚೇದಿತಿ 
ಪೂರಣಿಶ್ಚಾರ್ಥೇ ವಾ! ಸ ಚ ವಶ್ತ್ಯಮಾಣಸೂರ್ಯಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಕಃ  ಚೇದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅತೋ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ತುತಿಸಮಯತ್ವಾದ್ದ ,ಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರೆ ಭರಂತೇ! 
ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ | ಊರ್ಧ್ವಮಶ್ರೇತ್‌ ಆಶ್ರಯೆತಿ ಭಾನುಂ ತೇಜಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ! 
ಅಗ್ಗೆಯೋತಪಿ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಬೃಹದತಿಮಹಜ್ಞರಂತೇ | ಸೂಯೆಂತೇ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ತಿನೌ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಷಸೆಃ ವಿ ಉಚ್ಛೆಂತಿ ಚೇತ್‌--ಉನಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಕಾರವ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಂತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವಃ ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ 
ಸವಿತೃವು |! ಊರ್ಧ್ವ್ವಂ--ಉನ್ನತವಾಗಿ| ಭಾನುಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಅಶ್ರೇತ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನ್ಗೆಯೆಃ 
ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹೆ| ಸಮಿಧಾ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ | ಬೃಹತ್‌--ಅಧಿಕನಾಗಿ| ಜರಂತೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಜೊಡನೆಯೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾತ್ಮಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಉನ್ನತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ತೇಜಶ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವ್ರದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
English Translation 


When the dawns arise, your worshippers, Ashwins, proffer you praises; 
the divine Savitri casts his splendours on high the fires, with ther (kindled) 
fuel, greatly glorify you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


I 1 \ 
ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ಮಿನಾ ಯಾತಮಧರಾದುದಕ್ತಾತ್‌ । 


ಕಾಮಿ, 


I | | 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯೇನ ರಾಯಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
ಪದೆಪಾಕೆಃ 
| I I 
ಆ | ಪೆಶ್ಚಾತಾಶ್‌ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಆ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌! ಆ! ಅಶ್ಚಿನಾ| ಯಾತಂ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | 
( | | 
ಆ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪಾಂಚ್ರ್ತಜನ್ಯೇನ | ರಾಯಾ |! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ | ಸಬಾ | ನಃ |೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆ ಪೆಶ್ನಾತಾದಿತಿ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಸಶೌ ವಸಾಯಾ ಅನುನಾಳ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿಶೆಂ ಚ| ಆ ಸಶ್ಜಾ- 
ತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | ಆ-೩-೮ | ಇತಿ | 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನ” ಸಶ್ಚಾಶಾತ್ಸಶ್ಚಾದ್ದೇಶಾದಾ ಯಾತಂ | ತಥಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್‌ 
ಶೆಥಾಧರಾದಧಸ್ತನಾದ್ದೇಶ-ದಕ್ಷಿಣತ ಉಡಕ್ತಾಮದಗ್ಲೇಶಾತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರಾ ಯಾತಮಿಶಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂ 


ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ರಾಂಚಜನ್ಕೇನ ಪಂಚಜನಹಿತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಾ ಯಾತಂ | 
ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪೆಂಚಜನಾಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಾಸಶ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಯಕರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಪಶ್ಚಾತಾತಿ್‌--ಸಶ್ಚಿಮ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. | ಪುರಸ್ತಾತ್‌-- ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಆ--ಬನ್ನಿರಿ | ಅಧರಾತ.... 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ಕಾತ್‌--ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾತೆಂ)-- ಬನ್ನಿರಿ, | ವಿಶ್ವತಃ --ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಾಂಚೆಜನ್ಯೇನ-- ಐದುನಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಂಟಿಮಾದತಕ್ಕ | ರಾಯಾ ಧನ 


ದೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಯಾತಂ) ಬನ್ನಿರಿ. | ಯೊಯೆಂ ನೀವು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ$--ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ನ&-ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಪಶ್ಚಿಮ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶದಿಂ 
ದಲ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation. 

Come, Nasatyas, from the west, from the east: (come), Aswins from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 
for the five classes of men : and do you ever cherish us with blessings. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಆ ಪೆಶ್ಲಾತಾತ” ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪೆಶ್ಚಾತಾನ್ವಾಸಶ್ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸೆತ್ಯಾ ರಥೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಎಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆತಾರಿಸ್ಕೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅತಾ- 
ರಿಸ್ಮೇತ್ಯುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 


ಅನುವಾದವು ಅತಾರಿಸ್ಮ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅತಾರಿಷ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೭೩ 


ಮಂಡಲ- ೭೬ |! ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೩ || 
ಅಷ್ಟಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--.೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ-.೫ ॥ 
ಯಸಿಃವಸಿಸ್ಮಃ ಗ 
ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದ _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
I | | ( 
ಅತಾರಿಷ್ಕ ತಮಸಸ್ಪಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮಂ ದೇವಯಂತೋ ದಧಾನಾಃ | 


| I | 
ಪುರುದಂಸಾ ಪುರುತಮಾ ಪುರಾಜಾಮರ್ತ್ಯಾ ಹನತೇ ಅತ್ತಿನಾ ಗೀಃ | ೧॥ 


ಪದಪಾರಃ 
[ | I [ | I 
ಆತಾರಿಷ್ಮ |! ತಮಸಃ | ಪಾರಂ | ಆಸ್ಕ | ಪ್ರತಿ! ಸೋಮಂ | ದೇವಃಯಂತೆಃ | ದಧಾನಾಃ | 


I | | || 
ಪುರು5ದೆಂಸಾ! ಪುರುತಮಾ | ಪುರಾಇಬಾ | ಅಮರ್ತ್ಯಾ | ಹವತ್ತೇ | ಅಶಶ್ಚಿನಾ | ಗೀಃ ಗಂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ತಮಸೋಇಜ್ಹಾನಸ್ಯ ತತ್ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಜನನಮರಣವತಃ ಸೆಂಸಾರದುಃಖಸ್ಯ ಅಧವಾ 
ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಯೋಗನಿಷಯಾಜ್ಞಾನಸ್ಥ ಸಾರಮತಾರಿಷ್ಮ | ತೀರ್ಣಾಃ ಸ್ಮ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಜೀವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ದಧಾನಾ ದೇವೇಷು ಕುರ್ವಾಣಾ8 | ಪುರು- 
ದಂಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಪುರುತಮಾ ಪ್ರಭೂಕೆತೆಮೌ ಪುರಾಜಾ ಪೂರ್ವಜಾಶಾವತ ಏನಾಮರ್ತ್ಯಾ- 
ಮರಣಧರ್ಮಾಣಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ಗೀರ್ಗಿರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ವಸಿಷ್ಕೋ ಹವಶೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಆಹ್ವಯತಿ ವಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೀವಯಂತಃದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಧಾ- 
ಸಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ --ಅಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಈ ಸಂಸಾರದ | ಪಾರಂ ದಡವನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಠ- ದಾಓದ್ದೇನೆ | ಪುರುದಂಸಾ-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ 
ಪುರುತಮಾ--ಆಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಪುರಾಜಾ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಾ- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ಗೀ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು | ಹವತೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ಆಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸಂಸಾರದ ದಡವನ್ನು ದಾಟಓದ್ದೇವೆ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಆಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳ ವರ್ಕ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ವಸಿಷ್ಠನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Devoted to the gods, and hymning their praise, we have crossed to 
the opposite shore of this (state of) darkness : the worshipper invokes the 
Aswins, the doers of many deeds, the most mighty, the first-born, the 
immortal 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ನ್ಯು ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ಸಾದಿ ಹೋತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಯೋ ಯಜತೇ ವಂದೆ- 
ತೇ ಚ 


| | | 
ಅಕ್ಮೀತಂ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಅತ್ವಿನಾ ಉಪಾಕ ಆ ವಾಂ ನೋಚೇ ವಿದಥೇಷು ಸ್ರಯ- 
ಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | [| | | 
ನಿ। ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಮನುಷಃ। ಸಾದಿ | ಹೋತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ! ಯೆಃ | ಯೆಜತೇ! ವಂದತೇ। wl 


|| | 
ಅಶ್ಲೀತಂ | ಮಧ್ಮಃ1 ಅಶ್ವಿನೌ | ಉಸಾಕೇ | ಆ| ನಾಂ! ಫನೋಚೇ! ವಿಡಭೇಷು | ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ್ಯಂ 


ಪ್ರಿಯೋ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೋ ಮನುಸೋ ಮಾನುಷೋ ಮನುಷಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಹಾಶೋ 
ವಾ ಹೋತಾ ಡೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸ್ತೋತಾಯೆಂ ನಿಷಾದಿ | ನ್ಯಸಾದಿ | ನಿಷಸ್ಣೋ ಭವತಿ! ಯುವ- 
ಯೋಃ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೋ ಯಜತೇ ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ ವಂದತೇ 
ಸ್ತೌತಿ ಚ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧ್ವೋ ಮಹುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಉಸಾಕೇ50ತಿಕ 
ಏವ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿಶ್ಚೈಷಾಶ್ನೀತಂ | ಹಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾಂ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಯಸ್ಪಾನನ್ನನಾನ್ಸನ್ನಾ ವೋಚೇ | ಆಹ್ವಯೇ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸೆತ್ಯಾ- ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಿಯೆ8- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದನನೂ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವರೂಸನೂ ಆದ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ನಿ ಷಾದಿ--ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ಸಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಯಜತೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ | ಸ ಚಿ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅವನ | ಮಧ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಉಪಾಕೇ- ಅವನ ಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಶ್ಲೀತೆಂ-ಪಾನ ಮಾಡಿರಿ | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯೆಸ್ಟಾನ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ನಾನು | ವಾ9-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವೋಚೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾಸತ್ಯಸಂಭ್ಯ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಮಾನವರೂಪನೂ ಆದೆ 
ಹೋತೃವು ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಸೋತಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ ನ್ಲಾಚರಿಸುತ್ತ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮ ರಸವನ್ನು. ಪಾರ ಮಾಡಿರಿ 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 

೫761188 Translation 

The man whois dear to you, Nasatyas, the invoker of the gods, has 

taken his seat, he who offers worship and rcpeats praise be nigh, 5೪105, 


and partake of the libation supplied with food, I address you at sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
} | | 
ಅಹೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಪಥಾನುರಾಣಾ ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ। 
ಶ್ರುಷ್ಟೀನೇವ ಪ್ರೇಸಿತೋ ವಾಮಬೋಧಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೆ ರ್ಜರಮಾಣೋ 
ವಸಿಷ್ಮಃ nan 


ಪದಪಾರಃ 


| 
ಅಹೇಮ | ಯಜ್ಞಂ | ಪಥಾಂ | ಉರಾಣಾಃ | ಇಮಾಂ ಆ | ವೃಷಣಾ। ಜುಪ್ಲೇಥಾಂ | 


ಶು ಬಪ್ಟ್ರೀನಾನ ಇವ |ಪ ಸ್ರ ಇಷಿತಃ I ವಾಂ! ಅಬೋಧಿ |ಪ್ರ $18 ಸ್ತೋಮೈ | ಜರಮಾಣಃ | ವಸಿಷ್ಮಃ Vall 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉರಾಣಾ ಉರು ಸ್ರೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಪೆಥಾಂ ಪೆತತಾಮಾಗಚ್ಛೆತಾಂ 
ಬೇವಾನಾಮರ್ಥಾಯೆ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ತತ್ಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ನಾಹೇಮ | ವರ್ಧಯೇಮ | ಹೇವೃಸಣಾ 
ವರ್ಷಳೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ವಾಂ 
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ಯುವಾಂ ಶ್ರುಸ್ಟೀನೇವ | ಶ್ರುಸ್ಟೀಶಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ರಿಪ್ರಗಂತಾ ದೂತ ಇವ ಪ್ರೇಹಿತೋ$ ಹಮಬೋಧಿ! 
ಬೋಧಯತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂಶವ್ಯಮಿತಿ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿ ಜರಮಾಣಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸ್ತುವನ್‌ | ಕಃ | ವಸಿಷ್ಕೋ:ಹಮಲಬೋಧೀಶಿ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉರಾಣಾಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹರಿಸುವ ನಾವು | ಪೆಥಾಂ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಹೇಮ--ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅತ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ನನ್ನ ಈ ಉತ್ತ 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನೇವ--ದೂತನಂತೆ 1 ಪ್ರೇಷಿತಃ--ಕಳ್ಳಹಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಜರಮಾಣಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಬೋಧಿ--ಆರಿ 
ಯುತ್ತೇನೆ 


ಸ 
ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ವಸಿಷ್ಮಃ--ವಸಿಷ್ಮ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನಾನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುವ ನಾವು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಉತ್ತನುವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿ 


ಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗುಗಿ ನಿಯನಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಭ್ಛೃಕನಾದ ನಾನು ದೂತನಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Praising (the gods), we prepare the sacrifice for their coming: 
showerers (of benefits), be propitiated by this pious laudation despatched 
like a swift messenger, Vasishtha arouses you; glorifying you with hymns. 


i 
ಉಪ ತ್ಯಾ ನ್ನೀ ಗಮತೋ ನಿಶಂ ನೋ ರಕ್ಷೋಹಣಾ ಸಂಭೃತಾ ವೀಳು- 
ಸಾಣೀ | 
ಸಮಂಧಾಂಸ್ಯಗ್ಮತ ಮತ್ಸರಾಣಿ ಮಾ ನೋ ಮರ್ಥಿಷ್ಟಮಾ ಗತಂ ಕಿವೇನ ॥ 
ss 
ಉಸೆ | ತ್ಯಾ ಜ್ನ ಇತಿ | ಗಮತ್ತೇ | ವಿಕ | ಕ| ರಶ್ಷೂಂಹನಾ | ಸಂತಬೈತಾ | ನೀಲಿಸಾಣೇ ಇ 


| 
ವ್ಲೀಳು5ಸಾಣೀ Il 


| | 
ಸಂ1 ಅಂಧಾಂಸಿ! ಅಗ್ಮತ | ಮತ್ಸರಾಣಿ| ಮಾ | ಸಃ! ಮರ್ಧಿಸ್ಟಂ1ಆ | ಗತೆಂ। ಶಿನೇನ ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ತ್ಯಾ ತ್ಕೌ ತೌ ವಹ್ನೀ ಹವಿಷಾ ವೋಢಾರೌ್‌ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶಂ ಪ್ರ ಇಮೃತ್ತಿಜಮುಪ 
ಗಮತಃ | ಉಪಗಚ್ಛತಾಂ ['ಕೀದೃಶೌ ತೌ | ರಶ್ಲೋಹಣಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರೌ ಸಂಭೃತಾ ಸಮ್ಯಗ್ಭೃತಾ 
ಪುಷ್ಪಾಂಗೌ ನೀಳುಪಾಣೀ ದೃಢಸಾಣೀ | ಯದ್ದಾ ಅಯೆಮರ್ಧರ್ಚೋತಶ್ವಸರತೆಯಾ ವನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | 
ತೆಧು ಸತಿ ತೌ ರಥೆಸ್ಯ ವೋಢಾರ್‌ ದೃಢಸಾದಾವಶ್ವಿನೋರಶ್ವಾವುಪಗಚ್ಛತ:ಮಿತಿ ತೆಸ್ಕಾರ್ಥ8 | ಅಂಧಾಂ- 
ಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಮತ್ಸರಾಣಿ ಮವಕರುಣಿ ಸೋಮಾಃ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಮಗಚ್ಛಂತ ಯುನಾಂ | ನೋ5ಸ್ಟಾನ್‌ 
ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ | ಮಾ ಹಿಂಸ್ತೆಂ | ಕಿಂತು ಶಿನೇನ ಮಂಗಲೇನ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ರಕ್ಷೋಹಣಾ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಸಂಭೃತಶಾ--ಸುಪ್ಟವಾದವರೂ | ನೀಳು- 


ಪಾಣೀ--ದೃಢವಾದ ಪಾಣಿಗಳ ವರಣ ಇ| ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ವಹ್ನ್ರೀ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನರೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ 


3 
ಆತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ನನವ; | ವಿಶಂ- ಸ್ರಜಾಸರ್ಮರಸ್ವ | ಉಪ ಗಮತಃ ಒಂದು ಸೇರಿರಿ | ಮತ್ನ- 
ರಾಣಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ-ಸೋನುರೂನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಮಗ್ಮತೆ- ಹೊಂದಿರಿ | ಸಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಥಿಷ್ಟಂ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಶಿನೇನ__ಮಂಗಳಕರವಂದ ಧನಶೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತೆಂ- 


ಬನ್ನಿರಿ, 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾ 
ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆರ್ಮಿ ಕ 


KY 
ದ 


೬... ಪ್ರಸ್ಟ್‌ರೂ, ದೃಧವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಹನಿಸ್ಸ 


ಪ್‌ 
# ಫಿ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಸೇರಿರಿ ಹರ್ಷಕುರಕವಾದ ಸೋನುರೂಪ 


೩ 

we 
ಷ್ಣ 
Rt 
ಬಹಲ 
[ಕ 


ಶ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ (ಭಸಿಕ್ಷಿರಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ೫ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನರೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
English Translation 


May thosc two, the bearers (of oblations), approach our people, 
destroyers of Rakshasas, wel-nourished, strong-handad accept our exhila- 


rating (sacrificial) viands : injure us not, but come with good fortune 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ( | 
ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾಶ್ವಿನಾ ಯಾತಮಧರಾದುದಕ್ತಾತ್‌ । 


ಆ ನಿಶ್ವತಃ ॥ ಪಾಂಚಜನೈ €ನ ರಾಯಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಬ್ಲಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದೆಪಾಕಃ 


I | I 
ಆ | ಪಶ್ನಾತಾತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆ | ಪುರಸಾತ್‌ | ಆ | ಅಶ್ಚಿನಾ| ಯಾತ್ರಂ | ಅಧ್ದರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತಿ| 
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| | 
ಆ | ವಿಶ್ವತಃ! ಸಾಂಚಃಜನ್ಯೇನ | ರಾಯಾ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಭಿಃ | ಸೆದಾ | ಕ್ಷಃ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ kc 


ಆ ಸಶ್ಚಾತಾದಿತಿ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಶ್ರಿನೇ ಸಶೌ ವಸಾಯಾ ಅನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಪಶ್ಚಾ 
ತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | ಆ-೩-೮ | ಇತಿ | 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಸಶ್ಚಾತಾತ್ಸಶ್ಚಾದ್ದೇಶಾದಾ ಯಾತಂ। ತಥಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಮಾಬ್ದೇಶಾಶ್‌ 
ಶಥಾಧರಾದಧಸ್ತನಾದ್ದೇಶಾದ್ದಕ್ಷಿಣತೆ ಉದಕ್ತಾದುದಗ್ಬೇಶಾತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂ 
ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ರೇಶಾಶ್ರಾಂಚೆಜನ್ಯೇನ ಪಂಚೆಜನಹಿತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಾ ಯಾತಂ | 
ನಿಷಾದಸೆಂಚಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆಜನಾಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಸಂಭ್ಯ ಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸಶ್ಚಾಕಾತ್‌-- ಪಶ್ಚಿಮ 
ಪ್ರಜೇಶದಿಂದ | ಆ ಯಾತೆಂ--ಬನ್ನಿರಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ -ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಆ--ಬನ್ಸಿರಿ 1 ಅಧರಾತ್‌ - 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ರಾ 36. ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾತೆಂ)-- ಬನ್ನಿರಿ | ವಿಶ್ವತೆಃ-_ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಪಾಂಚೆಜನ್ಯೇನ--ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ರ | ರಾಯಾ-- ಧನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಯಾತೆಂ)--ಬನ್ನಿರಿ | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ನ॥- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಶ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶದಿಂ 
ದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Come, Nasatyas, from the west, from the east: (come), Ashwins, from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 
for the five classes of men : and do you ever cherish us with blessings. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆ ಸೆಶ್ಚಾತಾಶ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪೆಶ್ಚಾತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾತೃತೀ- 
ಯಾಪಂಚನ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇಮಾ ಉವಾಂ ಷಟ್‌ 
ಪ್ರಗಾಥಮಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಗ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯಂ ನಾಂ | ಆ-೪-೧೫ | ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ಸಂಚಮೇಃಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತ್ಯಯಮಾಶ್ಚಿನಸ್ತೃಚ8 | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿನಿಷ್ಟ- 
ಯಃ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ8 | ಆ ೭೧೨ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾಡವು-ಇಮಾ ಉ ವಾಂ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖ.ಕೃಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿತ್ಕನು ಖಷಿ; ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸೃವು ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಒಂಥವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯೆಂ ವಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪರನ ಮಾಡುವಾಗ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂದು *ಾದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟ್ರಯೆಃ ಪಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೭೪ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ೫ || ಸೂಕ್ತ--೭೪ || 
ಅಸ್ಟ್ರಕ--೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೫ || ವರ್ಗ--೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೬ ॥ 
ಖಸಿಃ- - ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ರಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧, 4, ೫, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, ೬, ಸತೋಬೃಹತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
l 
ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿನಿಷ್ಟಯ ಉಸ್ರಾ ಹನಂತೇ ಅತ್ವಿನಾ | 


| 
ಅಯಂ ವಾಮಜ್ವೇಃವಸೇ ಶಚೀವಸೂ ವಿಶಂವಿಶಂ ಹಿ ಗಚ್ಛ ॥ ೧ | 
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ಪದಪಾಠಃ 
I | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ! ದಿನಿಷ್ಟಯಃ | ಉಸ್ರಾ | ಹವಂತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| | | | 
ಆಯೆಂ! ವಾಂ! ಅಹ್ಹೇ | ಅವಸೇ | ಶಚೀವಸೂ ಇತಿ ಶಚೀ5ವಸೂ | ವಿಶಂ5ವಿಶಂ | ಹಿ! ಗಚ್ಛಥ: | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇಮಾ ದಿನಿಷ್ಟಯೋ ದಿವಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಬುಶ್ಚಿಜೋಸಪಿ | ಉತಿ ಚಾರ್ಥೇ। ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಉಸ್ರಾ ವಾಸಕೌ ವಾಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಅಯಂ ವಸಿಸ್ಕೋ*ಸಿ ಹೇ ಶಚೀವಸೂ 
ಕರ್ಮಧನೌ ನಾಂ ಯುವಾಮವಸೇ5ಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯ ಯುವಯೋಸ್ತರ್ಪಣಾಯಿ ವಾಹ್ವೇ! ಆಹ್ವಯಾನಮಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ ಪ್ರಜಾ ಅಪ್ಯಹಮಸೀತ್ಯಾದರೋಕ್ತಿರಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯುವಾಂ 
ನಿಶಂ ನಿಶಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಥಃ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಸೈ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಿನಿಷ್ಟಯೆ8- -ದೇವಲೋಕನನ್ನಿ ಚ್ಚೆಸುವ | ಇಮಾಃ- ಈ 
ಪ್ರಜೆಗಳು | ಉಸ್ರಾಕೇಚೋಯುತೆರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂತೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಹ ಯಾವ 


ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ | ವಿಶಂ ವಿಶಂ--ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬನೆಲ್ಲಿಗೂ | ಗಚ್ಛೆಥಃ--ನೀವು ಹೋಗುವಿರೋ ಆದದರಿಂದ | 


Ke 


ಸ್ಥ 


ನಾನೂ ಸಹ | ಅಹ್ಟೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಶಚೀವಸೂ- ಕರ್ಮೆರೊಪವಾದ ಥವವುಳ್ಳ ಎತ್ಟೆ ಆವ್ವಿನೀಜೇಪತೆಗಳೇ | ಆಯೆಂ-ಈ ವಸಿಸ್ತಸಂಭ್ಲಕನಾದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇಪಲೋಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ತೇಬೋಯುತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆ 


ಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಆದ.ದರಿಂಗಲೇ ಕರ್ನೆರೂಪವಾದ 


[A ಹಯ 


ಧನವುಳ್ಳ ಎತ ಅತ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಜಭ್ಯಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English Translation 


Thease pious praises glorify you, radiant Aswins 1 0೩! upon you, 


who are rich, in acts for preservation; for you repair to every individual. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| I 
ಯುನಂ ಚಿತ್ರಂ ದದಥುರ್ಭೋಜನಂ ನರಾ ಚೋಡೇಥಾಂ ಸೂನೃತಾವತೇ | 


|| | | 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥ್ನಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ ಸಿಬತಂ ಸೋನ್ಯುಂ ಮಧು ॥೨॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


\ ( 
ಯುವಂ | ಚಿತ್ರಂ | ದದಥುಃ | Wels | ನರಾ | ಚೋದೇಥಾಂ | ಸೂನೃತಾವತೇ | 


| | | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ | ಸಂಮನಸಾ | ನಿ! ಯಚ್ಛತೆಂ | ಪಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಭೋಜನಂ ಧನಂ ದದಧುಃ | 
ಧಾರಯೇಥೇ | ತದ್ಭನಂ ಸೂನೃತಾವತೇ ಸ್ತುತಿವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೋದೇಥಾಂ | ಪ್ರೇರಯಿತೆಂ | 
ಶೆದರ್ಥಂ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕ ಸಂತ್‌ ರಥಂ ಯೆಖವಯೋಕ8 ಸಂಬಂಧಿನಮರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛತಂ | ನಿಯೆಮತಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಮಧು ಮಧುರ- 
ರಸಂ ಸಿಬತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾ--ದೇತೃಗಳಾದ ಎಳ್ಛೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಯೆ.ವಂ-- ನೀವು | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷ₹ವೂ।! ಭೋ- 
ಜನಂ-- ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದ..ದು$-- ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಸೂನ್ರತಾವತೇ--ಉತಮವಾದ 


ಸ್ತುತಿಪಾರಕಫಿಗೆ! ಚೋದೇತಾಂಆ ಧನನನ್ನ ಕೊಓ. | ಸೆಮನಸಾ-- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಇ ನರಾಗಿ | ರಭೆಂ-- 


ಹಿಮ್ಮರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌-ನಮಗಳಿನು೩ನಾಗಿ | ನಿ ಯಬೈತೆಂ-- ಹೂದಯಿರಿ ! ಮಧು--ವುಧುರ 
ವಾದ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾರ್ಗವರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಲಕ್ಷಿನೀದೇವಶತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ರ್ಯೇಗ್ಯವೂ ಆದ ಧೆನ 
ped ped 


ಈ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾರಕನಿಗೆ ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಒಂದೇ ಮನಸ 


ಗೆ ನ್ಸಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 


ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮುರನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


You are possessed, leaders (of rites), of marvellous wealth, bestow 3॥ 
upon him who sincerely praises you alike favourably minded, direct your 
chariot to our presence drink the sweet Soma beverage. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಆ ಯಾತ್ರಮುಪ ಭೂಷತಂ ವಂಧ್ವಃ ಪಿಬತನುತ್ತಿನಾ | 
| 
ದುಗ್ಧಂ ಸಯೋ ವೃಷಣಾ ಜೇನ್ಯಾನಸೂ ಮಾ ಸೋ ಮಧರ್ಧಿಷ್ಟಮಾ ಗತಂ ॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


ಸ | | 
ಆ! ಯಾತಂ। ಉಪ ಭೂಷತಂ | ಮಧೃಃ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ದುಗ್ಧಂ | ಪಯಃ! ವೃಷಣಾ | ಜೇನ್ಯಾನಸೂ ಇತಿ |ಮಾ। ನಃ | ಮರ್ಥಿಷ್ಟಂ | ಆ! ಗತಂ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ಆಕತ್ಯ ಚೋಪೆ ಸವಿಾಸೇ ಭೂಷತು | 
ಭವತೆಂ | ಮಧ್ಹೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಸಿಬತಂ | ಪೀತ್ಪಾ ಚೆಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕ್‌ ಹೇ 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಜೇತವ್ಯಧನೌ | ಜಿತಧನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ಸಯೋ ವೃಷ್ಣ್ಟು ಥದಕಮಂತರಿಕ್ಷಾ- 
ಮ್ಹಗೃಂ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ | ಮಾಹಿಂಸ್ತಂ | ಈದೃಶಪ್ರಾರ್ಥನಾಕರಣನೇವ ಹಿಂಸಾ | 
ಆ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಶೀಘ್ರಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ತಿನಾ - ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿಪೀಬೀಪತೆಗಳೇ | ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ 1 ಉಪ ಭೂಷತಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರಿ | ಮಧ್ವ8--ಮಥಢರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದರೂ | 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ--ಜಯಿ.ಸಿದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು! ಪೆಯಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದುಗ್ಭಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಕರೆಯಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಥಿಷ್ಟಂ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಆ ಗತಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದರ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಸ್ತಿಫೀದೇವತೆಗಳೊ ನಮ ್ಲಿಗೆ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸದೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Come, Aswins, tarry near us, drink of the sweet libation . showerers 
(of benefits), by whom riches are won, milk the rain (from the firmament): 
harm us not : come hither 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
I | \ 
ಅಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ವಾಮುಪ ದಾಶುಸೋ ಗೃಹಂ ಯುವಾಂ ದೀಯಂತಿ 
| ಸ | ನ 
ಬಿಭ್ರೃತಃ । 


| | | 
ಮಹೂಯುಭಿರ್ನರಾ ಹಯೇಭಿರತ್ತಿನಾ ದೇವಾ ಯಾತಮಸ್ಮಯೂ Hol 
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ಪದಪಾಠಃ 


(| | [| 14 
ಅಶ್ವಾಸಃ | ಯೇ | ವಾಂ | ಉಪ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ಯುವಾಂ I ದೀಯಂತಿ | ಬಿಭ್ರತಃ | 


| | 1 
ಮುಶುಯುಂಭಿಃ | ನರಾ | ಹಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ಆ | ದೇವಾ | ಯಾತ್ರಂ | ಅಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಳಿಯೂ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೇತಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾ ದಾಷುಸೋ ಹೆನಿರ್ದಾತುರ್ಗ್ಗಹಂ ಯೆ- 
ವಾಂ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತೋ ದೀಯೆಂತಿ | ಗಮಯೆಂತೀಶೈರ್ಧೆಃ! ಮಸ್ತೂಯುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಂತೈಭಿ- 
ರ್ಹಯೇಭಿರ್ಹಯೈರಶ್ಚೈರ್ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇನಾ ದೇವ” ಅಸ್ಮಯೂ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾಮ- 
ಯಮಾನಾವಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೆ; ಆಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ-- 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿನೆಯೋ ಆ ಅಶ್ರಗಳು | ದಾಶುಷಃ--ಕ ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಲ೮7ಣಾನನ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆ ತ. ಹೊರುತ್ತವೆ | ದೀಯಂತಿ--ಆಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಒಂಮಾಡುತ್ತವೆ | ಮನ್ಷೂ- 
ಯುಭಿಃ--ಶೀಫೈ)ಗಾಮಿಗಳುದ | ಹಯೇಭಿ8- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ತಯೂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | 
ಆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಫಿಮಗೆ ಸೇರಿವೆಯೋ ಆ ಆಶ್ವಗಳು 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊರುತ್ತವೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡುತ್ತನೆ ಕೀಘ್ರ) 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


Yours are the horses that, conveying you, bring you to the dwelling 
of the donor (of the oblation) divine leader (of rites), favourably inclined 
towards us; come with your rapid steeds 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಅಧಾ ಹ ಯಂತೋ ಅತ್ವಿನಾ ಪೃಶಃ ಸಚಂತ ಸೂರಯಃ | 


I [| | 
ತಾ'ಯಂಸತೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಯಶಶೃರ್ದಿಕಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ನಾಸತ್ಕಾ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | [ I 
ಅಧ |ಹ | ಯೆಂತಃ | ಆಶ್ಚಿನಾ | ಸೃಶ್ಷಃ | ಸಚೆಂತ | ಸೂರಯಃ I 
| | | I 
ತಾ| ಯಂಸತಃ | ಮಘವತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಧ್ರುವಂ | ಯಶಃ | ಛರ್ದಿಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಕಾ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಧಾ ಹಾಸಿ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾ8 ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೈಠಶ್ಲೋ5ನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಚಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಸಂಯೆಂತಿವಾ। ತಾತಾ 
ಯುವಾಂ ಮಫುವದೊ ೋೀತನ್ನ ವದೊ ್ಸಿ ೀ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧ್ರುವಮನಿಚಲಿತಂ ಯೆಕೋತನ್ನಂ ಯಶ ಏವ 
ವಾ ಭರ್ದಿರ್ಗ್ಯಹಂ Eee ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ 1 ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧಾ ಹ--ಮತ್ತು | ನಾಸಶ್ಯಾ-ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೆಂತಃ-ಒಟ್ಟಿಸೆ ಸೇರಿರುವ | ಸೊರಯಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಪೈಶ್ಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು | ಸಚೆಂತ-. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ-_ನೀವು | ಮಘವದ್ಭ$-- ಹನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನಮಗೆ | 
ಧ್ರುವಂ--ನಾರರಹಿತವಾದ | ಯೆಶಃ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ಭರ್ದಿಃ--ಗೃಹನನ್ನೂ | ಯೆಂಸತೆಃ--ಒದಗಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಸಂಭ್ಯಕರಾದ ಎಲ್ಫ ಆಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ, ಯಜಮಾನರೂ 
ನಿಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ನೀವು ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಗೃಹವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The pious worshippers now approaching you unite to offer (you sacri- 
ficial) food . do you two, Nasatyas, grant to us who are affluent (17 offer- 
ings) enduring fame and dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಪ್ರ ಯೇ ಯುಯಾರವ್ವ ಕಾಸೋ ರೆಥಾಇವ ನೃಪಾ ಪಾತಾರೋ ಜನಾನಾಂ | 


ಉತ ಸ್ವೇನ ಶವಸಾ ಶೂಶುವುರ್ನರ ಉತ ಸ್ತಿಯಂತಿ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ॥ ೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಪ್ರ!ಯೇ। ಯಯುಃ | ಅವೃಕಾಸ8 | ರಥಾ85ಇವ | ನೃನಪಾತಾರಃ | ಜನು I 
| I I 
ಉತ | ಸ್ವೇನ ಶವಸಾ | ಶೂಶುವುಃ | ನರಃ | ಉತೆ | ಕ್ರಿಯಂತಿ | ಸುಸಕ್ತಿತಿಂ 1೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಅವೃಕಾಸಃ ಪರಕೀಯಧನಸ್ಥಾನಾದಾತಾರೋ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃಪಾತಾರ ಯುಶ್ಚಿಗ್ರೂಪಾಣಾಂ ನೃಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂಃ ಸಂತೋ ಯೆಯು8 ಯುವಾಂ Be 
ವಂತಿ pS | ಪ್ರಾಸ್ತ್‌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ1 ರಥು ಇವ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಪೂರ್ಣೂ ರಧಾ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ 
ಸ್ವಾಮಿಗೃಹಂ | ಉತೇತೃಯವ ಎತ್ತರವಾಕ್ಯಾಸೇಶ್ರಃ। ಅಸಿ ಚ ತೇ ನರೋ ಬ ಸ್ವೇನ 
ಶವಸಾ ಸ್ಪೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶೂಶುವುಃ | ವರ್ಧಂತೇ | ಉತಾಫಿ ಚ ಸುಕ್ರಿತಿಂ ಸುನಿವಾಸಂ ಕ್ಷಿಯಂತಿ। 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೋ ಯಾವ ಯಜನೂನರು | ಅವೃಕಾಸ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿ | ಜನನಾಂ- ಮಾನವರ ನಡುವೆ | 
ನೃಪಾತಾರೂ-ಖನಿಗಳ ರಫ್ಮಕರಾಗಿದ್ದ | ರಥಾ ಇವ. ಧಾನ್ಯದಿಂದ ರುಂಜದ ಗಾಡಿಗಳು ಯಜರ್ಮಾನ ಗೃಹ 
ವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ಪ್ರ ಯೆಯುಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನ್ನ ಸೇವಿಸಲು ಸ ಖಾಹಿಸುವರೋ | ನರ8-- ಆರೇ ಯಜಮಾನರು | 
ಕ್ಪೀನ ಸಟಗ ಸ್ವರಕ್ತಿಯಿ,ದಲೇ | ಶೂಶುವುಃ--ಪ್ರನ್ಚಿಯನ್ನು ಹೂಂದುತ್ತಾರೆ. | ಉತೆ- ಮತ್ತು | 


ಆ ವಾಸಕ್ಯ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು | ಕ್ಷಿಯಂತಿ--ಹೂಂದತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


೪ 
ಕರಾಗಿದ್ದು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಗಳು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು 


ಸುವರೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿ.೦ದಲೇ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೂಂದ.ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತವುನು 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಗ ಸೈಹವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 


ಎಲೆ ಅರ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಸಾಂಹಿತರಾಗಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಖುಷಿಗಳ?ೆಲ್ಲ 
ಸಃ 


English Translation 


Those worshippers; the benefactors of men, doing injury to none 
who repair to you, 1186 waggons (to the farm), either prosper by their own 


strength, or inhabit an excellent abode 
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ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವು್ಯಷಾ ಆವ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಪಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ವ್ಯುಷಾ ಅಷ್ಟುವುಸಸ್ಯಂ ತು ನಾ ಇತಿ! ತುವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಸಪ್ತ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಯುಷೋದೇವತ್ಯಾನಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಪ್ತ್ರೇ 
ಚೇಡಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತಥಾ ಚ ಸೂತ ತೇ | ವ್ಯುಷಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಡಿತಿ 
ಶ್ರೈಸ್ತು ಭಂ ಆ ೪-೧೪1 ಇತಿ! ಖುಗ್ಗಿಧಾನ ಆಖ್ಯಾತೋ ನಿನಿಯೋಗೋತತ ಲಿಖ್ಯತೇ! ರಾತ್ರ 
ಆಸರಕಾಲೇ ಯೆ ಉತ್ಪಾಯೆ ಪ್ರ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿ$ | ವ್ರ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯುಪತಿಸ್ಟೆ ತ ಷಡ್ಳಿ 8 ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಕೃತಾಂ- 
ಜಲಿಃ | ಸ್ರಾಪ್ನ್ನಯಾಕ್ಕ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ನಾನಾರೂಸಂ ಧನಂ ಬಹು | ಗಾ RE ಸ್ತ್ರಿಯೋ 
ವಾಸಾಂಸ್ಯಜಾನಿಕಂ | ಯಗ್ವಿ-೨ ೨೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವೃಷಾ ಆವಃ- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯ, ಆನುಕ್ರವ.ಜಿಕೆಯ್ದಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಅಷ್ಟೂ ಫವು- 
ಸಸ್ಯಂ ತು ವೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು ಯ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಪ್ಪುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆದು ಸೂಕ್ರಗಳ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ರುಷ್ಯಾ ಆವೋ ದಿವಿಜಾ ಇತಿ ಷಡಿತಿ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂಸ್ಮದಿಂದ (ಆ ೪-೧೪) ನಿವೃತ 
ಬಾಗಿರುವುದು ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯುಸತಿಸ್ಕೇತ ಸಡ್ಬಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾತ್ಸ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ನಾನಾರೂಪೆಂ ಧನಂ ಬಹು | 
ಗಾ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ್‌ ಧಾನ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವಾಸಾಂಸ್ಕಜಾವಿಕಂ | 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ, ೩೧೭-೧೮) 
ವ್ಯು ಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೃತಾಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ ನಾನಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಭ ತರು ಧಾನ್ಯ, ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಉತ್ತಮ 
ವಸ್ತ್ರಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಇವ್ನೇವೂ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭೫ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೫ | 
ಅಷ್ಟ ಕ__೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೨ ॥॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ ೮ ॥ 
ಜುಹಿಃ-- ವಸಿಷ್ಕಃ 1 
ದೇವತಾ. ಉಸಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
I 1 | | |. 
ವ್ಯುಣಷಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಯತೇನಾನಿಸ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಮುಹಿಮಾನಮಾಗಾತ್‌! 


I [| ( I 
ಅಪ ದ್ರುಹಸ್ತಮ ಆನರಜುಷ್ಟಮಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಪಥ್ಯಾ ಅಜೀಗಃ | ೧॥ 
ಪದಖಾರಃ 


| ( 
ವಿ! ಉಷಾಃ| ಆವಃ | ದಿನಿಂಜಾಃ| ಯತೇನ | ಆನಿ15ಕೃಣ್ಟಾನ: | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 


| | | | | I | 
ಅಸ | ದ್ರುಹಃ | ತಮಃ | ಆವಃ | ಅಜುಸ್ಟಂ | ಅಂಗಿರಃ5ತೆಮಾ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅಜೀಗರಿತಿ lol 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಯೆಮುಷಾ ದಿನಿಜಾ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಸೆಶೀ ವ್ಯಾವಃ | ವೌ ಚ್ಛತ್‌ | ಏಭಾನಂ 
ಕೃತನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸಿರ್ನಿವಾಸವಾಚೈತ್ರ ನಿಪೂರ್ವೋ ಪ್ರುಚ್ಛನೇ ಭವೇತ್‌ | ಛಂದಸ್ಥಪಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತ್ಯಾಟ್‌! ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯುಂತರೋಸಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಧತ್ವಾಡನಜಾದೇರಸ್ಯ ಡಾಗಮಃ! ಹಲ್‌ ಬ್ಯಾಬ್ಬ ್ಯ 
ಇತಿ ಲೋಸಃ!! ಸೈನೋಷಾ ಯತೇನ ತೇಜಸಾ ಮಹಿಮಾನಂ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ವಮಾನಿಷ್ಯೃಣ್ಣಾನಾಗಾತ್‌ | 
ಆಗತವತೀ | ಆಗತ್ಯ ಚ ದ್ರುಹೋತಸ್ಮಡ್ಬೋೇಗ್ಲ್ಯ ನಜುಷ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ರಿಯಂ ತಮಶ್ನಾಸಾವಃ | 
ಅಸವೃಣೋತಿ ! ಕಿಂಚಾಗಿರಸ್ತಮಾ | ಅಂಗೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದಂಗಿರಾಃ | ಗಂತೃತಮಾ ಸಥ್ಯಾಃ ಸದನೀರ- 
ಜೀಗಃ | ಉದ್ದಿರತಿ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಷಾ ಉಪೋದೇವಿಯು | ದಿವಿಜಾ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿ | ನಿ ಅವಃ--ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಳೆ! ಯತೇನ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮಹಿಮಾನಂ- ಕನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತ | ಆಗಾತ್‌--ಬರುತ್ತಿದ್ದುಳೆ | ದ್ರುಹ8-- ನಮಗೆ ಕೇಡುಒಯಸುವವರನ್ನೂ | ಅಜುಷ್ಟಂ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಸ್ರಿಯವಾದ | ತಮಃ. -ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ | ಆಸ ಆವಃ--ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ- ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪೆಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ--ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಸಹೋಡೇವಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯಸುವವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ ಅಪ್ರಿಯವಾದ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ, 
English Translation 

The Dawn, the daughter of heaven, has risen : she comes, manifest- 
ing her magnificence in light she scatters our foes as well as the odious 
darkness, and relumes the paths that are to be trodden (by living beings). 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಳಿಃ 
I ( 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುವಿತಾಯ ಬೋಧ್ಯುಸೋ ಮಹೇ ಸೌಭಗಾಯ ಪ್ರ 
ಯಂಧಿ | 
ಚಿತ್ರಂ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹ್ಮಸ್ಸೇ ದೇವಿ ಮರ್ತೆಷು ಮಾನುಸಿ ಶ್ರವಸ್ಯುಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


{ I | 
ಮಹೇ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸುವಿತಾಯೆ | ಬೋಧಿ | ಉಷಃ | ಮಹೇ | ಸಾಭಗಾಯೆ | ಪ್ರ| ಯೆಂಧಿ || 


ಚಿತ್ರಂ ರಯಿಂ! ಯಶಸಂ | ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ದೇನಿ | ಮರ್ತೇಷು | ಮಾನುಹಿ | ಶ್ರವಸ್ಯುಂ !'೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅದ್ಯ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುನಿತಾಯೆ ಸುಖಸ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸುಖಗಮನಾಯೆ ವಾ 
ಬೋಧಿ | ಭವ! ಕಂಚ ಹೇ ಉಷಃ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಸೌ:ಭಾಗ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ! 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಯೆಶಸೆಂ ಯೆಕೋಯೆಕ್ತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧೇಹಿ 
ಧಾರಯಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು | ಹೇ ಮಾನುಷಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತೇ ದೇವಿ ಮರ್ಶೆೇಸ್ಟಸ್ಮಾಸು ಶ್ರೆವಗ್ಕುಮನ್ನೆನಂತೆಂ 
ಪುತ್ರಂ ಧೇಹೀತ್ಯೆನುಸಂಗಃ॥! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಷೂ-ಎಲ್ಸೆ ಉಸೋಡೇನಿಯೇ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನ1--ನಮಗೆ | ಮಹೇ--ಮಡತ್ತಾದ | ಸುನಿ- 
ತಾಯ--ಸುಮಿಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ |! ಬೋದಿ- ಗಮನಿಸು! ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸೌಭಗಾಯಿ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ! ಪ್ರಯೆಂಧಿ--ಪ್ರೇರಿಸು! ಅಸ್ಮೇ-ನನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷಕವೂ! ಯಶಸಂ-ಯಶೋಯುಕ್ತವೂ ಆದ 
ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಮಾನುಷಿ ದೇವಿ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾದ ಎಲ್ಬೆ ಉನೋ 
ಡಜೀನಿಯೇ | ಮರ್ತೇಷು- ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಶ್ರವಸ್ಯುಂ-ಆನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸಿ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಇಂದು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾ 
ಣವನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಯಶೋಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿ 
ಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋಡೇವಿಯೇ, ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 
English Translation 
Be unto us to-day the cause of great felicity : bestow, Ushas, (what is 


promotive) of great prosperity : give us wonderful riches and reputation : 
grant, divine benefactress of men, to mortals flourishing male posterity: 


ಅ ೫ ೮,೫ ವ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 561 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | | | [ 
ಏತೇ ತೈೇ ಭಾನವೋ ದರ್ಶತಾಯಾತ್ಹಿತ್ರಾ ಉಷಸೋ ಅಮೃತಾಸ ಆಗುಃ । 
| | | | | | 
ಜನಯಂತೋ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಾಪ್ಟ್ರಣಂತೋ ಅಂತರಿಸ್ತೂ ವ್ಯಸ್ತುಃ ॥೩॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ।। 


| | | | 
ಏತೇ | ತ್ಯೇ! ಭಾನನ. | ದರ್ಶತಾಯಾ। | ಚಿತ್ತಾ: | ಉಷಸಃ | ಅಮೃತಾಸ: | ಆ | ಅಗುಃ | 


ಜನಯಂತ: | ದೈನ್ಯಾನಿ | ವ್ರತ್ರಾಸಿ | ಆ*ಸೃಣಂತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾ ವಿ1 ಆಸ್ಕು: all 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದರ್ಶತಾಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾಯಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಯಾ ಉಷಸ ಏತೇ ಪುರೋ ದೃಶ್ಯಮಾ- 
ನಾಸ್ತ್ರ್ಯೇತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾತ್ಹಿತ್ರಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ವಾ ಅನ್ಳುತಾಸೋ$5ಮರಣಾ ಆನಶ್ಚರಾ 
ಭಾನವೋ ರೆಶ್ಚಯ ಆಗುಃ ! ಆಗಚ್ಚಂತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತ: | ದೈನ್ಯಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನಯಂತ ಉತ್ಪಾದಯಂತಃ | ತದನುಕೂಲಪ್ರಕಾಶಸ್ರದಾನಾತ್ತದುತ್ಪಾದಕತ್ವ- 
ಮೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಾಪೃಣಂತ ಆಪೊರಯಂತಃ ! ಏಕಸ್ಯೈವಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ವಾಯುಮೇಘ- 
ಪಕ್ಷಿಣಾಮಾಲಂಬನೋಪಾಧಿನಾ ತ್ರಿವಿಧತ್ವಂ! ಆತೋ ಬಹುವಚನಮುಸಪನ್ನಂ | ಏವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಭಾನಸವೋ ವ್ಯಸ್ಥು- | ವಿವಿಧಂ ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಸರಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ದರ್ಶತಾಯಾ, --ಸ.ಂದರರೂಸ-ಇದ | ಉಊಷಸ ವ ಉಸೋದೇವಿಯ | ಏತೇ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಂಗುವುವೂ | ವ್ಯೀ-ಪ್ರಸಿದ್ದವೂ | ಚಿತ್ರಾಃ--ಅಕರ್ಷಕವುದವೂ 1 ಅಮೃತಾಸಃ--ನಾರರಹಿತವೂ ಆದ | 
ಭಾನವ:....ರಶ್ಮಿಗಳು | ದೈವ್ಯಾನಿ- ಬೀನಸಂಬಂಧನಾದ | ವ್ರತಾನಿ-ಕರ್ಮಬುದ್ದಿಗಳನ್ನ | ಜನಯೆಂತೆಃ-- 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ । ಆಗು.-ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿವ | ಆಂತರಿಕ್ಷಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು |! ಆ ಪೃಣಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ತುಂಬುತ್ತ 1 ವೃಸ್ನುಃ- ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಹಿತವಾಗಿವೆ 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುಂದರರೂಪಲಾದ ಉಸೋದೇವಿಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ನಾರ 
ರಹಿತವೂ ಆದೆ ರಪ್ಮಿಗಳು ದೇವತಾಕಾರ್ಯರೂಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿನೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುತ್ತ ಆನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 
English Translation 


These wonderful, immoital rays of the beautiful Dawn appeai, 
giving birth to the pious rites of divine worship, and filling the firmament, 
they spread around 


೫೫೪11?! 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಂಕೆಃ ॥! 


| | | | | 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಯಂಜಾನಾ ಪರಾಕಾತ್ಸಂಚ ಕ್ಷಿತೀಃ ಪರಿ ಸದ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | 


[ | | | | 
ಅಭಿಸಶ್ಯಂತೀ ನಯುನಾ ಜನಾನಾಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಸತ್ಲೀ 1೪8 
೪ ಸದಪಾರಃ 8 


| | 
ಏಷಾ | ಸ್ಕಾ | ಯುಜಾನಾ | ಪರಾಕಾತ್‌ | ಪಂಚ! ಕ್ಷಿತೀ8 | ಪರಿ! ಸದ್ಯಃ | ಜಿಗಾತಿ! 


|| | | | | 
ಅಭಿ; ಪಶ್ಯಂತೀ | ವಯುನಾ! ಜನಾನಾಂ | ದಿವಃ! ದುಹಿತಾ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪತ್ನೀ ॥ ೪॥ 


8 ಸಾಯಣಭಂಷ ೦॥ 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಸರಾಕಾದ್ದೂರದೇಶಾದ್ದೂರೇ ಸ್ಥಿತಾಸಿ ಯುಜಾನೋದ್ಯೋಗಂ 
ಕುರ್ವಾಣಾ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀರ್ನಿಸಾದಪಂಚನಮಾಂಸ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್‌ ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ಜಿಗಾತಿ । 
ಕಂ! ಕುರ್ವತೀ। ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿಪೆಶ್ಯಂತೀ ಸಾಕ್ಷಿತ್ರೇನಾನಲೋಕ- 
ಯಂತೀ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದುಹಿತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಪತ್ತೀ 
ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ! ಪರಿ ಜಿಗಾತೀತ್ಯಸ್ವಯ; ॥ 


1 ಪತಿಪಲಾರ್ಥೆ » 


ದಿವ।-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ದುಹಿತಾ-- ಪ್ರತ್ರಿಯೂ।| ಭುವನಸೃ... ಸಕಲ ಬೋಕಗಳಿಗೂ | ಪತ್ತೀ- ಐಂ 
ಕಳೂ | ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ | ಏಷಾ ಈ ಉಸೋಡೆನಿಯ | ಜನಾನಾಂ- ಮಾನವರ | ವಯುನಾ-- 
ಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ | ಪೆರಾಕಾತ್‌- ಅತ್ಮಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯುಜಾನಾ-- ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಪಂಚಸ್ಷಿತಿಆ--ನಿಷಾದುದಿ ನಂಚವಿಧವನದ ಜನರ ಸಮಾಸಸ್ಕೆ | 


ಸದ್ಯ" ಒಡನೆಯೇ | ಪರಿ ಜೆಗಾತಿ-ಸಮಾನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. I 
1 ಭಾವಾ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಸಕಲ ಶೋಕಗಳಿಗೂ ಪಲಕಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ೨ನ ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಮಾನನರ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನುಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕನರಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ನಿಷನದುಂದಿ ಸಂಚನಿಧವಾದ ಜನರ ಸಮಾಸಕ್ಕೂ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


FExerting herself, she app1oaches rapidly trom afar (to give light) to 
the five classes of men, witnessing the thoughts of miu, the daughter of 
heaven, the bencfactres, of living beings. 
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17 ಂಹಿತಾಪಾಕ! 


| | | | || 
ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಸಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಕಶ 


| 
ವಸೂನಾಂ । 


[J] 


| | | | 
ಯಸಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛತಿ ನಹ್ನಿಭಿರ್ಗಣಾನ 


॥ ಪಜೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ವಾಜಿನೀ€ವತೀ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯೋಷಾ |! ಚಿತ್ರ ಮಘಾ | ರಾಯಃ | ಈಶೇ । ವಸೂನಾಂ! 


| | ] I 
ಯಷಿ5ಸ್ತುತಾ! ಜರೆಯಂತೀ । ಮಘೋನೀ ! ಉಷಾ !ಉಚ್ಚತಿ | ವಹ್ನಿ*ಭಿಃ । ಗೃಣಾನಾ ೫ | 
೪ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮ೦ 4 

ವಾಜಿನೀವತೀ ಬಹ್ವನ್ನಾ | ಯದೃಪ್ಯುಷೋನಾಮೈತ3* ತಥಾಪಿ ಚಿತ್ರಾಮಘೆಃತ್ಯಸ್ಯಾಪ್ಯುಸೊ 
ನಾಮಶಸ್ಯ ಸೃಧಗ್ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದತ್ರೈ ಕೋ ಯೋಗರೂಧೋಇವಗಂತವ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷ 
ಯೋಸಿಚ್ಲಿತ್ರಾಮುಘಾ ವಿಚಿತ್ರಧನಾ ನಿಚಿತ್ರರಶ್ಶ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ನಾ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಕಾವಶಿಸ್ಟಸ್ಯ ತ 
ವಸೂನಾಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಸರ್ವಾಶ್ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೇಶೇ : ಈಷ್ಟೇ | ಅಥವಾ ವಸವೆ/ 
ವಾಸಕಾ ರಶ್ಮಯ | ತೇಷಾಮಸೀಷ್ಟೇ I ಯಸಿಸ್ಪುತಾ ಯನಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಜರಯೆಂತೀ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಾನಿ 
ಉಊಷಾಃ ಖಲು ಪುನ ಪುನರಾನರ್ತಮಾನಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಯಂಃ ಕ್ಹಸಯತಿ ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷ 
ವಹ್ನಿಭಿಃ ಕರ್ಮಪೋಡ್ಛಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನೋಚ್ಛತಿ | ವಿಭಾನಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ಜೃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 


ವಾಜಿನೀವತೀ- -ಆನ್ನವಂತಳೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಮ.. ಸೂರ್ಯನ ! ಯೋಷೂ-ಸತ್ತಿಯೂ | ಚಿತ್ರಾಮಘಾ- 
ಫಿ 


ಆನೇಕವಿಧವಂದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು | ರಾಯಃ. -ಧನಕ್ಕೂ | ವಸೂನಇಂ--ಜಗರ್ತ್ತ 


ಆವರಿಸುವ ರಕ್ಮಿಗಳಿಗೂ ' ಈಶೇ-- ಒದೆಯಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ I ಯನಿಷ್ಟುತಾ--ಖಯಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ 
ಜರೆಯಂತೀ--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ | ಮುಘಹೋನೀ-ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತಳೂ ಆದ 


ಉಪ ಉನೋದೇನಿಯು  ವಹ್ಲಿಭಿ- ಕರ್ಮನಾಹಕಂಂದ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಗೃಣಾನಾ-ಸ್ರಶಂಸಿ 
ಳಾಗಿ! ಉಚ್ಛತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 
4 ಭಾವಾಥ। 
ಅನ್ನವಂತಳೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ರಿಯೂ, ಜನೇಕವಿಧವಂದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಉನೋದೇನಿಯು ಧನಕು 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆಸ.೬ಗಿದ್ದಾ ಐ  ಯಹಿಗಲಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ ಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಯಿ 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಷಳೂ ಆದ ಊಸೋದೇವಿಯು ಕರ್ಮವಾಹಕರಾದ ಯ.ಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿ 


ಳಾಗಿ ಪ್ರಕುಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 


564 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ .೭ಅ೫ ಸೂಪ 


English Translation 


The bride of Surya, the di’tributiess of food, the possessor of, 
wonderful health, she 1ules over treasures (of every kind) of riches 
hymned by the Rishis, the waster away of life, the mistress of opulence, 
she rises, glorified by the offerers of oblations). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ದು ತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಅಶ್ರಾ ಫ್ವ್ರಿತ್ರಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನುಷಸಂ ವಹಂತಃ । 


| | | | 
ಯಾತಿ ಶುಭ ನಿಶ್ವಸಿಶಾ ರಥೇನ ದಧಾತಿ ತಿ ರತ್ನಂ ವಿಧತೇ ಜರಾಯ ॥೬॥ 
8 ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ! ದ್ಯುತಾನಾಂ ಅರುನಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಅದ್ರ ಶ್ರ ನ್‌ |! ಉಷಸಂ | ವಹಂತಃ॥ 


| | 
ಯಾತಿ | ಶುಭ) | ನಿಕ್ಚ್ರಸಿಶಾ | ರಥೇನ | ದಧಾತಿ | ರತ್ನಂ | ನಿಧತೇ : ಜನಾಯ / 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ದ್ಯುತಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮಂಷಸಂ ವಹಂತೋ ಧಾರಯಂಸೋತರುಷುಸ ಆರೋಚನಾ- 
ಇಶ್ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯನೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ | ಸಾ ಚೋಷಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ಕ- 
ಮಾನಾ ನಿಶ್ವಪಿಶಾ RE ರಥೇನ ಯಾತಿ | ಸರ್ವಶ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ವಿಧತೇ ಪರಿಚರಕೀ ಜನಾಯ 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ! ದದಾತಿ ಚ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯು ತಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಇಂದ | ಉಸಸಂ- ಉಸೋಜೀವಿಯನ್ನು | ವಹಂತೆಃ. ವಹಿಸಿರುವುವೂ | 
ಅರುಷಾಸಃ. _ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಚೆತ್ರಾ18--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಃ-ಅಶ್ವಗಳು | 
ಪ್ರಃ ಕೃದೃಶ್ರನ್‌--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ | ಶುಭ್ರಾ 3ೇಜೋಯುತಳಾದ ಉಪಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಪಿಶಾ-ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ರೆಥೇನ--ರಥಧದೊಡನೆ | ಯಾತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ವಿಧತೇ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | 
ಜನಾಯೆ-ಯಜಮಾರನರಿಗೆ | ರತ್ನಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾ ಳೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾಡ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ಅಕರ್ಷಕವಾದವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ತೇಜೋಯುತಳಾದೆ ಉಷಸ್ಸು ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ರಧಜೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ 


ಆ ೫ ಅ.೫. ವ ೨೨] ಒುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 565 


Lnglhsh Translation * 


186 bright and wondrous steeds, conveying the 1೧1700! | shas, 
are visible she advances, radiant in hex every wav-moxing charat she 


bestows wealth upon the man who practises 5೩0100 rites 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ರುಜದ್ಬೃಳ್ಳಾನಿ ದದದುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಾನ ಉಷಸಂ ವಾನಶಂತ ॥೭॥ 


॥ ಪದಾ 
1 | | 
ಸತ್ಯಾ I ಸತ್ಯೇಭಿ- | ಮಹತೀ | ಮಹತ್‌ $ಭಿ: | ದೇನೀ | ದೇನೇಭಿಃ ' ಯಜತಿಾಾ | ತ ತ್ರೈಃ | 


| | | | | 
ರುಜತ್‌ !ದ ದೃಳ ಗ್ಲಾನಿ | ದದರ್ತಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಇಂ | ಪ್ರತಿ | ಗಾವಃ | ಉಷಿಸಂ | ವಾವಶಂತ | ೭೩ ೬ 


ಕಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 
ಸತ್ಯಾನ್ರೈರಬಾಧ್ಯ ಮಹತೀ ಪೂಜನೀಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ವಾ ಗುಣೈರ್ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ಯಜತಾ ಯಜನೀಯೋಪಷಣ॥ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈರ್ಮಹದ್ಭಿರ್ದೇವೈರ್ಯಜತ್ರೈರುಕ್ತಲಕ್ಷಣೈಃ ಕ 
ಪಾತಭಾಗ್ದಿರನ್ಮೈದೋವೈರ್ನಾ ಸಹಿತಾ ಸತೀ ದೃಲ್ಸಾನೈತ್ಯಂತಂ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ರುಜತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ | 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ! ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಉತ್ಸಾ ವಿಣ ಆಸಾಂ ಭೋಗಾ ಇತಿ ತದ್ದ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿ | ತಾಸಾಂ 
ಸಂಚಾರಾಯ ದದತ್‌ | ದದಾತಿ | ಸಾಮಥಾಕ್ಯತ್ರ ಕಾಶಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಆಧವೋಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ದದತ | 
ದದಾತಿ ಸೊ ನೀತೃಭ್ಯಃ | ಸಿಂ ಚ ಗ.ವಃ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ಮೇಪಿ ತಮೋತ್ತವರುದ್ದಾಃ 
ಪ್ರಾಣಿನ ಉಷಸಂ ವಾವಶಂತ | ಉಶಂತಿ! ಕಾಮಯಂತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗವಾಂ ಪ್ರಭಾತೇ ಸಂಚಾರಾ- 

ರ್ಧಮುಸಷಸೋತ;ಸೇಸ್ಲಿತತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಿಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವೇಭಿಃ ಪ್ರಕಾರಮಾನರ್ಲಿ | ದೇವೀ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕ-ಶಮಾನಳೂ | ಸತ ಭಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ಇದ ತತ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸತ್ಯಾ ಸತೃಸ್ತರೂಸಳೂ | ಮಹದ್ದಿ.ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ | 
ಮಹಕತೀಮಹತ್ವವುಳ್ಳವಳೂ | ಯಜತ್ತೈಃ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂಂದಿಗ | ಯಂಜತಿಣ ಸ್ರಜ್ಯಲೂ ಆದ ಊನೋ 


೨501 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೭ ಅ.೫. ಸೂಕ್ತ. ೭೫ 
ದೇವಿಯು | ದೃಳ್ಲಾಸಿ- ಅತ್ಯಂತ ಗಭೀರವಾದ ತಮಶ್ಸನ್ನೂ | ರುಜತ್‌-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ! ದದ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ | ಗಾನಃ-ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಉಸಸಂ- 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕುಶನನ್ನು | ನಾವಶಂತ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತನೆ 
೬ ಭಾವಾಥ 

ಪ್ರಕುಶಮಾನರಾದ ಪೇಪತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಸತ್ಯ್ಯತ್ಮಕಮುದ ತತ್ತ ಗಸಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪಳೂ, ಮಹೆದ್ದುಣವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಪೆತ್ರವುಳ್ಳವಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಸು 
ಅತ್ಯಂತ ಗಭೀರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸ್ರಕುರನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತುಳಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ 

English ‘Translation 

True with the truthful, great with the great, divine with the (01165, 
adorable with the aborable, she disperses the solid (glooms), she displavs 
{the pastures) of the cattle all creatuies, the cattle especially, are long 
ine {or the dawn. 

4 ಸ೦ಹಿತಂಪಾ41 1 


| I | | 
ನೂ ನೋ ಗೋಮದ್ವೀರನದ್ದೇಹಿ ರತ್ನಮುಷೋ ಅಶ್ವಾನತ್ಪುರುಭೋಜೋ 


ಅಸ್ಮೇ । 
| | I I | 
ಮಾನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಪುರುಷಸತಾ ನಿದೇ ಕರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ: 


I 
ಸದಾನಃ॥೮॥ 


1 ಪದಪಂಳಃ 8 
| | | || | | 
ನು! ನ8। ಗೋತಮತ್‌ | ವೀರ$ವತ್‌ | ಧೇಹಿ | ರತ್ನಂ | ಉಷಃ | ಅಶ್ಚ$ ನ್‌ | ಪುರು5ಭೋಜಃ | 
I 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


| | 
ಮಾ!ನಃ! ಬರ್ಹಿಃ। ಪಿತಾ 1 ನಿದೇ। ಕಃ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಮಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ ೫ 
‘ ಸಾಯಣಛಾಷ್ಮೆ೦ ॥ 


ಹೇ ಉಸಃ ನು ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮವದೃಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವೀರವದ್ದೀರೈಃ ಪುತ್ರೈ- 
ರುಸೇತಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ಪುರುಸೋಜೋ ಬಹ್ವನ್ನೆಂ ಚಾಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ | 


ಆ೫ಅ೫ ವ 5೩] ಬುಗ್ರೇದಸಂಶಿರಾ 107 
ಪಾದಭೇದಾದಸ್ಮೇ ಇತಿ ಪುನರಭಿಧಾನಂ ' ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ವಂ ಪುರುಷತಾ ಪುರುಷತಾಯಾಂ 
ಪ್ರರುಷಸಮೂಹೇಷು | ಆಅಸ್ಮತ್ಸದೃಶೇದ್ವಿತ್ಯರ್ಧ8 | ನಿದೇ ನಿಂದಾಯೈ ಮಾಕಃ! ಮಾಕಾರ್ನೀಃ। 
ಯೆಥಾ ತೇ ನಿಂದಂತಿ ತಹಾಮಾ ಕುರ್ನಿತ ರ್ಥಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ನುಎಈಗ | ನಃ- ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ! ಅಕ್ತವತ್‌--೬ಶ್ತಯ ಕ 
ವಾದರೂ 1 ಗೋಮತ್‌- ಗೋಯ_ಕ್ರವಾದ.ದೂ | ವೀರವತ್‌--ನೀರಪುತ್ರರೀಂದ ಕೂದದುದೂ ಆದ 


ರೆತ್ನಂಧನನನ್ನೂ | ಪುರುಭೋಜಂ- ಪ್ರಭ ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ! ಅಸ್ಕೇ--ನಮ್ಮಲಿ | ಧೇಹಿ. 
ವಿ 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿ! ನಃ ನಮ್ಮ! ಬರ್ಹಿ॥-- ಯಜ್ಞ ವನ್ನ | ಪುರುಷತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ನಿದೇ. ನಿಂಡೆಗ 
ಪಾತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಮಾ ಕ-- ಮಾಡಬೇಡ ಎಲೈ ದೇನಕೆಗಳೀ 1 ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನ&--ನವ. ನ್ನು! 
ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ_ಕಲ್ಲುಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಊಸೋದೇನಿಯೇ, ಈಗ ನವಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವನದುದೂ, ಪೀರೆಪ್ರತ,ರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
೪) ಇ 
ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ರ ವನ್ನೂ ಒರಗಿಸಿ ನಮ್ಮ € ಸಾಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ಮು ಮಾನವರ ನಡುನೆ 
ಸಿಂದೆಗೆ ಪಾ ತ್ರವಾದ.ದನ್ಮ್‌ ಗಿ ನರಡಬೇಡ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾ.ಗಳಿಂದ 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ 


English 11211513110 


Bestow upon us, Uchas. wealth, comprising cattle znd lors 
abundant food, and male oflspring let not cur <acrifice incur repioach 


amoung men, and do you, (gcds), ever cherish us with blessmgs. 


೫.11] ಸ್ಮ” 


ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೪ ಸಾಯಣ ಇಷ್ಯಲ [ 
ಊದು ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಸಪ್ರರ್ಚಂ ಷಹ್ಟೇ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ರೈಷ್ಣುಭವಂಂಷಸ್ಮಂ | ತನಾ ಚನ. ತರ 
ಣೆ ಲಲ್‌ t 4 ನಶಿ 
ಉದು ಸಪ್ತೇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಸಸ್ತ್ರಯೋರುಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷವು ಐದನೆಯ ಅನುವಂಕದ್ದ ಆನೆಯ ಸರಕ್ಷಪ್ಪ 


ಇದರು ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕೃ ವಸಿನ್ನನ. ಜಹಿಯ.., ಊಸಸ್ಸು ದೇವತೆಯ, ಪ್ರಿಷ್ಟನ್‌- 
ಮ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದು ಸಪ್ತ ಎಂದು ಕೇಳಿರವುಡ.  ಪ್ರಾತರನುವನಕ ಮತ್ತ ಅ್ವನನಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗಂಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂವಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿವ 


ಠಿತಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅಜಿಿಸೂಂ 


ಸೂಕ್ತ ೭೬ 


ಮಂಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೬ 8 


ಅಸ್ಚಕ- 1 ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವಗ-೨ 8 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೭ ॥ 

ಯಷಿ!-- ವಸಿಸ್ಕಃ ॥ 

ದೇವತಾ ಉಸಾಟ « 

ಛ. ದಃ-ಇತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 
8ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ॥ 


| (| | | I 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ವಿಶ್ವ ಜನ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನರಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇತ್‌। 


I | | I I | 
ಕ್ರತ್ವಾ ದೇವಾನಾಮಜನಿಷ್ಟ ಚಕ್ರುರಾವಿಂಕರ್ಭುನನಂ ವಿಶ್ಚ್ವವುುಷಾಃ Won 
8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ"! ಊಂ ಇತಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ ಅಮೃತಂ | ವಿಶ್ವಳಜನ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಾನರಃ | ಸವಿತಾ! ದೇವಃ | 
ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
| | ( | | 
ಕ್ರತ್ವಾ | ದೇನಾನಾಂ | ಆಜನಿಷ್ಟ | ಚಕ್ರುಃ! ಆವಿ: । ಅಕ8 | ಭುವನಂ | ವಿಶ್ವಂ ಉಷಾ | ೧॥ 
[] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅಮೃತಮನೃತತ್ವಸಾಧಕಮನಿನಾಶಿ ನಾ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಓಶಕರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಶ್ರಾನರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತಾ ಸವಿತಾ ದೇವ ಉದಶ್ರೇತ” | ಊರ್ಧ್ವಂ ಶ್ರಯೆತಿ | ದೇವಾನಾಂ 
ವ್ಯವಹರ್ತ್ಸ್ವೃಣಾಂ ಸ್ರೋತ್ಯಣಾಂ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾನಃಂ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿಕ್ಕೀನ। ಯಾಗಾನು- 
ಷ್ರಾನಾರ್ಥನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತದರ್ಥಂ ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಸ್ಥಾನೀಯವೆೌಷನಂ ತೇಜಃ 


ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಿನಿತ್ತೇನಾಜನಿಸ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಉತ್ಸನ್ನಾ ಚೋಷಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ 
ಭೂತಜಾತಮಾನಿರಕಃ। ಸ್ರಾಮರಕ8! ಅಕರೋತ್‌ | ಸಮಸ್ತಂ ಜಗದಾನಿಸ್ಟ್ರುತನತೀ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ವಿಶ್ವಾನರಃ-- ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಂತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತ್ಛವು | 
ಅಮೃತಂ--ನಾಶರಹಿತವೂ | ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ । ಜ್ಯೋತಿಃ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಉದಶ್ರೇತ್‌-- ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಚಕ್ಷುಃ ಕಣ್ಣುಗಳು | 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ-ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ |! ಉಷಾಃ-ಉಸೋದೇವಿಯು | ವಿಶ್ವಂ- 
ಭುವನಂ-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆನಿ: ಅಕಃ...ಗೋಬದರವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳ 


ಠ,೫ ಐ, ೫ ವ, ೨೩ | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 569 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಕಕನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ನಂಶರಖತವೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಶ್ಸನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಗಿ ಪ್ರುಡೈರ್ಥೂತನಾಗಿವೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಗೋಚರವುಗುವಂತೆ ನೂಡಿದ್ದುಳ 


English Translation 


The divine Savitri, the leader of all, sends upwards the immortal, 
೬111-12 (16111170 light the eye of the gods has been manifested for (the 


«celebration of} ೫೮11೩1೧೭16 rites the dawn has made all creatures visible 


॥ ಸಿ೦ಹಿತಂಪಂಠ ॥ 


ತಾಸಃ । 
| | | | | 
ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪ್ರ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಕರ್ಮ್ಜೇಭ್ರಃ ॥5॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ1 ಮೇ! ಪಂಥಾಃ! ದೇವಳಯಾನಾಃ | ಅದೃಶೃನ | ಅನುರ್ಧಂತಃ | ವಸುಂಭಿಃ। ಇಸ್ಟ ತಾಸಃ || 


| | | | | 
ಆಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಕೇತು! ಉಸಸಃ। | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರತೀಜೀ। ಆ| ಆಗ-3 | ೧ 


[ 
ಹರ್ಮೆ್ಯೀಭ್ಯೆಃ Holl 
॥ ಸ. ಮಿಣಭೂಷ್ಯಂ ॥ 

ಮೇ ಮಯಾ ದೇವಯಾನಾ ದೇವಸ್ರಾಪಕಾಃ ಪಂಧುಃ ಪುದಾನೆಃ ಪಾಗೃಶ್ರನ್‌ | ಸ್ರೆದೈ 
ಶೃಂತೇ | ಕೀದೃಶಾಃ ಪಂಧಾನಃ 1 ಅಮರ್ಧೆಂತೋತ$ಹಿಂಸಂತೋ ವಸುಭಿನ್ತಿ ಚೊಂಬಿರಿಸ್ಕ್ರೃತಾ್‌' 
ಸಂಸ್ಕೈತಾಃ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯುಸಸಃ ಕೇತುಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ತೇಜೊ5ಭೊತ್‌ | ಅಬೇಕಿ! 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಸೋಷಾಶ್ಟೆ ಪ್ರತೀಜೀ ಪ್ರತ್ಯಗಂಚೆನಾಸ್ಮದಭಿನುಖೀ ಹರ್ಮ್ಯೈ್ಯೊ €ಧ್ಯುಚ್ಛಿ ತೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಡೇಶೇಭ್ಯಃ | ಹರು ಶಬ್ದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶೋಸಪಲಕ್ಷಕಃ | ಆಗಾತ | ಆಗಚ್ಛತಿ il 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 1 


ಅಮುರ್ಥಂತ॥-_ಹಂಸಾರಹಿತವಾದುವೂ | ವಸುಭಿೀ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಇಸ್ಟ್ರತಾಸ॥-. ಪೂರ್ಣ 
ವಎಂದವೂ | ದೇವಯಾನಾಃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವುವೂ ಆದೆ | ಪಂಥಾಃ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಮೇ. 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೭ ಅಜ ಸೂ ೭೬ 


ನಸ್ಸಿಂಡ | ಪ್ರ ಆದೃಶ್ರನೀ- -ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿನೆ | ಪುರಸ್ತಾ 3... -ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ |! ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | 
ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸು 1 ಅಭೂತ. -ಗೋಚರವಾಗಿದೆ | ಪ್ರತೀಚೀ- ಸಶಿ ಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 1 


Vn 
ಹರ್ಮೆ್ಯೇಭ್ಯಃ ಅಧಿ-_ಉನ್ನತನಂದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಆಗಾತ. ಪುದು ಬರುತ್ತದೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಹಿಂಸಾರಿತವೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವುದವೂ, ಜೀನತಿಗಳನ್ನು ಕರಿತರುವುವೂ ಆದ ಮಾರ್ಗಗಳು 
ನನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರಮಗಿದೆ ಪತ್ತಿನ, 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉನ್ನತನನದ ತ್ರಜೇಶಗಳ್ಳು ಹುದು ಬರುತ್ತದ 


bnglhsh Translation 
‘Ihe paths that lead to the gods are beheld by im, imnocuous and 


glorious with light thr banne: of Ushas 1s displayed in the cast, sh: 


comes to the west, 111110 above hign places 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 
ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ್ಯಾ ಪ್ರಾಚೀನಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । 


| | | | | 
ಯತಃ ಪರಿ ಜಾರಣವಾಚರಂತ್ಯುಷೋ ದದೃಕ್ಷೇ ನ ಪುನರ್ಯತೀವ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 1 || 
ತಾನಿ! ಇತ್‌ | ಅಹಾನಿ | ಬಹುಲಾನಿ | ಆಸನ” | ಯಾ | ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಉತ್‌ $ಇತಾ| ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | | I | | | 
ಯತಃ! ಸರಿ! ಜಾರ8;ಇವ | ಅಂಚರಂತೀ | ಉಸ: | ದದೃಕ್ಷೇ 1ನ! ಪುನಃ! ಯತೀ5ಇನ ೩1 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ | 
ಇನ್ಯೇವ ತವ ತೇಜಾಂಸಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಹಾನ್ಯಾಸನ” | ಉಷಃಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ. 
ಸ್ಕೈವ ಕಾಲಸ್ಯಾಹ:ಶಬ್ದವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತ್ಯಾಹ | ಯಾ ಯಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋ- 
ದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ ಸತಿ ಪ್ರಾಚೀನೆಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಗ್ನೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯುದಯಂತಿ । ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಬೇನೇ ದೇಶೇ ಯಾ ಯಾನ್ಯುದಿತೋದಿತಾನಿ ತಾನೀತ್ಯರ್ಧಃ ! ಹೇ ಉಷಃ ಯತೋ ಯೈಶ್ನ 
ತೇಜೋಭಿಃ ಪರಿ ದದೃಕ್ಷೇ ದೃಶ್ಯಸೇ ತ್ವಂ! ಜಾರ ಇನ ಪತ್ಯಾನಿನಾಚರಂತೀ ಸಮೀಪೇ ಸಂಚರಂತೀ 
ಸಾಧ್ವೀ ನಾರೀನ ಜಾರೇ ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತರಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಚರಂತೀ ತ್ವಂ ದೃಶ್ಯಸೇ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ದುಷ್ಟಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಮಹಸಿ ಪತಿಮತ್ಯಜ್ಯೈವ ಸಾಧ್ವೀ ಸಂಚರತಿ ತೆದೃತ್‌ ತಮನಿಮುಂಚತೀ ತ್ವಮಿ- 


ಹೇ ಉಸಃ ತೂನೀತ 


ಅ೫೨ಅ ೫ ನ ೨೩] ಖ.ಗ್ನೇದನಯಿಕಾ 171 
ತ್ಯರ್ಧ 1 ನ ಪುನರ್ಯತೀನ ಯೆತೀ ಪತಿಂ ಪರಿತೃಚ್ಛೇತಶ್ತತಃ ಸಂಚರಂತೀ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀವ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಸರಿತ್ಯಜಂತೀ ತ್ವಂ ! ಪುನರಿತ್ಯಯಂ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ| ಏವಂ ಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಯರ್ದಕ್ಕಾ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಸೇ ತಾನ್ಯೇನಾಹಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ಸುತಿಪದಾಥರ್ಥ್ಗಃ 


ಉಸಃ--ಎಲೈ ಉನೋದೇನಿಯೇ | ಯಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | 
ಉದಿತಾ._ಉದಯಕುಲದಟ್ಟಿ | ಪ್ರಾಚೀನಂ- ಶೂರ್ನದಿಕ್ಕನ್ನು ಆರ್ರಯಿಸುವುನೋ | ತಾನೀತ್‌ ದೇ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಬಹುಲಾನಿ ಅಹಾನಿ-_ ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳು | ಆಸೆನ್‌. -ಅವಿರ್ಭೂತಮನಗಿನೆ | ಜಾರಇವ 
ಆಚರಂತೀ... ಸುದ್ದಿಯು ಪತಿಪುರುಸನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಶುವಂತೆ | ಯತಃ ನಿನ್ನ ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪರಿ 
ದದೃಶೇ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರಖಗ.ತ್ತೀಯೆ | ನ ಪುನಃ ಯತೀನ... ರತಿ ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ 
ಗಮಸವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಡ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾನ ಫಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಉವಖ ಕುಲನ್ಸು ಪೂರ್ತವಿಕೃನ್ನು 
ಅಶ್ರಯಿಸುವುವೋ ಅವೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅನೇಕ ದಿನಸಗಳ್ಳ) ಆನಿಭನುಗಿವೆ ಸಾಧ್ವಿಯು ತನ್ನ ಸತಿಯ) 
ಸ ತೆ ನಿನ್ನ ಅವೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರ-ುಗುತ್ತೀಯೆ ಸತಿಯನ್ನು 
ತೃಜಸಿ ಬೇರೆ ಪುರುಷನ) ಗಮನವುಳ್ಳ ದುಪ್ಪಸಿ ಯಂತೆ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation 
Many 376 the days that have dawned before the rising of the sun; 


on which you, Ushas, have becn 100010 lhe a wife ucparing to an incons- 


tant husband, and not like onc descrung him 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ ॥ 


L 


| | | | | 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾನಾನಃ ಕನಯಃ ಪೂರ್ವಾಹಸಃ | 


| | 
ಗೂಳ್ಬಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ವನಿಂದನ್ಸೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯನ್ನು- 


| 
ಷಾಸಂ॥1೪॥ 
1 ಪದಸಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ತೇ। ಇತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಧ5ಮಾಧಃ | ಆಸರ | ಯುತ5ವಾನಃ | ಕನಯ 8! ಪೂರ್ವಾಸಃ | 


| | | | | 
ಗೊಳ್ಳೆಂ | ಜ್ಯೊತ3ಿಃ | ಹಿತರಃ | ಅನು। ಅವಿಂದನ್‌ | ಸತ್ಯ5ಮಂತ್ರಾ॥| ಅಜನಯುನ್‌ | ಉಸಸು ॥೪॥ 


ಇ 
ಛೆ 


572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ.೭ ೮,೫ ಸೂ ೬೬ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತ ಇತ್ತೇ50ಗಿರಸ ಏಿನರ್ನೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಧವಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ ಆಸನ" | 
ಅಭವ” | ತ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯುಹ | ಯ ಖುತಾವುನ: ಸತ್ಯವಂಶಃ ಕವಯಖೋ$ನಸೂಚಾನಾ1 |ಯೇ 
ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕನಯಃ; | ಐಚ್ರಾ ೨.೩೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ: | ಪೂರ್ನ್ಯ್ಯಾಸಃ ಪೂರ್ನಕಾಲಿಃನೂ 
ಪಿತರಃ ಸಾಲಯಿತಾರ. ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಗಿರಸೋ ಗೊಳ್ಳಂ ತಮಸಾವೃತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ: ಸೌರ್ಯೆಂತೆ`ಜೋಳನ್ವ. 
ವಿಂದನ್‌ ಲಬ್ಧವಂತೋ ಮಂತ್ರಸಾನುರ್ಥ್ಯಾತ ತೇ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ ಸತೃಸ್ತುತಯಃ ಸಂತ ಉಸಾಸಮು. 
ಷಸಮಜನಯನ್‌ | ಪ್ರಾಡುರಕುರ್ನ್ವನ್‌ | ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿ8 |! ಯ ೫೪೨೬! 
ಆತ್ರಯೆಸ್ತಮನ್ವನಿಂದನ್‌ |! ಯ ೫೪೦೯1 ಇತಿ ನಿಗನೌ | ಅತ್ರಾಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತ್ಕೋಷಸ ಏನ 


ಸ್ತುತಿರ್ಸ್ಲಾತವ್ಯಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಯತುವಾನ$--ಸತ್ಯವಂತರ- | ಕವಯ. ಮೇಧುವಿಗಳೂ | ಪೂರ್ವಾ. ಪೂರ್ವ 
ಕಂಲೋತ್ಸನ್ನರಣ | ಪಿತರೆಎರುಲಕರಣ ಆವ ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸಗಳು | ಗೂಳ್ಲೆಂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ , ಜ್ಯೋತಿ —ಸಗಕ್ಯನೆ ತೇಜಶ್ಸಸ್ನು | ಅಸ್ವವಿಂದನ" ಹೊಂದಿದರೆ | ತ ಇತ್‌- ಅರರೇ 


ದೇನಾನಇಂ- -ದೇವಕಿಗಳೊಡನೆ | ಸಧೆಮಾದಃ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ನಸಡುನವಖಗಿ | ಆಸನ್‌- ಆಗಿದ್ದಾರೆ | 
ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ--ಸತ್ಯುತ್ಮಕವ:ದ ಮಂತ್ರವುಳ್ಳ ಅನರೇ | ಉಷಾಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಜನಯನ್‌ 


ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸತ್ಯ್ಯವಂತರೂ, ಮೇಧಿನನಿಗಳಇ, ಪೂರ್ವಕಾಲೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಯಾನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ, ಅವರೇ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ನಸಡ 


ವನರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಸತ್ಯೂತೆಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆರಿತೆ ಅನಶೇ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು 
Fnghsh ‘I ranslation 


‘Those anciert sages, our ancestors, observant of truth, rejoicng 
together with the gods, discovered the hidden light, and, reciters of 


81110076 prayers, they generated the daun. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 
| | 
ಸಮಾನ ಊರ್ನೆ ಅಧಿ ಸಂಗತಾಸಃ ಸಂ ಜಾನತೇ ನ ಯತಂತೇ ಮಿಥಸ್ತೇ। 


|| | | | 
ತೇ ದೇವಾನಾಂ ನ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನ$ಮರ್ಥಂತೋ ವಸುಭಿರ್ಯಾದ- 
ಮಾನಾಃ ॥ ೫ ॥ 
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8 ಸದಪಾರಃ ॥ p 


| | 
ಸಮಾನೇ | ಊರೇ! ಅಧಿ | ಸಂsಗತಾಸಃ | ಸಂ। ಜಾನತೇ | ನ! ಯತಂತೇ | ಮಿಥಃ! ತೇ! 


| | | | | 
ತೇ। ದೇನಾನಾಂ | ನ | ಮಿನಂತಿ | ಪ್ರತಾನಿ | ಅಮರ್ಥಂತಃ | ವಸು9ಭಿಃ | ಯಾದನಾನಾಃ | ೫1 


ಕ ಸಂಯಣಭಾಷ್ಕಲ » 


ಸಮಾನೇ ಸರ್ದೇಷೂಂ ಸುಧಾರಇ ಊರ್ನೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತೇ ಪುನರ್ಲಬ್ರನ್ಮೇ 
ಸತಿ! ಅಧೀತ್ಯನರ್ಥಕ: | ಸೆಂಗೆತುಸೋ ಮಿಲಿತಾಃ ಸುತಸ್ತೇ ಸಂ ಜಾನತೇ | ಏಕಬುದ್ಧಯೋ ಭನುಶಿ। 
ನ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಯತಂತೇ | ಸಹೈನ ಸುಫನಮನುತಿಷ್ಮಂತೀತ್ಕರ್ಧಃ | ಕೇಂ5ಗಿರಸೊಃ ಡೆ ತ`ಸಾಂ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ನಾಣಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾನಿ ನ ಮಿನಂತಿ| ನ ಹಿಂಸಂತಿ। ಕಂತು ಪರಿಸಾಲಯುತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ವಂಶಃ | ಅನುರ್ಧಂತೋ$ಹಿಂಸಂತೋ ವ ಿಭಿರ್ಮಾ ಕೈರುಸನಾಂ ತೇಣಿ ಭಿ ಖ್ನಾಪವನಾನಸ 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ತ ಕ 


ಸಮಾನೇ... ಎಸ್ಲಿವಿಗೂ ಒಗೆ ಸೇರಿವೆ 1 ಊರ್ನೇ-ಗೋಸರು೧ಿಪವು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ತೇ... 
ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸೆಗತಾಸ8- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸಂ ಜಾನೇ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳಿವರಂದರು | 
ಮಿಥಃ-ಸರಸ್ಪರ | ನ ಯತಂತೇ.-ನಿರುದ್ಧನುದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ | ಅಮರ್ಥಂತಃ--ಹಿಂ-ುರ 
ಹತರಾಗಿ | ವಸುಭಿಕ--ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸೃಗಳಿಂದ 1 ಯಾದಮಾನಾಃನ.ಂದುನರಿಸುತ್ತ | ತೇರ. 


ದೇವಾನಾಂ. _ಸೇವತಗತನ್ನು ಪೂ ಸಸುವ | ಪ್ರತಾನಿ - ಯಾಸಕರ್ನುಗನನ್ನು | ನ ಖುಸಂತಿ-.-ಹಿಸಿಸ.ವುದಿಲ್ಲ 


॥ ಭಾವನರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಗೋಸಮೂಸರ್ರು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಸಿದುಗ ಅಂಗಿರಸೆ 


ಒಂದೇ ಮನಸ್ಳುಳ್ಳವರಾದರು ಸರಶ್ಸರ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಿರುದ್ದಸಾದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವಾಡವಿಸ್ಸ ೨ನ್ನು 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಾರದಿತರಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯ ತ್ತ ದೇವತಗಳನ್ನು ಸೂಜಿಸತ ಉಾಗಕರ್ವಗತನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ 


ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
English ‘Tianslation 


When the common herd (of cattle had been stolen), then, associating 
thev concurred, nor mutually contended they obstructed not the sacrr- 
fices of the gods, but, unoffending, proceeded with the light (they had 


1ccovered) 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ ತ್ಕಾ ಸ್ತೋಮೈರೀಳತೇ ವಸಿಸ್ಫಾ ಉಸರ್ಬುಧಃ ಸುಭಗೇ ತುಷ್ಟು- 


| 
ವಾಂಸಃ | 


| | 
ಗವಾಂ ನೇತ್ರೀ ವಾಜಪತ್ನೀ ನ ಉಚ್ಛೋಷಃ ಸುಜಾತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ ॥ 


ಹಪದಸಾಢಟ 


| | ( | | 
ಪ್ರತಿ | ತ್ತಾ: ಸ್ತೋಮೈಃ 1 ಈಶ | ನಸಿಷ್ಟು: | ಉಸಃ5ಬುಧಃ | ಸುಭಗೇ | ತುಸ್ತು 5 ನಾಂಸಃ | 


ಇ 


| | 
ಗವಾಂ! ನೇತ್ರೀ I ವಾಜ;ಸತ್ನಿಃ 


| 
|ನ 1 ಉಚ್ಛೆ | ಉಷಃ | ಸ್ತುಜಾತೇ। ಪ್ರಥೆಮಾ | ಜರಸ್ವ ೬ 1 
( ನಾಯೆಣಜ್ಞಾಸ್ಯಂ u 
ಹೇ ಸುಭಗೇ ದೇನ್ಭೃತಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಷರ್ಬುಧ ಉಸಸಿ ಬುಧ್ಯಂತಸ್ತುಷ್ಟು ನಾಂಸ; ಸ್ತುವಂತೋ 
ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ತ್ಯೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀತತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಗವಾಂ ನೇತ್ರೀ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ರೀ ಮಾಜಪತ್ಸ್ಯನ್ನಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ! ಅನ್ನದಾತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ತ್ವಂ ನೋನಸ್ಮದರ್ಥಮುಚ್ಛ | ನಿಭಾಹಿ | ಹೇ ಉಷಃ 
ಸುಜಾತೇ ಸುಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಪ್ರಧಮೇತರದೇವೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯಭೂತಾ ಜರಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಸುಭಗೇ... ಕಲ್ಯುಣ:ತ, ಕಡ ಎದ್ದೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಉಸರ್ಬುಧೆಕ- ಉಪ ಕಾಲದ್ದೇಯಃ 
ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳವವರ | ತುಸ್ಪು ನಾಂಸಃ- ನಿನ್ನನ ನ್ನು: ಸ್ಮೃತಿಸುವವರೂ ಆದ | ವಸಿಷ್ಟಾಃ--ನಸಿಷ್ಮಯಹಿಗಳೂ | 


« 
ತ್ವಾ-ಸಿನ್ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮೈ: ಮ se | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 


ನೇತ್ರೀ- ಹೊಂದಿಸುನವವಳೂ | ವಾಜಪತ್ನೀ--ಅನ್ನಕ್ಕ ಪ:ಲಕಳೂ ಆದ ನೀನು | ನಃ__ನಮಗುಗಿ | ಉ ಉಚ್ಛ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸುಬಾತೇ-- ಉತ್ತಮನು ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ | ಉಷ: ಎಲೈ 
ಇ ಮುಖ್ಯಇನಗಿ | ಜರಸ್ತ- ಪ್ರಕಂಶಿಸು 


ನ್‌ ಕ 


ಉಸೋದೇನಿಯೇ । ಪ್ರಥಮಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೂ(ದೇವಿಯೇ, ಉಷ-ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ಆದ ನಸಿಷೃಖುಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವವಳೂ, ಅನ್ನಕೃ ಪಾಲಕಳೂ ಅದ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ, ನೀನ, ಜೀನತಗತಲ್ಲೆ ಮುಖ್ಯತಂಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ಆ ೫ ಇ,೫ ವ, 5೩ ) ಸ.ಗ್ನೇದಸಂಹಿತ 


wT 
p<] 
wt 


English Translation ನ 


Auspicious Ushas, the Vasishthas, waking at dawn, and praming 
you, glorify you with hymns Ushas, uho arc the conducuess of the 
cattle (1೧ pasture), the bestower of food, dawn upon us: shine, uch-born 
Ushas, the first ‘of the gods) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಸೂ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ 


| 
ಬೆ 
ಸಿಸ್ಟೃಃ 1 


u 


| | | | 
ದೀರ್ಥಶ್ರುತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ದಧಾನಾ ಯಾಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಷ್ತಿಭೀ ಸದಾ 


4 


aA 


 ॥ ೭॥ 


॥ ಸದೆಸೋ೦ಃ ॥ 


| | | 
ಔಷಾ | ನೇತ್ರೀ ' ರಾಧಸಃ | ಸೂನೈತಾನಾಂ | ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಚೆ ತೀ | ರಿಭ್ಯ ತೇ | ವಸಿಷ್ಟ 


| | | | | 
ದೀರ್ಥ ಶ್ರುತಂ | ರಯಿಂಂ | ಆಸೆ. € ಇತಿ | ದಧಾನಿಣ |! ಯೂಯಂ । ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ । ಸದಾ | ನಃ 


1” 


| ಸಾಯಣಳೂಸ್ಕ ॥ 


ಏಸೋಷಣ ರಾಧಸಃ ಸ್ತೋಕರಃ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಸತ್ಯುಚ್ಛೆ ತೀ ತಮೋ 
ನಿನಾಸಯಂತೀ ವಸಿಷ್ಠೈರ್ವಸಿಷ್ಯಗೋತ್ರೋತ್ಪ ಕೆ ರಿಭ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯತೇ | ದೀರ್ಥಕ್ರು ತಂ ದೀರ್ಥೆೇ- 
ಸಿಕ್ಸ್‌ ೦ರಂಡಿಂಂರ್ಧ ಮಃ ಅಸ್ಮ್ಕಾಸು ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೀ ॥ 


4 
(೨ 
೫ 
< 
9. 
po] 
ಇ 
೧ 
Pel 
?॥ 
5 
(ಟಿ 
(2 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ ಉಷಾ ಈ ಎಸೋದೇವಿಯು | ರಾಧಸೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸೊನೈತಾನೂಂ-ಉಊತ್ತೆವವಾದೆ 
ಸ್ಪುತಿಗಳಿಗೆ | ನೇತ್ರ. ನವಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾಗಿಯೂ | ಊಚ್ಛೆಂತೀ-ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲ | ದೀರ್ಪಕ್ರುತೆಂ- 
ಇರರ ಟರ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾ ದ ಯೂ | ಆಸ್ಕೇ- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ--ತುಂಬಿಡು 
ತ್ರಲ೧ | ವಸಿಷೆ '-ವಸಿನ್ಪಕುಲಬೆವರಿಂದ | ರಿಭ.ಕೇ-7_ಕಿಸಲ್ಪಡುತಳೆ | (ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂಂ- 


J 
ಫೀನ | ಸಷ ನನ್ನನ್ನು | ಕಡಾ ಯಾವಾಗ ಎ | ಸ್ನಸ್ತಿಭೀಕಲ್ಕಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿ, 
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೩4 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತಲನ್ನು 


:ಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುತ್ತಲೂ ವಸಿಷ್ಠಕುರ 


ಸವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ ಎಟ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English 77೩751೩100 


Ushas, the object of the sincere [7೩1508 of the worshipper; 1» 
‘lorified when dawning, by thh Vasishthas bestowing upon us far-famed 


iches do you (gods), ೮೪೮೬ cherish us with blessings 
pes 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
¢ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ ॥ 


ಉಪೋ ರುರುಚ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಮುಸಷಸ್ಕಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಗ್ರಾಂತಂ। ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಷಡಿಶಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಉವೋ ರುರುಚೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರು 
!ರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ ನು ಖ.ಸಿಯು, ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
*ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಮಿನರಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 


1೪ಗಂಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋನಗನಿರುವುದೆಂಯಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೭೭ 
ಮಂಡಲ ೭! ಅನುಖಾಕ೫ ! ಕ್ತ ೭೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವರ್ಗ-೨೪ ॥ 
ಏಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ್ಗೆಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಹಿಟ1_.ನಸಿಷ॥ 8 
ದೇನತಾ- ಉಊಹಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಖ್‌ 1 


1 ಸ೦ಿಹಿತಾಪೂಠಃ। $ 


| | | | 
ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಯುವತಿರ್ನ ಯೋಷಾ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಪ್ರಸುವಂತೀ 


| 
ಚರಾಯ್ಕೆ | 
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ಆ 


| | | 
ಅಭೂದಗ್ಗಿ: ಸಮಿಧೇ ನಾನುಷಾಣಾಮಕರ್ಜೋತಿರ್ಬಾಧಮಾನಾ 


| 
ತೆಮಾಂಸಿ ॥1೧॥ 


೬ ಪದಪಾರ!॥ 


| | | ( 
ಉನಪೋ ಜ್ತ | ರುರುಚೇ |! ಯುವತಿಃ। ನ; ಯೋಷಾ | ವಿಶ್ವಂ! ಜೀವಂ | ಪ್ರಃಸುವಂತೀ | ಚರಾಯ್ಕೆ | 


| | | | (| | | 
ಆಭೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿ | ಸೆಂ5ಇಥೆೇ | ಮಾಸುಷಾಣಾಂ । ಅಕಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬಾಧಮಾನಾ | ತೆಮಾಂಸಿ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ [ 


ಇಯೆಮುಷಾ ಉಪೋ ಸಮೀಪ ಏನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರುರುಚೇ । ದೀಪ್ಯತೀ। ಯುವತಿರ್ಯಾ- 
ವನೋಪೇತಾ ಯೋಷಾ ನ ಯೋಸಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿನಾ ಪತ್ಯುಃ ಸಮೀಪೇ ಪ್ರದೀ- 
ಪೃತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜೀವಂ ಜೀವಸಂಘೆಂ ಚರಾಯೈೆ ಸಂಚಾರಾಯ 
ಪ್ರಸುವಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತೀ | ಕಿಂಚಾಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಧಾಯ ಸಮಿಧೇ$ ಭೂತ | 
ಸಮಿಂಧನೀಯೋತಭವತ್‌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್‌ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂಸ್ತಮಾಂಸ್ಕಂಧಕಾರಾನ್ಸಾಧಮಾನಾ 
ಬಾಧಮಾನಂ ಬಾಧಕಂ ಜೊ ಸ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಸಂಘಮಕಃ | ಅಕಾರ್ನೀತ್‌" | ಅಥನಾ ಔಸಸಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ 
ಮಾಂಸಿ ಬಾಧಮಾನಾ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾನ್ಯಕ; | ಅಕರೋತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೀವಂ ಜೀವಸಂಘವನ್ನೊ | ಚರಾಯೈ. ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | 
ಪ್ರಸುವಂತೀ- -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ! ಯುವತಿ ಯೌನನೋಸೇತಲಾದ' ಯೋಷಾ ನ ಸತ್ತಿಯು ಪತಿಯ ಸನೀಸ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ | (ಉಷಾ: ಉಸೌೋಡದೇವಿಯು) | ಉಪೋ ಸೂರ್ಯನ ಸನೀಸದ್ದರುತ್ತ | ರುರುಚೇ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ । ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಮಾಸುಷಾಣಾಂ ಮಾನವರ ಹಿಶಕಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸಮಿಧೇ-ಸನ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ನಾಗಲು | ಅಭೂತ್‌ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದುನೆ 1 ಜ್ಯೋತಿ ಈ ತೇಜಸ್ಸು | ತಮಾಂಸಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಬ ತ ಡೆ 
ಬಾಧಮಾನಾ. ನಾಶಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಆಕಃ-- ಆಯಿತು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲವಾದ ಜೀವಸಂಘೆನನ್ನೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯೌವನೋಪೇತಗ-ಎದ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಉಸೋಡೇವಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಪ್ರಕುಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಹಿತಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಾಗಿ ಆಯಿತು. 
72 


578 ಸುಯಣಭುಸ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ .೭ಅ ೫ ಸೂ ೭೭ 


English Translation 


Ushas shines radiant im the proximity (of the sun), like a youthful 
wife (im the presence of her husband), animating all existence to activity 


Agniis to be kindled for the good of men the light disperses the 
obstructing darkness 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ! ॥ 


| 
ವಿಶ್ವಂ 
ಭೆ 
| | | | 
ಹಿರಣ್ಮನರ್ಣಾ ಸುದೃತೀಕಸಂದೃಗ್ಗನಾಂ ಮಾತಾ ನೇತ್ರ್ಯಹ್ನಾಮರೋಚಿ ॥ 


೩ 


ತೀಚೀ 


1! 24 
[US 
1-0 


| { | 
ಇ ಉದಸ್ಸಾದ್ರುಶದ್ಧಾಸೋ ಬಿಭ್ರತೀ ಶುಕ್ರಮ- 


ಲೆ 


8 ಪದೆಪಂರೆಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಪ್ರತೀಚೀ ಸೂಪ್ರಥಾಃ | ಉತ್‌! ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ರುಶತ” | ವಾಸಃ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಶುಕ್ರಂ! 


ಅಶ್ವತ್‌ | 


| | | [| 
ಹಿರಣ್ಯ ನರಾ | ಸುದೃಶೀಕ5ಸೆಂದೃಕ್‌ ಗನೂು ।ವಣತಾ। ನೇತ್ರೀ | ಅಹ್ನಾಂ | ಅರೋಚೀ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ' 


ವಿಶ್ವಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್ತೃತಿ ಪ್ರತೀಚ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಸ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೈಧುತರೋದಸ್ಥಾ ತ | 
ಉದಗೆಚ್ಛ 3* | ದಿತಾ ಚ ರುಶದ್ದೀಪ್ತಂ ಶುಕ್ರಂ ತೇಜೋಮಯಂಂ ವಾಸೋ ವಸನೀಯಂ ತೇಜ- 
ಸಮೂಹಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯಂತ್ಯಶ್ರೈತ | ವರ್ಧತೇ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಹಿತರಮಣೇಯವರ್ಣೋಪೇತಾ 
ಸುದೃಶೀಕಸಂದೃಕ* | ಸಂದರ್ಶಯತೀಶಿ ಸಂದೃಕ ತೇಜಃ | ಸುಸು ದರ್ಶನೀಯಂ ಸಂದೃಕ್‌ ತೇಜೋ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಕಾದೃಶೀ | ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಗವಾಮೇವ ವಾ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಖಉಸಕಾಲೇ ಹಿ 
ಪಕ್ಷಿನುನುಷ್ಕೂದೀನಾಂ ವಾಚೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗನಾಮಸಿ ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸಂಚಾರಾತ್ತನ್ನಿರ್ಮಾಶೃತ್ವಂ। 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಅರೋಜಚಿ ಕೋಚತೇ$ಸ್ನಾಂ ನೇತ್ರೀ ದಿವಸಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಉಷಾ. ಉಸೋದೇವಿಯು) | ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೀ-ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖಿನಾಗಿ | ಸೆಪ್ರಥಾ- 


ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸ.ನಂತೆ | ಉದಸ್ಕಾತ್‌--ಉಡಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ರುಶತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಶುಕ್ರಂ--ರುಭ್ರ 
ವಾದದ | ವಾಸಃ... ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವುದೂ ಅದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೀ--ಧರಿಸಿಕೆಎಂಡು | ಅಶ್ರೈತ್‌. 


( 
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ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ । ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾ. -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವಳೂ 1 ಸುದೃ ಶೀಕ ಸಂದೃಕ.ಸ.ಂದರ 
ವಂದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವ ವಳೂ | ಗವಾಂ ಮಾತಾ... ವುಕ್ಳುಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ । ಅಹಾ ಸಂ ನೇತ್ರೀಆ 5ಹಸ್ನನ್ನ 


ನಿಸಿ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು | ಅರೋಚಿ-ಸಪ್ರಕಾಸುತ್ತಾಳೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಉಸೋದೇವಿಯು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖಳುಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಶ್ತರಿಸುಮತೆ ಉವಯಸಿದ್ದುಳ್ಳೆ ಪ್ರಕಾ 
೨ಸುವುದೂ ರುಭ್ರನುದುದೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅನರಿಸುವುದೂ ಅವ ನ್ನ ಧರಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಕೆ. 
ಸ.ನರ್ಣನುಯ.ವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಂದರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ವಾಕ್ಕುಗಸ ನಿರ್ವಾತ್ರಿಯೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಖತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನಳೊ ಆದ ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 

English Translation 

Advancing towaids all, and spreadin3 widely, thejDawn has risen” 

«lothed in pure and brillant vesture, she expax'b of golden colour and 


of lovely radiance, she shines the 24160 of sounds, the leader of diy, 


1 ಸ/ಹಿತಂಖಂತ4 ॥ 


೪ ತರಪುರಟ ॥ 


| I | | | I 
ಸ್ತಿ ಸ | ಚಕ್ಷುಃ! ಸುಂಭಗಾ | ವಹಂತೀ! ಶ್ವೇತಂ । ನೆಯಂತೀ | ಸು5ಡೃನೀಕು | ಅಶ್ವಂ | 


| | 
ಸ್ಯ ಗ ೨ನ 1 ರಕ್ಮಿಳಭಿಃ | ನಿೀಅಕನ | 


ಆ 1 ! ೨ ಆ ಪಂ 


| ಸ | 
ಸಿತ್ರೇವುಘು | ವಿಶ್ವಂ! ಅನು! ಸ್ರ5ಭೂತಾ Hall 


೯ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಟೇನಾನ-9 ಚಿಕ್ಷುಶ್ಚಕ್ಷುಃಸ್ಥಾ ನೀಯಂ ತೇಜೋ ವಹಂತೀ ಧಾರಯಂವೀ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನೆ- 
ಸುದೃರೀಕಂ ಸುವರ್ಶನಮಶ್ಚಂ ಸರ್ವದಾ ಗಂತಾರಮಾದಿತ್ಯಂ ನಯೀ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ*! ಸಿಂ | 


ಧನಂ 

ಶ್ರಂತಂ ಶ್ವೈತನ ಸರ್ಜೊೋಹೇತಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಷಶಿತತ್ರೆ ರ್ಧಃ | ಕೀಶೃಶ್ಯು ಷಾಟ 
ತ್ತೆ ಚಃ 

ರುಖ ಸೈ ಒದ್ಚಿರ್ವ್ಯತ್ತಾವರ್ಶಿ | ಪೃಶ್ಯತೇ ಚ | ಬಿತ್ರಾಮರ ವಿಬಿತ್ರಥನಾ ನಿಶ್ವನುನು ಸರ್ವಂ 


ಕೆ 
ಜಗದನ. ಬತ್ತ ಪ್ರಭೂತಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ | ಸರ್ವಜಗದ್ದ್ಯನಹ-ರಾಯೋಸೃರ್ಥ ॥ 


£80 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭.ಅ ೫ ಸೂಪ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 


ಸುಭಗಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇವಾನಾಂ--ಡೇನತೆಗಳಿಗೆ | ಚಕ್ಷುಃ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಹಂತೀ. _ಧರಿಸಿದನಳೂ | ಸುದೃಶೀಕಂ- ಸುಂದರನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನೂ | ಶ್ವೇತಂ-. 
ಶುಭ್ರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ | ಅಶ್ವಂ- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! ನಯಂತೀ--ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ | ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ವ್ಯಕ್ತಾ--ಪ್ರಕಾಶಿತಳೂ ಆದ! ಉಷಾಃ-- 
ಉಸೋದೇನಿಯು 1 ಅದರ್ಶಿ--ಗೋಚರಳುಗಿದ್ದಾಳೆ | ಚಿತ್ರಾಮಘಾ--ಆಕರ್ಷಕಮುದ ಧನವುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸೃ | 
ವಿಶ್ವಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರಭೂತಾ-ನಿಸ್ತೃತವುಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಳಗಿದ್ದುಳೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ ನಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಣಿ ನಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳೂ, ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಶುಭ್ರನು ನರ್ಣಿವುಳ್ಳ ವನೂ 
ವವಳ್ಳೂ ತನ್ನ ರತ್ಲಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತಕೂ ಆದೆ ಉಸೋವೇನಿಯು ಗೋಚರಣಾಗಿದ್ದುಳೆ, ಆಕರ್ಷಕವುದ 


24 


ರ್ವದು ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಸು 


ಧನವುಳ್ಳ ಉನಸ್ಸೃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನ ಲಕ್ಷಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವುದ ರೂಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ-ಗಿದ್ದುಳ 
English Translation 


The auspicious Ushas, bearwmg the eyc of the god (the light) 
leading hex white and beautiful courser (the sun), 1s beheld, manitested by 


her rays, distributress of wonderful wealth, mighty over all 


ಆ ಸ೦ಹಿತಎಸಂರಃ ॥ 


| | | | 
ಆಂತಿವಾಮಾ ದೂರೇ ಅಮಿತ್ರಮುಚ್ಛೋರ್ನಿೀಂ ಗಪ್ಯೂತಿಮಭಯಂ ಕೃಧೀ 


| | | 
ಯಾವಯ ದ್ವೇಷ ಆ ಭರಾ ನಸೂನಿ ಚೋದಯ ರಾಧೋ ಗೃಣತೇ 


೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 


I | | I 
ಅಂತಿ; ನಾಮಾ ದೂರೇ | ಅಮಿತ್ರಂ | ಉಚ್ಛ | ಉರ್ನೀಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಅಭಯಂ | ಕೃಧಿ | ನಃ | 


| \ | | 
ಯನಯ | ದ್ವೇಷಃ! ಆ | ಭರ! ವಸೂನಿ! ಚೋದಯ | ರಾಧಃ | ಗೃಣತೇ | ಮಹೋನಿ lel 
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೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ಆಂತಿವಾಮಾ | ಅಂತ್ಯಸ್ಮಃ ದಂತಿಕೇ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾಂತಿ- 

ವಾಸಾ | ತ್ವಮಮಿತ್ರಮಸ್ಮ' ಚ್ಛ ತ್ರುಂ ಹೂರೇ5ಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃತ್ವಾವ್ರ ಚ್ಚ 

ನಿಭಾಹಿ |! ಯಥಾಮಿತ್ರೋ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛೆ ೈ eds | ತಥೊ"ರ್ನೀೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಭೂಮಿ. 

ಮಭಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚ ಜ್ವೇಷೋ;ಸ್ಮದ್ದೇಸ್ಟ _ನ್ಯಾವಯ | ಅಸತ 

ಆಟ ಕಾ ಅ 

ಸೃಥಕ್ಕುರು । ನಸೊನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ರಾಭೋ ಧನಂ ಚೋದಯೆ ಸ್ರೇರಯ 
ಗ ಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಹೇ ಮಘೋನಿ ಧನವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ)  ಅಂತಿವಾಮಾ-ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂಶೊದಗಿಸವ ನೀನು | 
ಅಮಿತ್ರಂ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುವನ್ಛು | ದೂರೇ. _ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ | ಉಚ್ಛ... ಪ್ರಕ 
ಮದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ-- ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ಅಭಯಂ ಭಯರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ನ: ನಮಗಾಗಿ | ಕೃಥಿ 
ಮಾಡು | ದ್ವೇಷ॥--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು | ಯಾವಯು... ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು | ವಸೂನಿ. 
ರತ್ತುಭನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು | ಮಘೋನಿ. _ಧನನಂತಉುದ ಉಪಸ್ಸೇ | ಗೃಣತೇ- 


ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು | ಚೋದಯೆ- ಒದಗಿಸು. 


ಇ ಎ 
ಇತಿಸು | ಉರ್ನೀೀಂ-ವಿಸ್ತ್ರೃತ 


೪ ಕಾವಾಥ್ಥ೯ ೪ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೀವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ 


ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಭಯರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಕಿ ಮಾಡು. ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸ್ಕು, ಧನವಂತಳದ ಎಲ್ಫ ಉಸಸ್ಸೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಂದ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸು 


English Translation 


Dawn, Ushas, who are the bearer to us of desirable (wealth), and 
kecp our adversary from us. render the wide earth free from per! dine 
away those who hate us: bring to us treasures bestow, opulent goddess, 


wealth upon him who praises you» 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 


ದ್ವಿ 


ಅಸ್ಮೇತ್ರೆ ಷ್ಠ ಭಿರ್ಭಾನುಭಿರ್ನಿ ಭಾಹ್ಯು ಸೋ ದೇವಿಪ್ರ ತೀನಆಂ 


| 
ಇಸೆಂ ಚ ನೋ ದಧಕೀ ನಿಶ್ಚನಾರೇ ಗೋಮದಶಾ ದ್ರಥವಚ್ಚ ರಾಧಃ (5: 


ಶ್ವಾನ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕನ ೀಭಿಃ | ಧಾನುೂಭಿ: | ವಿ1 ಭಾಹಿ | ಬ ದೇವಿ | ಪ್ರ ಕ ತಿರೆಂತೇ | ನಃ! ಪರ | 
| I | | | | 
ಇಷಂ | ಚ। ನಃ! ದಧತೀ | ವಿಶ್ವ೯ನವಾರೇ | ಗೋ5ಮತ್‌ | ಅಶ್ವಇನತ” | ರಥೂನತ್‌ | ಚ | ರಾಧಃ॥| 


೬ ಸಾಯಣಿಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಓಷೋ ದೇವಿ ಅಸ್ಮೆ* ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಭಿ: ಪ್ರ ಶಸ್ಯೆ ಎರ್ಗಾನುಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ನಿ 
ಭಾಹಿ | ಪ್ರಕಾಶಯ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ! ನೋ5ಸಾ 'ಕಮಾಯುರಾಯೆಂಷ್ಯಂ ಪ್ರತಿರಂತೀ ವರ್ಧಯಂತೀ | 
ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರೇ ನಿಶ್ವೈ: ಸಂಭಜನೀಯೇ ದೇನಿ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಂ ಚ ಗೋನುಡ್ಪೋಶಿರ್ಟಹುಳಿಿ- 
ಪೇತಮಶ್ಚಾನದಶ್ಚೈಶ್ಹೋಪೇಶಂ ರಥನದ್ರಧೈರುಪೇತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ದಧತೀವಿ ಭಾಹೀತಿ!। 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ದೇನಿಸೇನಿತುತ ಸೂ | ವಿಶ್ವನಾರೇ--ಎ್ಞರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪುತ್ರಳುದನಳೂ ಆದ | ಉಷ: ಎಲೆ 
ಉಪೋದೇನಿಯೇ | ನನನು! ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು! ಪ್ರ ತಿರಂತೀ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗೆೋಮತ"ಗೋಯುಕ್ಕವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾನತ್‌- ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಂದುದೂ | 
ರಥವತ್‌_-ರಧದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ದಧೆತೀ-ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗಾಗಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠೇಭಿಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯಗ-ಎದ | ಭಾನುಭಿ'--ರನ್ಮಿಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಭಾಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


a 


ಡೇನತಾತ್ಮಳೂ,ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರಲಂದವಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋಡೇವಿಯೇ, ನನ್ಮು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 


A 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಗೋಯುಕ್ತವೂ ಅರ್ವ ಫಿ ಕ್ರವೂ ರಧಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಲೂ ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ನಿನ್ನ ರತಿ 10433 ಕುಶಿಸು 


English Translation 


Divine Ushas, lume us with your bright rays, prolonging our 
existence, bestowing upon us food, (and granting us), you who are adored 


by all, aflucce, comprising cattle, horses, and chariots. 


1 ಸಹಿತಾಪಾಕಃ $ 


| | 
ಯಾಂ ತ್ತಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ನರ್ಧಯಂತ್ಕುಷಃ ಸುಜಾತೇ ಮತಿಭಿರ್ವ- 


| 
ಸಿಸ್ಕೂಃ । 
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ಸಾಸ್ಕಾ ಸು ಧಾ ರಯಿನೃ ಷಂ ಬೃ ಹಂತೆಂ ಯೂ ಇಯಂ ಹಾತ ಸೃಸ್ನಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೬॥ 
೬ ಪದಖಾರಃ | 


ಯಾಂ। ತ್ವಾ | ದಿವಃ | ದುಹಿತ: | ವರ್ಧಯಂತಿ | ar ಸು5ಜಾತೇ | ಮತ್ತಿ: | ಸ್ವಸ್ಯ 


|| | 
ಸಾ| ಅಸ್ಮಾಸು | ಧಃ | ರಂಡಿಂಂ | ಮುಷ್ತಂ | ಬೃಹಂತಂ। ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ಯ | ಗ್ಗ 
ನಃ! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷಃ ಸುಜಾತೇ ಶೋಭನಜನನೇ ಯಾಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿ ಸೆಸ್ತೀತ್ರ,- 
ರ್ವಸಿಷ್ಕಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಸಾ ತ್ವಮಸಸ್ಮಾಸು ವಸಿಷ್ಠೆ ಪ್ಪ ಸ್ತ ೦ ಪ್ರದೀಪ್ತಂ ಬೃಹಂತು ಮಹಾಂತಂ ರಯ. 
ಧನಂ ಧಾಃ | ಫೇಹಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ.ಜಾತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳವಳೂ | ದಿವ೬-ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ! ದುಹಿತ8- ಸ್ರಾಪ್ರಿಖಾವ 
ನಳೂ ಆದ | ಉಷ ಎಲ್ರ ಉ ಸೋಡೇನಿಯೇ 1 ಯಾಂ ತಣ್ವ- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ! 
ವಸಿಷ್ಠಾಃ. ವಸಿಷ್ಟ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾ ದ ಜಗಳ | ವರ್ಧಯಂತಿ. _ಪ್ರನ್ಪಿಗೊಳಿಸ.ವರೋ | ಸಾ. ಆಂತಿಹೆ 
ಸೀನು | ಅಸ್ಪಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಖುಷ್ಟಂ--ಕಂಂತಿಯುತವಂದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ-- ನುಹತ್ತಾದುದೂ ಅದ | 
ರಯಿಂ. ಧನವನ್ನು 1 ಧಾಃ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ! 
ಸದಾ -ಯಾವಾಗಲು | ಸ್ವೈಸ್ತಿಭಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಕಿಸಿರಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮೆವುಳ್ಳವಳೂ, ಮ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಉಸೋಡೇನಿಯೇ| ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನೆ ರಾದ ಹುಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ, ತ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತೆ 
ವಾದುದೂ, ನುಹೆಕ್ತಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನ ಸ್ಟಾನಿಸು, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

English Translation 

Well-manifested Ushas, daughter of heaven, do you, whom the 
Vashishthas magnily with praises, bestow upon us brilliant and infinite 
wealth , and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ದ 


584 ತ (ಮಂ, ೭. ಅ ೫, ಸೂ ೭೮ 


ಎಪ್ಸತ್ತೆ ಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿ ಕೇತವ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮುಷಸ್ಯಂ। ಪ್ರತಿ 
ಂಚೇತ್ಯೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನ.ಮುದವು- ಪ್ರತಿ ಕೇತನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇವರಲ್ಲಿ ಬನು ಸುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ನನು ಹುಡಿಯು, ಉಸನ್ನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು,  ಅನುಕ್ರನಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲ ಪ್ರತಿ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ಷ ೭೮ 
ಎ 


ಮಂಡಲ ೬೭ ॥ ಅನುವಾಕ. ೫॥ ಸೂಕ್ತ--೭೮ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ.೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೫ ೬ 
ಕ್ರ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ... ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಸ ಕ! 
ದೇವತಾ... ಊನ! ॥ 
ಛಂದ! ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 8 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ6॥ ॥ 


| | I 
ಪ್ರತಿ ಕೇತನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನೂಧಾನ್ವ ಅಸ್ಕಾ ಅಂಜಯೋ ಪಿ 


| | [ | 
ಉಸೋ ಅರ್ವಾಚಾ ಬ್ರಸತಾ ರಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಾ ವಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಕ್ಷಿ॥1೧೩ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರತಿ | ಕೇತನಃ | ಪ್ರಫಮಾಃ | ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ಊರ್ಧಾಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಂಜಯಃ | ವಿ। ಶ,ಯಂತೇ। 
|| 
ia | ಅರ್ವಾಚಾ ಬ್ದ ನಿಹತಾ | ರಥೇನ ] ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತಾ! ವಾಮಂ | ಅಸ ಛಂ | ವಕ್ಷಿ Ile i 


w ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦% 


ಆಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನುಃ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜಾಪಕಾ ರಕ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ! ಅಸ್ಕಾ ಅಂಜಯೋ ವ್ಯಂಜಕಾ ರಶ್ಶಯ ಊಧಾಕ್ವ ಊಧಣ್ವಮುಖಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತೇ 


ಅ, ೫ ಅ. ೫ ವ. ೨೫] ಜುಗೈ(ದಸಂಹಿತಾ 65 


ವಿವಿಧಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರಯಂತಿ 1 ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಅರ್ನಾಚಾಸ್ಮದಭಿಮುಖೇನಾಗಚ್ಛೆ ತಾ ಬೃಹತಾ 
ಮಹತಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಾ ತೇಜೋವತಾ ರಥೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ವಕ್ಷಿ! ವಹಸಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯಾ॥--ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಥೆಮಾ.ನೊದಲನೆಯೆನಾದ! ಕೇ ತವಃ--ಧ್ರಜದಂತಿರುವ ಇನ್ನಿ ಗತೆ! 
ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ -ಗೋಚರಮಗುತ್ತವೆ | ಅಂಜಯಃ- ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಊಧಾಗ್ವಕ-ಮೇಲ.ಖ 
ಮಾಗಿ | ಪಿಶ್ರಯಂತೇ--ನುನನವಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ | ಉಸೆ ಎಲ್ರ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಅರ್ನಾಚಾ-. 
ನಮಗಭಿಮುಖವಂಗಿ 1 ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಾ- -ಕಂಂತಿಯುತನುದುದೂ | ಬೃಹತಾ--ವುಹೆತ್ರುದುರ್ದ ಅದೆ | 
ತು (ರಥದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ-ನನುಗೆ | ನಾಮುಂ-ಆಕರ್ನಕವುದ ಧನವನ್ನು | ವಸ್ತಿ 
ನಹಿಸಿಕೂಂಡು ಬ 

11 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ರಧನೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ರರ್ಮಿಗಳು ಗೋಚರನ-ಗುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಡಿ ಗತಿ 
ನೋಲ್ಮುಖವಾಗಿ ನಾನುನಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ ಎಚ್ರೆ ಉಸಗಡೀವಿಖೇ(  ಕಸಂತಿಯೊತನದ,ದಗ 
ಮಹತ್ತಾದುದೊ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೂಂಡು ೫ 


English Translation 


Ihe hrst signs of the D wn are visible, her rays are sptcading on 
igh vou bring us, Ushas, desuable (riches) in your vast, discending and 


resplendent ೮11೩1101 


8 7. ಹಿತಾ ನಾಗೂ ॥ 


| | | 
ಸ್ರತಿ ಪೀಮಗ್ನಿರ್ಜರ 3 (ಸನಿ ಸ ತಿ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಗ )ಾಂತಃ । 


ಎ 


4 ನದಖಾರಃ ೪ 
[ | || 
ಪ್ರತಿ | ಸೀಂ | ಆಗ್ನಿ: | ಜರತೇ | ಸಂ5 ಇದ್ದ 8|ಪ ಪ್ರತಿ | ನಿಪ್ರಾ ಸಃ | ಮತಿ ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಃ | 


| | | [| I 
ಉಷಾಃ | ಯಾತಿ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ। ಬಾಧಮಾನಾ | ವಿಶ್ವಾ | ತಮಾಂಸಿ | ದುಃ5ಇತಾ !ಅಸ| ದೇವೀ || 


ಅಃ 
YW 
ರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ತ್ರ ಸೂ ೭೮ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದೃಃ ಸನ್‌ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತಿ ಜರತೇ | ಅಭಿವರ್ಧತೇ | ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನ ಯುತ್ತಿಜಶ್ಚ ಮತಿಭಿಸ್ತುತಿಭಿರುಷಸು ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ಜರಂತೇ | ಉಷಾಶ್ಚ ದೇವೀ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ದುರಿತಾಸ್ಮದ್ದುರಿತಾನ್ಯಪ ಬಾಧಮಾನಾ ಯಾತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ? 

ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಧ 8. _ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾಗಿ | ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರತಿ ಜರತೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ನಿಪ್ರಾಸಃ-ನೇಧಾವಿಗಂದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮತಿಭಿಃ__ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಗೃಣಂತಃ- 
ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇನೀ- ದೇವತಾತ್ಮ೨:ದ | ಉಷಾ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ- ಪಂಪಗಳನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ-ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ! ಅಪಬಾಧಮಾನಾ- 
ದೂರಸರಿಸುತ್ತ | ಯಾತಿ. _ಸಂಚರಿಸುತ್ತುಳೆ (ಬರುತ್ತಾಳೆ) 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳುದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಡೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಉನೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ 
ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಾಳೆ 

Enghsh Translaton 

The kindled fire increases everywhere, (and) the 1110509, glorif\ipy 

{the dawn) with hymns the divine Ushas comes, driving away all the 


evil glooms by her lustre 
೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 9 


| | | 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್ನುರಸ್ತೂಜ್ಞೋೋತಿರ್ಯಚ್ಛಂತೀರುಷಸೊಃ 
ನಿಭಾತೀಃ | 
[ 1 | 
ಅಜೀಜನನ್ನೂೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಚನಮಗ್ನಿಮಪಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದ- 
| 


ಜುಷ್ಟೆಂ॥ 4 
1 ಸದಸಾ ॥ 


| | | | | | 
ಬತಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯಾ: | ಪ್ರತಿ | ಅದೈಶ್ರನ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯಚ್ಛಂತೀಃ | ಉಸೆಸಃ! 
ವಿಂಬಾತೀ:! 


| | | I 
ಅಜೀಜನನ್‌। ಸೂರ್ಯಂ | ಯಜ್ಞಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಅಸಾಚೀನಂ | ತಮಃ! ಅಗಾತ"। ಅಜುಸ್ಯೆಂ Ils 


ಆ ೫೮ ೫ ವ] ಒುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 587 


| ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ u 

ನಿತಾಉ!ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ । ತ್ಯಾಸ್ಟಾ" ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಏತಾ ವಿಭಾತೀರ್ನಿಭಾತ್ಕೊೋ ಏಭಾನಂ 
ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಯೆಚ್ಛ ತೀ ಪ್ರ ಯಚ್ಚ ತ್ಯ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಕಾಂ ದಿ.ಪ್ರ ತ್ಕ 
ದೃ ಶ್ರನ್‌1ಪ್ರತಿದ್ಧ ಶೃಂತೇ! ತಾ ಜೂ ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ಗಿ ೦ ಚಾಜೀಜನನ್‌ | ಪ್ರುದುರಕುರ್ವನ | 
ಉಷಸಲು ಬಜ ತೇಷಾಂ ಸಂಭವಾತ್ರ ಜ್ವನಕತ್ವ AA | ಕಿಂಚಾಸಾಜೀನಂ ನೀಚೀನ- 


ಮಜುಷೃಮಪ್ರಿಯಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೃವ್ಠಿ ಶೃನಿರೋಧಕತ್ವಾದಪ್ರಿ ಯತ್ತಂ | ತಾದೃಶಂ ತನೋತಗಾತ್‌ | 
ಅಪಗತವಮಭೂತ್‌ । 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ !  ವಿಭಾಶೀತ-ಪ್ರಕಾರಕಮಾನವು ಜ್ಯೊ (ತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 


ಯ.ಚ್ಛಂತೀ-ಹರಡುವುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಉಷಸಃಈ ಉಸನ್ಸುಗಳ, | ಪ್ರತ ೈದೃಶ್ರನ್‌ ಗೋಚರವಾಗು 
ನ್ನ್ನ | ಅಜೀಜನನ್‌ 


ತ್ತವೆ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಂ... ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಆಗ್ನಿಂ-.. *ಗ್ನಿಯನ/ 
ದುದಡೂ ಅದ । ತಮಃ. 


ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿನ | iS | ಅಜುಷ್ಟಂ--ಅನ್ರಿಯನಾ 
ಕತ್ತಲೆಯ | ಅಗಾತ್‌-- ದೂರ ಸರಿಯಿತು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿಜ್ಛೆವಾದವು, ಪ್ರಕುರಮಾನವು, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡ.ವುವೂ ಆದ ಈ ಎಷಸ್ಟ್ಸಗಳು ಎನ್ಸಿರಿಗೂ 


ನ 


ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ ಆವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಶಿಗ್ನಿಯನ್ನೂ ೧ಒತ್ತನ ಮರವೆ, ನಿಕೃಪ್ಪವೂ 
ಆಪ್ರಿಯವೂ ಆದ ಕತ್ತಲೆಯು ದೂರ ಸರಿಯಿತು 


English Translatan 
These luminous (beams of the) dawn arc beheld im the east difusing 


light (the daun) engendering the sun, sacrifice, fire, the odious glooms, 


descendlug, disappear 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಢಃ 1 
| | | | 
ಅಚೇತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮಘೋನೀ ವಿಶ್ವೇ ಪಶೃಂತ್ಯುಷಸಂ ನಿಭಾತೀಂ | 
| I I | 
ಇದ್ರಥಂ ಸ್ವಧಯಾ ಯುಜ್ಯನಾನನೂ ಯಮಶ್ವಾಸಃ ಸುಯುಜೋ 


| 
ವಹಂತಿ ॥೪॥ 


483 ಸಾಯಳಾಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೭ ಅ.೫. ಸೂ, ೭೮ 


LAN AALS AS AAALAC ಪ ಹರರ ಅರ ಹಚ ಗಾಡ ಸರ ಆ ಜಾ ಅಂಜ AN ಭಳ ಕಾ 


11 ಸಪದಸಾಕ॥।। 
( | ( 
ಅಚೇತಿ | ದಿನಃ | ದುಹಿತಾ | ಮಧೋನೀ ನಿಶ್ಚೇ | ಪಶ್ಯಂತಿ! ಉಳಸು | ವಿಂಭಾತೀಂ| 


| | | | I 
wl ಅಸ್ಥಾ 3” | ರಥೆಂ | ಸ್ಪಧಯಾ 1 ಯುಜ್ಯಮಾನಂ | ಆ| ಯಂ। ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸು€ಯುಜಃ | 


| 
ವಹಂತಿ ೪॥ 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಕುಷಾ ಅಚೇತಿ ! ಸವೆಗ್ಸಿರ್ಜ್ಸಾಯತೇ | ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇತಸಿ ಪ್ರಾಣಿನೋ ನಿಭಾತೀಮುಚ್ಛೆಂತೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಯಂತಿ! ತಾದೃಶೀ ದೇವೀ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ 
ಯಖಜ್ಯಮಾನಂ ರಥಮಾಸ್ಕಾ ತ್‌ | ಆತಿಷ್ಠತ" | ಆರೋಹಶಿ | ಯಂ ರಥಂ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನ- 
ಯೋಜನಾ ಅಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತಿ ಅಭಿಮತದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ ತಂ ರಧಮಾಸ್ಕಾ ದಿತಿ Il 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಮಘೋನೀ-ಫನಯುಕ್ತ ಲಾಗ | 
ಆ ಚೇತಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿನಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ । ವಿಕ್ವೇ--ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ವಿಭಾತೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ । 
ಉಷೆಸೆಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ 1 ಯೆಂ-ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸುಯುಜಃ--ಉತ್ತಮ 
ಷಾಗಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು। ಆ ವಹಂತಿ ಎಳೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ ! ಸ್ವಧಯಾ... 
ಅನ್ನದಿಂದ | ಯುಜಮಾನಂ--ತುಂಬಿರುವುದೂ ಅದ | ರಥಂ-ರಥವನ್ನು | ಆಸ್ಥಾತ್‌. _ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಧನಯುಕ್ತ್ಕಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ |ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳುದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ರಧವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ 

English Translation 

The affluent daughter of heaven 1s perceived : all creatures behold 

the luminous dawn she ascend; her chariot laden with 5116108೩706, which 


her easily-yoked horses draw 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 9 


[ | [ | 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾದ್ಯ ಸುಮನಸೋ ಬುಧಂತಾಸ್ಮಾಕಾಸೋ ಮಘನಾನೋ ವಯಂ 


ಚ | 


| 
ತಿಲ್ರಿಲಾಯಧ್ವಮುಸಷೋ ವಿಭಾತೀರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಟಸ್ತಿಬ್ಲಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಆ, ೫ ೫ ವ. 5೫.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 680 


8 ಪದಸಾರೆಃ 8 


| 
ಪ್ರತಿ। ತ | ಅ | ಸು5ಮನಸೆ: | ಬುಧಂತ ! ಅಸ ಕಾಸೆ! I ಮಭುನಾ ನಃ! ವಯಂ | ಚ | 


| | | 
ತಿಲ್ದಿಲಾಯೆಧ್ವಂ 1 ಉಷಸಃ | ನಿ5ಭಾ ತೀಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | | ಸ್ವಸ್ತಿಭೀಃ। ಸದಾ | ನ: | ೫|| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಹೇ ಉಸಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸುಮನಸಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಾ ಮಘನಾನೋ ಹನಿರ್ಲ. 
ಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಂತೋ2ಸ್ಮಾ' ಕಾಸೋಸಸ್ಮಾ'! ಕಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಯುತ್ತಿಜ` | ಯದ್ವಾ 1 ಮಹಘನಾನ 
ಇತ್ಯೇತದ್ದ ಶ್ರಯಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ವಯಂ! ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ | ಪ್ರಶ್ಯಬೋಧಯನ್‌ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ । ಹೇ ಉಷಸಃ ಯೂಯಂ ಚ ವಿಭಾತೀವುಣ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸಿ ಲ್ವಿಲಾಯಧ್ವಂ | ಜಗತ್‌ ಸ್ಮ ಗೃ 
ಭೂಪಮಿಕಂ ಕುರುತ ॥ ತಿಲ ಸ್ನೇಹನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಿಲುಃ | ತಿಲುರಿಲಾ ಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತಿಲ್ವಿಲಂ | 
ತತ್ಕುರುತ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ 


» 
| ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ೫ಸೋದೇನಿಯೇ) ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನ ! ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದ್ದ. ! ಸುಮನಸ ಸತ್ತವು, 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ! ಮಘುವಾನಃ-ಪನಿರ್ಯಕ್ತರೂ ಆದ ' ಅಸ್ಮೂಕಾಸಃ ನನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಮಃ ಪ್ರತಿಬುಧಂತ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ' ವಯೆಂ ಚ.ನುಂವೂ ಸಸ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ: ಉಷಸ ಎದ್ದೆ 


ಮು 
ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು | ಸದಾ೨ಯಾವಾಗಲ- | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭೀ- -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಪಾತ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ 


ಉಸೂೋಪೇವಿಗಳೇ : ವಿಭಾತಿಆ-ನ್ರಕಾಶಮಾನಂದ ನೀವು / ತಿಲ್ಪಿ ಲಾಯಧ್ವಂ- ಜಗತ್ತನ್ನು ವೃ್ಯಯಿಂದ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಹನೋನಸವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನ ಯಾಗಕನಲದಲ್ಲಿ ಎತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, 
ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಬುತ್ತಿ ಆ 2 ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚ ರನೊಳಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಉನೋದೇವಿಗಳ್ಳ 
ಪ್ಲಕಂಕಮಾನರಾದ ನೀವು ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಬ್ಬಿಯಿಂದ ತೊಯ ಯ್ಯುವ ವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಲ್ಲಿ ಪವತಿಗಳೇ, ನೀವು 


ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಜ್‌ pr 
English Translation 


Aflluent (10 sacrificial offerings), actuated by onc mind, we and ours 
awaken you, (Ushas), to-day luminous dawns, soften (the carth) with 


unctuous (dews) and do you, (gods). ever cherish us with blessings 


590 ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು [ಮಂ ೭. ಅ ೫ ಸೂ ೭೯ 


ಎಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ವ್ಯುಷಾ ಅವ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಕ್ಯಾರ್ಸಮುಷಕ್ಯೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭು | 
ವ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುಮುದವು-ವ್ಯುಷಾ ಆವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು, ಉಸಸ್ಸು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರುಷಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಸೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ. ೭೯ 
ನೊಂಡಲ- ೭ ೪ ಅನ.ನಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಮ -೭೯೬ 
ಅಷ್ಟಕ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನೆಗ" ೨೬೪ 


ಸೂಹ್ತದನ್ಹರೆವ ಖಸ್ಸಂಬೈ ೫ [ 
ಯಷಿ'-ನೆಸಿಷ್ಮ? ॥ 

ದೇವತಾ -. ಉಷಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ -ತ್ರಿಷ್ಟೆಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


) 
ಯಂತೀ। 


| I I | | 
ಸುಸಂದೃಗ್ಭಿರುತ್ತಭರ್ಭಾನುನುಶ್ರೇದ್ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ರೋದಸೀ ಚೆಕ್ಷಸಾನಃ ॥ 


ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 
( | | | | 
ವಿ! ಉಷಾ! ಅನ | ಪಧ್ಯಾ, ಜನಾನ-0 | ಪಂಚ! ಕ್ಷಿತೀಃ । ಮಾನುನೀಃ | ಜೋಧಯಂತೀ | 
| || ಣಿ || ( | | 
ಸುಸಂದೃಕ್‌5ಭಿಃ | ಉಕ್ಷ*ಭಿ | ಭಾನುಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ವಿ! ಸೂರ್ಯಃ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚಕ್ಷಸಾ | 


ಅವರಿತ್ಕುನ: iol 
ಕ ಸಇಂಗಣಭಾಗ್ಯಂ ‘ 
ಜನಾನಾಂ ಸರ್ನ್ವಸಪ್ರೂಣಿನಾಂ ಪಧ್ಯಾ ನಫಿ ಹಿತೋಷಾ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯಾಚ್ಛತ”। ಯದ್ವಾ! 
ಜನಾನಾಂ ಹಿತಾಯ ವ್ಯಾಚೃದಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ವಾನುಹೀರ್ಮನುಸ್ಯರೂಪಾಃ ಪುಚ 


ಆ.೫1 ಅ ೫ ವ ೨೬) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಕು 591 


ಶ್ರಿತೀರ್ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾ ನ್ಫೋಧಯಂತೀ | ಈದೃಶ್ಯುಷಾಃ ಸುಸಂದೃಗ್ಬಿ: | ಸಂದೃ- 
ಶೃತೇ ಸಂದರ್ಶಯತೀತಿ ವಾ ಸಂದೃಕ್‌ ತೇಜಃ | ಸುತೇಜೋಭಿರುಕ್ಷಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಧಾನುಮಶ್ರೇತ* | 
ಆರುಣೈರುಷಾ ಆಜೆನುಧಾವತ” | ಐ.ಬ್ರಾ ೪-೯ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಸಸಾಮವಿತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್‌ ತನೋಯುಕ್ತೇ ಚಕ್ಷಸಾ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ ತೇಜಸಾ 
ವ್ಯಾವಃ | ನಿವೃಣೋತಿ | 
‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರು ಣಿಗಳಿಗೆ । ಪೆಥ್ಕಾ-ಹಿತಕುರಿಚಿಯಾದ 1 ಉಷಾ 3. ಒಸೋದೇನಿಯು 1 

ಮಾನುಹೀಃ---ಮನುಸ್ಯರೂಪಂಂದ | ಪಂಚ ಕ್ಷಿಶೀ8- -ನಿಷುದುದಿ ಐದು ವಿಧನುದೆ ಜ 
ಚೋಧಯಂತೀ-ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸತ್ತ | ವ್ಯಾವಃ ಆಧಿರ್ಭೋತೆ-ಗಿದ್ದುಳೆ. , ಸುಸಂದೃಗ್ರಿ' ತೇಜಿ. 

ಇಂದ | ಉತ್ತಭಿ।--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ತರುತ ಆಶ್ರೇಶ್‌- -ಆರ್ರಯಿ.ಸಿದ್ದುಳೆ | ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನೂ 1 ರೋಡದಸೀ--ದ್ಯುನಂಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ-ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ಆವ. 
ಪಡಿಸುತ್ತ ನೆ 


ಪ 
ಎಸ್ರಕುರ 


1 ಭಾವಾಥ ॥ 


ಚ್ದ 


ಜನರನ್ನು ಎಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತ le ತೇಣಿಗೀಯುತಗ ಎದೆ. ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಸ ಟು ಕ್ರ - 
ನು ತಸ ವ ಹಚಚ 
ಆಕ್ರಯ.ಸಿದ್ದುಳೆ.. ಸೂರೃನೂ ಸಸ ದವನ ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಣಶಶಡಿಸುತ್ತಾ ನ 


English Translation 
Ushas has dawned upon the paths of men, awaking the five classes 
of human beings she has shed hght with hex lustrous oxen the sun make 
heaven and cath manist with ೫101416 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಗೆಃ 8 


| | 4 
ವ್ಯಂಜತೇ ವೋ ಅಂತೇಷ್ವ ಕ್ರೂಸ್ವಿಶೋ ನ ಯುಕ ನ ಉಷಸೋ ಯತಂತೇ:' 


12 


| 
ಸಂ ತೇ ಗಾವಸ್ತನು ಆ ನರ್ತಯಂತಿ ಜೊ ತಿ ರ್ಯಚಂತಿ ಸದಿತೇವ 


ಬಾಹೂ ॥೨ 


0 ಪದಪಾಳ 1! 


ನಿ! ಅಂಜತೇ। ದಿವಃ | sila I ಅಕ್ತೂ ನ್‌! ನಿಕ: 1ನ! ಯುಕ್ತಾಃ | ಉಷ | ಯೆತಂ ಕೇ | 


| | 
ಸಂ! ತೇ। ಗಾವಃ! 4 ಆ | ನರ್ತೆಯಂತಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಸವಿತಾ ಇಇನ | ಬಾಹೂ 


| 
ಇತಿ | ೨ | 


599 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ೭.ಳಅ೫.ಸೂರ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಉಷಸೋ5ಕ್ರೂಂಸ್ತೇಜಾಂಸಿ ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಂತೇಸು ಸರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶೇಷು ವ್ಯಂಜತೇ | 
ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಕ್ತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ನಿಶೋ ನ ಪ್ರಒಾ ಇನ ಸೇನಾ ಇನ 
ಯತಂತೇ | ಪ್ರಯತಂತೇ ತನೋನಾಶನಾಯಾತ್ರ ಗಮನಾಯ ವಾ | ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಃ | ಹೇಉಸಃ 
ತೇ ತನ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಮೋ5ಂಧಕಾರಂ ಸಮಾ ವರ್ತಯಂತಿ | ನಾಶಯಂತಿ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ 
ಯಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಬಾಹೂ ಇವ ॥ 


¢ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷಸಃ-- ಉಷಸ್ಸೃಗಳು । ಅಕ್ತೂನ್‌- ತೆ 


pa 
ಣ 
2೫ 


ಗಳನ್ನು | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೇಷು-- 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ವ್ಯಂಜತೇ-.. ಸ್ರಕುರವದಿಸುತ್ತನೆ. 1 ಯುಕ್ತಾ8--ಸರಸ್ಸರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ವಿಶೋ ನ._ಸೇನೆಗಳಂತಿ | ಯೆತಂತೇ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಗಾವಃ... ರಕ್ಕಿಗಳು: ತಮಃ ಅಂಧಕಾರನನ್ನು | ಸಂ ಆವರ್ತಯೆಂತಿ-ನಾಶನಡಿಸುತ್ತನ | 
ಸವಿತಾ--ಸೂರ್ಯನು! ಬಾಹೂ ಇವ-ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸುನಂತಿ । ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಚ್ಛತಿ-ಹೆರಡುತ್ತವೆ 


ನಾರಸೆಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ತಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋಡೇವಿಯ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೇನೆಗಳಂತೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನುಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಅವು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The dawns send ther rays to the ends of the sky they advance like 
Jeople arrayed (111 martial order} your rays, Ushas, annihilate the dark: 
ness, thev diffuse hght as Savitri (spread out) his arms 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ೪ 


| | | I 
ಅಭೂದುಸಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಘೋನ್ಯಜೀಜನತ್ಸುನಿತಾಯ ಶ್ರವಾಂಸಿ । 


| | | | 
ವಿ ದಿವೋ ದೇನೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತ್ಯಂಗಿರಸ್ವಮಾ ಸುಕೃತೇ ವಸೂನಿ ॥ ೩ ॥ 


೮೫೬೫ ವ5೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 803. 


pS nr Na 
8 ಪದಖಾಕಃ। ೪ 


| I | I | | 
ಆಭೂತ್‌" | ಉಷಾಃ | ಇಂದ್ರ5ತಮಾ ! ಮಸೋನೀ ! ಅಜೀಜನತ್‌ | ಸುವಿತಾಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| | | 
ವಿ! ದಿವ ದೇವೀ! ದುಹಿತಾ! ದಧಾತಿ | ಅಂಗಿರ15ತನೂಾ | ಸುೀ5ಕೃತೇ । ವಸೂನಿ | ೩॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರತಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರತಮಾ ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಕುಸಷಾ ಅಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ" | 
ಸುನಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಜೀಜನತ್‌ | ಉದಪಾದಯತ” | ಪ್ರಕಾಶಿತನತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಗಂಶೃತಮಾ: ಯದ್ವಾ! ಆಂಗಿರೋಗೋಕ್ರೆ ರ್ಭಾರದ್ವಾಜೈಃ ಸಹ ರಾತ್ರೇ- 
ರಫ್ತುತ್ಪತ್ತೇ ರಾತ್ರ $ನಸಾನಸ್ಕೋಷಾರೂಪತ್ವಾದಂಗಿರಸ್ತಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಭಾರದ್ವಾಜೈ ರಾತ್ರೇಃ ಸಹೋ. 
ತ್ಪತ್ತಿರನುಕ್ರಮಣ್ಯಾನುಕ್ತಾ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ 1 ಅನು 
ಯ ೧೦೧೨೭1 ಇತಿ! ತಂದೃಶ್ಯುಷಾಃ ಸುಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೂಸಿ ಧನಾನಿ ವಿ ದಧಾತಿ | 


ಕರೋತಿ ॥ 
 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ಇಂದ್ರತಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡೆಯಳೂ | ಮಹೋನೀ-ಧನನಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಾ 
ಉಸೂೋದೇವಿಯು | ಅಭೂತ್‌--ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದುಳೆ | ಸುವಿತಾಯ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ.... 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆಜೀಜನೆತ್‌-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದಾಳೆ । ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ದುಹಿತಾ ಫುತ್ರಿಯೂ! ಅಂಗಿ. 
ರಸ್ತಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳೂ | ದೇನೀದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಸುಕೃತೇ--ಉತ್ತನು 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಾತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 

ಉತ್ತಮನಾದ ಒಡಯಳೂ, ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದುಳೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾಳಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರತೀಲಳ್ಕೂ 
ದೇನತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ 


English Translation 
The supreme sovereign, the opulent Ushas, has risen she has 
engendered food for ou: welfare the divine daughter of heaven, most 


prompt in movement, bestows treasures upon the pious worshipper 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | ಕ | 
ತಾವದುಷೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಯೂವತ್ಸೊ ೀತೃಭ್ಯೂೋ ಅರದೋ 


ಗೃಣಾನಾ I 


೪94 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಬತಾ (ಮಂ. ೭: ಅ. ೫. ನೂ, ೨೯ 


| | | 
ಯಾಂ ತ್ವಾ ಜಜ್ಜುರ್ವಷಭಸ್ಯಾ ರನೇಣ ವಿ ದೃಳ್ವಸ್ತ ದುರೋ ಅಥ್ರೇ- 


ರೌರ್ಣೋಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| \ | | | | 
ತಾವ | ಉಷಃ | ರಾಧಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಾಸ್ತ್ರ ' ಯಾವತ್‌! ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ ! ಅರೆದಕ | ಗೃಣಾನಾ | 
| | | | | 
ಯಾಂ | ತ್ವಾ | ಜಜ್ಜ್ನುಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ 1 ರವೇಣ | ವಿ| ದೃಳಸ್ಯ | ದುರಃ। ಅದ್ರೇಃ |! ಔರ್ಣೋಃ | ೪ ॥ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ಯಾವದ್ರಾಥೋ ಧನಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮರದಃ ದತ್ತೆವತ್ಯಸಿ ತಾವದ್ರಾಥೋ 
ಧನಂ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಪಿ ರಾಸ್ಟ್ರ | ದೇಹಿ! ಯಾಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷಭಸ್ಮ ರವೇಣ | 
ಲುಪ್ರೋಪಮೈಷಾ ॥! ವೃಷಭಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ನುಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ವೃಷಭಂ ರನೇಣೇವ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಜಜ್ದುಃ 
ಜಾನಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಅಧವಾ ವೃಷಭಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ರನೇಣ ಶಬ್ದೇನ ಜಜ್ಜುಃ ಜ್ಞಾಪ- 
ಯಂತಿ। ದೃಳ್ದಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಯಾದ್ರೇರ್ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಪಣಿಭಿರ್ಗಾಃ ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಸಿಹಿತಾನಿ ವ್ಯಾರ್ಣೋಃ | 
ವಿಪೃತಾನ್ಯಕರೋಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ ! ಯಣ) ತ್ವಾ ಯಾವನ ನಿನ್ನನ್ನು! ವೃಷಭಸ್ಯ ರವೇಣ--ಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ವೃಷಭನನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕುಶದಿಂದಲೇ | ಜಜ್ಞ್ನು8--ಪ್ರುಣಿಗಳು ಅರಿಯುವರೋ ೨ಂತಹ ನೀನು | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಯಾನ ತ್‌ ಎಷ್ಟು | ರಾಧಃ--ಧನನನ್ನು | ಅರದಃಕೊಟ್ಟಿಯೋ! 
ತಾವತ್‌ ಅಸ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೂ ಸಹ | ಗೈಣಾನಾ- ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿ | 
ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | ದೃಳ್ಹ ಸೃ_ಕರಿಣವುದ | ಅಪ್ರ ಸರ್ನತೆದ | ಡಮೆರಃ-ದ್ದಾ ಗೆತೆನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ । 
ನಿ ಔರ್ಣೋಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲೈ ಉನೋದೇವಿಯೇ, ಶಬ್ದದಿಂದ ವೃಷಭನನ್ನು ಗುರ್ಶಿಸುವಂಕೆ ನಿನ್ನ ಸ್ರಕಂಶದಿಂದಲೇ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಉದ ನೀತು ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಅಷ್ಟೇ” 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ ಐಗಿ ಕೊಡು ನೀನು ಕರಿಣವಾದ ಸರ್ವತದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
1161/31 Translation 
Grant to us, Ushas, as much wealth as you have bestowed upon 


your adorers when (formerly) piased by them. you whon (your wor- 


ಆ ೪೮ಅ೫ ನ.೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸುಹಿತ. 595 


shippers) welcomed with clamour, (loud as the bellowing) of a bull, when 


you had set upon the doors of the mountains (where the stolen cattle were 


confined). 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। « 


ದೇನದೇನಂ ರಾಧಸೇ ಚೋದಯಂತ್ಯ ಸ್ಮ ದು ಕ್ಸೂನೃ ಹ ಈರಯಂತೀ | 


| | | | 
ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ನಃ ಸನಯೇ ಧಿಯೋ ಧಾ ಯೂಖಯಂಂ ಪಾತ ಸ್ವಸಿಭಿಃ ಸದಾ 
$818೫1 


6 ಪದಪಂರೆ॥॥ 
[ | | ( 
ದೇನಂsಡೇವಂ! ರಾಧಸೇ! ಚೋದಯೆಂತೀ | ಅಸ್ಮದ ದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸೂನೃತಿ |! ಈರೆಯೆಂತೀ | 


| | | 
ವಿ; ಒಚ್ಛಂತೀ 1ನ! ಸನಯೇ!ಧಿಯಃ। ಧಾಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಹ | PE ನಃ 1೫! 


1 ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಲ 1 


ದೇವಂ ದೇವಂ ಸರ್ವಮಹಿ ಸ್ಪೊೋತಾರಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚೋದಯಂತೀ ಪ್ರೆ €ರಯಂತ್ಯ- 
ಸ್ಮದ್ರ ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸೂನೃತಾ ವಚಾಂಸೀರಯಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತೀ ವ್ರ್ಯು ಚ್ಛಂತೀ ವ್ರ್ಯಚ್ಛನಂ 


ಸಕು 
ಕುರ್ನತೀ ನೋನಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸನಯೇ ದಾನಾಯ ಧನಲಾಭಾಯ ಧಿಯೋ ಬುದ್ಧೀರ್ಧಾ 1 ಧೇಹಿ | ಶಿಸ್ಟಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ il 


ಕ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) ದೇವಂದೇವಂ--ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ | ರಾಧಸೇ-ಧನಸಂಪಾದ 
ನೆಗಂಗಿ | ಚೋದಯಂತೀ--ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ |( ಆಸ್ಕ ಚೋ ಬ ಗಂ ಜಾತಾ | ಸೂನೃತಾ: 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಈರೆಯಂತೀ--ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಲ೧ | ಪ್ಯಚ್ಛ್ಚಂತೀ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾಗಿ ಆಶಿರ್ಭನಿ 
ಸುತ್ತಲೂ (ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಲೂ) | ನಃ. ನವಗೆ | ಸನಯೇಉತ್ತಮನಾದ ಢಸಲಾಭಕ್ಕಾಗ | 
ತ ಇ! | ಧಾಃ--ಕೂಡು | (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂನೀನ್ರ | ನಃ ನಮ ನ್ನ | 
ಸದಾ. _ಯಾವಂಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ:-ಕಲ್ಲಾ ಫ್ಯಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲೈ ಉಸೊ;ಜೇನಿಯೋ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನನ್ನು RSM ಸ್ರೇಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗ 
ಮುಷಿವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ ಸ್ವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಕತ್ತ ಲನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ಮಂ ೭. ಅ ೫ ಸೂಲಂ 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಕಾಣಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

Englhsh Translation 


Inspiring every individual devout (worshipper) with a desirc for 
wealth, addressing to us the words of truth, diffusing the light of morning, 
bestow upon us understanding (fit for the acquirement) of riches and do 
you, (gods); cherish us with blessings. 


ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಿಕಿ ತೃ ತೃಚಾತ್ಮ' ಕಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂತ್ರೆ ತ್ರೆ ಷ್ಟು ಭಮುಸಸ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿ ತೃಚಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ I *ಪ್ರಾತರನುಬಾಕಾಶ್ವಿಸತಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನುಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯ, ಉಸಸ್ಸು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತೃಚಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ಷ--೮೦ 
ಎದ 
ಮಂಡಲ---೭ ॥ ಅನುವಾಕ. .೫॥ ಸೂಕ್ತ--೮೦ & 
ಅಸ್ಪಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವೆರ್ಗ೨೭ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 4 ॥ 
ಖಯಷಿಃ-ನಸಿಸ್ಕಃ ( 


ದೇವತಾ ಉಸಷಾಃ ॥ 
ಕಂದ ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ತೊಮೇಭಿರುಷಸಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಗೀರ್ಭಿನಿಪ್ರಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಬು- 
ಧ್ರನ್‌ 1 


ವಿನರ್ತಯೆಂತೀ ರಜಸೀ ಸಮಂತೇ ಆನಿಷ 


ಣ್ವ ಣ್ವತೀಂ ಭುವನಾನಿ ನಿತ್ವಾ 1೧॥ 


ಆ ೫ ೮.೫ ವ, 5೭] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 597 


೪ ಪದಬಾಳಃ 8 


I || | | | 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಉಷಸಂ | ವಸಿಷ್ಛಾಃ | ಗೀಃ5ಭಿ: | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಪ್ರಥೆಮಾ' | ಅಬುದ್ರನ್‌ | 


| | | | | | 
ವಿಂವರ್ತಯಂತೀಂ | ರಜಸೀ ಇತಿ! ಸಮಂತೇ ಇತಿ ಸಂ; ಅಂತೇ ಆನಿಃ5ಕ್ಕಣ್ಮತೀಂ | ಭುವನಾನಿ! 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಮಂ ॥ 

ವಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಷ್ಪಗೋತ್ರಾಃ ಸ್ತೊಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಯುಂಚ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಇತರಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ನಭೂತಾಃ ಸಂಶ ಉಸಸುಪ್ರತ್ಮ- 
ಬುದ್ರನ" | ಪ್ರತಿಯೋಧಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೀಮುಷಸಂ ಚ | ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಮಂತೇ ಸಮಾನೆ- 
ಪಂ" -ಂತೇ ಏಕೀಭೂತಸ್ರಾಂತೇ ವಿವರ್ತಯಂತೀಂ ವ್ಯಾವರ್ತಯಂತೀಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ 
ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾವಿಷ್ಯೃಣ್ವತೀಂ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವತೀಂ ಸ್ವಭಾಸಾ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ವಿಷ್ರಾಸಕ. .ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ವಸಿಷ್ರಾ-ವಸಿಷುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಹುಗಿಗ4. | ಸ್ಪೋನೇಬಿ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತಗಣದ! ಗೀರ್ಭಿಹಎಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರಜಸೀ-ದ್ಯಾವಂಸ್ಕ ನಿಗಳಿರಡಕ್ಕೂ | ಸಮಂ. 
ಎದ ಇಂತರ್ಭುಗಗಳಲ್ಲಿ | ನಿವರ್ತಯಂತೀಂ-ವ್ಯಾಪಿಸುವವ-ೂ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಕ್ಕನಂದ | ಭುವನ 
ಭಿರಿತಜಾತಗನನ್ನು | ಆನಿಸ್ಟ್ರೃಣ್ವಂತೀಂ--ಪ್ರ ಕಾರಸಡಿಸುವವ-ೂ ಆದ | ಉಷಸಂ-. ಉಸೆ ನೀದೇನಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರಧಮಾಃ- -ಇತರರಿಗಿಂತೆಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೆೋ | ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ರನ್‌ ಎತ್ತ ರಗೆಣ ಒಡ್ಡಿ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೆಮಾನಮದ ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶಗನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸುನವ"೧, ಸೆಮಸೆನ ಡೆ 


ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಯನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳ್ಳೊ ವೆ? ಸ್ಪಗೋತೆಗ್ರ 


ಸನಿ 
೨” 
ಆದ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತಮದ ಸ್ತುತಿಗನಿಂದ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ೧ ಪೊರ್ವೆಭೂ ಯಾಗಿ ೇ ಸಾಗ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
English Translation 
The pious Vasishthas, first (of all worshippers), awaken with 71.3) ೧. 
and praises (cach succeeding) dawn, spreading over the 11೬0-0010 cut! 


and heaven, making all the regions manifest. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 8 


| | 
ಏಷಾ ಸಾನ ವ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ಗೂಢ್ವೀ ತಮೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ-” 


ಅಜೋಧಿ | 


598 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತ, | ಮಂಪ೭ಿ ಅ.೫ ಸೂ ೮೧ 


| I | I 
ಅಗ್ರ ಏತಿ ಯುವತಿರೆಹ್ರಯಾಣಾ ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ್ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗಿಂ॥ 
ಪ ತ ನಷ ವಾಡ್‌ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಏಷಾ! ಸ್ಯಾ! ನವ್ಯಂ | ಆಯುಃ | ದಧಾನು | ಗೊಡ್ಲ್ವೀ | ತನು! ಜ್ಯೋತಿಷಾ |! ಉಷಾಃ | ಅಬೋಧಿ | 


| | 
ಆಗ್ರ | ಏತಿ! ಯುವತಿ: ! ಅಹ್ರಯಾಣಾ | ಪ್ರ! ಅಚಿಕಿತತ್‌ | ಸೂರ್ಯೆಂ। ಯೆಜ್ಜಂ | ಆಗ್ನಿಂ | ೨ 
ಜಡ ಎರ ಜಿ ಇಂ ನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ [| 


ಏಸೋಷಾಃ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಗತದಿನಸೇಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೃಶೃಮಾನೈಷಾ ನವ್ಯಂ ನವತರಮಾಯುರಾ- 
ಯುಷ್ಕಂ | ಯಾವನಮಿತೃರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೀ ಗೂಢ್ರೀ ಗೂಢಂ ತನೋಇಂಥ- 
ಕಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷ ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿವಾರಯಂತ್ಯಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯತೇ! ಆಗ್ರೇ ಪುರೋದೇಶೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಥ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ವಾ | ಇತರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುನತಿರ್ನಿಶ್ಯೈತರುಣೀ 
ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ವಾಹ್ರಯಾಣಾ | ಲುಪ್ರೋಪನೈಷಾ। ಅಲಜ್ಜಾ ಯುನತಿರಿವ | ಸಾ ಯೆಥಾ 
ಪತ್ಯುರಗ್ರೇ ಸಂಚರತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ 1 ಏನಂಭೂತಾ ಸತೀ ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಚ ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಫು--ಪ್ರಸಿದ್ದಳಡ | ಏಷಾ ಉಷಾ ಈ ಉನೋದೇವಿಯ | ನವೃಂ- ಹೊಸಹೊಸದುದ | ಆಯು॥- 
ಗೌವನವನ್ನು | ದಧಾನಾ--ಹೊಂದಿಡನಳಾಗಿ | ಗೊಡ್ಲ್ವೀ- ಗಭೀರವಾದ (ದಟ್ಟವಾದ) | ತಮ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ರೇ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ 1 ಅಬೋಧಿ-ಗೋಚರಲ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ | ಅಪ್ರಯಾಣಾ--ಸತಿಯ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ ಒಡಂಡುವ | ಯುವತಿ ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ನಿ 
ಯಂತೆ: ಏತಿ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಯೈಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ-_ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ.  ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಸ್ರಸಿದ್ರ ನದ ಉಪೋದೇವಿಯು ಹೊಸಹೊಸದಾದ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ದಟ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲೆ 
“ಆ ಎ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ನಂಶಸಡಿಸುತ್ತ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದುಳೆ ಪತಿಯ ಮುಂದ ಲಜ್ಜೆಯ್ದಾದೆ 


ಓಡಾಡುವ ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳಿ 


ಅ, ೫ ಆ.೫ ನ ೨೭] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 10) 


English Translation 


Bestowing new existence, dispersing the thick daikness by her 
radiane, the Dawn 1s awakened, and, lke an immodest damsel, comes 


before (the 507), and makes manifest Surya, sacrifice, and Agn. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | | 
ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ನ ಉಷಾಸೋ ವೀರವನತೀಃ ಸದಮುಚ್ಛಂತು 
ಭದ್ರಾಃ | 


| (| 
ಘೃತಂ ದುಹಾನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರ ಸ್ರನೀತಾ ಯೂಯಂ ಸ ಇತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥೩॥ 


» ಪದಪಾರಃ ॥ 


| || | | 
ಅಶ್ವತವತಿೀಃ ಗೋಮತೀ: ನಃ | ಉಷಸಃ | ವೀರ€ವತೀಃ | ಸದಂ | ಉಚ್ಛೆಂತು। ಭದ್ರಾಃ! 


| | | | 
ಪೃುತಂ | ದುಹ ಸ ನಾಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರ$ಸೀತಾ | 1 ಯೂಯಂ! ! ಪಾತ! ಸೈಸ್ತಿಇಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ | ೩ 


[ Wek ॥ 


ಆಶ್ವಾನತೀರ್ಬಹುಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದಯ್ಯೈರಶೈೈ ದೃತ್ಯಸ್ತಥಾ ಗೋಮತೀರ್ಗೋಮಕೆಗ್ಯ 
ಗೋಪ್ರದಾ ವೀರಪಿತೀರ್ನೀರವತ್ಯಃ ತಾ ಅತ ಏವ ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಷಾಸಃ ಉಷಸಃ "ಸಂ 
ಸರ್ವದೋಚ್ಛಂತಂ 1 ಪುನಃ ಕೀದೃಶ್ಯಃ! ಫೃ ತೆಮುದಕಂ ದುಹಾನಾ ದೋಗ್ಳ್ಯ್ಯ್ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಪಿ "3 


ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ"! ಯೂಯಂ ತ ಗತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಅಶ್ವಾನತೀಃ--ಅಶ್ವಗನನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಗೋಮುತೀಃ-_ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನರೂ | ವೀರವತೀಃ--ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರೂ | ಭದ್ರಾ: ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಿ 
ಯರೂ |! ಫೈತಂ-ಉದಕವನ್ನು | ದುಹ. ನಾ8-ಸುರಿರುವವರೂ | ವಿಶ್ವತಃ- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪ್ರಪೀತಾಃ - ಪುಣ್ವ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸ--ಉಪಸ್ಸುಗಳು 1 ಸದಂ--ಸರ್ನಕಾಲಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ! ಉಚೆಂತು-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸಲಿ ! (ಎಲ್ಟೆ ಡೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ. ನೀವು | ನೋ 


ನಮ್ಮನ್ನು! ಸದಾ ಯಾವಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಯುಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


600 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ, ೫, ಸೂ. ೮೦ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಿಯರೂ, ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಸಕಲದಿಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


May the auspicious dawns ever break upon us redolent of horses, 
of cattle, of male posterity, shedding moisture, yielding everywhere 
abundance and do you, (gods), ever cherish us with blessings: 


ಯ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 


ಗೆ 
ಖಗ್ಲೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದೆಲ್ಲ ಐದನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯೆವು ಸನೂಪ್ರಪು. 
ಪ ಖಿ 


೨-೨೨ -.-- 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಹ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ( 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ಫೋಸ್ತು ತೇ 
11 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


1 ಮಂಗಳಂ !! 


